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de Original-Bedienungsanleitung

Angaben zur Bedienungsanleitung

Zu dieser Bedienungsanleitung

* Warnung! Bevor Sie das Produkt verwenden, stellen Sie sicher, dass Sie die dem Produkt bei-
liegende Bedienungsanleitung einschlieBlich der Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise,
Abbildungen und Spezifikationen gelesen und verstanden haben. Machen Sie sich insbesondere
mit allen Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweisen, Abbildungen, Spezifikationen sowie
Bestandteilen und Funktionen vertraut. Bei Nichtbeachtung besteht die Gefahr eines elektrischen
Schlages, eines Brandes, schwerer Verletzungen oder Tod. Bewahren Sie die Bedienungsanlei-
tung inklusive aller Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise zur spéteren Verwendung auf.

. m Produkte sind fiir den professionellen Benutzer bestimmt und dirfen nur von
autorisiertem, eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses
Personal muss speziell iber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen
Hilfsmitteln kénnen Gefahren ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgeman
behandelt oder nicht bestimmungsgeméaB verwendet werden.

* Die beiliegende Bedienungsanleitung entspricht dem aktuellen Stand der Technik zum Zeitpunkt
der Drucklegung. Finden Sie immer die aktuelle Version online auf der Hilti Produktseite. Folgen
Sie hierzu dem Link oder dem QR-Code in dieser Bedienungsanleitung, gekennzeichnet mit dem
Symbol @

* Die Bedienungsanleitung muss stets griffbereit am Produkt verbleiben. Geben Sie das Produkt
nur mit dieser Bedienungsanleitung an andere Personen weiter.

Zeichenerklarung

Warnhinweise

Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden

verwendet:

| Al GEFAHR
GEFAHR!!
» Fur eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

| Al WARNUNG |

WARNUNG !
» Fur eine moglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Korperverletzungen oder zum Tod
fuhren kann.

/\ VORSICHT

VORSICHT !

» Fir eine moglicherweise geféhrliche Situation, die zu Kérperverletzungen oder zu Sachschéden
fuhren kann.

Symbole in der Bedienungsanleitung

Folgende Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

Bedienungsanleitung beachten

o

Anwendungshinweise und andere nitzliche Informationen

1~

9,
&

Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

=

Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmdill werfen
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) Hilti Li-lon-Akku
o773 Hilti Ladegerat

Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Bedienungs-

2] anleitung.

3 Die Nummerierung gibt eine Abfolge der Arbeitsschritte im Bild wieder und kann von
den Arbeitsschritten im Text abweichen.

T Ppsitionsnummern werden !n der Abbilldung Ube(_sicht _verwendet und verweisen auf
die Nummern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht.

! Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt

= wecken.

Produktabhéngige Symbole

Zusatzliche Symbole
Folgende Symbole kdnnen zusétzlich in dieser Dokumentation oder am Produkt verwendet werden:

N Das Produkt unterstiitzt NFC-Technologie, die mit iOS- und Android-Plattformen
E} kompatibel ist.

ng Bemessungsleerlaufdrehzahl
== Gleichstrom
Jmin Umdrehungen pro Minute
- Rechts-/Linkslauf
Li-ton Li-lonen Akku
®¢ Benutzen Sie den Akku niemals als Schlagwerkzeug.
4 Lassen Sie den Akku nicht fallen. Verwenden Sie keinen Akku, der einen Schlag
~ erhalten hat oder anderweitig beschadigt ist.
Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

A WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und techni-

schen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung

der nachfolgenden Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff , Elektrowerkzeug” bezieht sich auf netzbetriebe-

ne Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeltsplatzsmherhelt
Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kdnnen zu Unféllen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefiahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die
den Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern.
Bei Ablenkung kdénnen Sie die Kontrolle Uber das Gerat verlieren.
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Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unverénderte Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflaichen wie von Rohren, Heizungen,
Herden und Kiihlschréanken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn lhr
Koérper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhéht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen,
aufzuh@ngen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschluss-
leitung fern von Hitze, O, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschédigte oder
verwickelte Anschlussleitungen erhthen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlange-
rungsleitungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung einer fiir den
AuBenbereich geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters
vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fuihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen per-
sOnlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder
Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder den
Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs
den Finger am Schalter haben oder das Gerat eingeschaltet an die Stromversorgung anschlieBen,
kann dies zu Unfallen fiihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in einem drehenden Geréteteil befindet, kann
zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung,
Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kdnnen, vergewissern Sie
sich, dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

» Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht iiber die Sicher-
heitsregeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit
dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu
schweren Verletzungen fiihren.
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Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

» Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im
angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das
sich nicht mehr ein- oder ausschalten Iasst, ist geféhrlich und muss repariert werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehdérteile wechseln oder das Gerat weglegen.
Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das Gerat benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder
diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn Sie von
unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehor mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche
Teile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschadigt
sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte
Teile vor dem Einsatz des Gerates reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht
gewarteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fiihren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu geféhrlichen Situationen fiihren.

> Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige
Griffe und Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in
unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

» Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten auf, die vom Hersteller empfohlen werden. Fir ein
Ladegerét, das fir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit
anderen Akkus verwendet wird.

» Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch
von anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen konnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder
Feuer zur Folge haben.

» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den
Kontakt damit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die
Augen kommt, nehmen Sie zusétzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflussigkeit
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

» Benutzen Sie keinen beschédigten oder veradnderten Akku. Beschadigte oder verénderte
Akkus kdénnen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr
fuhren.

> Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder
Temperaturen tber 130 °C (265 °F) kdnnen eine Explosion hervorrufen.

» Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug
niemals auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen Temperaturbereichs. Falsches
Laden oder Laden auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku zerstéren
und die Brandgefahr erhdhen.
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Service

» Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerétes erhalten
bleibt.

» Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Samtliche Wartung von Akkus sollte nur durch den
Hersteller oder bevollmachtigte Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise fiir Schrauber und Schlagschrauber

» Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griffflachen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren,
bei denen die Schraube verborgene Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt der Schraube
mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann auch metallene Geréteteile unter Spannung setzen
und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

Zusétzliche Sicherheitshinweise

» Benutzen Sie das Produkt und Zubehér nur in technisch einwandfreiem Zustand.

» Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Verdnderungen an Produkt oder Zubehdr vor.

» Prifen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende elektrische Leitungen,

Gas- und Wasserrohre. AuBenliegende Metallteile am Produkt kdnnen einen elektrischen Schlag

oder eine Explosion verursachen, wenn Sie eine Stromleitung, ein Gas- oder ein Wasserrohr

beschédigen.

Halten Sie die Liftungsschlitze immer frei. Verbrennungsgefahr durch verdeckte Liiftungsschlitze!

Vermeiden Sie die Berlihrung rotierender Teile - Verletzungsgefahr!

Tragen Sie wahrend des Einsatzes des Produktes Augenschutz, Schutzhelm und Gehérschutz.

Tragen Sie beim Werkzeugwechsel Schutzhandschuhe. Das Beruihren des Einsatzwerkzeuges

kann zu Schnittverletzungen und Verbrennungen fiihren.

Verwenden Sie einen Augenschutz. Absplitterndes Material kann Kérper und Augen verletzen.

» Staub, der beim Schleifen, Schmirgeln, Schneiden und Bohren entsteht, kann geféhrliche Chemi-
kalien enthalten. Einige Beispiele sind: Blei oder Farben auf Bleibasis; Ziegel, Beton und andere
Mauerwerksprodukte, Naturstein und andere silikathaltige Produkte; Bestimmte Holzer, wie Eiche,
Buche und chemisch behandeltes Holz; Asbest oder asbesthaltige Materialien. Bestimmen Sie die
Exposition des Bedieners und umstehender Personen durch die Gefahrenklasse der Materialien,
an denen gearbeitet wird. Ergreifen Sie die erforderlichen MaBnahmen, um die Exposition auf
einem sicheren Niveau zu halten, wie z. B. die Verwendung eines Staubsammelsystems oder das
Tragen eines geeigneten Atemschutzes. Zu den allgemeinen MaBnahmen zur Verringerung der
Exposition gehdren:

» Arbeiten in einem gut bellifteten Bereich,

» Vermeiden von langerem Kontakt mit Staub,

» Staub von Gesicht und Korper wegleiten,

» Tragen von Schutzkleidung und Waschen exponierter Bereiche mit Wasser und Seife.

» Machen Sie haufig Pausen und Ubungen zur besseren Durchblutung lhrer Finger. Bei langeren
Arbeiten kann es durch starke Vibrationen zu Stérungen an BlutgefaBen oder des Nervensystems
an Fingern, Handen oder Handgelenken kommen.

» Blicken Sie nicht direkt in die Beleuchtung (LED) des Produktes und leuchten Sie anderen
Personen nicht ins Gesicht. Es besteht Blendgefahr.

» Aktivieren Sie die Einschaltsperre (Rechts-/Linkslauf-Umschalter in Mittelstellung) bei Werkzeug-
und Akkuwechsel sowie bei Lagerung und Transport des Gerétes.

» Schalten sie das Produkt erst dann ein, wenn Sie es in Arbeitsposition gebracht haben.

Warten Sie, bis das Produkt zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie es ablegen.

» Verletzungsgefahr durch herunterfallende Werkzeuge und/oder Zubehér. Kontrollieren Sie vor
Arbeitsbeginn, dass der Akku und montiertes Zubehdr sicher befestigt sind.

5 AN RN

vvyvyy

v

v



LIS

Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Akkus

» Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise fiir die sichere Handhabung und Verwen-
dung von Li-lonen-Akkus. Ein Nichtbeachten kann zu Hautreizungen, schweren korrosiven
Verletzungen, chemischen Verbrennungen, Feuer und / oder zu Explosionen flhren.

» Verwenden Sie Akkus nur in technisch einwandfreiem Zustand.

» Behandeln Sie Akkus sorgféltig, um Beschadigungen zu vermeiden und den Austritt von stark
gesundheitsschadlichen Flussigkeiten zu verhindern!

» Akkus dirfen in keinem Fall modifiziert oder manipuliert werden!

» Die Akkus dirfen nicht zerlegt, gequetscht, tiber 80 °C (176 °F) erhitzt oder verbrannt werden.

» Verwenden oder laden Sie keine Akkus, die einen Schlag erhalten haben oder anderweitig
beschadigt sind. Uberpriifen Sie lhre Akkus regelmaBig auf Anzeichen von Beschadigungen.

» Verwenden Sie niemals recycelte oder reparierte Akkus.

» Benutzen Sie den Akku oder ein akkubetriebenes Elektrowerkzeug niemals als Schlagwerkzeug.

» Setzen Sie Akkus niemals direkter Sonneneinstrahlung, erhéhter Temperatur, Funkenbildung oder
offener Flamme aus. Dies kann zu Explosionen fiihren.

» Berilihren Sie die Batteriepole nicht mit Ihren Fingern, Werkzeugen, Schmuck oder anderen
elektrisch leitfahigen Gegensténden. Dies kann den Akku beschadigen, sowie Sachschaden und
Verletzungen verursachen.

» Halten Sie Akkus von Regen, Nasse und Flissigkeiten fern. Eindringende Feuchtigkeit kann
Kurzschlisse, Stromschlége, Verbrennungen, Feuer und Explosionen verursachen.

» Verwenden Sie nur die firr diesen Akku-Typ vorgesehenen Ladegerdte und Elektrowerkzeuge.
Beachten Sie dazu die Angaben in den entsprechenden Bedienungsanleitungen.

» Verwenden oder lagern Sie den Akku nicht in explosionsgefahrdeten Umgebungen.

» Wenn der Akku zu heiB zum Anfassen ist, kann er defekt sein. Stellen Sie den Akku an einen
einsehbaren, nicht brennbaren Ort mit ausreichender Entfernung zu brennbaren Materialien.
Lassen Sie den Akku abkiihlen. Wenn der Akku nach einer Stunde immer noch zu hei zum
Anfassen ist, dann ist er defekt. Wenden Sie sich an den Hilti Service oder lesen Sie das
Dokument "Hinweise zur Sicherheit und Anwendung fur Hilti Li-lonen-Akkus".

ﬂ Beachten Sie die speziellen Richtlinien, die fir den Transport, die Lagerung und die
Verwendung von Li-lonen-Akkus gelten. #1112
Lesen Sie die Hinweise zur Sicherheit und Anwendung firr Hilti Li-lonen-Akkus, die Sie durch
Scannen des QR-Codes gekennzeichnet mit dem Symbol @ finden.

Beschreibung
Produktiibersicht ﬂ

Werkzeugaufnahme (7/16" Innensechs- Akku
kant) mit Verriegelungshtilse Modusanzeige
(@ Rechts-/Linkslauf-Umschalter mit Ein-
Modustaster

schaltsperre

(@ Steuerschalter (mit elektronischer Dreh-
zahlsteuerung)

@ Handgriff

(® Montagedffnung fiir Zubehor

Arbeitsfeldbeleuchtung (LED)
Akku-Entriegelungstaste
Statusanzeige Akku

OBLERE

BestimmungsgemaBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist ein Akku-Schlagschrauber mit Sechskantaufnahme.
Folgende Anwendungen stehen zur Verfiigung:

* Setzen von Schrauben in Bauholzstrukturen mit Torx-Bits

* Bohrungen in Holzkonstruktionen mit Schlangenbohrern mit 7/16"-Aufnahme

|| 2356008 6
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¢ Setzen von Zugschrauben in Holzstrukturen mit 7/16" Sechskant- bis 2" Vierkant-Adapter und
Steckschlusseleinsatze

ﬂ Der Schlagschrauber darf nur fir Anwendungen verwendet werden, qie kein genau-
es/spezifiziertes Drehmoment erfordern. Ansonsten besteht die Gefahr des Uberdrehens, der
Beschadigung der Schraube oder des Werkstiickes.

¢ Verwenden Sie fur dieses Produkt nur Hilti Nuron Li-lon-Akkus der Typenreihe B 22. Fur
die optimale Leistung empfiehlt Hilti fir dieses Produkt die in der Tabelle am Ende dieser
Bedienungsanleitung angegebenen Akkus.

* Verwenden Sie flr diese Akkus nur Hilti Ladegerate der in der Tabelle am Ende dieser Bedie-
nungsanleitung genannten Typenreihen.

Lieferumfang

Schlagschrauber, Bedienungsanleitung

Weitere flr lhr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in Ihrem Hilti Store oder unter:

www.hilti.group

Anzeigen des Li-lonen-Akkus

Hilti Nuron Li-lonen-Akkus kénnen den Ladezustand, Fehlermeldungen und den Zustand des Akkus

anzeigen.

Anzeigen zum Ladezustand und Fehlermeldungen

Al WARNUNG \

Verletzungsgefahr durch herunterfallenden Akku!

» Stellen Sie bei eingestecktem Akku nach Driicken der Entriegelungstaste sicher, dass Sie den
Akku wieder korrekt im verwendeten Produkt einrasten.

Um eine der folgenden Anzeigen zu erhalten, driicken Sie kurz die Entriegelungstaste des Akkus.

Der Ladezustand sowie mégliche Stérungen werden auch dauerhaft angezeigt, solange das ange-

schlossene Produkt eingeschaltet ist.

[ Zustand Bedeutung

Vier (4) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 100 % bis 71 %

Drei (3) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 70 % bis 51 %

Zwei (2) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 50 % bis 26 %

Eine (1) LED leuchtet konstant griin Ladezustand: 25 % bis 10 %

Eine (1) LED blinkt langsam griin Ladezustand: < 10 %

Eine (1) LED blinkt schnell griin Der Li-lonen-Akku ist vollstandig entladen. La-

den Sie den Akku auf.

Wenn die LED nach dem Aufladen des Akkus
immer noch schnell blinkt, wenden Sie sich an
den Hilti Service.

Eine (1) LED blinkt schnell gelb Der Li-lonen-Akku oder das damit verbundene

Produkt sind Uberlastet, zu heiB, zu kalt oder es
liegt ein anderer Fehler vor.
Bringen Sie das Produkt und den Akku auf die
empfohlene Arbeitstemperatur und tberlasten
Sie das Produkt nicht bei dessen Anwendung.
Wenn die Meldung weiter besteht, wenden Sie
sich an den Hilti Service.
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[ Zustand

Bedeutung

Eine (1) LED leuchtet gelb

Eine (1) LED blinkt schnell rot

Der Li-lonen-Akku und das damit verbundene
Produkt sind nicht kompatibel. Bitte wenden Sie
sich an den Hilti Service.

Der Li-lonen-Akku ist gesperrt und kann nicht
weiter verwendet werden. Bitte wenden Sie sich
an den Hilti Service.

Anzeigen zum Zustand des Akkus

Um den Zustand des Akkus abzufragen, halten Sie die Entriegelungstaste fir mehr als 3 Sekunden
gedriickt. Das System erkennt keine potenzielle Fehlfunktion der Batterie aufgrund von Missbrauch,
wie z. B. Fallenlassen, Einstiche, externe Hitzeschaden usw.

[ Zustand

Bedeutung

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und
anschlieBend leuchtet eine (1) LED konstant
grin.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und
anschlieBend blinkt eine (1) LED schnell gelb.

Der Akku kann weiterhin verwendet werden.

Die Abfrage zum Zustand des Akkus konnte
nicht abgeschlossen werden. Wiederholen Sie
den Vorgang oder wenden Sie sich an den Hilti
Service.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und
anschlieBend leuchtet eine (1) LED konstant rot.

Wenn ein angeschlossenes Produkt weiterhin
verwendet werden kann, liegt die verbleibende
Akkukapazitat unter 50 %.

Wenn ein angeschlossenes Produkt nicht mehr
verwendet werden kann, ist der Akku am Ende
seiner Lebensdauer und sollte ersetzt werden.
Bitte wenden Sie sich an den Hilti Service.

Technische Daten

SID 8-22
Bemessungsspannung 21,6V
Gewicht nach EPTA Procedure 01 ohne Akku 2,7kg
Drehzahleinstellungen 2 Stufen
Bemessungs-Leerlaufdrehzahl Modus | 0/min ... 1.200/min
Modus II 0/min ... 1.700/min
Schlagzahl Modus | 0/min ... 2.400/min
Modus II 0/min ... 3.400/min
Werkzeugaufnahme 746" Innensechskant mit Ver-
riegelungshiilse
Lagertemperatur -20°C ... 70°C
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60 °C
Akku
Akkubetriebsspannung 216V
Gewicht Akku Siehe Ende dieser Bedienungsanlei-
tung
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60 °C

LTIV



=

Lagertemperatur [-20°C .. 40°C |
Akkutemperatur bei Ladebeginn ‘ -10°C ... 45°C ‘

Gerauschinformation und Schwingungswerte

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend
einem genormten Messverfahren gemessen worden und kdnnen fir den Vergleich von Elektrowerk-
zeugen miteinander verwendet werden. Sie eignen sich auch fiir eine vorlaufige Einschatzung der
Expositionen.

Die angegebenen Daten repréasentieren die hauptséchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeuges.
Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerk-
zeugen oder ungentgender Wartung eingesetzt wird, kdnnen die Daten abweichen. Dies kann die
Expositionen iber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhohen.

Fir eine genaue Abschétzung der Expositionen sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in
denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im Einsatz ist.
Dies kann die Expositionen Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall
und/oder Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeu-
gen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

ﬂ Detaillierte Informationen zu den hier angewandten Versionen der EN 62841-Normen finden Sie
auf dem Abbild der Konformitatserklarung. =1 387

Gerauschinformation

Schallleistungspegel (L wa) 106 dB
Unsicherheit Schalldruckpegel (K ;) 3dB
Emissions-Schalldruckpegel (L ;) 98 dB
Unsicherheit Schallleistungspegel (K wa) 3dB
Schwingungsgesamtwerte
Schwingungsemissionswert Anziehen von B 22-85 22,6 m/s?
2::2;’;:(!:(:;1 und Muttern maximaler zuldssiger B 22-170 17,8 m/s?
Schwingungsemissionswert Schrauben in B 22-85 8,7 m/s?
Holzbalken (ay,) B 22-170 9,6 m/s?
Unsicherheit (K) 1,5 m/s?
Arbeitsvorbereitung

Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigten Anlauf!

» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass das dazugehérende Produkt ausgeschaltet
ist.

» Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen oder Zubehorteile wechseln.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

Akku laden

1. Lesen Sie vor dem Laden die Bedienungsanleitung des Ladegerétes.

2. Achten Sie darauf, dass die Kontakte von Akku und Ladegerat sauber und trocken sind.

3. Laden Sie den Akku in einem zugelassenen Ladegerét. #11 6
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Akku einsetzen

Al WARNUNG \

Verletzungsgefahr durch Kurzschluss oder herunterfallenden Akku!

» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass die Kontakte des Akkus und die Kontakte
am Produkt frei von Fremdkdrpern sind.

» Stellen Sie sicher, dass der Akku immer korrekt einrastet.

1. Laden Sie den Akku vor der ersten Inbetriebnahme vollsténdig auf.

2. Schieben Sie den Akku in das Produkt bis er hérbar einrastet.

3. Kontrollieren Sie den sicheren Sitz des Akkus.

Akku entfernen

1. Driicken Sie die Entriegelungstaste des Akkus.

2. Ziehen Sie den Akku aus dem Produkt.

Absturzsicherung

Verletzungsgefahr durch herabfallendes Werkzeug und/oder Zubehér!

» Verwenden Sie nur die fiir Ihr Produkt empfohlene Hilti Werkzeug-Halteleine.

» Prifen Sie den Befestigungspunkt der Werkzeug-Halteleine vor jeder Verwendung auf mégliche
Beschadigungen.

» Befestigen Sie keine Werkzeug-Halteleine am Gurtelhaken. Verwenden Sie einen Girtelhaken
nicht zum Anheben des Produktes.

ﬂ Beachten Sie Ihre nationalen Richtlinien fiir Arbeiten in Hohe.

Verwenden Sie als Absturzsicherung fiir dieses Produkt ausschlieBlich eine Kombination aus der Hilti

Fallsicherung #2293133 mit der Hilti Werkzeug-Halteleine #2261970.

» Befestigen Sie die Fallsicherung in den Montagedffnungen fiir Zubehdr. Kontrollieren Sie den
sicheren Halt.

» Befestigen Sie einen Karabinerhaken der Werkzeug-Halteleine an der Fallsicherung und den
zweiten Karabinerhaken an einer tragenden Struktur. Kontrollieren Sie den sicheren Halt beider
Karabinerhaken.

ﬂ Beachten Sie die Bedienungsanleitungen der Hilti Fallsicherung sowie der Hilti Werkzeug-
Halteleine.

Einsatzwerkzeug wechseln E

/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr durch Einsatzwerkzeug! Das Einsatzwerkzeug kann heif3 oder scharfkantig sein.
» Tragen Sie Schutzhandschuhe beim Wechsel des Einsatzwerkzeuges.

/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr durch falsches Werkzeug!

» Verwenden Sie keine verschlissenen oder beschédigten Werkzeuge.

1. Priifen Sie, ob das Einsteckende des Einsatzwerkzeuges sauber ist. Falls erforderlich reinigen Sie
das Einsteckende.

2. Um das Einsatzwerkzeug einzusetzen, ziehen Sie den Ring der Werkzeugaufnahme nach vorne
und halten Sie ihn fest.

3. Stecken Sie das Werkzeug bis zum Anschlag in die Werkzeugaufnahme und lassen Sie an-
schlieBend den Ring los. Uberpriifen Sie den sicheren Halt des Einsatzwerkzeuges.
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4. Um das Einsatzwerkzeug zu entnehmen, ziehen Sie den Ring der Werkzeugaufnahme nach vorne
und halten Sie ihn fest.

5. Ziehen Sie das Einsatzwerkzeug aus der Werkzeugaufnahme und lassen Sie anschlieBend den
Ring los.

Modus einstellen E

1. Driicken Sie den Modustaster wiederholt, bis der gewlinschte Modus (siehe Technische Daten)
an der Modusanzeige angezeigt wird.

2. Um die Beleuchtung fiir 2 Minuten einzuschalten, driicken Sie den Modustaster und den
Steuerschalter gleichzeitig fiir mindestens 0,5 Sekunden.
» Die LEDs fiir die Modusanzeige erléschen.

Bedienung

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

Rechts-/Linkslauf einstellen ﬂ

ﬂ In Mittelstellung dient der Rechts-/Linkslaufumschalter als Einschaltsperre.

» Stellen Sie den Rechts-/Linkslaufumschalter auf Rechts- oder Linkslauf.
Einschalten
> Drilgken Sie auf den Steuerschalter.

» Uber die Eindriicktiefe lasst sich die Drehzahl regulieren.
Schrauben

/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr durch beschéadigte Werkstiicke! Schrauben oder Werkstlick kénnen bei zu

hohem Drehmoment beschadigt werden. Dies kann zu Verletzungen fiihren.

» Stellen Sie sicher, dass die Schrauben und das Werkstiick fiir das Drehmoment geeignet sind,
das vom Produkt erzeugt wird.

» Stellen Sie den Rechts-/Linkslauf-Umschalter auf die gewlinschte Drehrichtung ein.
» Achten Sie auf den passenden Adapter.

Ausschalten

» Lassen Sie den Steuerschalter los.

Pflege und Instandhaltung

| Al WARNUNG

Verletzur fahr bei eingestecktem Akku !

» Entnehmen Sie vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Akku!

Pflege des Produktes

* Entfernen Sie fest anhaftenden Schmutz mit Vorsicht.

» Falls vorhanden, reinigen Sie die Liiftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen, weichen Birste.

* Reinigen Sie das Gehause nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine
silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.

* Verwenden Sie einen sauberen, trockenen Lappen, um die Kontakte des Produktes zu reinigen.

Pflege der Li-lonen Akkus
Verwenden Sie niemals einen Akku mit verstopften Liftungsschlitzen. Reinigen Sie die Luftungs-
schlitze vorsichtig mit einer trockenen, weichen Biirste.

* Vermeiden Sie, dass der Akku unnétig Staub oder Schmutz ausgesetzt wird. Setzen Sie den Akku
niemals hoher Feuchtigkeit aus (z. B. in Wasser tauchen oder im Regen stehen lassen).
Wenn ein Akku durchnasst wurde, behandeln Sie ihn wie einen beschédigten Akku. Isolieren Sie
ihn in einem nicht brennbaren Behélter und wenden Sie sich an den Hilti Service.
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Halten Sie den Akku frei von fremdem Ol und Fett. Lassen Sie nicht zu, dass sich unndtig Staub
oder Schmutz auf dem Akku ansammelt. Reinigen Sie den Akku mit einer trockenen, weichen
Blrste oder einem sauberen, trockenen Lappen. Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel,
da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.

Bertihren Sie nicht die Kontakte des Akkus und entfernen Sie nicht das werkseitig aufgebrachte
Fett von den Kontakten.

Reinigen Sie das Geh&duse nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine
silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.

Instandhaltung

Priifen Sie regelméBig alle sichtbaren Teile auf Beschadigungen und die Bedienelemente auf
einwandfreie Funktion.

Betreiben Sie das Produkt nicht bei Beschédigungen und/oder Funktionsstérungen. Lassen Sie
das Produkt umgehend vom Hilti Service reparieren.

Bringen Sie nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen an und priifen Sie
diese auf einwandfreie Funktion.

ﬂ Verwenden Sie fir einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und Verbrauchsmaterialien.

Von Hilti freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehér fir |hr Produkt finden
Sie in lhrem Hilti Store oder unter: www.hilti.group

Transport und Lagerung von Akku-Werkzeugen und Akkus
Transport

/\ VORSICHT

Unbeabsichtigter Anlauf beim Transport !

>

>
>

Transportieren Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

Entnehmen Sie den/die Akkus.

Transportieren Sie Akkus nie in loser Schittung. Wéhrend des Transports sollten die Akkus
vor lUbermé&Bigem StoB und Vibrationen geschiitzt und von jeglichen leitfahigen Materialien oder
anderen Akkus isoliert werden, damit sie nicht mit anderen Batteriepolen in Berlihrung kommen
und einen Kurzschluss verursachen. Beachten Sie lhre lokalen Transportvorschriften fiir
Akkus.

Akkus dirfen nicht per Post verschickt werden. Wenden Sie sich an ein Versandunternehmen,
wenn Sie unbeschéadigte Akkus versenden wollen.

Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach ldngerem Transport
auf Beschadigungen.

Lagerung

| Al WARNUNG

Unbeabsichtigte Beschadigung durch defekte oder auslaufende Akkus !

>

Lagern Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

>

v

Lagern Sie Produkt und Akkus kihl und trocken. Beachten Sie die Temperaturgrenzwerte, die in
den Technischen Daten angegeben sind.

Bewahren Sie Akkus nicht auf dem Ladegeréat auf. Nehmen Sie den Akku nach dem Ladevorgang
immer vom Ladegerét ab.

Lagern Sie Akkus nie in der Sonne, auf Warmequellen oder hinter Glas.

Lagern Sie Produkt und Akkus unzugénglich fiir Kinder und unbefugte Personen.

Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerer Lagerung
auf Beschadigungen.
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Hilfe bei Storungen

Beachten Sie bei allen Stérungen die Ladezustands- und Fehleranzeige des Akkus. Siehe Kapitel
Anzeigen des Li-lon-Akkus.

Bei Storungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kénnen,
wenden Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

Stérung Maégliche Ursache Loésung

Produkt funktioniert nicht. Akku nicht komplett eingesteckt. | » Rasten Sie den Akku mit
hérbarem Klick ein.
Wechseln Sie den Akku und

Drehzahl fallt plotzlich stark | Akku ist entladen.

v

ab. laden Sie den leeren Akku auf.

Akku wird schneller leer als | Sehr niedrige Umgebungstem- » Lassen Sie den Akku sich

Ublich. peratur. langsam auf Raumtemperatur
erwarmen.

Akku rastet nicht mit hérba- | Rastnasen am Akku » Rastnasen reinigen und Akku

rem Klick ein. verschmutzt. in Arbeitsposition einrasten.

Starke Hitzeentwicklung in | Elektrischer Defekt. » Schalten Sie das Produkt

Produkt oder Akku. sofort aus, entnehmen Sie
den Akku, beobachten Sie
ihn, lassen Sie ihn abkiihlen
und kontaktieren Sie den Hilti

Service.
LEDs des Akkus zeigen Akku defekt. » Wenden Sie sich an den Hilti
nichts an Service.

Entsorgung

Verletzungsgefahr durch unsachgeméBe Entsorgung! Gesundheitsgefahrdungen durch austre-

tende Gase oder Flissigkeiten.

» Versenden oder verschicken Sie keine beschadigten Akkus!

» Decken Sie die Anschliisse mit einem nicht leitfahigen Material ab, um Kurzschliisse zu vermeiden.

» Entsorgen Sie Akkus so, dass sie nicht in die Hande von Kindern gelangen kénnen.

» Entsorgen Sie den Akku in lhrem Hilti Store oder wenden Sie sich an ihr zustandiges Entsor-
gungsunternehmen.

é—;’@ Hilti Produkte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt.
Voraussetzung fiir eine Wiederverwertung ist eine sachgeméBe Stofftrennung. In vielen Landern
nimmt Hilti |hr Altgerdt zur Verwertung zurtick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder Ihren
Verkaufsberater.

ﬂ » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Geréate und Akkus nicht in den Hausmdll!

Herstellergewahrleistung
» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewabhrleistungsbedingungen an lhren lokalen Hilti
Partner.

Weitere Informationen

Weiterfhrende Informationen zu Bedienung, Technik, Umwelt und Recycling finden Sie unter
folgendem Link: qr.hilti.com/manual?id=2356008&id=2356009

Diesen Link finden Sie auch am Ende der Dokumentation als QR-Code.
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en Original operating instructions

Information about the operating instructions

About these operating instructions

* Warning! Read and understand all accompanying documentation, including but not limited to
instructions, safety warnings, illustrations, and specifications provided with this product. Famil-
iarize yourself with all the instructions, safety warnings, illustrations, specifications, components,
and functions of the product before use. Failure to do so may result in electric shock, fire, serious
injury or death. Save all warnings and instructions for future reference.

. m products are designed for professional users and only trained, authorized personnel
are permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically
informed about the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards
if used incorrectly by untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.

* The accompanying documentation corresponds to the current state of the art at the time of
printing. Please always check for the latest version on the product’s page on Hilti’s website. To
do this, follow the link or scan the QR code in this documentation, marked with the symbol @

* The operating instructions must always remain ready to hand at the product. Ensure that these
operating instructions are with the product when it is given to other persons.

Explanation of symbols

Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following

signal words are used:

DANGER!

» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

Al WARNING \
WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/\ CAUTION

CAUTION !

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage
to the equipment or other property.

Symbols in the operating instructions

The following symbols are used in these operating instructions:

Comply with the operating instructions

Instructions for use and other useful information

Dealing with recyclable materials

Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

Hilti Li-ion battery
Hilti charger

iSRS

Symbols in illustrations
The following symbols are used in illustrations:
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2] These numbers refer to the illustrations at the beginning of these operating instruc-
tions.

The numbering reflects the sequence of operations shown in the illustrations and

3 may deviate from the steps described in the text.
T Item refergnce numbgrs are used in the oyerview ilIIustration and refer to the num-
bers used in the key in the product overview section.
! These characters are intended to specifically draw your attention to certain points
= when handling the product.

Product-dependent symbols
Additional symbols
The following symbols can be used additionally in this documentation or on the product:

N The product supports near-field communication (NFC) technology compatible with
@ iOS and Android platforms.

ng Rated speed under no load

== Direct current (DC)

Jmin Revolutions per minute

- Forward / reverse

Li-fon Li-ion battery

®4 Never use the battery as a striking tool.

4 Do not drop the battery. Never use a battery that has suffered an impact or is dam-
h 't aged in any other way.

Safety

General power tool safety warnings

A WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided

with this power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire

and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-

operated (cordless) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you
to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets
will reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges
and refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

’ AN RN




LIS

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power
tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled
cords increase the risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use
of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or
medication. A moment of inattention while operating power tools may result in serious personal
injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for appropriate
conditions will reduce personal injuries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to
power source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools that have the switch on invites accidents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

» Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent
and ignore tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a fraction of
a second.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot
be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in
the hands of untrained users.

» Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power
tool for operations different from those intended could result in a hazardous situation.
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» Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unexpected
situations.

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire when used with another battery pack.

» Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal objects, that can make a connection from
one terminal to another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

» Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk of injury.

» Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire or
temperature above 130° C (265 °F) may cause explosion.

» Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instructions. Charging improperly or at temperatures
outside the specified range may damage the battery and increase the risk of fire.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

» Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed by
the manufacturer or authorized service providers.

Safety warnings for screwdrivers and impact wrenches

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when performing an operation where
the fastener may contact hidden wiring. Fasteners contacting a "live" wire may make exposed
metal parts of the power tool "live" and could give the operator an electric shock.

Additional safety instructions

» Use the product and accessories only when they are in perfect working order.

» Never tamper with or modify the product or accessories in any way.

» Before beginning work, check the working area for concealed electric cables or gas and water

pipes. External metal parts of the product could give you an electric shock or cause an explosion

if you accidentally damage an electric cable or a gas or water pipe.

Keep the air vents clear at all times. Risk of burn injuries due to blocked air vents!

Avoid touching rotating parts - risk of injury!

Wear eye protection, a hard hat and ear protection while the product is in use.

Wear protective gloves when changing the accessory tool. Touching the accessory tool can result

in cuts and burns.

» Wear eye protection. Flying fragments can injure the body and eyes.

vvyVvyYyy
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Dust produced by grinding, sanding, cutting and drilling can contain dangerous chemicals. Some
examples are: lead or lead-based paints; brick, concrete and other masonry products, natural
stone and other products containing silicates; certain types of wood, such as oak, beech and
chemically treated wood; asbestos or materials that contain asbestos. Determine the exposure of
the operator and bystanders by means of the hazard classification of the materials to be worked.
Implement the necessary measures to restrict exposure to a safe level, for example by the use of a
dust collection system or by the wearing of suitable respiratory protection. The general measures
for reducing exposure include:

» working in an area that is well ventilated,

» avoidance of prolonged contact with dust,

» directing dust away from the face and body,

» wearing protective clothing and washing exposed areas of the skin with water and soap.
Take frequent breaks and do physical exercises to improve the blood circulation in your fingers.
High vibration during long periods of work can lead to disorders of the blood vessels and nervous
system in the fingers, hands and wrists.

Do not look directly into the light source (LED) of the product and do not aim the beam at other
persons’ faces. Risk of dazzling or eye damage.

Activate the switch-on interlock (forward/reverse selector switch in the middle position) when
changing accessory tools or batteries and before storage or transportation of the power tool.
Switch the product on only after you have brought it to the working position.

Wait until the product has come to a complete stop before you lay it down.

Risk of injury by falling tools and/or accessories. Before starting work, check that the battery and
installed accessories are secure.

Careful handling and use of batteries

>

Comply with the following safety instructions for the safe handling and use of Li-ion
batteries. Failure to comply can lead to skin irritation, severe corrosive injury, chemical burns,
fire and/or explosion.

Use only batteries that are in perfect working order.

Treat batteries with care in order to avoid damage and prevent leakage of fluids that are extremely
harmful to health!

Do not under any circumstances modify or tamper with batteries!

Do not disassemble, crush or incinerate batteries and do not subject them to temperatures over
80 °C (176 °F).

Never use or charge a battery that has suffered an impact or been damaged in any other way.
Check your batteries regularly for signs of damage.

Never use recycled or repaired batteries.

Never use the battery or a battery-operated power tool as a striking tool.

Never expose batteries to the direct rays of the sun, elevated temperature, sparking, or open
flame. This can lead to explosions.

Do not touch the battery poles with your fingers, tools, jewelry, or other electrically conductive
objects. This can damage the battery and also cause material damage and personal injury.

Keep batteries away from rain, moisture and liquids. Penetrating moisture can cause short
circuits, electric shock, burns, fire and explosions.

Use only chargers and power tools approved for the specific battery type. Read and follow the
relevant operating instructions.

Do not use or store the battery in explosive environments.

LTIV ’



=

» If the battery is too hot to touch, it may be defective. Put the battery in a place where it is clearly
visible and where there is no risk of fire, at an adequate distance from flammable materials. Allow
the battery to cool down. [f it is still too hot to touch after an hour, the battery is faulty. Consult Hilti
Service or read the document entitled "Instructions on safety and use for Hilti Li-ion batteries".

ﬂ Observe the special guidelines applicable to the transport, storage and use of Li-ion batteries.
+024
Read the instructions on safety and use of Hilti Li-ion batteries that you can access by
scanning the QR code indicated by the symbol €%.

Description
Product overview n

Tool holder (7/16" hex socket) with lock- @ Battery
ing sleeve ) ) ) @ Mode indicator
@ Forward/reverse switch with switch-on Mode selector
interlock I
(® Control switch (with electronic speed ® Work-area light (LED)
control) Battery release button
@ Grip @) Battery status indicator

(® Installation opening for accessories

Intended use

The product described is a cordless impact wrench with hex bit holder.

The following applications are available:

* Driving screws in structural-timber structures with Torx bits

* Dirilling holes in wooden structures with auger bits with 7/16" shank

* Driving pull screws in wooden structures with 7/16" hex to 2" square adapter and sockets

ﬂ Use the cordless wrench only for applications that do not require a precise/specified torque.
Otherwise there is a risk of over-tightening and damage to the screw or workpiece.

* For this product, use only Hilti Nuron lithium-ion batteries of the B 22 series. For optimum
performance, Hilti recommends the batteries stated in the table at the end of these operating
instructions for this product.

* For these batteries, use only Hilti chargers of the type series stated in the table at the end of
these operating instructions.

Items supplied

Impact wrench, operating instructions

Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or

at: www.hilti.group

Status indicators of the Li-ion battery

Hilti Nuron Li-ion batteries can indicate state of charge, fault messages and the battery's state of

health.

Indicators for state of charge and fault messages

Risk of injury by a falling battery!

» If the release button is pressed with a battery inserted in the product, subsequently check that
the battery is correctly re-engaged and secure.

Short-press the release button of the battery to get whichever of the following status indications is

applicable at the time.
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State of charge and, if applicable, faults are indicated constantly as long as the connected product

is switched on.

| status

Meaning

Four (4) LEDs show constantly green

State of charge: 100 % to 71 %

Three (3) LEDs show constantly green

State of charge: 70 % to 51 %

Two (2) LEDs show constantly green
One (1) LED shows constantly green

State of charge: 50 % to 26 %
State of charge: 25 % to 10 %

One (1) LED slow-flashes green

State of charge: < 10 %

One (1) LED quick-flashes green

The Li-ion battery is completely discharged.
Charge the battery.

If the LED again starts quick-flashing after the
battery has been charged, consult Hilti Service.

One (1) LED quick-flashes yellow

The Li-ion battery or the product in which it is
inserted is overloaded, too hot or too cold, or
experiencing some other fault.

Bring the product and the battery to the rec-
ommended working temperature and do not
overload the product when it is in use.

If the message persists, consult Hilti Service.

One (1) LED shows yellow

One (1) LED quick-flashes red

The Li-ion battery and the product in which it
is inserted are not compatible. Consult Hilti
Service.

The Li-ion battery is locked and cannot be
used. Consult Hilti Service.

Indicators showing the battery's state of health

To check the battery's state of health, press the release button and hold it down for longer than
3 seconds. The system does not detect a potential malfunction of the battery due to misuse, for
example battery dropped or pierced, external heat damage, etc.

Status

Meaning

All LEDs show in sequence, followed by one (1)
LED showing constantly green.

The battery can remain in use.

All LEDs show in sequence, followed by one (1)
LED quick-flashing yellow.

The check to ascertain the battery's state of
health did not complete. Repeat the procedure,
or consult Hilti Service.

All LEDs show in sequence, followed by one (1)
LED showing constantly red.

If a connected product can still be used, the
remaining battery capacity is below 50 %.

If a connected product can no longer be used,
the battery has reached the end of its useful life
and has to be replaced. Consult Hilti Service.

Technical data

SID 8-22
Rated voltage 216V
Weight in accordance with EPTA procedure 01, without bat- | 2.7 kg
tery
Speed settings 2 settings
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\ SID 8-22
Rated speed under no load Mode | 0 /min ... 1,200 /min
Mode Il 0 /min ... 1,700 /min
Impact speed Mode | 0 /min ... 2,400 /min
Mode Il 0/min ... 3,400 /min
Accessory tool drive /16" hex socket with locking
sleeve
Storage temperature -20°C ... 70°C
Ambient temperature for operation -17°C ... 60 °C
Battery
Battery operating voltage 216V
Weight, battery See the end of these operating in-
structions
Ambient temperature for operation -17°C ... 60°C
Storage temperature -20°C ...40°C
Battery charging starting temperature -10°C ... 45°C

Noise information and vibration values

The sound pressure and vibration values given in these instructions have been measured in
accordance with a standardized test and may be used to compare one electric tool with another.
They may be used for a preliminary assessment of exposure.

The data given represents the main applications of the power tool. However, if the power tool is used
for different applications, with different accessory tools or is poorly maintained, the data may vary.
This may significantly increase exposure over the total working period.

An accurate estimation of exposure should also take into account the times when the power tool is
switched off, or when it is running but not actually being used for a job. This can significantly reduce
exposure over the total working period.

Prescribe additional safety measures to protect the operator from the effects of noise and/or vibration,
for example: maintaining the power tool and accessory tools, keeping the hands warm, organization
of work patterns.

ﬂ Detailed information on the versions of the EN 62841 standards applied here is to be found in
the reproduction of the declaration of conformity 17 387.

Noise information

Sound (power) level (L wa) 106 dB
Uncertainty for the sound pressure level (K ;5) 3dB
Emission sound pressure level (L ,5) 98 dB
Uncertainty for the sound power level (K ya) 3dB
Total vibration

Vibration emission value when tightening B 22-85 22.6 m/s?
‘s)(;:?nv:;é?;t;:?:‘)lwts of the maximum B 22-170 7.8 m)s
Vibration emission value for screwdriving in B 22-85 8.7 m/s?
wooden beams (ay) B 22-170 9.6 m/s?

Uncertainty (K) 1.5 m/s?
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Preparations at the workplace

Risk of injury by inadvertent starting!

» Before inserting the battery, make sure that the product is switched off.

» Remove the battery before making any adjustments to the power tool or before changing
accessories.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

Charging the battery

1. Before charging the battery, read the operating instructions for the charger.

2. Make sure that the contacts on the battery and the contacts on the charger are clean and dry.

3. Use an approved charger to charge the battery. 11 19

Inserting the battery

jury by short circuit or falling battery!
Before inserting the battery, make sure that the contacts on the battery and the contacts on the
product are free of foreign matter.
» Make sure that the battery always engages correctly.
1. Charge the battery fully before using it for the first time.
2. Push the battery into the product until it engages with an audible click.
3. Check that the battery is seated securely.
Removing the battery
1. Press the battery release button.
2. Remove the battery from the product.
Fall arrest

Risk of injury by falling tool and/or accessory!

» Use only the Hilti tool tether recommended for your product.

» Prior to each use, always check the attachment point of the tool tether for possible damage.
» Do not secure a tool tether to the belt hook. Do not use a belt hook to lift the product.

v

ﬂ Comply with the national regulations for working at heights.

As drop arrester for this product, use only a combination of the Hilti retaining strap #2293133 and

the Hilti tool tether #2261970.

» Secure the retaining strap to the installation openings for accessories. Check that it holds securely.

» Secure one carabiner of the tool tether to the retaining strap and secure the second carabiner to
a load-bearing structure. Check that both carabiners hold securely.

ﬂ Comply with the operating instructions of the Hilti retaining strap and those of the Hilti tool
tether.

Changing the accessory tool E

/\ CAUTION
Risk of injury by the accessory tool! The accessory tool might be hot or have sharp edges.
» Wear protective gloves when changing the accessory tool.
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/\ CAUTION

Risk of injury through use of the wrong type of accessory tool!

» Do not use worn or damaged accessory tools.

1. Check that the connection end of the accessory tool is clean. Clean the connection end if
necessary.

2. Toinsert the accessory tool, pull the ring of the tool mount forward and hold it in this position.

3. Push the accessory tool into the chuck as far as it will go and then release the ring. Check that
the accessory tool is held securely.

4. To remove the accessory tool, pull the ring of the tool mount forward and hold it in this position.

5. Pull the accessory tool out of the tool mount and then release the ring.

Selecting mode E

1. Repeatedly press the mode selector until the mode indicator shows the mode you want to use
(see Technical data).

2. To switch the light on for 2 minutes, simultaneously press the mode selector and the control
switch for at least 0.5 seconds.
» The LEDs for the mode indicator go out.

Operation

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

Setting forward or reverse rotation E]

ﬂ In the middle position, the forward / reverse selector switch serves as a switch-on interlock.

» Set the forward / reverse selector switch to forward or reverse rotation.
Switching on
» Press the control switch.
» Speed of rotation is regulated by the distance the control switch is pressed in.
Screwdriving
/\ CAUTION
Risk of injury by damaged workpieces! Screws or workpiece can be damaged if torque is too high.
This presents a risk of injury.
» Make sure that screws and workpiece are suitable for the torque produced by the product.
» Set the forward/reverse switch to the desired direction of rotation.
» Be sure to use the correct adapter.
Switching off
» Release the control switch.
Care and maintenance
Risk of injury with battery inserted !
» Always remove the battery before carrying out care and maintenance tasks!
Care of the product
* Carefully remove stubborn dirt.
* Carefully clean the air vents, if present, with a dry, soft brush.
* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing
silicone as these can attack the plastic parts.
* Use adry, clean cloth to clean the contacts of the product.
Care of the Li-ion batteries
* Never use a battery with clogged air vents. Clean the air vents carefully using a dry, soft brush.
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* Avoid unnecessary exposure of the battery to dust and dirt. Never expose the battery to high
levels of moisture (e.g. by being dipped in water or left in the rain).

If a battery has been soaked by moisture, treat it as a damaged battery. Isolate it in a non-
flammable container and consult Hilti Service.

* Keep the battery free of extraneous oil and grease. Do not permit dust or dirt to accumulate
unnecessarily on the battery. Clean the battery with a dry, soft brush or a clean, dry cloth. Do not
use cleaning agents containing silicone as these can attack the plastic parts.

Do not touch the contacts of the battery and do not remove the factory-applied grease from the
contacts.

¢ Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing
silicone as these can attack the plastic parts.

Maintenance

¢ Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that
they all function correctly.

* Do not use the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Immediately have the
product repaired by Hilti Service.

* After cleaning and maintenance, install all guards and protective devices and check that they are
in full working order.

ﬂ To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and consumables.
Spare parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with your product can be
found at your Hilti Store or online at: www.hilti.group

Transport and storage of cordless tools and batteries
Transport

/\ CAUTION

Accidental starting during transport !

» Always transport your products with the batteries removed!

» Remove the battery/batteries.

» Never transport batteries loose and unprotected. During transport, batteries should be protected
from excessive shock and vibration and isolated from any conductive materials or other batteries
that may come in contact with the terminals and cause a short circuit. Comply with the locally
applicable regulations for transporting batteries.

» Do not send batteries through the mail. Consult your shipper for instructions on how to ship
undamaged batteries.

» Prior to each use and before and after prolonged transport, check the product and the batteries
for damage.

Storage

Accidental damage caused by defective or leaking batteries !

» Always store your products with the batteries removed!

» Store the product and the batteries in a cool and dry place. Comply with the temperature limits
stated in the technical data.

» Do not store batteries on the charger. Always remove the battery from the charger when the
charging operation has completed.

» Never leave batteries in direct sunlight, on sources of heat, or behind glass.

» Store the product and batteries where they cannot be accessed by children or unauthorized
persons.
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» Prior to each use and before and after prolonged storage, check the product and the batteries for
damage.

Troubleshooting

If a problem occurs, always observe the charge-status and fault indicator of the battery. See the

section headed Status indicators of the Li-ion battery.

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to rectify the problem

by yourself, please contact Hilti Service.

Trouble or fault Possible cause Action to be taken

Product does not work. Battery not fully inserted. » Push the battery in until it
engages with an audible click.

Change the battery and charge

v

Running speed suddenly Battery is discharged.

drops considerably. the empty battery.

The battery runs down Very low ambient temperature. > Allow the battery to warm up
more quickly than usual. slowly to room temperature.
The battery does not en- The retaining lugs on the battery | » Clean the retaining lugs and
gage with an audible click. | are dirty. engage the battery in the

working position.

Product or battery gets very | Electrical fault. Switch the product off imme-
hot. diately, remove the battery,
keep it under observation,
allow it to cool down and
contact Hilti Service.
Contact Hilti Service.

v

v

LEDs of the battery show Battery faulty.
nothing

Disposal

Risk of injury due to incorrect disposal! Health hazards due to escaping gases or liquids.

» DO NOT send batteries through the mail!

» Cover the terminals with a non-conductive material (such as electrical tape) to prevent short
circuiting.

» Dispose of your battery out of the reach of children.

» Dispose of the battery at your Hilti Store, or consult your local governmental garbage disposal or
public health and safety resources for disposal instructions.

é?p Most of the materials from which Hilti products are manufactured can be recycled. The materials
must be correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools, machines
or appliances can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti sales representative
for further information.

ﬂ » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.
Further information

For more information on operation, technology, environment and recycling, follow this link:
qr.hilti.com/manual?id=2356008&id=2356009

This link is also to be found at the end of the documentation, in the form of a QR code.
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nl Originele handleiding

Informatie over de handleiding

Bij deze handleiding

* Waarschuwing! Zorg, voordat u het product gebruikt, dat u de bij het product meegeleverde
handleiding incl. de aanwijzingen, veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeel-
dingen en specificaties gelezen en begrepen hebt. Maakt u zich met name met alle aanwijzingen,
veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen, specificaties en bestandde-
len en functies vertrouwd. Als u dit niet doet, bestaat het risico op een elektrische schok, brand,
ernstig letsel of de dood. Bewaar de handleiding inclusief alle aanwijzingen, veiligheidsinstructies
en waarschuwingsaanwijzingen voor later gebruik.

. m producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door
geautoriseerd, vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden.
Dit personeel moet speciaal op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en
zijn hulpmiddelen kunnen gevaar opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige
wijze of niet volgens de voorschriften worden gebruikt.

* De meegeleverde handleiding komt overeen met de actuele stand van de techniek op het tijdstip
op het moment van druk. De actuele versie vindt u altijd online op de Hilti productpagina. Volg
hiervoor de link of de QR-code in deze handleiding, gemarkeerd met het symbool @

* De handleiding moet zich altijd binnen handbereik op het product bevinden. Geef het product
alleen met deze handleiding aan andere personen door.

Verklaring van de tekens

Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De

volgende signaalwoorden worden gebruikt:

GEVAAR!!

» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

WAARSCHUWING !

» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE

ATTENTIE !

» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.

Symbolen in de handleiding

De volgende symbolen worden in deze handleiding gebruikt:

Handleiding in acht nemen

Q

Gebruikstips en andere nuttige informatie

g~

Omgang met recyclebare materialen

9
2
<

Elektrisch gereedschap en accu 's niet met het huisvuil meegeven

Hilti Li-ion accu
Hilti acculader
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Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

Deze cijfers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze hand-
A .

leiding.
De nummering in de afbeeldingen geeft de volgorde van de arbeidsstappen weer en

8 kan van de arbeidsstappen in de tekst afwijken.
T Positienummers worden gebruikt in de afbeelding Overzicht en verwijzen naar de
nummers van de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht.
@! Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

Productafhankelijke symbolen
Extra symbolen
De volgende symbolen kunnen bovendien in deze documentatie en op het product worden gebruikt:

@N Het product ondersteunt NFC-technologie die compatibel is met iOS- en Android-

platforms.
ng Nominaal nullasttoerental
== Gelijkstroom
Jmin Omwentelingen per minuut
- Rechts-/linksloop
Li-ton Li-ion-accu
®¢ Gebruik de accu nooit als hamer.
4 Laat de accu niet vallen. Gebruik geen accu die een klap gekregen heeft of anders-
bt zins beschadigd is.
Veiligheid

Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen

A WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en tech-

nische gegevens die op het apparaat aanwezig zijn. Wanneer de volgende aanwijzingen niet in

acht worden genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch gereedschap" heeft betrekking op

elektrische gereedschappen met netvoeding (met aansluitkabel) en op accu-aangedreven elektrische

gereedschappen (zonder aansluitkabel).

Velllgheld op de werkplek
Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot
ongevallen leiden.

» Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die
het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit
de buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het stopcontact passen. De
stekker mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie
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met geaarde elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en passende stopcontacten
beperken het risico van een elektrische schok.

» Voorkom contact van het lichaam met geaarde opperviakken van bijvoorbeeld buizen,
verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische
schok wanneer uw lichaam geaard is.

» Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van
water in het elektrische gereedschap vergroot het risico op een elektrische schok.

» Gebruik de aansluitleiding niet voor een verkeerd doel, om het elektrisch gereedschap
te dragen of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
aansluitleiding uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. Beschadigde
of in de war geraakte aansluitleidingen vergroten het risico op een elektrische schok.

» Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u alleen verlengsnoeren
te gebruiken die geschikt zijn voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik
buitenshuis geschikt verlengsnoer verlaagt het risico op een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving absoluut nood-
zakelijk is, gebruik dan een lekstroomschakelaar. Het gebruik van een lekstroomschakelaar
verkleint het risico op stroomschokken.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het
elektrische gereedschap. Gebruik het elektrisch gereedschap niet wanneer u moe bent of
onder invioed bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens
het gebruik van het elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

» Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van
een persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-
zolen, een veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het
elektrisch gereedschap, vermindert het risico op letsel.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitge-
schakeld voordat u de stekker in het stopcontact steekt en/of de accu aanbrengt, of het
gereedschap optilt of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrisch gereedschap uw
vinger aan de schakelaar hebt of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de stroomvoorziening
aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of moersleutels voordat u het elektrisch gereedschap
inschakelt. Instelgereedschap of een sleutel in een draaiend deel van het gereedschap kan tot
letsel leiden.

» Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in
evenwicht blijft. Daardoor kunt u het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter
onder controle houden.

» Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren,
kleding en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden
en lange haren kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

» Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich
ervan te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een
stofafzuiging kan de gevaren door stof beperken.

» Waak voor een foutief gevoel van veiligheid, negeer de veiligheidsregels voor elektrisch
gereedschap niet, ook niet als u na veelvuldig gebruik met het elektrisch gereedschap
vertrouwd bent. Achteloos handelen kan binnen een fractie van een seconden leiden tot ernstig
letsel.
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Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

>

Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde
elektrisch gereedschap. Met het passende elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger
binnen het aangegeven vermogensbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch gereed-
schap dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de verwijderbare accu uit het apparaat
voordat u het gereedschap instelt, toebehoren wisselt of het apparaat weglegt. Deze
voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.

Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat geen
personen het apparaat gebruiken die niet hiermee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen
niet hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren
personen worden gebruikt.

Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat en de toebehoren om. Controleer of bewegende
delen correct functioneren en niet vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig
beschadigd zijn dat de werking van het apparaat nadelig wordt beinvioed. Laat beschadigde
delen repareren voordat u het apparaat gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht
onderhouden elektrische gereedschappen.

Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen
met scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend con-
form deze aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren
werkzaamheden. Het gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene
toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Houd de handgrepen en de greepgedeelten droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde
handgrepen en greepgedeelten zorgen dat het elektrisch gereedschap in onvoorziene situaties
niet veilig kan worden bediend en gecontroleerd.

Gebruik en hantering van het accugereedschap

>
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Laad accu's alleen op in acculaders die door de fabrikant worden geadviseerd. Voor een
acculader die voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat het risico van brand wanneer deze
met andere accu's wordt gebruikt.

Gebruik uitsluitend de daarvoor bedoelde accu's in de elektrische gereedschappen. Het
gebruik van andere accu's kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de contacten kunnen
veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.
Bij verkeerd gebruik kan vioeistof uit de accu lekken. Voorkom contact hiermee. Bij
onvoorzien contact met water afspoelen. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u
bovendien een arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen
leiden.

Geen beschadigde of gewijzigde accu's gebruiken. Beschadigde of gewijzigde accu's kunnen
zich onverwachts gedragen en leiden tot vuur, een explosie of letsel.

Een accu niet blootstellen aan vuur of hoge temperaturen. Vuur of een temperatuur boven
130 °C (265 °F) kan een explosie veroorzaken.

Alle aanwijzingen m.b.t. het opladen opvolgen, en de accu of het accugereedschap nooit
opladen buiten het in de handleiding aangegeven temperatuurgebied. Foutief opladen of
opladen buiten het toegestane temperatuurgebied kan de accu vernietigen en het brandgevaar
verhogen.
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Service

>

Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig per-
soneel en alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de
veiligheid van het apparaat in stand blijft.

Nooit werken aan beschadigde accu's. Al het onderhoud aan accu's moet alleen door de
fabrikant of gevolmachtigde bedrijven plaatsvinden.

Veiligheidsaanwijzingen voor schroefmachines en slagschroefmachines

>

Houd het elektrisch gereedschap vast aan de geit de greepgedeelten wanneer u
werkzaamheden uitvoert waarbij de schroef verdekte stroomleidingen kan raken. Door het
contact van de schroef met een spanningvoerende leiding kunnen ook metalen delen van het
apparaat onder spanning komen te staan, hetgeen tot een elektrische schok kan leiden.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften

>
>
>

vvyvyy

v

v

Gebruik het product en de toebehoren alleen in een technisch optimale staat.

Nooit aanpassingen of veranderingen aan het product of de toebehoren uitvoeren.

Controleer het werkgebied, voordat u begint te werken, op verdekt liggende elektrische leidingen
en gas- en waterleidingen. Uitstekende metalen delen van het product kunnen een elektrische
schok of een explosie veroorzaken als u een elektrische leiding, een gas- of een waterleiding
beschadigt.

Houd de ventilatiesleuven altijd vrij. Brandgevaar door afgedekte ventilatiesleuven!

Raak geen draaiende delen aan - gevaar voor letsel!

Draag tijdens het gebruik van het product veiligheidsbril, veiligheidshelm en gehoorbescherming.
Draag werkhandschoenen bij het vervangen van gereedschap. Het aanraken van het inzetgereed-
schap kan tot snij- en brandwonden leiden.

Gebruik een veiligheidsbril. Afgesplinterd materiaal kan lichamelijk letsel en oogletsel veroorzaken.
Stof, dat bij het slijpen, schuren, snijden en boren ontstaat, kan gevaarlijke chemicalién bevatten.
Enkele voorbeelden zijn: Lood of verf op loodbasis; Baksteen, beton en andere metselproducten,
natuursteen en andere silicaat bevattende producten; Bepaalde houtsoorten, zoals eiken, beuken
en chemisch behandeld hout; Asbest of asbesthoudend materiaal. Bepaal de blootstelling van
de bediener en omstanders aan de hand van de gevarenklasse van de materialen waaraan wordt
gewerkt. Neem de nodige maatregelen om de blootstelling op een veilig niveau te houden, zoals
het gebruik van een stofopvangsysteem of het dragen van geschikte adembescherming. Bij de
algemene maatregelen voor het vermindering van de blootstelling zijn inbegrepen:

» Werken in een goed geventileerde omgeving,

» Vermijden van langdurig contact met stof,

» Stof van het gezicht en het lichaam weg leiden,

» Dragen van beschermende kleding en wassen van blootgestelde gebieden met water en zeep.
Neem vaak pauzes en doe oefeningen voor een betere doorbloeding van uw vingers. Bij
langdurige werkzaamheden kunnen door sterke trillingen stoornissen aan de bloedvaten of aan
het zenuwstelsel van vingers, handen of polsen ontstaan.

Kijk niet direct in de verlichting (LED) van het product en schijn andere personen niet in het
gezicht. Er is sprake van verblindingsgevaar.

Activeer de inschakelblokkering (schakelaar rechtsom/linksom in de middelste stand) bij het
wisselen van het gereedschap en de accu en bij opslag en transport van het apparaat.

Schakel het product pas in wanneer u het in de werkpositie hebt gebracht.

Wacht tot het product tot stilstand is gekomen voordat u het weglegt.

Gevaar voor letsel door vallend gereedschap en/of toebehoren. Controleer voor het begin van het
werk of de accu en gemonteerde toebehoren stevig bevestigd zijn.
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Zorgvuldige omgang en gebruik van accu's

>

Neem de volgende veiligheidsvoorschriften voor het veilige gebruik van Li-ion-accu's in acht.
Het niet in acht nemen kan tot huidirritaties, ernstige corrosief letsel, chemische brandwonden,
brand en/of explosies leiden.

Gebruik accu's alleen in een technisch optimale staat.

Behandel accu's zorgvuldig, om beschadigingen te vermijden en om het ontsnappen van
vloeistoffen te voorkomen die uiterst schadelijk voor de gezondheid zijn!

Accu's mogen in geen geval worden gemodificeerd of gemanipuleerd!

De accu's mogen niet uit elkaar genomen, ineengedrukt, tot boven de 80 °C (176 °F) worden
verhit of verbrand.

Gebruik of laad geen accu's op, die een klap hebben gekregen of op een andere manier
beschadigd zijn. Controleer uw accu's regelmatig op tekenen van beschadigingen.

Gebruik nooit gerecyclede of gerepareerde accu's.

Gebruik de accu of een accu-aangedreven elektrisch gereedschap nooit als slaggereedschap.
Stel accu's nooit bloot aan direct zonlicht, verhoogde temperaturen, vonken of open vuur. Dit kan
tot explosies leiden.

Raak de accupolen niet aan met uw vingers, gereedschap, sieraden of andere elektrisch
geleidende voorwerpen. Dit kan de accu beschadigen en materiéle schade en letsel veroorzaken.
Stel de accu's niet bloot aan regen, vocht en vloeistoffen. Binnendringend vocht kan kortsluiting,
elektrische schokken, brandwonden, brand en explosies veroorzaken.

Gebruik alleen de voor dit type accu bedoelde acculaders en elektrische gereedschappen. Neem
daarbij de informatie in de betreffende handleidingen in acht.

Gebruik of bewaar de accu niet in explosiegevaarlijke omgevingen.

Als de accu zo heet is dat hij niet kan worden vastgepakt, kan deze defect zijn. Plaats de accu op
een overzichtelijke, niet brandbare plaats met voldoende afstand tot brandbare materialen. Laat
de accu afkoelen. Als de accu na een uur nog steeds te heet is om aan te raken, dan is hij defect.
Neem contact op met de Hilti Service of lees het document "Aanwijzingen voor de veiligheid en
het gebruik van Hilti Li-ion accu's".

ﬂ Neem de speciale richtlijnen in acht die voor het transport, de opslag en het gebruik van
Li-ion accu 's gelden. #1137
Lees de aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti Li-ion-accu's. Deze vindt u
door de QR-code met het symbool @ te scannen.

Beschrijving

Productoverzicht ﬂ
Gereedschapopname (7/16" binnenzes- Accu
kant) met vergrendelingshuls Modusindicatie
Schakelaar rechtsom/linksom met in-
Modustoets

®
®

®
®

schakelblokkering

Regelschakelaar (met elektronische
toerentalregeling)

Handgreep

Montageopening voor toebehoren

Werkgebiedverlichting (LED)
Accu-ontgrendelingstoets
Statusweergave accu

OeO®RE

Correct gebruik
Het beschreven product is een accu-slagmoersleutel met zeskantopname.

De
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volgende toepassingen zijn beschikbaar:
Indrijven van schroeven in constructiehoutstructuren met Torx-bits
Boren in houtconstructies met slangenboren met 7/16"-opname
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* Indrijven van trekschroeven in houtconstructies met 7/16" zeskant tot 2" vierkant-adapter en
sleutelinzetstukken

ﬂ De slagschroefmachine mag alleen worden gebruikt voor toepassingen waarbij geen
exact/gespecificeerd koppel vereist is. Anders bestaat het risico van doldraaien, beschadiging
van de schroef of van het werkstuk.

¢ Gebruik voor dit product alleen Hilti Nuron Li-ion-accu's van de typeserie B 22. Voor de optimale
prestaties adviseert Hilti bij dit product de in de tabel aan het einde van deze handleiding vermelde
accu's.

* Gebruik voor deze accu's alleen Hilti acculaders van de in de tabel aan het einde van deze
handleiding vermelde typeseries.

Standaard leveringsomvang

Slagschroefmachine, handleiding

Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of onder:

www.hilti.group

Weergaven van de Li-ion accu

Hilti Nuron Li-ion accu 's kunnen de laadtoestand, foutmeldingen en de toestand van de accu

weergeven.

Weergaven voor de laadtoestand en foutmeldingen

Gevaar voor letsel door vallende accu!

» Let er bij een aangesloten accu na het indrukken van de ontgrendelingstoets op dat de accu weer
correct in het gebruikte product wordt vergrendeld.

Om een van de volgende weergaven te verkrijgen drukt u kort op de ontgrendelingstoets van de accu.

De laadtoestand en mogelijke storingen worden ook permanent weergegeven, zolang het aangesloten

product is ingeschakeld.

[ Toestand Betekenis

Vier (4) LED's branden constant groen Laadtoestand: 100% tot 71%

Drie (3) LED's branden constant groen Laadtoestand: 70% tot 51%

Twee (2) LED's branden constant groen Laadtoestand: 50% tot 26%

Een (1) LED brandt constant groen Laadtoestand: 25% tot 10%

Een (1) LED knippert langzaam groen Laadtoestand: < 10%

Een (1) LED knippert snel groen De Li-ion accu is volledig ontladen. Laad de

accu op.

Als de LED na het opladen van de accu nog
steeds snel knippert, neemt u contact op met
de Hilti Service.

Een (1) LED knippert snel geel De Li-ion accu of het daarmee verbonden pro-
duct is overbelast, te heet, te koud of er doet
zich een andere storing voor.

Breng het product en de accu op de geadvi-
seerde bedrijfstemperatuur en overbelast het
product niet terwijl dit wordt gebruikt.

Wanneer de melding blijft bestaan, kunt contact
opnemen met Hilti Service.
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[ Toestand

Een (1) LED brandt geel

Een (1) LED knippert snel rood

De Li-ion-accu en het daarmee verbonden pro-
duct zijn niet compatibel. Wendt u zich tot uw
Hilti Service.

De Li-ion-accu is geblokkeerd en kan niet meer
worden gebruikt. Wendt u zich tot uw Hilti Ser-
vice.

Weergaven over de toestand van de accu

Om de toestand van de accu op te vragen moet u de ontgrendelingstoets langer dan drie seconden
ingedrukt houden. Het systeem herkent geen potentiéle functiestoring van de batterij als gevolg van
misbruik, zoals vallen, doorboringen, schade door hitte-inwerking van buitenaf enz.

[ Toestand

Betekenis

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens
brandt één (1) LED constant groen.

De accu kan verder worden gebruikt.

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens
knippert één (1) LED snel geel.

De controle van de toestand van de accu kon
niet worden afgesloten. Herhaal de procedure
of neem contact op met de Hilti Service.

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens
brandt één (1) LED constant rood.

Wanneer een aangesloten product niet kan wor-
den gebruikt, ligt de resterende accucapaciteit
onder 50%.

Wanneer een aangesloten product niet meer
kan worden gebruikt, is de accu aan het einde
van zijn levensduur en moet deze worden ver-
vangen. Wendt u zich tot uw Hilti Service.

Technische gegevens

SID 8-22
Nominale spanning 216V
Gewicht conform EPTA-procedure 01 zonder accu 2,7kg
Toerentalinstellingen 2 standen
Nominaal nullasttoerental Modus | 0 omw/min ... 1.200 omw/min
Modus I 0 omw/min ... 1.700 omw/min
Klopfrequentie Modus | 0 omw/min ... 2.400 omw/min
Modus I 0 omw/min ... 3.400 omw/min
Gereedschapopname /16" binnenzeskant met ver-
grendelingshuls
Opslagtemperatuur -20°C ... 70°C
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60 °C
Accu
Accuspanning 216V
Gewicht accu Zie einde van deze handleiding
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60°C
Opslagtemperatuur -20°C ...40°C
Accutemperatuur bij beginnen opladen -10°C ... 45°C
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Geluidsinformatie en trillingswaarden

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn gemeten overeenkomstig
een genormeerd meetproces en kunnen worden gebruikt voor een onderlinge vergelijking van
elektrisch gereedschap. Deze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de exposities.
De vermelde gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch
gereedschap. Als het elektrisch gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met
afwijkende inzetgereedschappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de gegevens
afwijken. Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden
verhoogd.

Voor een nauwkeurige inschatting van de exposities moet ook rekening worden gehouden met de
tijden waarin het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt.
Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk verminderen.
Leg de overige veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen geluid en/of trillingen
ook vast, zoals: Onderhoud van het elektrisch gereedschap en de inzetgereedschappen, warmhouden
van handen, organisatie van de werkzaamheden.

ﬂ Gedetailleerde informatie over de hier vermelde versies van de EN 62841-normen vindt u op de
afbeelding van de conformiteitsverklaring. 1 387

Geluidsinformatie

Geluidsvermogensniveau (L ) 106 dB
Onzekerheid geluidsdrukniveau (K ) 3dB
Geluidsemissieniveau (L ;a) 98 dB
Onzekerheid geluidsvermogensniveau (K ya) 3dB
Totale trillingswaarden
Trillingsemissiewaarde vastzetten van bouten | B 22-85 22,6 m/s?
Zr;r:r;ca):)ren met maximaal toegestane afmetin- B 22-170 17,8 mjs?
Trillingsemissiewaarde schroeven in houten B 22-85 8,7 m/s?
balken (ay) B 22-170 9,6 m/s?
Onzekerheid (K) 1,5 m/s?

Werkvoorbereiding

Gevaar voor letsel door onbedoeld starten!

» Zorg ervoor dat het betreffende product is uitgeschakeld voordat u de accu aanbrengt.

» Verwijder de accu, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebehoren te wisselen.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in
acht nemen.

Accu laden

1. Lees v&or het opladen de handleiding van de acculader door.

2. Let erop dat de contacten van de accu en de acculader schoon en droog zijn.

3. Laad de accu op met een vrijgegeven acculader. #1731
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Accu aanbrengen

Al WAARSCHUWING |

Gevaar voor letsel door kortsluiting of door een vallende accu!

» Zorg ervoor dat de contacten van de accu en de contacten van het product schoon zijn voordat
u de accu aanbrengt.

» Zorg ervoor dat de accu altijd correct vergrendeld is.

1. Laad de accu voor het eerste gebruik volledig op.

2. Schuif de accu in het product tot hij hoorbaar vergrendelt.

3. Controleer of de accu correct bevestigd is.

Accu verwijderen

1. Druk de ontgrendelingstoets van de accu in.

2. Trek de accu uit het product.

Beveiliging tegen vallen

Gevaar voor letsel Door vallend gereedschap en/of toebehoren!

» Gebruik uitsluitend het voor uw product aanbevolen Hilti gereedschapsbevestigingskoord.

» Controleer het bevestigingspunt van het gereedschapsbevestigingskoord voor het gebruik altijd
op eventuele beschadigingen.

» Bevestig geen gereedschapsbevestigingskoord aan de gordelhaak. Gebruik een gordelhaak niet
voor het optillen van het product.

ﬂ Neem de lokale richtlijnen voor het werken op hoogtes in acht.

Gebruik als valbeveiliging voor dit product uitsluitend een combinatie van de Hilti valbeveiliging

#2293133 met het Hilti gereedschapsbevestigingskoord #2261970.

» Bevestig de valbeveiliging in de montageopeningen voor toebehoren. Controleer de correcte
bevestiging.

» Bevestig een karabijnhaak van het gereedschapsbevestigingskoord aan de valbeveiliging en de
tweede karabijnhaak aan een dragende structuur. Controleer de correcte bevestiging van beide
karabijnhaken.

ﬂ Neem de handleidingen van de Hilti valbeveiliging en het Hilti gereedschapsbevestigings-
koord in acht.

Ir gereedschap wisselen E

/\ ATTENTIE

Gevaar voor letsel door inzetgereedschap! Het inzetgereedschap kan heet zijn of scherpe randen
hebben.

» Draag werkhandschoenen bij het verwisselen van het inzetgereedschap.

/\ ATTENTIE

Gevaar voor letsel Door verkeerd gereedschap!

» Gebruik geen versleten of beschadigd gereedschap.

1. Controleer of het insteekeinde van het inzetgereedschap schoon is. Zo nodig dient u het
insteekeinde te reinigen.

2. Trek, om het inzetgereedschap te gebruiken, de ring van de gereedschapopname naar voren en
houd hem vast.

3. Steek het gereedschap tot de aanslag in de gereedschapopname en laat vervolgens de ring los.
Controleer of het inzetgereedschap goed vast zit.
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4. Trek, om het inzetgereedschap te verwijderen, de ring van de gereedschapopname naar voren en
houd hem vast.
5. Trek het inzetgereedschap uit de gereedschapopname en laat vervolgens de ring los.

Modus instellen E

1. Druk de modustoets herhaald in, tot de gewenste modus (zie Technische gegevens) op de
modusindicatie wordt weergegeven.

2. Om de verlichting voor 2 minuten in te schakelen, drukt u de modustoets en de regelschakelaar
gelijktijdig in en houdt u deze ten minste 0,5 seconden ingedrukt.
» De LED's voor de modusindicatie doven.

Bediening

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in

acht nemen.

Rechts-/linksloop instellen E,'

ﬂ In de middelste stand dient de rechts-/linksloopschakelaar als inschakelblokkering.

» Zet de rechts-/linksloopschakelaar in de stand voor rechts- of linksom draaien.
Inschakelen
» Druk op de regelschakelaar.
» Via de indrukdiepte kan het toerental worden geregeld.
Schroeven

/\ ATTENTIE

Gevaar voor letsel door beschadigde werkstukken! Bouten of het werkstuk kunnen bij een te

hoog koppel beschadigd raken; dit kan tot letsel leiden.

» Verzeker u ervan dat de schroeven en bouten en het werkstuk geschikt zijn voor het koppel dat
door het product wordt geproduceerd.

» Stel de schakelaar rechtsom/linksom op de gewenste draairichting in.
» Gebruik de passende adapter.

Uitschakelen

» Laat de regelschakelaar los.

Verzorging en onderhoud

Al WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel bij aangebrachte accu !

» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd de accu verwijderen!

Verzorging van het product

* Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

* Reinig de ventilatiesleuven, indien aanwezig, voorzichtig met een droge, zachte borstel.

* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende
reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

* Gebruik een schone, droge doek, om de contacten van het product te reinigen.

Onderhoud van de Li-ion accu's

* Gebruik nooit een accu met verstopte ventilatiesleuven. Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig
met een droge, zachte borstel.

* Voorkom dat de accu onnodig aan stof of vuil wordt blootgesteld. Stel de accu nooit bloot aan
extreem vochtige omstandigheden (bijvoorbeeld in water dompelen of in de regen laten staan).
Wanneer een accu doornat is, behandelt u de accu als een beschadigde accu. Isoleer deze in
een niet-brandbare bus en neem contact op met de Hilti Service.
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* Houd de accu vrij van vreemde olie en vet. Laat niet toe dat zich onnodig stof of vuil op de accu
verzamelt. Reinig de accu met een droge, zachte borstel of een schone, droge doek. Gebruik
geen siliconenhoudende reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.
Raak de contacten van de accu niet aan en verwijder niet het in de fabriek aangebrachte vet van
de contacten.

* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende
reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Onderhoud

* Controleer regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun
correcte werking.

* Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Laat het product direct
door de Hilti Service repareren.

* Breng na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aan en controleer of
deze goed werken.

ﬂ Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en verbruiksmaterialen gebrui-
ken. Door Hilti goedgekeurde vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor
uw product vindt u in uw Hilti Store of op: www.hilti.group

Transport en opslag van accugereedschap en accu's
Transport

/\ ATTENTIE

Onbedoeld in werking treden tijdens transport !

» Vervoer het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Verwijder de accu('s).

» Transporteer de accu's nooit zonder verpakking. Tijdens het transport moeten de accu's tegen
overmatige schokken en trillingen worden beschermd en van alle geleidende materialen of andere
accu's worden geisoleerd, zodat ze niet met andere accupolen in contact komen en kortsluiting
veroorzaken. Houd de lokale transportvoorschriften voor accu's in acht.

» Accu's mogen niet per post worden verzonden. Neem contact op met een transportonderneming
als u onbeschadigde accu's wilt verzenden.

» Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langer transport
op beschadigingen.

Opslag

Onbedoelde beschadiging door een defecte accu of door lekkende accu's !

» Bewaar het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Product en accu's koel en droog opslaan. Neem de temperatuurgrenzen in acht die in de

technische gegevens aangegeven zijn.

Accu's niet op de acculader bewaren. De accu na het opladen altijd van de acculader verwijderen.

Accu's nooit in de zon, op warmtebronnen of achter glas opslaan.

Bewaar het product en de accu's buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.

Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langere opslag op

beschadigingen.

Hulp bij storingen

Neem bij alle storingen de laadtoestand- en foutindicatie van de accu in acht. Zie het hoofdstuk

Weergaven van de Li-ion-accu.

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt

u zich tot onze Hilti Service wenden.
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Storing

Mogelijke oorzaak

Remedie

Product werkt niet.

Accu niet volledig aangebracht.

» Vergrendel de accu met een
hoorbare klik.

Toerental neemt plotseling
sterk af.

Accu is ontladen.

» Vervang de accu en laad de
lege accu op.

Accu raakt sneller leeg dan
gewoonlijk.

Zeer lage omgevingstempera-
tuur.

» Laat de accu langzaam tot
de omgevingstemperatuur
opwarmen.

Accu klikt niet met een
hoorbare "klik" in.

Vergrendelnokken van de accu
vervuild.

» Vergrendelnokken reinigen
en de accu in werkpositie

vergrendelen.

Schakel het product direct uit,
verwijder de accu, controleer
deze, laat hem afkoelen en
neem contact op met de Hilti

Elektrisch defect.

v

Sterke hitteontwikkeling in
het product of de accu.

Service.
LED's van de accu geven Accu defect. » Wendt u zich tot uw Hilti
niets aan Service.
Recycling

Gevaar voor letsel door niet-vakkundige recycling! Gevaren voor de gezondheid als gevolg van

uittredende gassen of vloeistoffen.

» Verzend of verstuur geen beschadigde accu's!

» Dek de aansluitingen met een niet-geleidend materiaal af, om kortsluiting te vermijden.

» Recycle defecte accu's zo, dat ze niet in handen van kinderen kunnen belanden.

» Lever de accu in bij uw Hilti Store of neem contact op met een verantwoordelijk afvalverwer-
kingsbedrijf.

éf‘% Hilti producten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled.
Voor recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti
uw oude apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw
verkoopadviseur.

K > Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti-dealer.

Meer informatie

Meer informatie over bediening, technologie, milieu en recycling vindt u onder de volgende link:
gr.hilti.com/manual?id=2356008&id=2356009

Deze link vindt u ook aan het einde van de documentatie als QR-code.

LTIV N



[ = |
fr Mode d'empiloi original

Indications relatives au mode d'emploi

A propos de ce mode d'emploi
Avertissement ! |l convient de lire et comprendre toute la documentation jointe, y compris, sans
s'y limiter, les instructions, avertissements de sécurité, illustration et spécifications fournies avec
le présent produit. Prenez connaissance de toutes les instructions, avertissements de sécurité,
illustrations, spécifications et fonctions du produit avant de I'utiliser. Le non-respect de ces
instructions peut entrainer un risque d'électrocution, d'incendie, de blessures graves voire de
mort. Conservez |'ensemble des avertissements et instructions pour consultation ultérieure.

* Les produits m sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus
et réparés que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit
quant aux dangers inhérents a |'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent
s'avérer dangereux s'ils sont utilisés de maniére incorrecte par un personnel non qualifié ou de
maniéere non conforme a I'usage prévu.

¢ La documentation ci-jointe correspond a I'état actuel de la technique a la date d'impression.
Veuillez toujours consulter la derniére version sur la page du produit sur le site Internet de Hilti.
Pour ce faire, suivez le lien ou scannez le code QR dans la documentation, indiqué par le symbole

¢ Le mode d'emploi doit toujours rester a portée de main a proximité du produit. Ne pas préter ou
céder le produit a un autre utilisateur sans lui fournir le présent mode d'emploi.

Explication des symboles

Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de

signalisation suivants sont utilisés :

DANGER !

» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

Q AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT !

» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION

ATTENTION !

» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou
des dégats matériels.

Symboles dans le manuel d'utilisation

Les symboles suivants sont utilisés dans le présent manuel d'utilisation :

o

Respecter le manuel d'utilisation

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

|~

oy Maniement des matériaux recyclables

ﬂ Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageres
[ Hilti Accu Li-lon

*773) Hilti Chargeur
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Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

2] Ces chiffres renvoient a I'illustration correspondante au début du présent manuel
d'utilisation.
3 La numérotation détermine la séquence des étapes de travail dans I'image et peut

se différencier de celles des étapes de travail dans le texte.
Les numéros de position sont utilisés dans I'illustration Vue d’ensemble et renvoient

11 . . N , "
aux numéros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit.

@! Ce signe doit inviter a manier le produit en faisant particuliérement attention.

Symboles spécifiques au produit
Symboles supplémentaires
Les symboles suivants peuvent également étre utilisés dans cette documentation ou sur le produit :

> Le produit prend en charge la technologie NFC qui est compatible avec les plates-
@ formes iOS et Android.

ng Vitesse nominale a vide

== Courant continu

Jmin Tours par minute
- Sens de rotation droite/gauche
Li-fon Accu lithium-ions
®¢ Ne jamais utiliser I'accu comme outil de percussion.
4 Ne pas laisser tomber I'accu. Ne pas utiliser d'accu ayant subi un choc ou d'autres

bt dommages.

Sécurité

Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

A AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité et instructions, illustrations et

caractéristiques techniques, qui accompagnent cet outil électroportatif. Tout manquement a

I'observation des instructions suivantes risque de provoquer une électrocution, un incendie et/ou de

graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les

utilisations futures.

La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de sécurité se rapporte a des

outils électriques raccordés au secteur (avec cable d'alimentation) et a des outils électriques sur

accu (sans cable d'alimentation).

Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal
éclairé augmente le risque d'accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive et ou se trouvent
des liquides, des gaz ou poussiéres inflammables. Les outils électriques produisent des
étincelles qui peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utilisation de I'outil
électroportatif. En cas d'inattention il y a risque de perdre le contrble de I'appareil.
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Sécurité relative au systéme électrique

» La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre adaptée a la prise de courant. Ne
jamais modifier la fiche de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des
outils électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises de courant
adaptées réduiront le risque de choc électrique.

» Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs,
cuisiniéres et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre corps
serait relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'humidité. La pénétration d'eau a
I'intérieur d'un outil électroportatif augmentera le risque d'un choc électrique.

» Ne jamais utiliser le cable de raccordement a d'autres fins que celles prévues, telles
que pour porter, accrocher ou débrancher I'outil électroportatif de la prise de courant.
Maintenir le cable de raccordement a I'écart de la chaleur, des parties grasses, des bords
tranchants ou des parties en mouvement. Des cables de raccordement endommagés ou
emmeélés augmentent le risque de choc électrique.

» Si l'outil électroportatif est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement des cables de rallonge
homologués pour les applications extérieures. L’utilisation d’un cable de rallonge homologué
pour les applications extérieures réduit le risque d’un choc électrique.

» Si l'utilisation de I'outil électrique dans un environnement humide ne peut pas étre évitée,
utiliser un interrupteur de protection contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un
tel interrupteur de protection réduit le risque d'une décharge électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil
électroportatif. Ne pas utiliser I'outil électroportatif en étant fatigué ou sous I'emprise de
I'alcool, de drogues ou de médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation de I'outil
électroportatif peut entrainer des blessures graves.

» Utiliser un équipement de protection personnel et toujours porter une protection pour les
yeux. Les équipements de protection personnels tels que masque antipoussiéere, chaussures de
sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique suivant I'utilisation de
I'outil électroportatif, réduiront le risque de blessures des personnes.

» Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil électroportatif est arrété avant
de le brancher a la source de courant et/ou a I'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de
porter I'outil électroportatif avec le doigt sur I'interrupteur ou de brancher I'appareil sur la source
de courant lorsque I'interrupteur est en position de fonctionnement peut entrainer des accidents.

» Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonction-
nement. Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer des blessures.

» Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela
permet un meilleur contréle de I'outil électroportatif dans des situations inattendues.

» S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance des parties en mouvement. Des vétements
amples, des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en mouvement.

» Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés,
s'assurer qu'ils sont effectivement raccordés et correctement utilisés. L'utilisation d'un
dispositif d'aspiration de la poussiere peut réduire les risques dus aux poussieres.

» Ne pas sous-estimer les mesures de sécurité a prendre et ne pas ignorer sciemment les
régles de sécurité applicables aux outils électriques, méme si I'on est utilisateur chevronné
apres de fréquentes utilisations de I'outil électroportatif. Un manque d'attention peut conduire
a de graves blessures en quelques fractions de seconde.
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Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

» Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un outil
électroportatif approprié réalisera mieux le travail et de maniére plus stre au régime pour lequel il
a été congu.

» Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électropor-
tatif qui ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

» Débrancher la fiche de la prise de courant et/ou I'accu amovible avant d'effectuer des
réglages sur I'appareil, de changer les accessoires, ou de ranger I'appareil. Cette mesure de
précaution empéche une mise en fonctionnement par mégarde de I'outil électroportatif.

» Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des enfants. Ne permettre
I'utilisation de I'appareil a aucune personne qui ne soit pas familiarisée avec celui-ci ou qui
n'a pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils sont entre les
mains de personnes non initiées.

» Prendre soin des outils électroportatifs et des accessoires. Vérifier que les parties en
mouvement fonctionnent correctement et qu'elles ne sont pas coincées, et contrdler si
des parties sont ées ou endc ées de sorte que le bon fonctionnement de I'outil
électroportatif s'en trouve entravé. Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser
I'appareil. De nombreux accidents sont dus a des outils électroportatifs mal entretenus.

» Garder les outils de coupe affatés et propres. Des outils destinés a couper correctement
entretenus avec des arétes de coupe tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et sont
plus faciles a controler.

» L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés
conformément a ces instructions. Tenir également compte des conditions de travail et du
travail a réaliser. L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles prévues peut
entrainer des situations dangereuses.

» Veiller a ce que les poignées et surfaces de préhension soient toujours étre séches, propres
et exemptes de traces de graisse ou d'huile. Avec des poignées et surfaces de préhension
glissantes, la sécurité et le contrdle de I'outil électroportatif ne peuvent étre assurés dans des
situations inopinées.

Utilisation et maniement de I'outil sur accu

» Ne charger les accus que dans des chargeurs recommandés par le fabricant. Si un chargeur
approprié a un type spécifique d'accus est utilisé avec des accus non recommandés pour celui-ci,
il y arisque d'incendie.

» Dans les outils électroportatifs, utiliser uniquement les accus spécialement prévus pour
ceux-ci. L'utilisation de tout autre accu peut entrainer des blessures et des risques d'incendie.

» Tenir I'accu non utilisé a I'écart de tous objets métalliques tels qu'agrafes, piéces de
monnaie, clés, clous, vis ou autres, étant donné qu'un pontage peut provoquer un court-
circuit. Un court-circuit entre les contacts d'accu peut provoquer des brdlures ou un incendie.

» En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir de I'accu. Eviter tout contact avec ce
liquide. En cas de contact par mégarde, rincer soigneusement avec de I'eau. Au cas ou le
liquide rentrerait dans les yeux, consulter en plus un médecin. Le liquide qui sort de I'accu
peut entrainer des irritations de la peau ou causer des brdlures.

> Ne pas utiliser d'accu endommagé ou modifié. Des accus endommagés ou modifiés peuvent
avoir un comportement imprévisible et provoquer un incendie, une explosion ou engendrer un
risque de blessures.

» Ne jamais exposer l'accu au feu ou a des températures trop élevées. Le feu ou des
températures supérieures a 130 °C (265 °F) peuvent provoquer une explosion.

» Suivre toutes les instructions de charge et ne jamais charger I'accu ou I'outil sur accu hors
de la plage de températures spécifiée dans le manuel d'utilisation. Une charge inappropriée
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ou hors de la plage de températures spécifiée risque d'endommager I'accu et accroitre le risque
d'incendie.

Service

» L'outil électroportatif doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié et seulement
avec des piéces de rechange d'origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de I'appareil.

» Ne jamais entretenir d'accus endommagés. Toutes les opérations d'entretien sur des accus
doivent exclusivement étre réalisées par le fabricant ou un prestataire de service client agréé.

Consignes de sécurité pour visseuse et boulonneuse a choc

» Lors des travaux pendant lesquels la vis risque de toucher des céables électriques cachés,
tenir outil électroportatif uniquement par les surfaces isolées des poignées. Le contact de
la vis avec un céble conducteur risque aussi de mettre les parties métalliques de I'appareil sous
tension et de provoquer une décharge électrique.

Consignes de sécurité supplémentaires

» Utiliser le produit et les accessoires uniquement s'ils sont en parfait état.

» Ne jamais entreprendre de manipulation ni de modification sur le produit ou les accessoires.

» Avant d'entamer le travail, vérifier qu'il n'y a pas de cables ou gaines électriques, tuyaux de gaz
ou d’eau cachés dans la zone d'intervention. Les parties métalliques externes du produit peuvent
provoquer un choc électrique ou une explosion si vous endommagez une ligne électrique, une
conduite de gaz ou une conduite d'eau.

» Gardez toujours les ouies d'aération dégagées. Risque de brllures si les ouies d'aération sont
couvertes !

» Eviter de toucher des piéces en rotation - Risque de blessures !

» Pendant I'utilisation du produit, porter des lunettes de protection, un casque de protection et un
casque antibruit.

» Porter des gants de protection pour changer d'outil. Risque de blessures par coupure et de
brilures au contact avec I'outil amovible.

» Porter des lunettes de protection. Les éclats de matiére peuvent entrainer des blessures
corporelles et aux yeux.

» La poussiére générée par le meulage, le poncage, le trongconnage et le forage peut contenir des
produits chimiques dangereux. Par exemple : plomb ou peinture & base de plomb ; brique, béton
et autres produits de magonnerie, pierre naturelle et autres produits contenant des silicates ;
certains bois, tels que le chéne, le hétre et le bois traité chimiquement ; amiante ou matériaux
contenant de I'amiante. Déterminer |'exposition de I'opérateur et personnes se trouvant dans
I'entourage en fonction de la classe de danger des matériaux traités. Prendre les mesures
nécessaires pour maintenir I'exposition a un niveau sir, par exemple en utilisant un systéme de
collecte des poussiéres ou en portant une protection respiratoire appropriée. Mesures générales
visant a réduire |'exposition :

» Travailler dans un endroit bien ventilé

» Eviter le contact prolongé avec la poussiére

» Faire en sorte que la poussiére soit dirigée loin du visage et du corps

» Porter des vétements de protection et laver les zones exposées a I'eau et au savon

» Faire régulierement des pauses et des exercices pour favoriser I'irrigation sanguine dans les
doigts. En cas de travaux prolongés, les fortes vibrations peuvent perturber la circulation dans
les vaisseaux sanguins ou le systeme nerveux dans les doigts, les mains ou le poignet.

» Ne pas fixer I'éclairage (LED) du produit et ne pas projeter la lumiére dans le visage d'autres
personnes. Il y a risque d'éblouissement.

» Activer le blocage anti-démarrage (inverseur du sens de rotation droite / gauche en position
médiane) en cas de changement d'outil et d'accu ainsi que de stockage et de transport de
I'appareil.
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» Ne mettre le produit en marche qu'aprés I'avoir mis en position de travail.

» Attendre I'arrét complet du produit avant de le déposer.

» Risque de blessures dues a la chute d'outils et/ou d'accessoires. Avant de commencer a travailler,
contrdler si l'accu et |'accessoire monté sont solidement fixés.

Utilisation et emploi soigneux des accus

» Respecter les consignes de sécurité suivantes relatives a la manipulation et a I'utilisation
des accus Li-lon. Le non-respect de telles mesures risque de provoquer des irritations cutanées,
des blessures graves corrosives, des bralures chimiques, des incendies et/ou des explosions.

» Utiliser les accus uniquement dans un état techniquement impeccable.

» Traiter les accus avec soin pour éviter les endommagement et les fuites de liquides tres nocifs
pour la santé !

» Les accus ne doivent en aucun cas étre modifiés ou manipulés !

» |l est interdit de démonter, écraser, chauffer les accus a une température supérieure a 80 °C
(176 °F) ou de les jeter au feu.

» Ne pas utiliser ni recharger d'accus ayant subi un choc ou ayant été endommagés de quel-
qu'autre maniere. Vérifier régulierement |'absence de traces d'endommagement sur les accus.

» Ne jamais utiliser d'accus recyclés ou réparés.

» Ne jamais utiliser I'accu ni aucun outil électrique sans fil comme outil de percussion.

> Ne jamais exposer les accus a un rayonnement direct du soleil, des températures élevées, des
étincelles ou des flammes nues. Il y a alors risque d'explosions.

» Ne jamais toucher les poles avec les doigts, des outils, des bijoux ou tout autre objet métallique.
Cela peut endommager I'accu et entrainer des dommages matériels et des blessures.

» Maintenir les accus a I'abri de la pluie, de I'humidité et des liquides. Toute pénétration d'humidité
risque de provoquer un court-circuit, des chocs électriques, des brilures, des incendies ou des
explosions.

» Utiliser exclusivement les chargeurs et outils électriques prévus pour le type d'accu considéré.
Respecter a ce sujet les indications du mode d'emploi correspondant.

» Ne pas utiliser ni stocker I'accu dans des environnements présentant des risques d'explosion.

» Sil'accu est trop chaud pour étre touché, il est probablement défectueux. Placer I'accu dans un
endroit bien visible, non inflammable et suffisamment éloigné de matériaux inflammables. Laisser
I'accu refroidir. Si, aprés une heure, I'accu est toujours trop chaud pour étre saisi, c'est qu'il est
défectueux. Contacter le service apres-vente Hilti ou consulter le document « Instructions de
sécurité et d'utilisation pour les accus Li-lon Hilti ».

ﬂ Respecter les directives spécifiques pour le transport, le stockage et I'utilisation d'accus Li-
lon. #1150
Lisez les consignes de sécurité et d'utilisation relatives aux accus lithium-ions Hilti que vous
trouverez en scannant le code QR marqué du symbole @

Description

Vue d'ensemble du produit ﬂ

Porte-outil (six pans creux 7/16") avec
douille de verrouillage

Inverseur du sens de rotation droite /
gauche avec dispositif de blocage
Interrupteur de commande (avec varia-
teur de vitesse électronique)

Poignée

LTIV !

Ouverture de montage pour les acces-
soires
Accu

Affichage de mode
Bouton mode
Eclairage du champ de travail (DEL)
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Bouton de déverrouillage de I'accu @ Indicateur d'état - Accu

Utilisation conforme a I'usage prévu

Le produit décrit est une boulonneuse a choc sans fil avec porte-embout hexagonal.

Les applications suivantes sont disponibles :

* Pose de vis dans des structures en bois de construction avec embouts Torx

* Percages dans des constructions en bois avec meches a simple spirale avec embout de 7/16"

* Pose de vis de traction dans des structures en bois avec adaptateur hexagonal 7/16" a carré 12"
et douilles pour clé de serrage

ﬂ La boulonneuse a choc doit uniquement étre utilisée pour des applications ne nécessitant pas
de couple de rotation précis / spécifique. Sinon, il y a risque de visser trop fort, d'endommager
la vis ou la piece travaillée.

¢ Pour ce produit, utiliser exclusivement des accus Li-lon Hilti Nuron de la série B 22. Pour
une puissance optimale, Hilti recommande d'utiliser pour ce produit les accus indiqués dans le
tableau a la fin de ce mode d'emploi.

* Pour ces accus, utiliser exclusivement des chargeurs Hilti des séries indiquées dans le tableau a
la fin de ce mode d'emploi.

Equipement livré

Boulonneuse a choc, manuel d'utilisation

D'autres produits systéme pour votre produit peuvent étre trouvés dans votre Hilti Store ou a

|'adresse : www.hilti.group

Affichages des accus Li-lon

Les accus Li-lon Hilti Nuron peuvent afficher |'état de charge, les messages d'erreur et |'état de I'accu.

Affichages de I'état de charge et des messages d'erreur

Risque de blessures en cas de chute de I'accu !

» Lorsque l'accu est inséré et aprés voir appuyé sur la touche de déverrouillage, s'assurer que
I'accu est correctement réenclenché dans le produit utilisé.

Pour consulter un des affichages suivants, appuyer brievement sur la touche de déverrouillage de
I'accu.

L'état de charge et les dysfonctionnements possibles sont affichés en permanence tant que le produit
raccordé est allumé.

Etat Signification

Quatre (4) DEL sont allumées en vert en continu | Etat de charge : de 100 % & 71 %
Trois (3) DEL sont allumées en vert en continu Etat de charge : de 70 % a 51 %
Deux (2) DEL sont allumées en vert en continu | Etat de charge : de 50 % & 26 %

Une (1) DEL est allumée en vert en continu Etat de charge : de 25 % a10 %

Une (1) DEL clignote lentement en vert Etat de charge : < 10 %

Une (1) DEL clignote rapidement en vert L'accu Li-lon est entiérement déchargé. Char-
ger l'accu.

Si la DEL continue de clignoter rapidement
apres la charge de I'accu, s'adresser au S.A.V.
Hilti.
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| Etat

Signification

Une (1) DEL clignote rapidement en jaune

L'accu Li-lon ou le produit connecté est sur-
chargé, trop chaud, trop froid ou il y a un autre
défaut.

Amener le produit et I'accu a la température de
travail recommandée et ne pas surcharger le
produit pendant son utilisation.

Si le message ne disparait pas, s'adresser au
S.A.V. Hilti.

Une (1) DEL est allumée en jaune

Une (1) DEL clignote rapidement en rouge

L'accu Li-lon et le produit connecté ne sont pas
compatibles. Merci de s'adresser au S.A.V Hilti.
L'accu Li-lon est verrouillé et ne peut plus étre
utilisé. Merci de s'adresser au S.A.V Hilti.

Affichages de I'état de I'accu

Pour consulter I'état de I'accu, maintenir la touche de déverrouillage enfoncée pendant plus de
trois secondes. Le systéme ne détecte aucun dysfonctionnement potentiel de la batterie di a une
utilisation incorrecte, par ex. chute, piglres, dommages externes dus a la chaleur, etc.

| Etat

Signification

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une
(1) DEL est allumée en vert en continu.

L'accu peut continuer a étre utilisé.

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une
(1) DEL clignote rapidement en jaune.

L'interrogation de I'état de I'accu n'a pas pu
étre terminée. Répéter la procédure ou s'adres-
ser au S.A.V. Hilti.

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une
(1) DEL est allumée en rouge en continu.

Si un produit raccordé peut continuer a étre
utilisé, la capacité résiduelle de I'accu est infé-
rieure a 50 %.

Si un produit raccordé ne peut plus étre utili-
sé, I'accu est arrivé a la fin de sa durée de vie
et doit étre remplacé. Merci de s'adresser au
S.A.V Hilti.

Caractéristiques techniques

SID 8-22
Tension de référence 216V
Poids selon la procédure EPTA 01 sans accu 2,7kg
Réglages de la vitesse de rotation 2 niveaux
Vitesse de rotation a vide de référence Mode | 0 tr/min ... 1.200 tr/min
Mode Il 0 tr/min ... 1.700 tr/min
Cadence de percussion Mode | 0 tr/min ... 2.400 tr/min
Mode Il 0 tr/min ... 3.400 tr/min

Mandrin

Six pans creux 716" avec
douille de verrouillage

Température de stockage

-20°C ... 70°C

Température de service en cours de service

-17°C ... 60 °C

LTIV
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Batterie

Tension nominale de I'accu 216V

Poids de I'accu Voir a la fin de ce mode d'emploi
Température de service en cours de service -17°C ... 60°C

Température de stockage -20°C ... 40°C

Température de I'accu au début de la charge -10°C ... 45°C

Valeurs d'émissions acoustiques et de vibrations

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations mentionnées dans ces instructions ont été
mesurées conformément a un procédé de mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base
de comparaison entre outils électroportatifs. Elles servent également a une évaluation préalable de
I'exposition aux bruits et aux vibrations.

Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'outil électroportatif. Ces
données peuvent néanmoins différer si I'outil électroportatif est utilisé pour d'autres applications,
avec des outils amovibles différents ou que I'entretien s'avere insuffisant. Ceci peut augmenter
considérablement les contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail.

Pour une évaluation précise des expositions, il convient également de prendre en compte les temps
durant lesquels I'outil électroportatif est arrété ou marche a vide. Cela peut réduire considérablement
les contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail.

Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger
|'utilisateur des effets du bruit/ des vibrations, telles que : bien entretenir I'outil électroportatif ainsi
que les outils amovibles, maintenir les mains chaudes, optimiser |'organisation des opérations.

ﬂ De plus amples informations sur les versions des normes EN 62841 appliquées ici sont fournies
sur la copie de la déclaration de conformité =17 387.

Valeurs d'émissions acoustiques

Niveau de puissance acoustique (L ya) 106 dB

Incertitude sur le niveau de pression acoustique (K 4) 3dB

Niveau de pression acoustique d'émission (L o) 98 dB

Incertitude sur le niveau de puissance acoustique (K y,) 3dB
Valeurs totales des vibrations

Valeur d'émission vibratoire lors du serrage de | B 22-85 22,6 m/s?

is et d'écrous de taille maximale admissible

{;h) rou e maxt ss! B22-170 | 17,8 m/s?

Valeur d'émission des vibrations des vis dans | B 22-85 8,7 m/s?

les poutres en bois (ay,) B 22-170 9,6 m/s?

Incertitude (K) 1,5 m/s?
Préparatifs

Al AVERTISSEMENT |

Risque de blessures en cas de démarrage inopiné !

» Avant d'insérer I'accu, s'assurer que le produit correspondant est bien sur arrét.

» Retirer le bloc-accu, avant d’effectuer des réglages sur I'appareil ou de changer les accessoires.
Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi
que celles figurant sur le produit.
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Recharge de I'accu

1. Avant de commencer la charge, lire le mode d'emploi du chargeur.

2. Veiller a ce que les contacts de I'accu et du chargeur sont propres et secs.
3. Charger I'accu & I'aide d'un chargeur homologué. #17 45

Introduction de I'accu

Al AVERTISSEMENT |

Risque de blessures du fait d'un court-circuit ou de la chute de I'accu !

» Avant d'insérer I'accu dans I'appareil, s'assurer que les contacts de I'accu et les contacts sur le
produit sont exempts de corps étrangers.
S'assurer que I'accu s'encliquette toujours correctement.

. L'accu doit étre entierement chargé avant la premiéere mise en service.

. Introduire I'accu dans le produit jusqu'a ce qu'il s'enclenche de maniére audible.

. Vérifier que I'accu est bien en place.

Retrait de I'accu

1. Appuyer sur la touche de déverrouillage de I'accu.

2. Retirer I'accu hors du produit.

Sécurité anti-chute

Risque de blessures en cas de chute de I'outil et/ou des accessoires !

» Utiliser uniquement la longe porte-outil Hilti recommandée pour votre produit.

» Controler I'état du point de fixation de la longe porte-outil avant chaque utilisation.

» Ne fixer aucune longe porte-outil au mousqueton de ceinture. Ne pas utiliser un mousqueton de
ceinture pour soulever le produit.

WN =y

ﬂ Respecter les directives nationales en vigueur pour les travaux en hauteur.

En tant que protection anti-chute pour ce produit, utiliser exclusivement une combinaison de la

sécurité anti-chute Hilti #2293133 avec la longe porte-outil Hilti #2261970.

» Fixer la sécurité anti-chute dans les ouvertures de montage pour accessoires. Vérifier qu'elle tient
bien.

» Fixer un mousqueton de la longe porte-outil dans la sécurité anti-chute et le second mousqueton
sur une structure porteuse. Vérifier qu'elle tient bien.

ﬂ Respecter les modes d'emploi de la sécurité anti-chute Hilti et de la longe porte-outil Hilti.

Changement d'outil amovible E

/\ ATTENTION

Risque de blessures entrainées par I'outil amovible ! L'outil amovible peut étre brllant ou
présenter des arétes vives.

» Porter des gants de protection pour changer d'outil amovible.

/\ ATTENTION

Risque de blessures a cause d'un outil inadéquat !

» Ne pas utiliser d'outils usés ou endommagés.

1. Vérifier que I'emmanchement de I'outil amovible est bien propre. Nettoyer I'emmanchement si
nécessaire.

2. Pour mettre I'outil amovible en place, tirer I'anneau du porte-outil vers I'avant et le maintenir
fermement.
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3. Emmancher I'outil a fond dans le porte-outil puis relacher I'anneau. Vérifier que I'outil amovible
tient bien.

4. Pour retirer I'outil amovible, tirer I'anneau du porte-outil vers I'avant et le maintenir fermement.

5. Sortir I'outil amovible du porte-outil puis relacher I'anneau.

Reglage du mode E

. Appuyer sur le bouton mode jusqu'a ce que le mode souhaité (voir Caractéristiques techniques)

soit affiché sur I'affichage de mode.

2. Pour allumer I'éclairage pendant 2 minutes, appuyez simultanément pendant au moins 0,5
seconde sur le bouton Mode et sur le variateur électronique de commande.
» Les DEL d'affichage du mode s'éteignent.

Utilisation

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi

que celles figurant sur le produit.

Sélection du sens de rotation droite / gauche E

ﬂ En position médiane, l'inverseur du sens de rotation droite / gauche sert de blocage anti-
démarrage.

» Mettre l'inverseur du sens de rotation droite / gauche sur la rotation vers la droite ou vers la
gauche.

Mise en marche

» Appuyer sur le variateur électronique de vitesse.
» La vitesse de rotation peut étre réglée en faisant varier la profondeur d'enfoncement.

Vissages

/\ ATTENTION

Risque de blessures entrainées par des piéces endommagées ! Les vis ou la piéce travaillée

risquent d'étre endommagées si le couple de rotation est trop élevé. Il y alors risque de blessures.

» Veérifier que les vis et la piéce travaillée sont adaptées au couple de rotation généré par le produit.

» Régler I'inverseur du sens de rotation droite / gauche sur le sens de rotation souhaité.
» Veiller & utiliser I'adaptateur qui convient.

Arrét

» Relacher le variateur électronique de vitesse.

Nettoyage et entretien

Al AVERTISSEMENT

Risque de blessures lorsque I'accu est inséré !

» Toujours retirer I'accu avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Entretien du produit

« Eliminer avec précaution les saletés récalcitrantes.

* Le cas échéant, nettoyer soigneusement les ouies d’aération a I'aide d'une brosse séche et
douce.

* Nettoyer le carter de I'appareil uniqguement avec un chiffon Iégerement humide. Ne pas utiliser de
nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.

« Utiliser un chiffon propre et sec pour nettoyer les contacts du produit.

Entretien des accus Li-ion

* Ne jamais utiliser un accu dont les ouies d'aération sont bouchées. Nettoyer soigneusement les
ouies d’aération & I'aide d'une brosse seche et douce.
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«  Eviter d'exposer inutilement I'accu a la poussiére ou a la saleté. Ne jamais exposer I'accu a une
forte humidité (par exemple en I'immergeant dans de I'eau ou en le laissant sous la pluie).

Si l'accu a été trempé, le traiter comme un accu endommagé. L'isoler dans un récipient
ininflammable et s'adresser au S.A.V. Hilti.

* Veiller a ce que l'accu soit toujours exempt de traces de graisse et d'huile étrangéres. Ne pas
laisser de la poussiére ou de la saleté s'accumuler inutilement sur I'accu. Nettoyer I'accu avec
une brosse séche et douce ou un chiffon propre et sec. Ne pas utiliser de nettoyants a base de
silicone car ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.

Ne pas toucher les contacts de I'accu et ne pas enlever la graisse appliquée en usine sur les
contacts.

* Nettoyer le carter de |'appareil uniquement avec un chiffon légerement humide. Ne pas utiliser de
nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.

Entretien

« Vérifier régulierement qu'aucune piece visible n'est endommagée et que les organes de com-
mande sont parfaitement opérationnels.

* Ne pas utiliser le produit en cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements. Faire
immédiatement réparer le produit par le S.A.V. Hilti.

* Apres des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont
bien en place et fonctionnent parfaitement.

ﬂ Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des pieces de rechange et consom-
mables d'origine. Vous trouverez les piéces de rechange, consommables et accessoires autori-
sés par Hilti convenant pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group

Transport et stockage des outils sur accu et des accus
Transport

/\ ATTENTION

Mise en marche inopinée lors du transport !

» Toujours retirer les accus avant de transporter les produits !

» Retirer le ou les accus.

» Ne jamais transporter les accus en vrac. Pendant le transport, les accus doivent étre protégés
des vibrations et chocs excessifs, isolés de tout matériau conducteur ou autre accu, pour éviter
qu'ils n'entrent en contact avec d'autres pdles de batterie et qu'ils provoquent un court-circuit.
Tenir compte des prescriptions locales pour le transport d'accus.

» Ne pas envoyer les accus par la poste. S'adresser & un service d'expédition s'il faut envoyer des
accus non endommagés.

» Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et apres tout
transport prolongé.

Stockage

Endommagement involontaire du fait d'accus défectueux ou de chute d'accu !

» Toujours retirer les accus avant de stocker les produits !

» Stocker si possible le produit et les accus dans un endroit sec et frais. Respecter les valeurs
limites de température indiquées dans les caractéristiques techniques.

Ne pas stocker les accus sur le chargeur. Retirer toujours 'accu du chargeur apres la charge.
Ne jamais stocker les accus exposés au soleil, sur des sources de chaleur ou derriére des vitres.
Stocker le produit et les accus a I'abri des enfants et des personnes non autorisées.

Controéler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout
stockage prolongé.
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Aide au dépannage

Pour toutes les défaillances, tenir compte de l'indicateur d'état de charge et d'erreurs de I'accu. Voir
le chapitre Affichages de I'accu Li-lon.

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de
remédier sans aide, contacter le S.A.V. Hilti.

Défaillance Causes possibles Solution

Le produit ne fonctionne L'accu n'est pas complétement | » Encliqueter I'accu d'un clic

pas. encliqueté. audible.

La vitesse de rotation chute | L'accu est déchargé. » Remplacer I'accu et charger

brusquement. I'accu vide.

L'accu se vide plus rapide- | Température ambiante trés » Laisser l'accu se réchauffer

ment que d'habitude. basse. lentement a la température de
service.

L'accu ne s'encliquette pas | Ergots d'encliquetage encrassés | » Nettoyer les ergots d'encli-

avec un clic audible. sur l'accu. quetage et insérer I'accu en
position de travail jusqu'au
déclic.

Important dégagement de | Défaut électrique. > Arréter immédiatement le pro-

chaleur dans le produit ou duit, sortir I'accu et I'examiner,

I'accu. le laisser refroidir et contacter
le S.A.V. Hilti.

Les DEL de I'accu n'in- L'accu est défectueux. » S'adresser au S.A.V. Hilti.

diquent rien

Recyclage

Al AVERTISSEMENT |

Risque de blessures en cas d'élimination incorrecte ! Emanations possibles de gaz et de liquides

nocives pour la santé.

» Ne pas envoyer ni expédier d'accus endommagés !

» Recouvrir les raccordements avec un matériau non conducteur pour éviter tout court-circuit.

» Eliminer les accus en veillant a ce qu'ils soient hors de la portée des enfants.

» Eliminer I'accu en le déposant auprés du Hilti Store local ou s'adresser a I'entreprise de collecte
des déchets compétente.

rgfq Les produits Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage

présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays

en vue de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

K » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageres !

Garantie constructeur
» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti

local.
Informations complémentaires
Des informations complémentaires concernant I'utilisation, la technique, I'environnement et le
recyclage sont disponibles sous le lien ci-dessous : gr.hilti.com/manual?id=2356008&id=2356009
Ce lien figure également a la fin de la documentation sous forme de code QR.

i AN RN



es Manual de instrucciones original

Informacion sobre el manual de instrucciones

Acerca de este manual de instrucciones

* Advertencia Aseglrese de haber leido y entendido toda la documentacién adjunta, incluidas,

entre otras, las instrucciones, advertencias de seguridad, ilustraciones y especificaciones que

se proporcionan con este producto. Familiaricese con todas las instrucciones, advertencias

de seguridad, ilustraciones, especificaciones, componentes y funciones del producto antes de

utilizarlo. De lo contrario, existe peligro de descarga eléctrica, incendio, lesiones graves o muerte.

Conserve todas las advertencias e instrucciones para futuras consultas.

Los productos m han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal

autorizado y debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conser-

vacion. Este personal debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso.

La utilizacion del producto y sus dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario

en caso de manejarse de forma inadecuada por personal no cualificado o utilizarse para usos

diferentes a los que estan destinados.

¢ La documentacion adjunta corresponde al estado actual de la técnica en el momento de la
impresion. Compruebe siempre la Gltima version en la pagina del producto de la pagina web de
Hilti. Para ello siga el enlace o escanee el cédigo QR que figura en esta documentacion y que se
indica con el simbolo @

* El manual de instrucciones siempre debe permanecer a mano junto al producto. No entregue
nunca el producto a otras personas sin este manual de instrucciones.

Explicacion de simbolos

Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan

las siguientes palabras de peligro:

PELIGRO !

» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la
muerte.

Al ADVERTENCIA

ADVERTENCIA !
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/A PRECAUCION

PRECAUCION !

» Término utilizado para una posible situacion peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafos
materiales.

Simbolos en el manual de instrucciones

En este manual de instrucciones se utilizan los siguientes simbolos:

@ Consulte el manual de instrucciones

Indicaciones de uso y demas informacion de interés

:g-)g Manejo con materiales reutilizables
E’ No tire las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésti-
cos
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[} Hilti Bateria de lon-Litio
o773 Hilti Cargador

Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

2] Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de
este manual de instrucciones.

La numeracion describe el orden de los pasos de trabajo en la imagen y puede ser
diferente de los pasos descritos en el texto.

En la figura Vista general se utilizan nimeros de posicién y los niumeros de la leyen-
da estan explicados en el apartado Vista general del producto.

@! Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

Simbolos del producto

Simbolos adicionales

En esta documentacién o en el producto se pueden utilizar, de forma adicional, los siguientes
simbolos:

N El producto es apto para tecnologia NFC, que es compatible con las plataformas
@ iOS y Android.
ng Numero de referencia de revoluciones en vacio

et Corriente continua

Jmin Revoluciones por minuto
- Giro derecha/izquierda
Licton Bateria de lon-Litio
®4 Nunca utilice la bateria como herramienta de percusion.
4 No deje que la bateria se caiga. No utilice baterias que hayan recibido algun golpe ni
S que estén danadas de alguna otra forma.
Seguridad

Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

A ADVERTENCIA Lea con atencion todas las indicaciones de seguridad, instrucciones,

ilustraciones y datos técnicos correspondientes a esta herramienta eléctrica. La negligencia

en el cumplimiento de las instrucciones que se describen a continuacion podria provocar descargas
eléctricas, incendios o lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

El término «herramienta eléctrica» empleado en las indicaciones de seguridad se refiere a herramien-

tas eléctricas portatiles, ya sea con cable de red o sin cable, en caso de ser accionadas por bateria.

Seguridad en el puesto de trabajo

» Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacion deficiente
de las zonas de trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion en el que
se encuentren liquidos, gases o polvos inflamables. Las herramientas eléctricas producen
chispas que pueden llegar a inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la
herramienta eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramienta.
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Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utilizada.
No se debera modificar el enchufe en forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para
las herramientas eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las
respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de descarga eléctrica.

» Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser
tubos, calefacciones, cocinas y frigorificos. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida
eléctrica es mayor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su
interior. El riesgo de recibir descargas eléctricas aumenta si penetra agua en la herramienta
eléctrica.

» No utilice el cable de conexién para transportar o colgar la herramienta eléctrica ni tire de él
para extraer el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de conexion alejado de
fuentes de calor, aceite, aristas afiladas o piezas moviles. Los cables de conexién dafados o
enredados pueden provocar descargas eléctricas.

» Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice exclusivamente un
alargador adecuado para exteriores. La utilizacion de un alargador adecuado para su uso en
exteriores evita el riesgo de una descarga eléctrica.

» Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta eléctrica en un entorno humedo, utilice
un interruptor de corriente de defecto. La utilizacion de un interruptor de corriente de defecto
evita el riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

» Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con
prudencia. No utilice una herramienta eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de
haber consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al utilizar la
herramienta eléctrica podria producir graves lesiones.

» Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El
riesgo de lesiones se reduce considerablemente si, segun el tipo y la aplicacién de la herramienta
eléctrica empleada, se utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una mascara
antipolvo, calzado de proteccion con suela antideslizante, casco de proteccién o proteccién para
los oidos.

» Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegurese de que la herramienta
eléctrica esta apagada antes de alzarla, transportarla, conectarla a la alimentacion de
tension o insertar la bateria. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el interruptor
o si introduce el enchufe en la alimentacion de tensién con la herramienta conectada, podria
producirse un accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica.
Una herramienta o llave colocada en una pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en
funcionamiento.

» Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre
en equilibrio. De esta forma podra controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse
una situacion inesperada.

» Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta
y guantes alejados de las piezas méviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se
pueden enganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible montar equipos de aspiracion o captacion de polvo, asegurese de
que estan conectados y de que se utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiracion
de polvo reduce los riesgos derivados del polvo.

» No se crea a salvo de cualquier riesgo ni pase por alto ninguna de las normas de seguridad
relativas a las herramientas eléctricas, aun cuando esté familiarizado con la herramienta
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eléctrica y tenga larga experiencia en su uso. Una actuacion negligente puede provocar
lesiones graves en cuestién de segundos.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

» No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo
que se dispone a realizar. Con la herramienta eléctrica apropiada podra trabajar mejor y de
modo mas seguro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas
que no se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben repararse.

» Extraiga el enchufe de la toma de corriente o retire la bateria extraible antes de efectuar
cualquier ajuste en la herramienta, cambiar accesorios o en caso de no utilizar la
herramienta durante un tiempo prolongado. Esta medida preventiva evita el riesgo de
arranque accidental de la herramienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los nifios. No permita
utilizar la herramienta a ninguna persona que no esté familiarizada con ella o que no
haya leido este manual de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Cuide su herramienta eléctrica y los accesorios adecuadamente. Compruebe si las piezas
moviles de la herramienta funcionan correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas
o deterioradas que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Encargue
la reparacion de las piezas defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos
accidentes son consecuencia de un mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

» Mantenga los ttiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas
afiladas se atascan menos y se guian con mas facilidad.

» Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, utiles de insercion, etc., de acuerdo con
estas instrucciones. Para ello, tenga en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se
va a realizar. El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que
han sido concebidas puede resultar peligroso.

» Mantenga las empuiaduras y las superficies de contacto secas, limpias y sin residuos de
aceite o grasa. Las empufaduras y superficies de contacto resbaladizas impiden manejar y
controlar la herramienta eléctrica con seguridad en situaciones imprevistas.

Uso y manejo de la herramienta de bateria

» Cargue las baterias Unicamente con los cargadores recomendados por el fabricante. Existe
riesgo de incendio al intentar cargar baterias de un tipo diferente al previsto para el cargador.

» Utilice unicamente las baterias previstas para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de
baterias puede provocar dafos e incluso incendios.

» Si no utiliza la bateria, guardela separada de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos y
demas objetos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito de los
contactos de la bateria puede causar quemaduras o incendios.

» La utilizacion inadecuada de la bateria puede provocar fugas de liquido. Evite el contacto
con este liquido. En caso de contacto accidental, enjuague el area afectada con abundante
agua. En caso de contacto con los ojos, acuda ademas inmediatamente a un médico. El
liquido de la bateria puede irritar la piel o producir quemaduras.

» No utilice baterias dafiadas o modificadas. Una bateria dafiada o modificada puede tener un
comportamiento imprevisible y provocar incendios, explosiones o riesgo de lesiones.

» No exponga la bateria al fuego o a temperaturas muy elevadas. El fuego o las temperaturas
superiores a 130 °C (265 °F) pueden provocar una explosion.

» Sigatodas las instrucciones relativas a la carga y no cargue nunca la bateria o la herramienta
de bateria excediendo el rango de temperatura indicado en el manual de instrucciones. Una
carga incorrecta o fuera del rango de temperatura permitido puede destruir la bateria y aumentar
el riesgo de incendio.
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Servicio Técnico

» Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herramienta eléctrica y que
utilice exclusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se garantiza la seguridad
de la herramienta.

» No realice nunca el mantenimiento de baterias danadas. Cualquier mantenimiento de las
baterias debe llevarlo a cabo el fabricante o un centro del Servicio de Atencién al Cliente
autorizado.

Indicaciones de seguridad para la atornilladora y la atornilladora de impacto

» Sujete la herramienta eléctrica por las empunaduras aisladas cuando realice trabajos en
los que el tornillo pueda entrar en contacto con cables eléctricos ocultos. El contacto del
tornillo con los cables conductores puede traspasar la conductividad a las partes metalicas de la
herramienta y producir descargas eléctricas.

Indicaciones de seguridad adicionales

» Utilice el producto y los accesorios solo si estan en perfecto estado técnico.

» No efectie nunca manipulaciones o modificaciones en el producto ni en los accesorios.

» Antes de empezar a trabajar, compruebe si la zona de trabajo oculta cables eléctricos, tuberias
de gas o cafierias de agua. Las partes metalicas exteriores del producto pueden provocar una
descarga eléctrica o una explosion si se dafia un cable eléctrico, una tuberia de gas o una cafieria
de agua.

» Mantenga siempre las rejillas de ventilacién despejadas. Riesgo de quemaduras debido a rejillas
de ventilacion cubiertas.

» Evite tocar las piezas en movimiento. Existe riesgo de lesiones.

» Cuando utilice el producto, lleve proteccion para los ojos, casco de proteccion y proteccion para
los oidos.

» Utilice guantes de proteccion para cambiar el util. El contacto con el til de insercion puede
producir cortes y quemaduras.

» Utilice proteccion para los ojos. El material que sale disparado puede ocasionar lesiones en los
ojos y en el cuerpo.

» El polvo que se genera al pulir, lijar, cortar y taladrar puede contener productos quimicos
peligrosos, como, por ejemplo, plomo o pinturas basadas en plomo; ladrillos, hormigén y
otros productos de mamposteria, piedra natural y otros productos que contengan silicatos;
determinadas maderas, como el roble o el haya o las maderas tratadas quimicamente, o amianto
o materiales que contengan asbesto. La exposicion del usuario y las personas circundantes debe
regularse segun la clase de peligro de los materiales con los que se trabaje. Tome las medidas
necesarias para mantener la exposicién a un nivel seguro, p. ej., mediante el uso de un sistema de
recogida de polvo o una mascarilla adecuada. Las medidas genéricas para reducir la exposicion
son, entre otras:

» trabajar en un espacio bien ventilado;

» evitar el contacto prolongado con el polvo;

» desviar el polvo de la cara y el cuerpo;

» usar prendas protectoras y lavar con agua y jabén las zonas expuestas.

» Efectle a menudo pausas y ejercicios para mejorar la circulacion de los dedos. Tras muchas
horas de trabajo expuesto a las vibraciones intensas, pueden surgir complicaciones en los vasos
sanguineos o en el sistema nervioso en dedos, manos o articulaciones de las manos.

» No mire directamente hacia la luz (LED) del producto y no apunte la luz a la cara de otras
personas. Existe riesgo de deslumbramiento.

» Active el bloqueo de conexién (conmutador de giro a la derecha/izquierda en posicion central)
para cambiar de Util o bateria y para almacenar y transportar la herramienta.

» No conecte el producto hasta que este se encuentre en la posicién de trabajo.
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» Espere hasta que el producto se haya detenido antes de dejarlo en ninguna superficie.

» - Riesgo de lesiones en caso de caida de herramientas o accesorios. Antes de iniciar el trabajo,
compruebe que la bateria y los accesorios montados estén bien fijados.

Manipulacion y utilizacion segura de las baterias

» Tenga en cuenta las siguientes indicaciones de seguridad para el manejo y el uso seguros
de las baterias de lon-Litio. En caso de no respetarlas, puede llevar a irritacién de la piel,
lesiones corrosivas graves, quemaduras quimicas, fuego o explosiones.

» Utilice las baterias solo si estan en perfecto estado técnico.

» Manipule las baterias con cuidado a fin de evitar dafios o escapes de liquido altamente peligroso
para su salud.

> Las baterias no deben modificarse ni manipularse en ningiin caso.

» Las baterias no se deben destruir, comprimir, calentar por encima de 80 °C (176 °F) o quemar.

» No utilice ni cargue baterias que hayan recibido algun golpe ni que estén dafadas de alguna otra
forma. Compruebe con regularidad si las baterias presentan signos de dafios.

» No utilice nunca baterias recicladas o reparadas.

» Nunca utilice la bateria o una herramienta eléctrica de bateria como herramienta de percusion.

» No exponga nunca las baterias a radiacion solar directa, temperaturas elevadas, chispas o llamas
abiertas. Esto puede provocar explosiones.

» No toque los polos de la bateria con los dedos, con herramientas, con joyas o con otros objetos
conductores de la electricidad. Esto puede dafar la bateria y provocar otros dafos materiales y
lesiones.

> Mantenga las baterias alejadas de la lluvia, la humedad y los liquidos. Si entra humedad, pueden
producirse cortocircuitos, descargas eléctricas, quemaduras, incendios y explosiones.

» Utilice Unicamente cargadores y herramientas eléctricas concebidos para este tipo de baterias.
Para ello, consulte las indicaciones recogidas en el manual de instrucciones correspondiente.

» No utilice ni almacene la bateria en entornos con peligro de explosion.

» Si al tocar la bateria detecta que esta muy caliente, puede deberse a una averia en la misma.
Coloque la bateria en un lugar visible, no inflamable, a suficiente distancia de otros materiales
inflamables. Deje que la bateria se enfrie. Si, después de una hora, la herramienta sigue estando
demasiado caliente para tocarla, significa que esté averiada. Dirijase al Servicio Técnico de Hilti
o lea el documento «Indicaciones de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti».

ﬂ Tenga en cuenta las directivas especiales aplicables al transporte, almacenamiento y uso
de las baterias de lon-Litio. #1J 63
Lea las instrucciones de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti, que puede
encontrar escaneando el cédigo QR que se indica con el simbolo @

Descripcion

Vista general del producto ﬂ

Portautiles (hexagono interior de 7/16")
con casquillo de bloqueo

Conmutador de giro a la
derecha/izquierda con bloqueo de
conexion

Conmutador de control (con control
electronico de velocidad)

Empunadura

Abertura de montaje para accesorios
Bateria

Indicacion del modo

Tecla de modo

lluminacién del area de trabajo (LED)
Tecla de desbloqueo de la bateria
Indicador de estado de la bateria
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Uso conforme a las prescripciones

El producto descrito es una atornilladora de impacto a bateria con toma hexagonal.

Tiene a su disposicion las aplicaciones siguientes:

* Fijacion de tornillos en estructuras de madera de construccion con puntas torx

* Perforaciones en construcciones de madera con broca salomdnica con alojamiento de 7/16"

* Fijacion de tornillos tensores en estructuras de madera con adaptadores hexagonales de 7/16"
hasta cuadrados de 2" e inserciones para llaves de vaso

ﬂ La atornilladora de impacto solo debe emplearse para aplicaciones que no requieran ningin
par de giro exacto/especifico. De lo contrario, se corre el riesgo de pasar de rosca o dafar el
tornillo o la pieza de trabajo.

* Para este producto utilice unicamente baterias de lon-Litio de la serie B 22 de Hilti Nuron. Para
alcanzar el rendimiento éptimo, Hilti recomienda utilizar las baterias indicadas en la tabla que
encontrara el final de este manual de instrucciones.

* Para estas baterias utilice exclusivamente los cargadores Hilti de las series indicadas en la tabla
que encontrara al final de este manual de instrucciones.

Suministro

Atornilladora de impacto, manual de instrucciones

Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en Internet,

en: www.hilti.group

Visualizacion de la bateria de lon-Litio

Las baterias de lon-Litio de Hilti Nuron pueden mostrar el estado de carga, los mensajes de error y

el estado de la bateria.

Visualizacion del estado de carga y de los mensajes de error

Riesgo de lesiones por la caida de la bateria

» Con la bateria colocada, asegurese tras pulsar la tecla de desbloqueo de que la bateria vuelva a
encajar correctamente en el producto empleado.

Para recibir una de las siguientes indicaciones, pulse brevemente la tecla de desbloqueo de la bateria.
El estado de carga y las posibles averias también se muestran de forma permanente mientras el
producto esté conectado.
| Estado Significado
Cuatro (4) LED encendidos permanentemente Estado de carga: 100 % a 71 %
en verde
Tres (3) LED encendidos permanentemente en | Estado de carga: 70 % a 51 %
verde
Dos (2) LED se iluminan permanentemente en Estado de carga: 50 % a 26 %
verde
Un (1) LED esta encendido permanentemente Estado de carga: 25 % a 10 %
en verde
Un (1) LED parpadea lentamente en verde Estado de carga: < 10 %
Un (1) LED parpadea rapidamente en verde La bateria de lon-Litio esta totalmente descar-
gada. Cargue la bateria.
Si tras cargar la bateria el LED sigue parpa-
deando rapidamente, dirijase al Servicio Téc-
nico de Hilti.
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| Estado

Significado

Un (1) LED parpadea rapidamente en amarillo

La bateria de lon-Litio o el producto conectado
a ella estan sobrecargados, demasiado calien-
tes, demasiado frios o existe otro error.

Ponga el producto y la bateria en la temperatu-
ra de trabajo recomendada y no sobrecargue el
producto durante su uso.

Si sigue viendo el mensaje, dirijase al Servicio
Técnico de Hilti.

Un (1) LED estéa encendido en amarillo

La bateria de lon-Litio y el producto conectado
a ella no son compatibles. Dirijase al servicio
técnico de Hilti.

Un (1) LED parpadea rapidamente en rojo

La bateria de lon-Litio esta bloqueada y no pue-
de seguir utilizdndose. Dirijase al servicio técni-
co de Hilti.

Visualizacion del estado de la bateria

Para consultar el estado de la bateria, mantenga la tecla de desbloqueo pulsada durante mas de
3 segundos. El sistema no detecta un posible funcionamiento incorrecto de la bateria debido a un
mal uso, como caidas, hendiduras, dafios por calor externo, etc.

Estado

Significado

Todos los LED se encienden como luz en mo-
vimiento y, a continuacion, se enciende un (1)
LED permanentemente en verde.

Todos los LED se encienden como luz en movi-
miento y, a continuacién, parpadea un (1) LED
rapidamente en amarillo.

La bateria puede seguir utilizdndose.

No se ha podido completar la consulta sobre
el estado de la bateria. Repita la operacién o
dirijase al Servicio Técnico de Hilti.

Todos los LED se encienden como luz en movi-
miento y, a continuacién, parpadea un (1) LED
permanentemente en rojo.

Cuando un producto conectado puede seguir
utilizandose, la capacidad restante de la bateria
es inferior al 50 %.

Cuando un producto conectado ya no puede
seguir utilizandose, la bateria ha llegado al final
de su vida util y debe ser sustituida. Dirijase al
servicio técnico de Hilti.

Datos técnicos

SID 8-22
Tension nominal 216V
Peso segun procedimiento EPTA 01 sin bateria 2,7kg
Ajustes de velocidad 2 niveles
Revoluciones nominales en vacio Modo | 0 rpm ... 1.200 rpm
Modo I Orpm ... 1.700 rpm
Numero de impactos Modo | Orpm ... 2.400 rpm
Modo Il 0 rpm ... 3.400 rpm

Portautiles

Hexagono interior de 716" con
casquillo de bloqueo

Temperatura de almacenamiento

-20°C ... 70°C

Temperatura ambiente en funcionamiento

-17°C ... 60°C

59

AN RN



LIS

Bateria

Tensi6n de servicio de la bateria 216V

Peso bateria Véase al final del manual de instruc-
ciones

Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60°C

Temperatura de almacenamiento -20°C ... 40°C

Temperatura de la bateria al comenzar la carga -10°C ... 45°C

Informacion sobre la emision de ruidos y valores de vibracion

Los valores de vibracién y de presién acustica indicados en estas instrucciones han sido medidos
conforme a los procedimientos de medicién homologados y pueden utilizarse para la comparacién
de diferentes herramientas eléctricas. También resultan Utiles para realizar un andlisis de los riesgos
de exposicion.

Los datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica.
Los datos pueden, no obstante, registrar variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras
aplicaciones o con Utiles de insercion distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento insuficiente
de la herramienta. En estos casos, los riesgos de exposicién podrian aumentar considerablemente
durante toda la sesién de trabajo.

A fin de obtener un andlisis preciso de los riesgos de exposicion, también deben tenerse en cuenta
los periodos en los que la herramienta eléctrica estd desconectada o estd en marcha, pero no
realmente en uso. De este modo, los riesgos de exposicién podrian reducirse considerablemente
durante toda la sesién de trabajo.

Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las
vibraciones, como por ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y los Utiles de insercion,
mantener las manos calientes, organizacién de los procesos de trabajo, etc.

ﬂ Aqui encontrara informacién detallada sobre las versiones de las normasEN 62841 aplicadas
en la reproduccion de la declaracion de conformidad <11 388.

Informacion sobre la emision de ruidos

Nivel de potencia acustica (L wa) 106 dB
Incertidumbre del nivel de intensidad acustica (K pA) 3dB
Nivel de presion acustica de emisiones (L ;) 98 dB
Incertidumbre del nivel de potencia acustica (K ) 3dB
Valores de vibracion totales
Valor de emision de vibraciones al apretar tor- | B 22-85 22,6 m/s?
;1;::)03 y tuercas del tamafio maximo permitido B 22-170 7.8 m/sE
Valor de emision de vibraciones al atornillar en | B 22-85 8,7 m/s?
vigas de madera (a;) B 22-170 9,6 m/s?
La incertidumbre (K) 1,5 m/s?

Preparacion del trabajo

Al ADVERTENCIA |

Riesgo de lesiones por arranque involuntario
» Antes de insertar la bateria, asegurese de que el producto correspondiente esté desconectado.
» Retire la bateria antes de realizar ajustes en la herramienta o de cambiar accesorios.
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Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacién y en el

producto.

Carga de la bateria

1. Antes de cargarla, lea el manual de instrucciones del cargador.

2. Asegurese de que los contactos de la bateria y del cargador estén limpios y secos.

3. Cargue la bateria en un cargador autorizado. +1 58

Colocacion de la bateria

Al ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por cortocircuito o caida de la bateria.

» Antes de insertar la bateria, asegurese de que los contactos de la bateria y del producto estén
libres de cuerpos extrafos.

> Asegurese de que la bateria encaje siempre correctamente.

1. Cargue por completo la bateria antes de la primera puesta en servicio.

2. Introduzca la bateria en el producto hasta que encaje de forma audible.

3. Compruebe que la bateria esta bien colocada.

Extraccion de la bateria

1. Pulse la tecla de desbloqueo de la bateria.

2. Retire la bateria del producto.

Proteccion frente a caidas

Riesgo de lesiones por caida de herramientas o accesorios.

» Utilice unicamente la cuerda de amarre para herramientas Hilti recomendada para su producto.

» Antes de cada uso, compruebe que el punto de fijacion de la cuerda de amarre para herramientas
no presente posibles dafos.

> No fije ninguna cuerda de amarre para herramientas al colgador de cinturén. No utilice un
colgador de cinturén para elevar el producto.

ﬂ Tenga en cuenta las directivas nacionales para trabajos en altura.

Para este producto, utilice Unicamente como proteccién frente a caidas una combinacion de la

proteccidn anticaidas #2293133 de Hilti con la cuerda de amarre para herramientas #2261970 de Hilti.

» Fije la proteccion anticaidas a las aberturas de montaje para accesorios. Compruebe que quede
fijada de forma segura.

» Fije un mosqueton de la cuerda de amarre para herramientas a la proteccion anticaidas y el
segundo mosquetdén a una estructura portante. Compruebe que ambos mosquetones queden
fijados de forma segura.

ﬂ Tenga en cuenta los manuales de instrucciones de la proteccion anticaidas de Hilti y de la
cuerda de amarre para herramientas de Hilti.

Cambio del til de insercion E

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones por herramienta de insercion. El Util puede estar caliente o afilado.
» Utilice guantes de proteccion para cambiar el Util.

/A PRECAUCION
Riesgo de lesiones por herramienta incorrecta.
» No utilice utiles dafiados o desgastados.

1. Compruebe si el extremo de insercion del Gtil esta limpio. Limpielo en caso necesario.
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2. Para introducir el util de insercion, tire hacia delante el anillo del portadtiles y sujételo.

3. Inserte la herramienta en el portadtiles hasta el tope y, a continuacion, suelte el anillo. Compruebe
que el Util de insercién quede fijado de forma segura.

4. Para extraer el Util de insercién, tire hacia delante el anillo del portadtiles y sujételo.

5. Extraiga el Util de insercién del portadtiles y, a continuacion, suelte el anillo.

Ajuste del modo 5

1. Pulse latecla de modo varias veces hasta que aparezca el modo deseado (véase Datos técnicos)
en la indicacion del modo.

2. Para conectar la iluminacion durante dos minutos, pulse den la tecla de modo y el conmutador
de control a la vez durante al menos 0,5 segundos.
» Los LED de la indicacién del modo se apagan.

Manejo

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacién y en el

producto.

Ajuste del giro a la derecha o a la izquierda E

ﬂ El conmutador de giro a la derecha/izquierda en posicién central sirve como bloqueo de
conexion.

» Sitte el conmutador de giro a la derecha/izquierda en giro a la derecha o izquierda.
Conexion
» Pulse el conmutador de control.

» Mediante la profundidad de insercion se puede regular la velocidad.
Atornillado

/\ PRECAUCION

Riesgo de lesiones por piezas de trabajo dafiadas Los tornillos o la pieza de trabajo se pueden

danar si el par de giro es excesivo. Esto puede provocar lesiones.

» Asegurese de que los tornillos y la pieza de trabajo sean adecuados para el par de giro del
producto.

» Ajuste el conmutador de giro a la derecha/izquierda en la posicién de giro deseada.
» Compruebe que el adaptador es el correcto.

Desconexion

» Suelte el conmutador de control.

Cuidado y mantenimiento

Riesgo de lesiones con la bateria colocada !

» Extraiga siempre la bateria antes de llevar a cabo tareas de cuidado y mantenimiento.

Cuidado del producto

* Elimine con precaucion la suciedad fuertemente adherida.

* Las rejillas de ventilacion, si las hay, deben limpiarse con cuidadosamente con un cepillo seco y
suave.

¢ Limpie la carcasa solo con un pafo ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza
que contengan silicona, ya que podrian dafar las piezas de plastico.

« Utilice un pafo limpio y seco para limpiar los contactos del producto.

Cuidado de las baterias de lon-Litio

* No utilice nunca una bateria con las rejillas de ventilacion obstruidas. Limpie cuidadosamente las
rejillas de ventilacién con un cepillo seco y suave.
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« Evite la exposicién innecesaria de la bateria al polvo o la suciedad. No exponga nunca la bateria
a altos niveles de humedad (por ejemplo, sumergiéndola en agua o dejandola bajo la lluvia).

Si penetra agua en la bateria, tratela como una bateria dafada. Aislela en un recipiente no
inflamable y pdngase en contacto con el Servicio Técnico de Hilti.

* Mantenga la bateria limpia de aceite o grasa. No permita la acumulacion innecesaria de polvo
o suciedad en la bateria. Limpie la bateria con un cepillo seco y suave o con un pafo limpio y
seco. No utilice productos de limpieza que contengan silicona, ya que podrian dafar las piezas
de plastico.

No toque los contactos de la bateria y no elimine de los contactos la grasa aplicada de fabrica.

* Limpie la carcasa solo con un pafno ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza
que contengan silicona, ya que podrian afectar a las piezas de plastico.

Mantenimiento

* Compruebe con regularidad que las piezas visibles no estén dafadas y los elementos de manejo
funcionen correctamente.

* No utilice el producto si presenta dafios o fallos que afecten al funcionamiento. Encargue
inmediatamente la reparacion del producto al Servicio Técnico de Hilti.

* Tras las tareas de cuidado y mantenimiento, coloque todos los dispositivos de proteccion y
asegurese de que funcionen correctamente.

ﬂ Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto y
consumibles originales. Las piezas de repuesto, los consumibles y los accesorios autorizados
por Hilti se pueden consultar en su Hilti Store o en: www.hilti.group

Transporte y almacenamiento de las baterias y sus herramientas
Transporte

/N PRECAUCION

Arranque involuntario en el transporte !

» Transporte sus productos siempre sin bateria.

» Extraiga la(s) bateria(s).

» Nunca transporte las baterias sin embalaje. Durante el transporte, las baterias deben estar
protegidas frente a vibraciones y golpes excesivos y aisladas de todo material conductor y de
otras baterias para que no entren en contacto con los polos de otras baterias y causen un
cortocircuito. Tenga en cuenta las normativas locales sobre el transporte de baterias.

» Las baterias no deben enviarse por correo. Dirijase a una empresa de transporte si quiere enviar
baterias no dafiadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estan dafiados antes de cada uso y antes y después de
un transporte prolongado.

Almacenamiento

Danos imprevistos debido a una bateria defectuosa o agotada !

» Guarde su productos siempre sin bateria.

» Guarde el producto y las baterias en un lugar fresco y seco. Tenga en cuenta los valores limite de
temperatura que figuran en los datos técnicos.

» No almacene las baterias en el cargador. Extraiga siempre la bateria del cargador después del
proceso de carga.

» No guarde nunca las baterias en un lugar expuesto al sol, a fuentes de calor o detras de un cristal.

Guarde el producto y las baterias fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estan dafiados antes de cada uso y antes y después de
un almacenamiento prolongado.
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Ayuda en caso de averias

En caso de producirse cualquier averia, compruebe el indicador del estado de carga y de averias de
la bateria. Véase el capitulo Mostrar la bateria de lon-Litio.
Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase

al Servicio Técnico de Hilti.
Anomalia
El producto no funciona.

Posible causa

La bateria no se ha insertado
completamente.

Solucion

>

Introduzca la bateria hasta
que encaje y se oiga un clic.

La velocidad desciende de
forma brusca.

La bateria esta descargada.

v

Cambie la bateria y cargue la
que se encuentra descargada.

La bateria se descarga con
mayor rapidez que de cos-
tumbre.

Temperatura ambiente demasia-
do baja.

Deje que la bateria alcance
poco a poco la temperatura
ambiente.

La bateria no se enclava
con un «clic» audible.

Suciedad en las lengletas de la
bateria.

v

Limpie las lenglietas y enclave
la bateria en posicion de
trabajo.

Calentamiento considerable
del producto o la bateria.

Error en el sistema eléctrico.

v

Desconecte el producto de
inmediato, extraiga la bateria,

examinela, deje que se enfrie
y péngase en contacto con el
Servicio Técnico de Hilti.
Pdngase en contacto con el
Servicio Técnico de Hilti.

v

Los LED de la bateria no La bateria esta defectuosa.

emiten ninguna indicacion

Reciclaje

Al ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por un reciclaje indebido. Riesgo para la salud debido a escapes de gases o
liquidos.

» No envie baterias dafiadas bajo ningin concepto.

» Cubra las conexiones con un material no conductor para evitar cortocircuitos.

» Deshagase de las baterias de tal forma que no terminen en manos de nifios.

» Elimine la bateria en su Hilti Store o dirijase a su empresa de desechos.

é:;") Los productos Hilti estan fabricados en su mayor parte con materiales reutilizables. La condiciéon
para dicha reutilizacion es una separacion adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti
recoge las herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte al Servicio de Atencion al Cliente de
Hilti o a su asesor de ventas.

ﬂ » No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los
residuos domésticos.

Garantia del fabricante
» Si tiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, péngase en contacto con su

sucursal local de Hilti.
Mas informacion
Encontrara informacion adicional sobre manejo, técnica, medio ambiente y reciclaje en el siguiente
enlace: gr.hilti.com/manual?id=2356008&id=2356009
Encontrara este enlace también al final de la documentacién como coédigo QR.

64
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pt Manual de instrucoes original

Indicagées sobre o Manual de instrugées

Relativamente a este Manual de instrucées

* Auviso! Antes de utilizar o produto, certifique-se de que leu e compreendeu o Manual de instrugoes
fornecido com o produto incluindo as instrugdes, instrugdes de seguranca e adverténcias, figuras
e especificagdes. Familiarize-se sobretudo com todas as instrucdes, instrugées de seguranca
e adverténcias, figuras, especificagdes, bem como com componentes e fungdes. Em caso de
incumprimento existe perigo de choque eléctrico, incéndio, ferimentos graves ou fatais. Guarde
o Manual de instrugdes incluindo todas as instrugdes, instrugdes de seguranga e adverténcias
para utilizagao posterior.

* Os produtos m destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados,
mantidos e reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deverao
estar informadas em particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar
podem representar perigo se usados incorrectamente por pessoas nao qualificadas ou se usados
para fins diferentes daqueles para os quais foram concebidos.

¢ O Manual de instrugdes fornecido corresponde ao actual avango tecnolégico no momento da

impressao. Encontra a verséo actual sempre online, na pagina de produtos Hilti. Para o efeito,

siga a hiperligagéo ou o codigo QR neste Manual de instrugdes, identificado com o simbolo @

O manual de instrugdes deve permanecer sem ao alcance da mao junto do produto. Entregue o

produto a outras pessoas apenas juntamente com o Manual de instrugdes.

Explicacao dos simbolos

Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagdo do produto. S&o utilizadas as seguintes

palavras de aviso:

Al PERIGO
PERIGO !
» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.
| AVISO |
AVISO!
» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.
/\ CUIDADO
CUIDADO !

» Indica uma situagéo potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos
materiais.

Simbolos no manual de instrucées
Neste manual de instrugdes séo utilizados os seguintes simbolos:

o

Consultar o manual de instrugdes

Instrugdes de utilizagéo e outras informagdes Uteis

g~

(Y] Manuseamento com materiais reciclaveis

E Né&o deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico
] Bateria de ides de litio Hilti

i) Carregador Hilti
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Simbolos nas figuras
Em figuras sé&o utilizados os seguintes simbolos:

2] Estes numeros remetem para a figura respectiva no inicio do presente manual de
instrugdes.
3 A numeracéo reproduz uma sequéncia dos passos de trabalho na imagem e pode

divergir dos passos de trabalho no texto.

Na figura Vista geral s&o utilizados numeros de posi¢édo que fazem referéncia aos

numeros da legenda na secgéo Vista geral do produto.

ol Fste simbolo pretende despertar a sua atencdo durante o manuseamento do produ-
. 0.

11

Simbolos dependentes do produto
Simbolos adicionais
Nesta documentacéo e no produto podem, adicionalmente, ser usados os seguintes simbolos:

> O produto suporta a tecnologia NFC que é compativel com plataformas iOS e An-
@ droid.
ng Velocidade nominal em vazio

- Corrente continua

Jmin Rotagdes por minuto
- Rotacéo direita/esquerda
Li-ton Bateria de ides de litio
®4 Nunca utilize a bateria como ferramenta de percussao.
4 Né&o deixe cair a bateria. N&o utilize baterias que tenham recebido uma pancada ou
bt que estejam, de outra forma, danificadas.
Seguranca

Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

A AVISO Leia todas as normas de seguranga, instrucdes, imagens e dados técnicos, com os

quais esta ferramenta eléctrica esta equipada. O ndo cumprimento das instrugdes a seguir pode

resultar em choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem todas as normas de seguranca e instrugoes para futura referéncia.

O termo “ferramenta eléctrica” utilizado nas normas de seguranga refere-se a ferramentas com

ligacéo a corrente eléctrica (com cabo de alimentagao) ou a ferramentas a bateria (sem cabo).

Seguranca no posto de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal
iluminados podem ocasionar acidentes.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos
ou gases inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignicéo
de po e vapores.

» Mantenha criangas e terceiros afastados durante os trabalhos. Distracgdes podem conduzir
a perda de controlo sobre a ferramenta.

Seguranga eléctrica

» A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha ndo deve ser modificada de
modo algum. Nao utilize quaisquer adaptadores com ferramentas eléctricas com ligacao
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terra. Fichas originais (ndo modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco de choque
eléctrico.

» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos,
radiadores, fogdes e frigorificos. Existe um risco elevado de choque eléctrico se o corpo
estiver com ligacéo a terra.

» As ferramentas eléctricas nao devem ser expostas a chuva nem a humidade. A infiltragao
de dgua numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

» Nao use o cabo de ligacao para transportar, pendurar ou desligar a ferramenta eléctrica
da tomada. Mantenha o cabo de ligacdo afastado de calor, 6leo, arestas vivas ou partes
em movimento. Cabos de ligagédo danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque
eléctrico.

» Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas cabos de extensao
proprios para utilizagdo no exterior. A utilizagdo de um cabo de extensdo préprio para
utilizagdo no exterior reduz o risco de choques eléctricos.

» Utilize um disjuntor diferencial se ndo puder ser evitada a utilizacdo da ferramenta eléctrica
em ambiente humido. A utilizagao de um disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.

Seguranca fisica

» Estejaalerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta
eléctrica. Se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, alcool ou medicamentos nao
efectue nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distracgao ao operar
a ferramenta eléctrica pode causar ferimentos graves.

» Use equipamento de seguranca. Use sempre oculos de proteccdo. Equipamento de
seguranga, como, por exemplo, mascara antipoeiras, sapatos de seguranga antiderrapantes,
capacete de seguranga ou protecgao auricular, de acordo com o tipo e aplicagcdo da ferramenta
eléctrica, reduzem o risco de lesbes.

» Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada
antes de a ligar a fonte de alimentacao e/ou a bateria, pegar nela ou a transportar.
Transportar a ferramenta elétrica com o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta a tomada
com o interruptor ligado (ON) pode resultar em acidentes.

» Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica.
Um acessorio ou chave deixado preso numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

» Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posicido correcta, em
perfeito equilibrio. Desta forma sera mais facil manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica
em situagdes inesperadas.

» Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou jéias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas
afastados das pecas moéveis. Roupas largas, jéias ou cabelos compridos podem ficar presos
nas pegas moveis.

» Se poderem ser montados sistemas de remocao e de recolha de pd, assegure-se de que
estes estao ligados e sdo utilizados correctamente. A utilizagdo de um sistema de remocéo
de p6 pode reduzir os perigos relacionados com a exposi¢do ao mesmo.

» Nao se acomode numa falsa sensacdo de seguranca e nao ignore os regulamentos de
seguranca para ferramentas eléctricas, mesmo se estiver familiarizado com a ferramenta
eléctrica ap6s numerosas utilizagdes. Agir de forma descuidada pode causar ferimentos
graves dentro duma fraccdo de segundo.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta eléctrica

» Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta.
Com a ferramenta eléctrica adequada obtera maior eficiéncia e seguranca se respeitar os seus
limites.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta
eléctrica que ja nao possa ser accionada pelo interruptor é perigosa e deve ser reparada.
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» Retire a ficha da tomada e/ou remova uma bateria amovivel antes de efectuar ajustes na
ferramenta, substituir acessodrios ou guardar a ferramenta. Esta medida preventiva evita o
accionamento acidental da ferramenta eléctrica.

» Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criancas. Nao permita
que a ferramenta seja utilizada por pessoas nao familiarizadas com a mesma ou que nao
tenham lido estas instrugdes. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas néo treinadas séo
perigosas.

» Faca uma manutencao regular de ferramentas eléctricas e acessorios. Verifique se as
partes moveis funcionam perfeitamente e ndo emperram ou se ha pecas quebradas ou
danificadas que possam influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas
danificadas devem ser reparadas antes da utilizacdo da ferramenta. Muitos acidentes séo
causados por ferramentas eléctricas com manutencéo deficiente.

» Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessérios com gumes afiados
tratados correctamente emperram menos e sdo mais faceis de controlar.

» Utilize a ferramenta eléctrica, acessorios, bits, etc., de acordo com estas instrucoes. Tome
também em consideracgao as condi¢oes de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizagédo
da ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar situagdes de perigo.

» Mantenha punhos e respectivas superficies secos, limpos e isentos de 6leo e gordura.
Punhos e superficies afins escorregadios ndo permitem um manuseamento e controlo seguro da
ferramenta eléctrica em situagoes imprevistas.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta a bateria

» Apenas devera carregar as baterias em carregadores recomendados pelo fabricante. Num
carregador adequado para um determinado tipo de baterias existe perigo de incéndio se for
utilizado para outras baterias.

» Nas ferramentas eléctricas utilize apenas as baterias previstas. A utilizacdo de outras baterias
pode causar ferimentos e riscos de incéndio.

» Quando a bateria ndo estiver em uso, mantenha-a afastada de outros objectos de metal,
como, por exemplo, clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou outros pequenos
objectos metalicos que possam ligar em ponte os contactos. Um curto-circuito entre os
contactos da bateria pode causar queimaduras ou incéndio.

» Utilizagoes inadequadas podem provocar derrame do liquido da bateria. Evite o contacto
com este liquido. No caso de contacto acidental, enxague imediatamente com agua. Se o
liquido entrar em contacto com os olhos, procure auxilio médico. O liquido que escorre da
bateria pode provocar irritagdes ou queimaduras da pele.

» Nao utilize uma bateria danificada ou modificada. Baterias danificadas ou modificadas podem
ter um comportamento imprevisivel e causar fogo, explosao ou risco de ferimentos.

» Nao exponha uma bateria ao fogo ou a temperaturas excessivas. Fogo e temperaturas
superiores a 130 °C (265 °F) podem provocar uma exploséo.

» Cumpra todas as instrucées sobre o carregamento e nunca carregue a bateria ou a
ferramenta a bateria fora da faixa de temperaturas indicada no manual de instrucoes.
O carregamento errado ou fora da faixa de temperaturas permitida pode destruir a bateria e
aumentar o risco de incéndio.

Manutencao

» A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e s6 devem ser
utilizadas pecas sobressalentes originais. Isto assegurara que a segurancga da ferramenta se
mantenha.

> Nunca faga a manutencao de baterias danificadas. Qualquer manutengdo de baterias s6
devera ser realizada pelo fabricante ou servigos de assisténcia técnica autorizados.
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Normas de seguranca para aparafusadoras e aparafusadoras de impacto

» Segure a ferramenta eléctrica pelas areas isoladas dos punhos, quando executar trabalhos
onde o parafuso pode encontrar cabos eléctricos encobertos. O contacto do parafuso com
um cabo sob tensao também pode colocar partes metdlicas da ferramenta sob tensdo e causar
um choque eléctrico.

Normas de seguranca adicionais

» Utilize o produto e os acessoérios somente se estiverem em perfeitas condigdes técnicas.

» Nunca efectue quaisquer manipulagdes ou modificagdes no produto ou nos acessorios.

» Antes de iniciar os trabalhos, verifique o local de trabalho relativamente a cabos eléctricos
encobertos, bem como tubos de gas e agua. Partes metalicas externas do produto podem
causar um choque eléctrico ou uma explosédo se, inadvertidamente, danificarem uma linha
eléctrica, um cano de gas ou de agua.

» Mantenha sempre as saidas de ar desobstruidas. Risco de queimaduras devido a saidas de ar
tapadas!

» Evite o contacto com pegas rotativas - risco de ferimentos!

» Use oculos de proteccéo, capacete de seguranga e protecgdo auricular durante a utilizagdo do
produto.

» Use luvas de proteccéo durante a substituigdo de acessoérios. Tocar no acessoério pode causar
ferimentos por corte e queimaduras.

» Utilize 6culos de proteccéo. Os estilhagos podem provocar ferimentos corporais, nomeadamente
nos olhos.

» P¢ produzido ao rectificar, lixar, cortar e furar pode conter produtos quimicos perigosos. Alguns
exemplos sdo: Chumbo ou tintas a base de chumbo; Tijolo, betdo e outros produtos de
alvenaria, pedra natural e outros produtos que contenham silicatos; Determinadas madeiras,
como carvalho, faia e madeira tratada quimicamente; Amianto ou materiais contendo amianto.
Determine a exposigao do operador e das pessoas que se encontrem nas proximidades através
da classe de perigo dos materiais a serem trabalhados. Tome as medidas necessarias para
manter a exposi¢do a um nivel seguro como, por ex., a utilizagdo de um sistema colector de pé
ou o uso de uma proteccgéo respiratéria adequada. As medidas gerais para redugao da exposicéo
incluem:

» Trabalhar num local bem ventilado,

» Evitar o contacto prolongado com pd,

» Afastar o p6 do rosto e do corpo,

» Usar roupa de proteccéo e lavar areas expostas com agua e sabao.

» Facga frequentemente pausas e exercicios para melhorar a circulagdo sanguinea nos dedos.
Os trabalhos mais longos, devido as intensas vibragdes, podem causar disturbios nos vasos
sanguineos ou no sistema nervoso dos dedos, mé&os ou pulsos.

» Nao olhe directamente para a luz de trabalho (LED) do produto nem aponte a luz para o rosto de
outras pessoas. Existe risco de encandeamento.

» Active o dispositivo de bloqueio (comutador de rotagao para a direita/esquerda na posigao
central) quando substituir a ferramenta e a bateria, assim como, quando guardar e transportar a
ferramenta.

» Ligue o produto somente quando o tiver colocado na posigao de trabalho.

Aguarde até que o produto esteja parado, antes de o pousar.

» Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessoérios. Antes de iniciar os trabalhos,
verifique se a bateria e os acessorios montados estao realmente fixos.

v
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Utilizacao e manutencao de baterias

» Tenha em atencao as seguintes normas de seguranca para um manuseamento e utilizacao
seguros de baterias de ides de litio. A inobservancia pode causar irritagdes da pele, ferimentos
corrosivos graves, queimaduras quimicas, fogo e/ou explosdes.

» Utilize baterias somente se estiverem em perfeitas condigdes técnicas.

» Manuseie cuidadosamente as baterias a fim de evitar danos e impedir a fuga de liquidos
extremamente nocivos!

» As baterias ndo devem, em caso algum, ser modificadas ou manipuladas!

» As baterias ndo podem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas acima dos 80°C (176°F) ou
incineradas.

» Néo utilize ou carregue baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam, de outra
forma, danificadas. Verifique regularmente se as suas baterias apresentam indicios de danos.

» Nunca utilize baterias recicladas ou reparadas.

» Nunca utilize a bateria ou uma ferramenta eléctrica a bateria como ferramenta de percusséo.

» Nunca expor as baterias a radiacdo solar directa, temperaturas elevadas, faiscas ou chamas
abertas. Isso pode dar origem a explosdes.

» Né&o toque nos polos da bateria com os dedos, ferramentas, jéias ou outros objectos condutores
da electricidade. Isto pode danificar a bateria e causar danos materiais e ferimentos.

» Mantenha as baterias afastadas da chuva, humidade e liquidos. A entrada de humidade pode
causar curto-circuitos, choques eléctricos, queimaduras, incéndio e explosdes.

» Utilize apenas carregadores e ferramentas eléctricas previstos para este tipo de bateria. Para
isso, tenha em atencéo as indicagdes nos respectivos manuais de instrugoes.

» Nunca utilize nem guarde a bateria em ambientes potencialmente explosivos.

» Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, podera estar com defeito. Coloque a bateria
num local com boa visibilidade que néo constitua risco de incéndio, suficientemente afastado de
materiais inflamaveis. Deixe a bateria arrefecer. Se, passado uma hora, a bateria ainda estiver
demasiado quente ao toque, entdo estd com defeito. Contacte o Centro de Assisténcia Técnica
Hilti ou leia o documento "Indicagdes relativas a seguranga e utilizagdo de baterias de ides de
litio Hilti".

ﬂ Observe as regras especificas aplicaveis ao transporte, a armazenagem e a utilizagado de
baterias de ides de litio. £ 76
Leia as indicagdes relativas a seguranga e utilizagdo de baterias de ides de litio Hilti que
encontra efetuando a leitura do cédigo QR identificado com o simbolo @

Descricao

Vista geral do produto ﬂ
Mandril (sextavado interior de 7/16")
com anel de retencdo

@ Comutador de rotagao para a direi-
ta/esquerda com dispositivo de blogqueio

@ Interruptor on/off (com regulagéo elec-
trénica da velocidade)

@ Punho

@ Abertura de montagem para acessoérios

Bateria

Indicador de modo

Bot&o de modo

lluminagao da zona de trabalho (LED)
Botéo de destravamento da bateria
Indicagéo de estado da bateria

CICICIOIIC)

Utilizacao correcta

O produto descrito € uma chave de impacto a bateria com alojamento sextavado.
Estao disponiveis as seguintes aplicagdes:

* Aplicagao de parafusos em estruturas de madeira de construgao com bits Torx
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* Furages em construgdes de madeira com brocas goiva com alojamento de 7/16"
* Aplicacdo de parafusos de tracdo em estruturas de madeira com adaptadores sextavados de
7/16" até adaptadores quadrangulares de ¥2" e chaves de caixa para porcas

ﬂ A chave de impacto apenas deve ser utilizada para aplicagdes que ndo exijam um torque
exacto/especificado. Caso contrario, existe o perigo de rodar em excesso, de danificar o
parafuso ou a pega.

* Para este produto, utilize apenas baterias de ides de litio Hilti Nuron da série B 22. A fim de
se obter um rendimento 6ptimo, a Hilti recomenda para este produto a utilizagdo das baterias
indicadas na tabela no final deste manual de instrugdes.

* Para estas baterias utilize apenas carregadores Hilti das séries referidas na tabela no final deste
manual de instrugoes.

Incluido no fornecimento

Chave de impacto, manual de instrugdes

Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto na sua Hilti Store ou

em: www.hilti.group

Indicacoes da bateria de ides de litio

As baterias de ides de litio Nuron da Hilti podem apresentar o estado de carga, mensagens de erro

e o estado da bateria.

Indicacoes relativas ao estado de carga e mensagens de erro

Risco de ferimentos devido a queda da bateria!

» Com a bateria encaixada, depois de pressionar o botdo de destravamento, certifique-se de que
volta a encaixar a bateria correctamente no produto utilizado.

Para obter uma das seguintes indicagdes, pressione brevemente o botdo de destravamento da

bateria.

O estado de carga, assim como, possiveis avarias sdo apresentados de forma permanente, enquanto

o produto conectado estiver ligado.

| Estado Significado
Quatro (4) LEDs estdo sempre acesos a verde Estado de carga: 100% a 71%
Trés (3) LEDs estdo sempre acesos a verde Estado de carga: 70% a 51%
Dois (2) LEDs estdo sempre acesos a verde Estado de carga: 50% a 26%
Um (1) LED esta sempre aceso a verde Estado de carga: 25% a 10%
Um (1) LED pisca lentamente a verde Estado de carga: < 10%
Um (1) LED pisca rapidamente a verde A bateria de ides de litio esta totalmente des-
carregada. Carregue a bateria.
Se o LED ainda estiver a piscar rapidamente
depois de carregar a bateria, contacte o Centro
de Assisténcia Técnica Hilti.
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| Estado

Significado

Um (1) LED pisca rapidamente a amarelo

A bateria de ides de litio ou o produto associa-
do estédo sobrecarregados, demasiado quentes,
demasiado frios ou existe alguma outra falha.

O produto e a bateria devem ser utilizados a
temperatura de trabalho recomendada e o pro-
duto néo deve ser sobrecarregado quando esta
a ser utilizado.

Se a mensagem persistir, contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hil

Um (1) LED acende-se a amarelo

A bateria de ides de litio e o produto associado
néo sdo compativeis. Contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

Um (1) LED pisca rapidamente a vermelho

A bateria de ides de litio esta bloqueada e ndo
pode continuar a ser utilizada. Contacte o Cen-
tro de Assisténcia Técnica Hilti.

Indicagées relativas ao estado da bateria

Para consultar o estado da bateria, mantenha o botdo de destravamento pressionado por mais de 3
segundos. O sistema néo detecta potenciais anomalias da bateria devido a utilizacdo inadequada
como, por ex., quedas, perfuragdes, danos externos provocados pelo calor, etc.

Estado

Significado

Todos os LEDs acendem como luz de perse-
guicao e, em seguida, um (1) LED esta sempre
aceso a verde.

A bateria pode continuar a ser utilizada.

Todos os LEDs acendem como luz de perse-
guicado e, em seguida, um (1) LED pisca rapida-
mente a amarelo.

Néo foi possivel concluir a consulta sobre o
estado da bateria. Repita o procedimento ou
contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Todos os LEDs acendem como luz de perse-
guigao e, em seguida, um (1) LED esta sempre
aceso a vermelho.

Se um produto conectado ainda puder ser utili-
zado, a capacidade restante da bateria ¢ inferi-
ora50%.

Se um produto conectado ja ndo puder ser
utilizado, a bateria esta no fim da sua vida util
e deve ser substituida. Contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

Caracteristicas técnicas

SID 8-22
Tensé&o nominal 21,6V
Peso de acordo com o procedimento EPTA 01 sem bateria 2,7 kg
Ajustes da rotacao 2 niveis
Velocidade nominal de rotagdo em vazio Modo | Orpm ... 1200 rpm
Modo I Orpm ... 1700 rpm
Velocidade de impacto Modo | Orpm ... 2400 rpm
Modo I Orpm ... 3400 rpm

Mandril

Sextavado interior 716" com
anel de anel de retencéo

LTIV
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SID 8-22

Temperatura de armazenagem -20°C ... 70°C
Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60°C
Bateria

Tensao de servico da bateria 216V

Peso da bateria Consultar o fim deste manual de ins-

trucdes

Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60°C

Temperatura de armazenagem -20°C ... 40°C

Temperatura da bateria no inicio do carregamento -10°C ... 45°C

Informacéo sobre o ruido e valores das vibragoes

Os valores de presséo acustica e de vibragao indicados nestas instrugdes foram medidos em confor-
midade com um processo de medigao normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparagao
de ferramentas eléctricas. Estes valores sdo também apropriados para uma estimativa preliminar
das exposicoes.

Os dados indicados representam as aplicacdes principais da ferramenta eléctrica. No entanto, se a
ferramenta eléctrica for utilizada para outras aplicagdes, com acessorios diferentes dos indicados ou
manutengao insuficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente as exposi¢oes
durante todo o periodo de trabalho.

Para uma avaliagdo exata das exposi¢des, também se devem considerar os periodos durante os
quais a ferramenta eléctrica esta desligada ou, embora ligada, ndo esteja de facto a ser utilizada.
Isso pode reduzir notoriamente as exposi¢des durante todo o periodo de trabalho.

Defina medidas de seguranga adicionais para protecgdo do operador contra a acgao do ruido e/ou
de vibragdes, como, por exemplo: manutencéo da ferramenta eléctrica e dos acessoérios, medidas
para manter as maos quentes, organizagao dos processos de trabalho.

ﬂ Podera encontrar informagdes detalhadas sobre as versdes aqui aplicadas das normas
EN 62841 na reprodugéo da declaragéo de conformidade +17 388.

Informacéo sobre o ruido

Nivel de poténcia acustica (L wa) 106 dB
Incerteza do nivel de presséo da emissao sonora (K ) 3dB
Nivel de presséo sonora (L,a) 98 dB
Incerteza do nivel de emissao sonora (K y,) 3dB
Valor total das vibracées
Valor da emissao de vibracao do aperto de pa- | B 22-85 22,6 m/s?
Laoft(xztc‘))s e porcas do tamanho maximo permiti- B 22-170 17,8 m/s?
Valor da emisséao de vibracado dos parafusos B 22-85 8,7 m/s?
em vigas de madeira (ay) B 22-170 9,6 m/s?

Incerteza (K) 1,5 m/s?
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Preparacéao do local de trabalho

Al AVISO |

Risco de ferimentos devido a um arranque involuntario!

» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que o produto correspondente esta desligado.

» Remova a bateria, antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir acessorios.

Tenha em atencéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagao e no produto.
Carregar a bateria

1. Antes de carregar, leia o manual de instrugdes do carregador.

2. Certifique-se de que os contactos da bateria e do carregador estao limpos e secos.

3. Carregue a bateria num carregador aprovado. <2 70

Colocar a bateria

Risco de ferimentos devido a curto-circuito ou queda da bateria!

» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que os contactos da bateria e os contactos no
produto estéo livres de corpos estranhos.
Certifique-se de que a bateria engata sempre correctamente.

. A bateria deve ser completamente carregada antes da primeira utilizagao.

. Introduza a bateria no produto até engatar de forma audivel.

. Verifique se a bateria esta correctamente encaixada.

Retirar a bateria

1. Pressione o botao de destravamento da bateria.

2. Puxe a bateria para fora do produto.

Proteccao anti-queda

Al AVISO \

Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessorios!

» Utilize apenas o cabo de seguranga para ferramentas Hilti recomendado para o seu produto.

» Antes de cada utilizagao, verifique o ponto de fixagdo do cabo de seguranga para ferramentas
quanto a possiveis danos.

» Néo fixe nenhum cabo de seguranca para ferramentas no gancho de cinto. Nao utilize um gancho
de cinto para elevagao do produto.

WN =y

ﬂ Observe as directivas nacionais para trabalhos em altura.

Como proteccéo anti-queda para este produto, utilize exclusivamente uma combinacdo do disposi-

tivo de seguranga Hilti #2293133 com o cabo de seguranga para ferramentas Hilti #2261970.

» Fixe o dispositivo de seguranga nas aberturas de montagem para acessorios. Verifique se esta
bem apertado.

» Fixe um mosquetdo do cabo de seguranca para ferramentas no dispositivo de seguranca e o
segundo mosquetdo a uma estrutura de suporte. Verifique se ambos os mosquetdes estdo bem
apertados.

ﬂ Observe os manuais de instrugdes do dispositivo de seguranga Hilti, bem como do cabo de
seguranga para ferramentas Hilti.
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Substituir o acessorio E

/\ CUIDADO

Perigo de ferimentos devido ao acessorio! O acessorio pode estar quente ou com arestas vivas.
» Use luvas de proteccdo ao mudar o acessorio.

/A CUIDADO

Risco de ferimentos devido a ferramenta errada!

» Nao utilize ferramentas desgastadas ou danificadas.

1. Verifique se o encabadouro do acessorio esta limpo. Caso necessario, limpe o encabadouro.

2. Para inserir o acessorio, puxe o anel do mandril para a frente e segure-o.

3. Encaixe a ferramenta no mandril até encostar e, de seguida, solte o anel. Verifique se o acessério
esta bem apertado.

4. Para retirar o acessorio, puxe o anel do mandril para a frente e segure-o.

5. Puxe o acessorio para fora do mandril e, em seguida, solte o anel.

Ajustar o modo E

1. Prima o botdo do modo repetidamente até que seja indicado o modo pretendido (consultar
Caracteristicas técnicas) na indicagdo do modo.

2. Para acender a luz de trabalho durante 2 minutos, prima o botéo de modo e o interruptor on/off,
em simultaneo, durante pelo menos 0,5 segundo.
» Os LEDs para a indicagdo do modo apagam-se.

Utilizacao

Tenha em atencéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagao e no produto.

Ajustar rotacao a direita ou a esquerda E]

ﬂ Na posigao central, o comutador de rotagao para a direita/esquerda funciona como dispositivo
de bloqueio.

» Coloque o comutador de rotagéo para a direita/esquerda em rotagéo para a direita ou para a
esquerda.

Ligar

» Pressione o interruptor on/off.
» A rotagao pode ser regulada através da profundidade da compressao.

Aparafusar

/\ CUIDADO

Perigo de ferimentos devido a pec¢as danificadas! Um torque excessivo pode danificar parafusos

ou a pega. Isso pode provocar ferimentos.

» Verifique se os parafusos e a peca sdo adequados para o torque gerado pelo produto.

» Ajuste o comutador de rotacéo para a direita/esquerda conforme o sentido de rotagao pretendido.
» Certifique-se de que utiliza o adaptador adequado.

Desligar

» Solte o interruptor on/off.

Conservacéo e manutencao

| Al AVISO

Risco de lesdao com a bateria encaixada !

» Retire sempre a bateria antes de todos os trabalhos de conservagao e manutencgao!

Conservacéao do produto

* Remova sujidade persistente com cuidado.
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* Se existente, limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca e macia.

* Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido. Nao utilize produtos de conservagédo
que contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de pléstico.

« Utilize um pano limpo e seco, para limpar os contactos do produto.

Conservacéao das baterias de ides de litio

* Nunca utilize uma bateria com as saidas de ar obstruidas. Limpe as saidas de ar cuidadosamente
com uma escova seca e macia.

« Evite que a bateria seja exposta desnecessariamente a pé ou sujidade. Nunca exponha a bateria
a humidade elevada (por ex., mergulhar em agua ou deixar a chuva).
Se uma bateria tiver ficado encharcada, trate-a como uma bateria danificada. Isole-a num
recipiente ndo inflamavel e contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

¢ Mantenha a bateria sem residuos de 6leo e massa consistente externos. Nao permita que se
acumule desnecessariamente pé ou sujidade sobre a bateria. Limpe a bateria com uma escova
seca e macia ou um pano limpo e seco. Nao utilize produtos de conservagao que contenham
silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.
Né&o toque nos contactos da bateria nem remova dos contactos a massa consistente aplicada de
fabrica.

¢ Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente himido. N&o utilize produtos de conservagéo
que contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

Manutencao

* Verifique, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

* Nao opere o produto se existirem danos e/ou perturbagdes de funcionamento. Mande reparar o
produto imediatamente no Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

* Apds os trabalhos de conservagcdo e manutengao, aplique todos os dispositivos de protecgdo e
verifique se funcionam correctamente.

ﬂ Para um funcionamento seguro, utilize apenas pegas sobresselentes e consumiveis originais.
Podera encontrar pegas sobresselentes, consumiveis e acessorios aprovados pela Hilti para o
seu produto na sua Hilti Store ou em: www.hilti.group

Transporte e armazenamento de ferramentas a bateria e baterias
Transporte

/\ CUIDADO

Arranque inadvertido durante o transporte !

» Transporte os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Retire a/as bateria(s).

» Nunca transporte as baterias sem embalagem. Durante o transporte, as baterias devem ser
protegidas contra impactos e vibragdes excessivos e isoladas de quaisquer materiais condutores
ou outras baterias, para que ndo entrem em contacto com os poélos de outras baterias e causem
um curto-circuito. Observe as suas normas de transporte locais para baterias.

» As baterias ndo devem ser enviadas por correio. Quando pretender enviar baterias ndo
danificadas, contacte uma empresa transportadora.

» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagdo, bem como antes e
depois de longos periodos de transporte.

Armazenamento

Dano acidental devido a baterias com defeito ou a perderem liquido !

» Armazene os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!
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» Guarde o produto e as baterias em lugar fresco e seco. Tenha em atengao os valores limite de
temperatura, que estao indicados nas Caracteristicas técnicas.

» Né&o guarde as baterias no carregador. Apos o processo de carregamento, retire sempre a bateria
do carregador.

» Nunca armazene as baterias em locais sujeitos a exposicdo solar, em cima de fontes de calor ou
por tras de um vidro.

» Guarde o produto e as baterias fora do alcance das criangas e das pessoas nao autorizadas.

» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagdo, bem como antes e
depois de longos periodos de armazenamento.

Ajuda em caso de avarias

Em todas as avarias, observe o indicador do estado de carga e de avaria da bateria. Consultar

capitulo Indicagoes da bateria de ides de litio.

No caso de avarias que ndo sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si

mesmo, contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Avaria Causa possivel Solucao

O produto néo funciona. A bateria ndo esta completa- » Encaixe a bateria com clique
mente encaixada. audivel.

A velocidade diminui repen- | A bateria esta descarregada. » Substitua a bateria e carregue

tinamente de forma consi- a bateria descarregada.

deréavel.

A bateria descarrega-se Temperatura ambiente muito » Deixe a bateria aquecer

mais depressa do que habi- | baixa. lentamente até a temperatura

tualmente. ambiente.

A bateria ndo encaixa com | Sujidade nas patilhas de encaixe | » Limpar as patilhas de fixagdo e

clique audivel. da bateria. encaixar a bateria na posicéo

de trabalho.
O produto ou a bateria Avaria eléctrica. » Desligue o produto imedia-

aquece demasiado. tamente, retire a bateria,
observe a mesma, deixe-a
arrefecer e contacte o Centro
de Assisténcia Técnica Hilti.

Os LEDs da bateria ndo Bateria avariada. » Dirija-se ao Centro de Assis-
indicam nada téncia Técnica Hilti.
Reciclagem

Al AVISO
Perigo de ferimentos devido a eliminagao incorrecta! Riscos para a saide devido a fuga de gases

ou liquidos.

» Na&o envie quaisquer baterias danificadas!

» Para evitar curto-circuitos, cubra as conexdes com um material ndo condutor.

» Elimine as baterias de modo a manté-las longe do alcance das criangas.

» Efectue a reciclagem da bateria na sua Hilti Store ou entre em contacto com a empresa de
recolha de lixo responsavel.

g\?‘; Os produtos Hilti séo, em grande parte, fabricados com materiais reciclaveis. Um pré-requisito
para a reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti
aceita o seu aparelho usado para reaproveitamento. Para mais informagdes, dirija-se ao Servico de
Clientes Hilti ou ao seu vendedor.
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X » Nao deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electrénicos e baterias no lixo doméstico!

Garantia do fabricante

» Se tiver duvidas em relagdo as condi¢des de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.

Mais informacoes

Pode consultar informag¢des mais pormenorizadas sobre Utilizagao, Tecnologia, Meio ambiente e
Reciclagem na seguinte hiperligagéo: gr.hilti.com/manual?id=2356008&id=2356009

Também pode encontrar esta hiperligagao no final da documentagéo sob a forma de codigo QR.

it Manuale d'istruzioni originale

Indicazioni relative al manuale d'istruzioni

Informazioni sul presente manuale d'istruzioni

¢ Attenzione! Prima di utilizzare il prodotto, assicurarsi di aver letto e compreso il manuale
d'istruzioni allegato al prodotto, comprese le istruzioni, le indicazioni di sicurezza, le avvertenze,
le illustrazioni e le specifiche. In particolare, & necessario familiarizzare con tutte le istruzioni, le
indicazioni di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni, le specifiche, i componenti e le funzioni.
In caso di mancata osservanza sussiste il pericolo di scossa elettrica, incendio, lesioni gravi o
morte. Conservare il manuale d'istruzioni, comprese tutte le istruzioni, indicazioni di sicurezza e
avvertenze, per un utilizzo successivo.

* | prodotti m sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati,

sottoposti a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente

istruito. Questo personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presen-

tarsi. |l prodotto ed i suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo

non idoneo da personale non opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle

disposizioni.

Il manuale d'istruzioni allegato corrisponde allo stato attuale della tecnica al momento della

stampa. La versione piu aggiornata & sempre disponibile online sulla pagina del prodotto Hilti. A

tale scopo, utilizzare il link o il codice QR nel presente manuale d'istruzioni, contrassegnato dal

simbolo @

Il manuale d'istruzioni deve rimanere sempre a portata di mano sul prodotto. Se affidato a terzi, il

prodotto deve essere sempre provvisto del manuale d'istruzioni.

Spiegazioni del disegno

Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso del prodotto. Vengono utilizzate le seguenti

parole segnaletiche:

PERICOLO !

» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che pud essere causa di lesioni gravi o mortali.

AVVERTIMENTO !

» Per un pericolo potenzialmente imminente, che pud essere causa di lesioni gravi o mortali per le
persone.

/A PRUDENZA
PRUDENZA !
» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.
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Simboli nel manuale d'istruzioni
Nel presente manuale d'istruzioni vengono utilizzati i seguenti simboli:

Rispettare il manuale d'istruzioni

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

Smaltimento dei materiali riciclabili

Non gettare elettroutensili o batterie tra i rifiuti domestici

Hilti Batteria al litio
Hilti Caricabatteria

Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

FEEO

2 Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio del presente manuale
d'istruzioni.

La numerazione indica una sequenza delle fasi di lavoro nell'immagine e puo disco-

3 starsi dalle fasi di lavoro nel testo.
T | r]umeri _di posizione vengono utilizzati nella figL'Jra Panoramica e fanno riferimento
ai numeri della legenda nel paragrafo Panoramica prodotto.
! Sugsto simbolo € inteso per attirare la vostra attenzione in caso di utilizzo del pro-
. otto.

Simboli in funzione del prodotto
Ulteriori simboli
Inoltre, nella presente documentazione o sul prodotto possono essere utilizzati i seguenti simboli:

E? Il prodotto supporta la tecnologia NFC, compatibile con piattaforme iOS e Android.

ng Numero di giri a vuoto nominale

=== Corrente continua

Jmin Rotazioni al minuto
- Rotazione destrorsa/sinistrorsa
Licton Batteria agli ioni di litio
®‘ Non utilizzare in alcun caso la batteria come attrezzo a percussione.
4 Non lasciar cadere la batteria. Non utilizzare batterie che abbiano subito urti o danni
i qualsiasi altro genere.
S di qual It
Sicurezza

Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

A ATTENZIONE Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e dati tecnici,
in dotazione con il presente attrezzo elettrico. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni
pud provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.
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Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici
alimentati dalla rete (con cavo di alimentazione) o ad attrezzi elettrici alimentati a batteria (senza cavo
di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro

» Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. |l disordine o le zone di lavoro non
illuminate possono essere fonte di incidenti.

» Evitare di lavorare con I'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei
quali si trovino liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che
possono far infiammare la polvere o i gas.

» Tenere lontani i bambini e le altre persone durante I'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica

» La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente
di apportare modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di
messa a terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo riducono il
rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo & collegato
a terra.

» Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di
acqua in un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

» Non usare il cavo di alimentazione per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o
appendere I'attrezzo elettrico, né per estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il
cavo di alimentazione al riparo da fonti di calore, dall'olio, dagli spigoli vivi o da parti in
movimento. | cavi di alimentazione danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse
elettriche.

> Qualora si voglia usare l'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di
prolunga adatti anche per I'impiego all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per
I'impiego all'esterno riduce il rischio di scosse elettriche.

» Se non é possibile evitare I'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un
circuito di sicurezza per correnti di guasto. L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di
guasto evita il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cid che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi
o sotto I'effetto di stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante I'uso
dell'attrezzo elettrico pud provocare gravi lesioni.

» Indossare sempre I'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si
avra cura d'indossare I'equipaggiamento di protezione personale come la mascherina antipolvere,
le calzature antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni acustiche, a
seconda dell'impiego previsto per |'utensile, si potra ridurre il rischio di lesioni.

» Evitare I'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento
prima di collegare I'alimentazione di corrente e/o la batteria, prima di prenderlo o traspor-
tarlo. Trasportare |'attrezzo elettrico con il dito sull'interruttore o collegare I'attrezzo da acceso
all'alimentazione di corrente sono comportamenti che possono causare incidenti.

» Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere I'attrezzo
elettrico. Un utensile o una chiave che si trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono
causare lesioni.

LTIV N



=

» Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere
sempre l'equilibrio. In questo modo sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in
situazioni inaspettate.

» Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i
capelli, i vestiti e i guanti lontani da parti in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi
possono impigliarsi nelle parti in movimento.

» Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che
questi siano collegati e vengano utilizzati in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di
aspirazione della polvere pud diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

» Non farsi ingannare da un falso senso di sicurezza e non ignorare le norme di sicurezza
degli attrezzi elettrici, neanche quando si ha dimestichezza con I'attrezzo in seguito ad un
uso frequente. Un comportamento negligente potrebbe provocare gravi lesioni in poche frazioni
di secondo.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

» Non sovraccaricare |'attrezzo. Impiegare |'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro.
Utilizzando I'attrezzo elettrico adatto, si potra lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito
della gamma di potenza indicata.

» Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa
pit accendere o spegnere & pericoloso e deve essere riparato.

» Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la batteria estraibile, prima di regolare I'attrezzo,
di sostituire pezzi di ricambio e accessori o prima di riporre I'attrezzo. Tale precauzione
evitera che |'attrezzo elettrico possa essere messo in funzione inavvertitamente.

» Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare
usare l'attrezzo a persone che non sono abituate ad usarlo o che non abbiano letto le
presenti istruzioni. Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

» Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli accessori. Verificare
che le parti mobili funzionino perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o
danneggiati al punto tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico stesso. Far riparare
le parti danneggiate prima d'impiegare |'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una
manutenzione scorretta degli attrezzi elettrici.

» Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed
affilati tendono meno ad incastrarsi e sono piu facili da guidare.

» Seguire attentamente le presenti istruzioni durante I'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli
accessori, degli utensili, ecc. A tale scopo, valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da
eseguire. L'impiego di attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a
situazioni di pericolo.

» Tenere le impugnature e le relative superfici asciutte, pulite e senza tracce di olio e
grasso. Le impugnature e le relative superfici scivolose non consentono |'uso sicuro e controllato
dell'attrezzo elettrico in situazioni impreviste.

Utilizzo e cura dell'attrezzo a batteria

» Caricare le batterie esclusivamente nei caricabatteria consigliati dal produttore. Se un
caricabatteria previsto per un determinato tipo di batteria viene utilizzato con altri tipi di batterie,
sussiste il pericolo di incendio.

» Per gli attrezzi elettrici utilizzare esclusivamente le batterie previste allo scopo. L'uso di
batterie di tipo diverso puo provocare lesioni e comportare il rischio d'incendi.

» Tenere la batteria non utilizzata lontana da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da altri
oggetti di metallo di piccole dimensioni che potrebbero causare un collegamento tra i
contatti. Un eventuale cortocircuito tra i contatti della batteria potra dare origine a ustioni o ad
incendi.
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» In caso di impiego errato possono verificarsi fuoriuscite di liquido dalla batteria. Evitare il
contatto con questo liquido. In caso di contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualora il
liquido dovesse entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio al medico.
I liquido fuoriuscito dalla batteria puo causare irritazioni cutanee o ustioni.

» Non utilizzare batterie danneggiate o modificate. Tali batterie possono comportarsi in modo
imprevedibile e provocare fiamme, esplosioni o pericolo di lesioni.

» Non esporre la batteria a fiamme o ad alte temperature. Eventuali famme o temperature
superiori a 130 °C (265 °F) possono provocare un'esplosione.

» Seguire le istruzioni per la carica e non caricare mai la batteria o I'attrezzo a batteria oltre
I'intervallo di temperatura indicato nel manuale d'istruzioni. Una carica non corretta o oltre
I'intervallo di temperatura ammesso pud danneggiare irrimediabilmente la batteria o aumentare il
rischio di incendio.

Assistenza

» Fare riparare |'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e
solo impiegando pezzi di ricambio originali. In questo modo potra essere salvaguardata la
sicurezza dell'attrezzo elettrico.

» Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. E consigliabile che la manuten-
zione completa delle batterie sia effettuata solo dal costruttore o nei centri del Servizio Assistenza
autorizzati.

Indicazioni di sicurezza per avvitatore e avvitatore ad impulsi

» Se si eseguono lavori durante i quali & possibile che la vite entri in contatto con cavi elettrici
nascosti, afferrare I'attrezzo elettrico dalle superfici dell'impugnatura isolate. |l contatto
della vite con un cavo sotto tensione pud mettere sotto tensione anche i componenti metallici
dell'attrezzo e causare cosi una scossa elettrica.

Indicazioni di sicurezza aggiuntive

» Utilizzare il prodotto e gli accessori solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

» Non manipolare né apportare mai modifiche al prodotto o agli accessori.

» Prima di iniziare a lavorare controllare |'area di lavoro per individuare eventuali cavi elettrici, tubi
del gas e dell'acqua nascosti. Se un cavo elettrico, un tubo del gas o dell'acqua vengono
danneggiati, le parti metalliche esterne del prodotto possono provocare una scossa elettrica o
un'esplosione.

> Mantenere sempre pulite le feritoie di ventilazione. Pericolo di ustioni a causa di feritoie di
ventilazione coperte!

» Evitare di toccare i componenti rotanti - Pericolo di lesioni!

» Durante I'utilizzo del prodotto indossare occhiali protettivi, un elmetto di protezione e protezioni
acustiche.

» Indossare guanti protettivi durante il cambio utensile. Un eventuale contatto con I'utensile
utilizzato puod causare lesioni da taglio ed ustioni.

» Utilizzare occhiali di protezione. |l materiale scheggiato pud causare ferite all'operatore e
provocare lesioni agli occhi.
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» La polvere che si genera durante la levigatura, la smerigliatura, il taglio e la foratura pud
contenere sostanze chimiche pericolose. Alcuni esempi sono: piombo o vernici a base di piombo;
mattoni, calcestruzzo e altri prodotti di muratura, pietra naturale o altri prodotti a base di silicati;
determinate categorie di legname, quali rovere, faggio e legno trattato chimicamente; amianto o
materiali contenenti amianto. Determinare I'esposizione dell'utilizzatore e degli astanti in base alla
classe di pericolosita dei materiali su cui si sta lavorando. Adottare i provvedimenti necessari al
fine di mantenere I'esposizione ad un livello di sicurezza, ad es. utilizzare un sistema di raccolta
della polvere o indossare una mascherina di protezione delle vie respiratorie. | provvedimenti
generali per la riduzione dell'esposizione includono i seguenti punti:

» lavorare in un ambiente ben aerato,

» evitare un contatto prolungato con la polvere,

» eliminare la polvere da viso e corpo,

» indossare abbigliamento protettivo e lavare con acqua e sapone le parti esposte.

» Fare delle pause frequenti ed eseguire esercizi per le dita al fine di migliorarne la circolazione
sanguigna. In caso di lavori prolungati, a causa delle forti vibrazioni si possono verificare disturbi
ai vasi sanguigni o al sistema nervoso per quanto riguarda dita, mani o polsi.

» Non guardare direttamente la luce (LED) del prodotto e non orientare la luce sul viso di altre
persone. Sussiste il pericolo di accecamento.

» Attivare il blocco dell'accensione (selettore del senso di rotazione in posizione centrale) quando
si sostituisce I'utensile e la batteria e quando si conserva e trasporta I'attrezzo.

» Mettere in funzione il prodotto solo dopo averlo portato in posizione di lavoro.

Attendere finché il prodotto non si arresta prima di deporlo.

» Pericolo di lesioni dovute alla caduta di utensili /o accessori. Prima dell'inizio dei lavori, controllare
che la batteria e I'accessorio montato siano fissati saldamente.

Utilizzo conforme e cura delle batterie

» Prestare attenzione alle seguenti avvertenze di sicurezza per trattare ed utilizzare corretta-
mente le batterie al litio. La mancata osservanza pud provocare irritazioni alla pelle, gravi lesioni
corrosive, ustioni chimiche, incendi e / o esplosioni.

» Utilizzare le batterie solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

» Maneggiare con cura le batterie, onde evitare possibili danneggiamenti e la fuoriuscita di liquidi
molto nocivi per la salute!

» Le batterie non devono essere in alcun caso modificate o manipolate!

» Le batterie non devono essere smontate, schiacciate, riscaldate o bruciate a temperature superiori
a 80°C (176°F).

» Non utilizzare o caricare le batterie che hanno ricevuto un colpo o altro tipo di danneggiamento.
Controllare regolarmente che sulle batterie non si riscontrino segni di danneggiamento.

» Non utilizzare mai batterie riciclate o riparate.

» Non utilizzare mai una batteria o un attrezzo elettrico a batteria come attrezzo a percussione.

» Non esporre mai le batterie ai raggi diretti del sole, a temperature elevate, alla formazione di
scintille o a fiamme libere. Questo potrebbe provocare esplosioni.

» Non toccare i poli della batteria con le dita, utensili, oggetti preziosi o altri oggetti a conduttivita
elettrica. Cid potrebbe danneggiare la batteria e provocare danni materiali e lesioni.

» Tenere le batterie al riparo da pioggia, umidita e liquidi. La penetrazione di umidita puo provocare
cortocircuiti, scosse elettriche, ustioni, incendi ed esplosioni.

» Utilizzare solamente i caricabatteria e gli elettroutensili previsti per questo tipo di batterie. Prestare
infine attenzione alle indicazioni riportate nei rispettivi manuali d'istruzioni.

» Non utilizzare o conservare la batteria in ambienti a rischio di esplosione.

v

N AN RN



LIS

» Quando la batteria & troppo calda al tatto, € possibile che sia difettosa. Collocare la batteria in
un luogo visibile e non infiammabile ad una distanza sufficiente dai materiali infiammabili. Fare
raffreddare la batteria. Se la batteria dopo un'ora & ancora troppo calda al tatto, & possibile che
sia difettosa. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti oppure leggere il documento "Avvertenze per
la sicurezza e |'utilizzo di batterie al litio Hilti".

ﬂ Osservare le direttive speciali valide per il trasporto, il magazzinaggio e I'utilizzo di batterie
al litio. +17 89
Leggere le avvertenze sulla sicurezza e I'utilizzo delle batteria al litio Hilti scansionando il
codice QR con il simbolo (.

Descrizione

Panoramica del prodotto ﬂ

Porta-utensile (attacco esagonale da
7/16") con manicotto di bloccaggio
Selettore del senso di rotazione con
blocco dell'accensione

Interruttore di comando (con regolazione
elettronica del numero di giri)
Impugnatura

Apertura di montaggio per accessori

Batteria

Indicatore modalita

Tasto modalita

llluminazione dell'area di lavoro (LED)
Tasto di sbloccaggio batteria
Indicatore di stato batteria

CICICIOIIC)
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Utilizzo conforme

Il prodotto descritto € un avvitatore ad impulsi a batteria con attacco esagonale.

Sono disponibili le seguenti applicazioni:

* Inserimento di viti in strutture in legno con inserti Torx

* Esecuzione di fori in costruzioni in legno con punte elicoidali con attacco da 7/16"

* Inserimento di viti di tensionamento in strutture in legno con adattatore esagonale da 7/16" o
adattatore quadrato fino a 72" e bussole

L'avvitatore ad impulsi pud essere utilizzato esclusivamente per applicazioni che non richiedono
una coppia di serraggio precisa/specifica. In caso contrario, sussiste il pericolo di alterazione
della filettatura, danneggiamento della vite o del pezzo in lavorazione.

* Per questo prodotto utilizzare esclusivamente le batterie al litio Hilti Nuron della serie B 22. Per
la potenza ottimale per questo prodotto Hilti raccomanda I'uso delle batterie riportate in questa
tabella alla fine del presente manuale d'istruzioni.

* Per queste batterie utilizzare esclusivamente i caricabatteria Hilti delle serie citate alla fine di
questo manuale d'istruzioni.

Dotazione

Avvitatore a impulsi, manuale d'istruzioni

Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store

oppure all'indirizzo: wwwe.hilti.group

Indicazioni della batteria al litio

Le batterie al litio Hilti Nuron possono indicare il livello di carica, i messaggi di errore e lo stato della

batteria.

Indicazione del livello di carica e dei messaggi di errore

Al AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni per la caduta della batteria!
» Con batteria inserita, dopo aver premuto il tasto di sbloccaggio, assicurarsi di bloccare corretta-
mente la batteria nel prodotto che si sta utilizzando.
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Per ottenere una delle seguente indicazioni, premere brevemente il tasto di sbloccaggio della batteria.
Il livello di carica nonché le possibili anomalie appaiono anche in modo permanente, finché il prodotto

collegato € acceso.

[ stato

Quattro (4) LED si accendono con luce verde
fissa

Significato
Stato di carica: da 100% a 71%

Tre (3) LED si accendono con luce verde fissa

Stato di carica: da 70% a 51%

Due (2) LED si accendono con luce verde fissa

Stato di carica: da 50% a 26%

Un (1) LED si accende con luce verde fissa

Un (1) LED lampeggia lentamente con luce ver-
de

Stato di carica: da 25% a 10%
Livello di carica: < 10%

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce
verde

La batteria al litio € completamente scarica.
Caricare la batteria.

Se dopo aver ricaricato la batteria, il LED lam-
peggia ancora rapidamente, rivolgersi al Centro
Riparazioni Hilti.

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce
gialla

La batteria al litio o il prodotto ad essa collegato
sono sovraccarichi, troppo caldi, troppo freddi
oppure € presente un altro difetto.

Portare il prodotto e la batteria alla temperatura
di lavoro consigliata e non sovraccaricare il
prodotto durante la sua applicazione.

Se il messaggio persiste, rivolgersi al Centro
Riparazioni Hilti.

Un (1) LED si accende con luce gialla

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce
rossa

La batteria al litio e il prodotto collegato non so-
no compatibili. Rivolgersi al Centro Riparazioni
Hilti.

La batteria al litio € bloccata e non pud essere
ulteriormente utilizzata. Rivolgersi al Centro
Riparazioni Hilti.

Visualizzazione dello stato della batteria

Per interrogare lo stato della batteria, tenere premuto il tasto di sbloccaggio per piu di 3 secondi.
Il sistema non rileva alcun potenziale malfunzionamento della batteria a causa di un uso improprio,
come ad es. caduta, fori, danni esterni provocati dal calore ecc.

[ stato

Significato

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un
(1) LED verde rimane acceso costantemente.

E possibile continuare ad utilizzare la batteria.

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un
(1) LED giallo lampeggia rapidamente.

Impossibile portare a termine la richiesta relati-
va allo stato della batteria. Ripetere la procedu-
ra o rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine il
(1) LED rosso rimane acceso costantemente.

Se ¢ possibile continuare ad utilizzare un pro-
dotto collegato, la capacita residua della batte-
ria & inferiore al 50%.

Se non € pill possibile continuare ad utilizzare
un prodotto collegato, significa che la batteria &
alla fine della sua durata e deve essere sostitui-
ta. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.
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Dati tecnici
SID 8-22

Tensione nominale 216V

Peso secondo la procedura 01 EPTA senza batteria 2,7kg

Regolazioni numeri di giri 2 velocita

Numero di giri a vuoto nominale Modalita | 0 giri/min ... 1.200 giri/min
Modalita Il | 0 giri/min ... 1.700 giri/min

Frequenza di percussione Modalita | 0 giri/min ... 2.400 giri/min
Modalita Il | 0 giri/min ... 3.400 giri/min

Porta-utensile Attacco esagonale da 716" con

manicotto di bloccaggio

Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 70°C

Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60°C

Batteria

Tensione d'esercizio batteria 216V

Peso batteria Vedere alla fine del presente manuale

d'istruzioni

Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60 °C

Temperatura di magazzinaggio -20°C ...40°C

Temperatura della batteria ad inizio carica -10°C ...45°C

Informativa sulla rumorosita e valori di vibrazioni

| valori relativi alla pressione acustica e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati
misurati secondo una procedura standardizzata e possono essere utilizzati per confrontare i diversi
attrezzi elettrici. Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni.

| dati indicati rappresentano le principali applicazioni dell'attrezzo. Se I'attrezzo elettrico viene
impiegato per altre applicazioni, con accessori diversi o con un'insufficiente manutenzione, i dati
possono variare. Cid potrebbe aumentare considerevolmente il valore delle esposizioni per I'intera
durata di utilizzo.

Per una valutazione precisa delle esposizioni, occorre anche tenere conto degli intervalli di tempo
in cui l'attrezzo elettrico & spento oppure € acceso, ma non € in uso. Cid potrebbe ridurre
considerevolmente il valore delle esposizioni per l'intera durata di utilizzo.

Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere |'utilizzatore dall'effetto dei rumori e/o delle
vibrazioni, come ad esempio: effettuare la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere
le mani calde, organizzare le fasi di lavoro.

ﬂ Le informazioni dettagliate relative alle versioni qui utilizzate delle norme EN 62841 sono riportate
nella figura della dichiarazione di conformita. = 388

Dati sulla rumorosita

Livello di potenza sonora (L wa) 106 dB
Incertezza pressione acustica (K a) 3dB
Pressione acustica d'emissione (L ;) 98 dB
Incertezza livello di potenza sonora (K ) 3dB

LTIV N



=

Valori totali di vibrazioni

Valore di emissione vibrazioni per I'avvitamen- | B 22-85 22,6 m/s?
to di viti e dadi della massima dimensione am-

messa (ap) B 22-170 17,8 m/s?
Valore di emissione delle vibrazioni Avvitatura | B 22-85 8,7 m/s?
su travi di legno (ap,) B 22-170 9,6 m/s?
Incertezza (K) 1,5 m/s?

Preparazione al lavoro

Pericolo di lesi in caso di avvio accidentale!

» Prima di inserire la batteria, assicurarsi che il relativo prodotto sia spento.

» Rimuovere la batteria prima di procedere con le impostazioni dell'attrezzo o prima di sostituire
degli accessori.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente

documentazione e sul prodotto.

Carica della batteria

1. Prima di effettuare la ricarica, leggere il manuale d'istruzioni del caricabatteria.

2. Accertarsi che i contatti della batteria e del caricabatteria siano puliti e asciutti.

3. Caricare la batteria con un caricabatteria omologato. +17 84

Inserimento della batteria

| Al AVWERTIMENTO |

Pericolo di lesioni a causa di cortocircuito o caduta della batteria!

» Prima di inserire la batteria nel prodotto, accertarsi che sui contatti della batteria e su quelli del
prodotto non siano presenti corpi estranei.

» Accertarsi che la batteria sia sempre innestata correttamente.

1. Caricare la batteria completamente prima della prima messa in funzione.

2. Inserire la batteria nel prodotto, finché non scatta in posizione in modo udibile.

3. Controllare che la batteria sia correttamente in sede.

Rimozione della batteria
1. Premere il tasto di sbloccaggio della batteria.
2. Estrarre la batteria dal prodotto.

Protezione anticaduta

Al AVVERTIMENTO |

Pericolo di lesioni dovuto alla caduta dell'utensile e/o dell'accessorio!

» Utilizzare esclusivamente il cavo di ancoraggio utensile Hilti raccomandato per il prodotto.

» Prima di ogni utilizzo, controllare che il punto di fissaggio del cavo di ancoraggio utensile non
presenti danni.

» Non fissare il cavo di ancoraggio utensile al gancio per cintura. Non utilizzare un gancio per
cintura per sollevare il prodotto.

ﬂ Rispettare le direttive nazionali per i lavori in quota.

Come anticaduta per questo prodotto utilizzare esclusivamente una combinazione del dispositivo

anticaduta Hilti #2293133 con la fune di sicurezza utensili Hilti #2261970.

» Fissare il dispositivo anticaduta nelle aperture di montaggio per gli accessori. Controllare che sia
fissata in modo sicuro.
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» Fissare un moschettone della fune di sicurezza dell'utensile al dispositivo anticaduta e il secondo
moschettone a una struttura portante. Controllare che i due moschettoni siano fissati in modo
sicuro.

ﬂ Rispettare le istruzioni per l'uso del dispositivo anticaduta Hilti e delle funi di sicurezza
utensili Hilti.

Sostituzione dell'utensile E

/A PRUDENZA
Pericolo di lesioni a causa dell'utensile! L'utensile puo essere caldo o tagliente.
» In occasione del cambio utensile, indossare appositi guanti di protezione.

/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni a causa di un utensile errato!

» Non utilizzare utensili usurati o danneggiati.

1. Controllare se il codolo dell'utensile € pulito. Se necessario, pulirlo.

2. Per inserire |'utensile, tirare in avanti I'anello del porta-utensile e tenerlo saldamente.

3. Inserire I'utensile nel porta-utensile fino a battuta e quindi rilasciare I'anello. Verificare che I'utensile
sia fissato in modo sicuro.

4. Per rimuovere |'utensile, tirare in avanti I'anello del porta-utensile e tenerlo saldamente.

5. Tirare I'utensile dal porta-utensile e quindi rilasciare I'anello.

Impostazione della modalita E

1. Premere ripetutamente il pulsante della modalita, fino a visualizzare la modalita desiderata (vedere
Dati tecnici) sull'indicatore della modalita.

2. Per accendere la luce per 2 minuti, premere il tasto modalita e contemporaneamente I'interruttore
di comando per almeno 0,5 secondi.
» | LED dell'indicatore della modalita si spengono.

Utilizzo

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente

documentazione e sul prodotto.

Regolazione del senso di rotazione (destra/sinistra) E

ﬂ In posizione centrale, I'interruttore del senso di rotazione serve da blocco dell'accensione.

» Impostare |'interruttore del senso di rotazione in una delle due direzioni.
Accensione
» Premere l'interruttore di comando.
» Tramite la profondita di pressione & possibile regolare il regime.
Avvitatura
/A PRUDENZA
Pericolo di lesioni a causa di pezzi in lavorazione danneggiati! Le viti o il pezzo in lavorazione
rischiano di danneggiarsi in caso di coppia eccessiva, con conseguente rischio di lesioni.
» Accertarsi che le viti e il pezzo in lavorazione siano adatti per la coppia di serraggio sviluppata dal
prodotto.
» Regolare il selettore del senso di rotazione nel senso di rotazione desiderato.
» Accertarsi di utilizzare |'adattatore adeguato.
Spegnimento
» Lasciare l'interruttore di comando.
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Cura e manutenzione

Pericolo di lesioni con la batteria inserita !

» Prima di tutti i lavori di cura e manutenzione rimuovere sempre la batteria!

Cura del prodotto

* Rimuovere con cura lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

« Se presente, pulire con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola morbida ed asciutta.

¢ Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti
contenenti silicone, poiché questi potrebbero danneggiare le parti in plastica.

« Utilizzare un panno pulito e asciutto per pulire i contatti del prodotto.

Cura delle batterie al litio

* Non utilizzare mai una batteria con feritoie di ventilazione intasate. Pulire con cautela le feritoie di
ventilazione con una spazzola asciutta e morbida.

« Evitare che la batteria venga esposta inutiimente a polvere o sporcizia. Mai esporre la batteria a
elevata umidita (ad es. non immergere in acqua né esporre a pioggia).

Se un batteria & stata bagnata, trattarla come una batteria danneggiata. Isolarla in un contenitore
non infiammabile e rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

* Tenere la batteria priva di olio e grasso esterni. Non lasciare che sulla batteria si accumuli
inutilmente polvere o sporcizia. Pulire la batteria con una spazzola morbida e asciutta o un
panno pulito e asciutto. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché potrebbero
danneggiare le parti in plastica.

Non toccare i contatti della batteria stessa ed eliminare da essi il grasso non applicato dall'officina.

* Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti
contenenti silicone, poiché potrebbero danneggiare le parti in plastica.

Manutenzione

* Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi
di comando funzionino perfettamente.

* Non utilizzare il prodotto in caso di danneggiamenti e / 0 anomalie di funzionamento. Fare riparare
immediatamente |'attrezzo dal Centro Riparazioni Hilti.

e Terminati gli interventi di cura e manutenzione ripristinare tutti i dispositivi di protezione e
controllare tale che funzionino perfettamente.

Per un sicuro funzionamento dell'attrezzo utilizzare solamente ricambi e materiali di consumo
originali. Le parti di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori autorizzati da Hilti per il
vostro prodotto sono disponibili presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo: www.hilti.group

Trasporto e magazzinaggio degli utensili a batteria e delle batterie

Trasporto

/\ PRUDENZA

Avwvio accidentale durante il trasporto !

» Trasportare sempre i prodotti con la batteria estratta!

» Estrarre la/le batteria/e.

> Non trasportare mai le batterie alla rinfusa. Durante il trasporto, le batterie devono essere
preferibilmente protette da urti e vibrazioni eccessive e da qualsiasi materiale conduttivo o isolate
da altre batterie, in modo che non vengano a contatto con altri poli della batteria e provochino un
cortocircuito. Rispettare le normative locali per le batterie.

> Le batterie non possono essere inviate per posta. Rivolgersi ad uno spedizioniere se si intende
spedire batterie non danneggiate.
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» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo trasporto, controllare che il prodotto e le
batterie non presentino danneggiamenti.

Magazzinaggio

Danneggiamento accidentale dovuto a batterie difettose o con perdite di liquido !

» Conservare sempre i prodotti con la batteria estratta!

» Immagazzinare il prodotto e le batterie in un luogo fresco e asciutto. Rispettare i valori limite di
temperatura riportati nei dati tecnici.

» Non conservare le batterie sul il caricabatteria. Rimuovere sempre la batteria dal caricabatterie
dopo il processo di carica.

» Non immagazzinare mai le batterie al sole, su fonti di calore o dietro a vetri.

Lasciare I'attrezzo e le batterie fuori dalla portata dei bambini e di personale non autorizzato.

» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo periodo di magazzinaggio, controllare che il
prodotto e le batteri non presentino danneggiamenti.

Supporto in caso di anomalie

Per tutte le anomalie, osservare l'indicatore del livello di carica e I'indicatore di anomalie della batteria.

Vedere capitolo Indicatori della batteria al litio.

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non € possibile risolvere per proprio

conto, si prega di rivolgersi al nostro Centro Riparazioni Hilti.

Anomalia

v

Possibile causa Soluzione

Il prodotto non funziona.

Il numero di giri cala im-
provvisamente.

Batteria non completamente
inserita.

La batteria & scarica.

> Inserire la batteria in posi-

zione, fino ad udire un clic
percettibile.

Sostituire la batteria e ricari-
care quella scarica.

v

La batteria si scarica piu
rapidamente del solito.

Temperatura ambiente molto
bassa.

v

Far riscaldare lentamente
la batteria a temperatura
ambiente.

La batteria non scatta in
sede con un "clic" udibile.

Contatti della batteria sporchi.

v

Pulire gli attacchi e innestare la
batteria in posizione di lavoro.

Forte sviluppo di calore nel
prodotto o nella batteria.

Guasto elettrico.

v

Spegnere immediatamente il

prodotto, togliere la batteria,

osservarla, farla raffreddare e
contattare il Centro Riparazio-
ni Hilti.

| LED della batteria non
indicano nulla

Batteria difettosa.

v

Rivolgersi al Centro Riparazio-
ni Hilti.

Smaltimento

AVVERTIMENTO |

Pericolo di lesioni a causa di uno smaltimento non conforme! Pericoli per la salute imputabili alla

fuoriuscita di gas o liquidi.

» Non spedire né inviare le batterie danneggiate!
» Coprire i collegamenti con materiale non conduttivo per evitare cortocircuiti.

» Smaltire le batterie in modo che non possano finire in mano ai bambini.

» Smaltire la batteria presso I'Hilti Store di fiducia oppure rivolgersi alla propria azienda di

smaltimento competente.
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é-?'; | prodotti Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il
riciclaggio & che i materiali vengano accuratamente separati. In molti Paesi Hilti ritira il vostro vecchio
attrezzo. Rivolgetevi al Servizio Clienti Hilti oppure al vostro referente Hilti.

ﬂ » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti
domestici.

Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner locale Hilti.

Ulteriori informazioni

Per ulteriori informazioni riguardo ad utilizzo, tecnologia, aspetti ambientali e riciclaggio, consultare il
seguente link: qr.hilti.com/manual?id=2356008&id=2356009

Tale link & riportato, come codice QR, anche all'ultima pagina della documentazione.

da Original brugsanvisning

Om brugsanvisningen

Om denne brugsanvisning

¢ Advarsel! Fgr du bruger produktet, skal du sikre dig, at du har leest og forstdet produktets

medfelgende brugsanvisning inklusive anvisninger, sikkerhedsanvisninger og advarsler, billeder

og specifikationer. Sgrg iseer for at blive fortrolig med alle anvisninger, sikkerhedsanvisninger og

advarsler, billeder, specifikationer samt bestanddele og funktioner. Hvis du ikke ger det, er der

risiko for at fa elektrisk sted, brandfare og risiko for alvorlige personskader eller dedsfald. Gem

brugsanvisningen inklusive alle anvisninger, sikkerhedsanvisninger og advarsler til senere brug.
-produkter er beregnet til professionel brug og ma kun betjenes, efterses og

vedligeholdes af autoriseret og instrueret personale. Dette personale skal i seerdeleshed informeres

om de potentielle farer, der er forbundet med anvendelsen af denne boltepistol. Der kan opsta

farlige situationer ved anvendelse af produktet og det tilhgrende udstyr, hvis det anvendes af

personer, der ikke er blevet undervist i dets brug, eller hvis det ikke anvendes korrekt i henhold til

forskrifterne i denne brugsanvisning.

Den medfelgende brugsanvisning svarer til den aktuelle tekniske standard péa tidspunktet for

trykningen. Du kan altid finde den aktuelle version online pa Hiltis produktside. Folg linket eller

QR-koden i denne brugsanvisning, der er markeret med symbolet @

* Betjeningsvejledningen skal altid veere inden for reekkevidde ved produktet. Serg for, at denne

brugsanvisning altid felger med ved overdragelse af produktet til andre.

Tegnforklaring

Advarsler

Advarsler advarer mod farer ved handtering af produktet. Felgende signalord anvendes:

FARE !

» Betegner en umiddelbart truende fare, der kan medfere alvorlige kveestelser eller deden.

| Al ADVARSEL |

ADVARSEL !

» Star ved en potentielt truende fare, der kan medfare alvorlige kveestelser eller deden.

/\ FORSIGTIG

FORSIGTIG !

» Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage personskader eller materielle skader.
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Symboler i brugsanvisningen
Der benyttes falgende symboler i denne brugsanvisning:

Se brugsanvisningen

o

Anvisninger for anvendelse og andre nyttige oplysninger

|~

oy Héndtering af genvindbare materialer

E Elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes som almindeligt husholdnings-
affald

() Hilti Lithium-ion-batteri

o773 Hilti Lader

Symboler i illustrationer
Foelgende symboler anvendes pa illustrationer:

2] Disse tal henviser til den pageeldende illustration i begyndelsen af denne brugsanvis-
ning.
Nummereringen udtrykker arbejdstrinnenes reekkefelge pa illustrationen og kan

8 afvige fra arbejdstrinnene i teksten.
Positionsnumre anvendes i illustrationen Oversigt og refererer til tallene i symbolfor-
11 7 . . 3
klaringen i afsnittet Produktoversigt.
@! Dette symbol skal sikre skeerpet opmaerksomhed ved omgang med produktet.

Produktspecifikke symboler
Yderligere symboler
Folgende symboler kan ogsa forekomme i denne dokumentation og pa produktet:

E]\ Produktet understatter NFC-teknologi, som er kompatibel med iOS- og Android-

platforme.
ng Nominelt omdrejningstal ubelastet
=== Jaevnstrom
Jmin Omdrejninger pr. minut
- Hajre-/venstrelab
Li-ton Li-ion-batteri

®4 Brug aldrig batteriet som slagveerktg;j.

4 Lad ikke batteriet falde pa gulvet. Brug ikke et batteri, der har faet et slag eller pa
~ anden vis er beskadiget.

Sikkerhed

Generelle sikkerhedsanvisninger for elvaerktaj

A ADVARSEL Las alle sikkerhedsanvisninger, henvisninger, billedtekster og tekniske data
pa elvaerktgjet. Hvis fglgende anvisninger ikke overholdes, er der risiko for elektrisk sted, brand
og/eller alvorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner til senere brug.

Det benyttede begreb "elveerktgj" i sikkerhedsanvisningerne refererer til elektriske maskiner (med
netledning) eller batteridrevne maskiner (uden netledning).
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Arbe]dspladSS|kkerhed
» Sorg for at holde arbejdsomradet ryddeligt og godt oplyst. Uorden eller uoplyste arbejdsom-
rader gger faren for uheld.

» Brug ikke elveerktgj i eksplosionstruede omgivelser, hvor der er braendbare vaesker, gasser
eller stov. Elvaerktej kan sl& gnister, der kan antsende stev eller dampe.

» Seorg for, at andre personer og ikke mindst bgrn holdes veek fra arbejdsomradet, nar
elveerktgjet er i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» Elvaerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket ma under ingen omstaendigheder zndres.
Brug ikke adapterstik sammen med jordforbundne elveerktgj. Uaendrede stik, der passer til
kontakterne, nedszetter risikoen for elektrisk stad.

» Undgéa kropskontakt med jordforbundne overflader som f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, eges risikoen for elektrisk stad.

» Elvaerktsj ma ikke udszettes for regn eller fugt. Indtreengning af vand i elvaerktej eger risikoen
for elektrisk stad.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til (f.eks. m& man aldrig bzere elvaerktojet
i ledningen, haenge det op i ledningen eller rykke i ledningen for at treekke stikket ud af
kontakten). Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller dele, der er i bevaegelse.
Beskadigede eller sammenviklede ledninger ager risikoen for elektrisk sted.

» Huvis elvaerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyttes en forleengerledning, der er egnet til
udendoers brug. Brug af forlaengerledning til udenders brug nedsaetter risikoen for elektrisk sted.

» Huvis det ikke kan undgéas at anvende elvzerktgjet i fugtige omgivelser, skal du anvende et
fejlstramsrelze. Anvendelsen af et fejlstremsrelae nedsaetter risikoen for et elektrisk stad.

Personlig sikkerhed

» Det er vigtigt at veere opmaerksom, se, hvad man laver, og bruge maskinen fornuftigt.
Anvend aldrig elveerktgj, hvis du er treet eller pavirket af stoffer, alkohol eller medicin. Et
ojebliks uopmaerksomhed under brugen af elveerktejet kan medfere alvorlige personskader.

» Brug beskyttelsesudstyr, og hav altid beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr som
f.eks. stovmaske, skridsikkert fodtej, beskyttelseshjelm eller hgrevaern afhaengigt af elveerktejets
type og anvendelse nedsaetter risikoen for personskader.

» Undgé utilsigtet igangsaetning. Kontrollér, at elveerktgjet er frakoblet, for du slutter det
til stramforsyningen og/eller batteriet, tager det op eller transporterer det. Undga at baere
elvaerktajet med fingeren pa afbryderen, og serg for, at det ikke er teendt, nar det sluttes til nettet,
da dette gger risikoen for personskader.

» Fjern indstillingsvaerktoj eller skruenggler, inden elveerktgjet teendes. Hvis et stykke veerktoj
eller en nagle sidder i en roterende maskindel, er der risiko for personskader.

» Undga at arbejde i unormale kropsstillinger. Sgrg for at sta sikkert, mens der arbejdes, og
kom ikke ud af balance. Det er derved nemmere at kontrollere elveerktgjet, hvis der skulle opsta
uventede situationer.

» Brug egnet arbejdstgj. Undga lose bekladningsgenstande eller smykker. Hold har, tgj og
handsker veek fra dele, der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i lestsiddende
taj, smykker eller langt har.

» Huvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes
og benyttes korrekt. Ved at anvende en stevudsugning er det muligt at nedseette risiciene som
folge af stov.

» Man ma ikke ignorere sikkerhedsreglerne for elvaerktgj, heller ikke selvom man er fortrolig
med brugen af elveerktgjet. Uagtsomhed kan medfere alvorlig tilskadekomst inden for fa
sekunder.
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Anvendelse og pleje af elvaerktojet

>

Undga at overbelaste maskinen. Brug altid en maskine, der er beregnet til det stykke
arbejde, der skal udferes. Med det rigtige veerktej arbejder man bedst og mest sikkert inden for
det angivne effektomrade.

Brug ikke elveerktgj, hvis afbryderen er defekt. En maskine, der ikke kan startes og stoppes,
er farlig og skal repareres.

Traek stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern batteriet fra maskinen, inden du foretager
indstillinger pa den, skifter tilbeher og dele eller lazgger den til side. Disse sikkerhedsforan-
staltninger forhindrer utilsigtet start af elvaerktajet.

Opbevar ubenyttede elveerktojer uden for berns reekkevidde. Lad aldrig personer, der ikke
er fortrolige med maskinen eller ikke har gennemlzest sikkerhedsanvisningerne, benytte
denne. Elveerktgj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

Sorg for at pleje elvaerktej omhyggeligt. Kontrollér, om bevaegelige dele fungerer korrekt
og ikke sidder fast, og om delene er brzekket eller beskadiget, saledes at elvaerktgjets
funktion pavirkes. Fa beskadigede dele repareret, inden elvaerktojet tages i brug. Mange
uheld skyldes darligt vedligeholdte elveerktgjer.

Sorg for, at skeereveerktgjer er skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte skeereveerktojer
med skarpe skaerekanter seetter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at fore.

Anvend elvaerktgj, tilbeher, indsatsveerktgj osv. i overensstemmelse med disse anvisninger.
Tag hensyn til arbejdsforholdene og det arbejde, der skal udferes. | tilfeelde af anvendelse af
maskinen til formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesomrade, kan der opsta farlige
situationer.

Sorg for, at greb og gribeflader er terre, rene og fri for olie og fedt. Glatte greb og gribeflader
ger betjeningen usikker, og det kan vaere sveert at styre elveerktgjet i uforudsete situationer.

Anvendelse og pleje af batteridrevet elveerktoj

>

Oplad kun batterier i ladere, der er anbefalet af fabrikanten. Der er risiko for brand, hvis en
lader, der er beregnet til et bestemt batteri, anvendes til opladning af en anden batteritype.

Brug kun de batterier, der er beregnet til elvaerktgjet. Brug af andre batterier ager risikoen for
personskader og er forbundet med brandfare.

Ikke benyttede batterier ma ikke komme i bergring med kontorclips, megnter, nagler, sem,
skruer eller andre sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontakterne. En kortslutning
mellem batterikontakterne eger risikoen for personskader i form af forbreendinger.

Hvis batteriet anvendes forkert, kan der lgbe vaeske ud af batteriet. Undga at komme i
kontakt med denne vzeske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand. Seg leege, hvis
vaesken kommer i gjnene. Batterivaeske kan give hudirritation eller forbreendinger.

Brug aldrig et beskadiget eller zendret batteri. Beskadigede eller sendrede batterier kan virke
utilsigtet og medfere brand, eksplosion eller risiko for tilskadekomst.

Batterier ma ikke udsaettes for aben ild eller hgje temperaturer. Iid eller temperaturer over
130 °C (265 °F) kan medfare eksplosion.

Felg alle anvisninger vedrgrende opladning, og oplad aldrig batteriet eller det batteridrevne
veerktej uden for det temperaturomrade, der er anfert i betjeningsvejledningen. Forkert
opladning eller opladning uden for det tilladte temperaturomrade kan @deleegge batteriet og ege
risikoen for brand.

Service

>

>

Serg for, at elvaerktgjet kun repareres af kvalificerede fagfolk, og at der altid benyttes
originale reservedele. Dermed sikres starst mulig elvaerktojssikkerhed.

Forsag aldrig at reparere beskadigede batterier. Al vedligeholdelse af batterier skal foretages
af producenten eller af autoriserede forhandlere.
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Sikkerhedsanvisninger for skruemaski og slagskrt kiner

» Hold elveerktgjet pa de isolerede grebsflader, nar du udferer opgaver, hvor skruen kan
ramme skjulte elledninger. Ved kontakt mellem skruen og en spaendingsferende ledning kan
ogsa metalliske veerktejsdele seettes under spaending, hvilket kan medfere elektrisk sted.

Yderligere sikkerhedsanvisninger

» Anvend kun produktet og tilbeher i teknisk fejlfri stand.

» Foretag aldrig manipulationer eller sendringer pa produkt eller tilbeher.

» Kontrollér fer pabegyndelse af arbejdet arbejdsomradet for skjulte elektriske ledninger, gas- og
vandrer, f.eks. med en metaldetektor. Udvendige metaldele p& produktet kan medfare elektrisk
stad eller forarsage en eksplosion, hvis r du beskadiger en elledning, et gasrer eller et vandrer.

» Hold altid ventilations&bningerne fri. Fare for forbreendinger pa grund af tildeekkede ventilations-
abninger!

» Undga bergring af roterende dele - fare for personskader!

» Brug beskyttelsesbriller, sikkerhedshjelm og harevaern under brugen af produktet.

» Brug beskyttelseshandsker, nar du skifter veerktgj. Bergring af indsatsveerktejet kan medfere
snitsar og forbraendinger.

» Brug gjenveern. Splinterne fra materialet kan medfere skader pa legeme og gjne.

» Stov, der dannes ved slibning, skaering og boring, kan indeholde farlige kemikalier. Nogle
eksempler er: Bly eller maling pa blybasis; Tegl, beton og andre murvaerksprodukter, natursten og
andre silikatholdige produkter; Bestemte traesorter som eg, bag og kemisk behandlet trae; Asbest
eller asbestholdige materialer. Bestem eksponeringen for brugeren og omkringstdende personer
ved hjeelp af fareklassen for de materialer, der arbejdes pa. Treef de ngdvendige foranstaltninger
for at holde eksponeringen pa et sikkert niveau, f.eks. ved at bruge et stevopsamlingssystem eller
brug af et passende andedraetsveern. Generelle foranstaltninger til at reducere eksponeringen
omfatter bl.a.:

» Arbejde i et godt ventileret omrade,

» Undga leengere tids kontakt med stav,

» Lede stov bort fra ansigt og krop,

» Bruge beskyttende bekleedning og vaske eksponerede omrader med vand og seebe.

» Hold hyppigt pauser, og lav gvelser, sa fingrene far bedre blodgennemstremning. Ved leengere-
varende arbejde kan vibrationer medfere forstyrrelser af fingrenes, haendernes eller handleddenes
blodkar og nervesystem.

» Kig ikke direkte ind i produktets lampe (lysdiode), og lys ikke ind i ansigtet pa andre personer. Der
er fare for at blive bleendet.

» Aktivér startspaerren (omskifteren til valg af hejre-/venstreleb i midterposition) ved veerktgjs- og
batteriskift samt ved opbevaring og transport af maskinen.

» Teend ferst produktet, nar du har bragt det i arbejdsposition.

Vent, indtil produktet er standset helt, fer du laegger det fra dig.

» Fare for personskader pa& grund af vaerktej og/eller tilbeher, som falder pa jorden. Kontrollér for
arbejdets begyndelse, at batteriet og det monterede tilbeher er sikkert fastgjort.

Omhyggellg omgang med og brug af batterier
Overhold folgende sikkerhedsforanstaltninger for sikker handtering og brug af Li-ion-
batterier. | modsat fald kan det medfere hudirritation, alvorlige aetsningsskader, kemiske
forbraendinger, brand og/eller eksplosion.

» Anvend kun batterier i teknisk fejlfri stand.

» Batterier skal behandles forsigtigt for at undgé beskadigelser og udslip af meget sundhedsska-
delige veesker!

» Batterier ma under ingen omsteendigheder modificeres eller manipuleres!

» Batterierne mé ikke adskilles, klemmes, opvarmes til over 80 °C eller braendes.
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» Anvend og oplad ikke batterier, som har faet sted eller p4 anden vis er blevet beskadiget.
Kontrollér regelmeessigt dine batterier for tegn pa skader.

» Anvend aldrig genbrugte eller reparerede batterier.

» Anvend aldrig batteriet eller et batteridrevet elveerktej som slagveerktej.

» Udsaet aldrig batterier for direkte solstraling, hegj temperatur, gnister eller dben ild. Det kan
medfere eksplosion.

» Bergr ikke batteripolerne med dine fingre, vaerktej, smykker eller andre elektrisk ledende
genstande. Det kan beskadige batteriet og medfgre personskader og materielle skader.

» Hold batterier pa sikker afstand af regn, fugt og veesker. Indtreengende fugt kan medfere
kortslutninger, elektrisk stad, forbraendinger, brand og eksplosion.

» Brug kun ladere og elveerktgj, der er beregnet til denne batteritype. Overhold i den forbindelse
oplysningerne i de tilherende brugsanvisninger.

» Anvend og opbevar ikke batteriet i eksplosionsfarlige omgivelser.

> Hvis batteriet er for varmt til at kunne rgres, kan det veere defekt. Anbring batteriet pa
et overskueligt, ikke-breendbart sted med tilstreekkelig afstand til braendbare materialer. Lad
batteriet kole af. Hvis batteriet efter en time fortsat er for varmt til at kunne reres, er det er
defekt. Kontakt Hilti Service eller lees dokumentet "Anvisninger om sikkerhed og anvendelse af
Hilti Li-ion-batterier".

ﬂ Vaer opmaerksom pa de seerlige retningslinjer, der geelder for transport, opbevaring og brug
af Li-ion-batterier. #7101
Laes anvisningerne vedrerende sikkerhed og anvendelse til Hilti lithium-ion-batterier, som
du kan finde ved at scanne QR-koden, der er markeret med symbolet @

Beskrivelse
Produktoversigt ﬂ
Veerktejsholder (7/16" indvendig seks- @ Batteri
kant) med lasetylle @ Funktionsindikator
@ Omskifter til valg af hgjre-/venstreleb Funktionsknap
med startspeerre 2 . .
(® Afbryder (med elektronisk hastighedssty- ® Arbejdsomradebelysning (lysdiode)
ring) Batterifrigerelsesknap
@ Handgreb @) Statusindikator for batteri

@ Monteringsabning til tilbehar

Besten g anvendelse

Det beskrevne produkt er en batteridrevet slagskruemaskine med sekskantholder.

Folgende opgaver kan udferes:

¢ Inddrivning af skruer i bygningstraestrukturer med Torx-bits

« Boringer i traekonstruktioner med slangebor med 7/16" holder

¢ Inddrivning af treekankre i treestrukturer med 7/16" sekskant- til 2" firkant-adapter og toppe

ﬂ Slagskruemaskinen ma kun anvendes til opgaver, der ikke kraever et preecist/specificeret
drejningsmoment. | modsat fald er der fare for at dreje skruen over eller at beskadige skruen
eller emnet.

* Brug kun Hilti Nuron Li-ion-batterier i serie B 22 til dette produkt. For at opna optimal effekt
anbefaler Hilti at bruge de batterier, der er anfert i tabellen i slutningen af brugsanvisningen, til
dette produkt.

* Anvend kun Hilti-ladere, der er anfert i slutningen af denne brugsanvisning, til disse batterier.
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Leveringsomfang

Slagskruemaskine, brugsanvisning

Andre systemprodukter, som er godkendt til dit produkt, finder du i Hilti Store eller pa:
www.hilti.group

Li-ion-batteriets indikatorer

Hilti Nuron Li-ion-batterier kan vise ladetilstand, fejlmeddelelser og batteriets tilstand.

Visning af ladetilstand og fejimeddelelser

Fare for personskader pa grund af batteri, der falder pa gulvet!

» Sorg for, at du ved isat batteri efter tryk pa frigeringsknappen bringer batteriet korrekt i indgreb
igen i det anvendte produkt.

For at f& en af fglgende visninger skal du trykke kort pa batteriets frigeringsknap.

Ladetilstanden og evt. fejl vises ogsa konstant, sa leenge det tilsluttede produkt er teendt.

[ Tilstand Betydning

Fire (4) LED'er lyser konstant grent Ladetilstand: 100 % til 71 %

Tre (3) LED 'er lyser konstant grent Ladetilstand: 70 % til 51 %

To (2) LED 'er lyser konstant grent Ladetilstand: 50 % til 26 %

En (1) LED lyser konstant grent Ladetilstand: 25 % til 10 %

En (1) LED blinker langsomt grent Ladetilstand: < 10 %

En (1) LED blinker hurtigt grent Li-ion-batteriet er helt afladet. Oplad batteriet.

Hvis LED'en stadig blinker hurtigt efter oplad-
ning af batteriet, bedes du kontakte Hilti Servi-
ce.

En (1) LED blinker hurtigt gult Li-ion-batterier eller det dermed forbundne pro-
duktet er overbelastet, er for varmt, for koldt,
eller der foreligger en anden fejl.

Bring produktet og batteriet op pa den anbe-
falede arbejdstemperatur, og overbelast ikke
produktet under anvendelsen.

Hvis meddelelsen stadig vises, bedes du kon-
takte Hilti Service.

En (1) LED lyser gult Li-ion-batteriet og det dermed forbundne pro-
dukt er ikke kompatible. Kontakt Hilti Service.
En (1) LED blinker hurtigt redt Li-ion-batteriet er 1&st og kan ikke leengere an-

vendes. Kontakt Hilti Service.

Visning om batteriets tilstand

Hvis du gnsker at afleese batteriets tilstand, skal du holde frigeringsknappen inde i mere end 3
sekunder. Systemet registrerer ingen potentielle funktionsfejl for batteriet som fglge af misbrug som
f.eks. nedstyrtning, perforeringer, eksterne varmeskader osv.

[ Tilstand Betydning
Alle lysdioder lyser som lgbelys, og derefter Batteriet kan fortsat benyttes.
lyser én (1) lysdiode grent.
Alle lysdioder lyser som lgbelys, og derefter Foresporgslen om batteriets tilstand kunne ikke
blinker én (1) lysdiode hurtigt gult. afsluttes. Gentag proceduren, eller kontakt Hilti
Service.
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Tilstand Betydning
Alle lysdioder lyser som lgbelys, og derefter Hvis et tilsluttet produktet fortsat kan benyttes,
lyser én (1) lysdiode redt. er den resterende batterikapacitet under 50 %.
Huvis et tilsluttet produktet ikke lzengere kan be-
nyttes, er batteriet ved slutningen af sin levetid
og skal udskiftes. Kontakt Hilti Service.
Tekniske data
SID 8-22
Nominel spaending 216V
Vaegt i henhold til EPTA-procedure 01 uden batteri 2,7 kg
Omdrejningstalindstillinger 2 trin
Nom. omdrejningstal ubelastet Tilstand | 0/min ... 1.200/min
Tilstand Il 0/min ... 1.700/min
Slagtal Tilstand | 0/min ... 2.400/min
Tilstand Il 0/min ... 3.400/min
Vaerktejsholder 46" indvendig sekskant med
l&setylle
Opbevaringstemperatur -20°C ... 70°C
Omgivende temperatur under drift -17°C ... 60°C
Batteri
Batteriets driftsspaending 216V
Veegt, batteri Se bagest i denne brugsanvisning
Omgivende temperatur under drift -17°C ... 60°C
Opbevaringstemperatur -20°C ... 40°C
Batteriets temperatur ved start af ladning -10°C ... 45°C

Stgjinformation og vibrationsvaerdier

Lydtryk- og vibrationsveerdier i denne betjeningsvejledning er malt i henhold til en standardiseret
malemetode og kan anvendes til sammenligning af forskellige elveerktgjer. De kan ogsa anvendes til
en forelgbig vurdering af den eksponering, brugeren udszettes for.

De anferte data repreesenterer elveerktgjets primeere anvendelsesformal. Hvis elveerktejet imidlertid
anvendes til andre formél, med andre indsatsveerktgjer eller utilstreekkelig vedligeholdelse, kan
dataene afvige. Dette kan forgge den eksponering, som brugeren udseettes for, i hele arbejdstiden
markant.

For at opna en preecis vurdering af den eksponering, som brugeren udseettes for, ber ogsa den tid,
hvor elvaerktgjet er slukket eller blot karer uden at blive anvendt, inddrages. Dette kan reducere den
eksponering, som brugeren udsaettes for, i hele arbejdstiden markant.

Fastleeg yderligere sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod stej- og/eller vibra-
tionspavirkninger, f.eks. er det vigtigt at vedligeholde elvaerktgj og indsatsvaerktej, at holde haenderne
varme og at organisere arbejdsprocesserne.

ﬂ Du finder detaljerede oplysninger om de anvendte versioner af de EN 62841-standarder, der
skal anvendes, pa billedet af overensstemmelseserkleaeringen +1 388.

Stgjinformation
Lydeffektniveau (L ) 106 dB
Usikkerhed, lydtrykniveau (K ,5) 3dB
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Lydtrykniveau (L ;a) 98 dB

Usikkerhed, lydeffektniveau (K ya) 3dB
Samlede vibrationsvaerdier

Vibrationsemissionsveerdi, tilspaending af skru- | B 22-85 22,6 m/s?

er og motrikker af maksimalt tilladt storrelse

@ 9 meirl imalt 1 B22-170 | 17,8 m/s?

Vibrationsemissionsvaerdi, skruer i traebjaelker | B 22-85 8,7 m/s?

(an) B 22-170 9,6 m/s?

Usikkerhed (K) 1,5 m/s?

Forberedelse af arbejdet

Al ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af utilsigtet start!

» For isaetning af batteriet skal du kontrollere, at det tilherende produkt er slukket.

» Fjern batteriet fra maskinen, inden du foretager indstillinger eller skifter tilbehersdele pa den.

Folg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.

Opladning af batteri

1. Lees brugsanvisningen til laderen for opladning.

2. Veer opmaerksom pa, at kontakterne pa batteriet og laderen er rene og terre.

3. Oplad batteriet i en godkendt lader. #1796

Iszetning af batteri

Fare for personskader pa grund af kortslutning eller batteri, der falder pa gulvet!

» For iseetning af batteriet skal du kontrollere, at batteriets kontakter og kontakterne pa produktet
er fri for fremmedlegemer.
Kontrollér, at batteriet altid gar korrekt i indgreb.

. Lad batteriet helt op fer ferste ibrugtagning.

. Skub batteriet ind i produktet, indtil det gar herbart i indgreb.

. Kontrollér, at batteriet er sat korrekt i.

Fjernelse af batteri

1. Tryk péa batteriets frigeringsknap.

2. Treek batteriet ud af produktet.

Faldsikring

/Al ADVARSEL \

Fare for personskader som fglge af nedfaldende veerktaj og/eller tilbehar!

» Anvend kun den Hilti-veerktejssikkerhedsline, som er beregnet til dit produkt.

» Kontrollér veerktejssikkerhedslinens fastgerelsespunkt for mulige skader fer hver brug.

» Fastger aldrig en veerktgjssikkerhedsline i en bzeltekrog. Anvend ikke en beeltekrog til at lafte
produktet.

W Sy

ﬂ Overhold nationale retningslinjer for opgaver i hgjden.

Brug kun en kombination af Hilti faldsikringen #2293133 og Hilti vaerktgjslinen #2261970 som
nedstyrtningssikring for dette produkt.
» Fastger faldsikringen i monteringsabningerne for tilbehgr. Kontroller, at den sidder sikkert.
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» Fastger den ene karabinhage pé veerktgjslinen til faldsikringen og den anden karabinhage til en
baerende struktur. Kontrollér, at begge karabinhager sidder sikkert.

ﬂ Overhold brugsanvisningerne for Hilti faldsikringen og Hilti veerktgjslinen.

Udskiftning af indsatsvaerktoj E

/\ FORSIGTIG

Fare for personskader pa grund af indsatsveerktgj! Indsatsveerktgjet kan vaere meget varmt eller
have skarpe kanter.

» Brug beskyttelseshandsker ved skift af indsatsveerktajet.

/\ FORSIGTIG

Fare for personskader pa grund af forkert veerktgaj!

» Anvend aldrig slidte eller beskadigede veerktejer

1. Kontrollér, at indsatsveerktgjets indstiksende er ren. Renger om nadvendigt indstiksenden.

2. Indsatsveerktgjet seettes i veerktajsholderen ved at treekke ringen pa veerktejsholderen fremad og
holde den fast.

3. Skub veerktejet ind i veerktejsholderen indtil anslag, og slip derefter ringen. Kontrollér, at
indsatsveerktgjet sidder godt fast.

4. Indsatsveerktgjet tages ud af vaerktgjsholderen ved at treekke ringen pa veerktejsholderen fremad
og holde den fast.

5. Treek indsatsveerktejet ud af veerktejsholderen, og slip derefter ringen.

Indstilling af funktion &

1. Tryk pa funktionsknappen flere gange, indtil den gnskede funktion (se Tekniske data) vises pa
funktionsdisplayet.

2. Lygten kan teendes i 2 minutter ved at trykke samtidig pa funktionsknappen og styreknappen i
mindst 0,5 sekunder.
» LED'erne for tilstandsvisning slukker.

Betjening

Folg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.

Indstilling af hgjre-/venstrelgb [

ﬂ | midterposition fungerer omskifteren til valg af hajre-/venstrelab som startspzerre.

» Seet omskifteren til hgjre-/venstreleb pa hejrelab eller venstrelgb.

Teending

» Tryk pa aforyderen.
» Omdrejningstallet kan reguleres, alt efter hvor meget afbryderen trykkes ind.

Skruning

/\ FORSIGTIG

Fare for personskader pa grund af beskadigede emner! Skruer eller emne kan blive beskadiget

ved for hgjt moment. Dette kan medfere personskader.

» Kontrollér, at skruerne og emnet passer til det moment, produktet frembringer.

» Indstil omskifteren til valg af hgjre-/venstreleb til den enskede omdrejningsretning.
» Sarg for at bruge den rigtige adapter.

Frakobling

» Slip afbryderen.
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Rengering og vedligeholdelse

Fare for personskader ved isat batteri !

» Fjern altid batteriet for alle pleje- og vedligeholdelsesarbejder!

Pleje af produktet

* Fjern fastsiddende snavs forsigtigt.

* Renger forsigtigt evt. ventilationsabninger med en ter, bled berste.

¢ Renger kun huset med en hérdt opvredet klud. Brug ikke silikoneholdige plejemidler, da de kan
angribe plastdelene.

« Brug en ren, ter klud til at rengere kontakterne pé produktet.

Pleje af Li-ion-batterier

« Anvend aldrig et batteri med tilstoppede ventilationsabninger. Renger forsigtigt ventilationsabnin-
gerne med en tar, bled berste.

* Undga, at batteriet unedigt udseettes for stav og snavs. Udszet aldrig batteriet for hgj fugtighed
(f.eks. dyppe det i vand eller lade det sta ude i regnvejr).
Hvis et batteri er blevet gennemvadt, skal det behandles som et beskadiget batteri. Isoler det i en
ikke-breendbar beholder, og kontakt Hilti Service.

¢ Hold batteriet frit for udefrakommende olie og fedt. Lad ikke ungdigt stev og snavs samle sig pa
batteriet. Renger batteriet med en ter, bled berste eller en ren, ter klud. Brug ikke silikoneholdige
plejemidler, da de kan angribe plastdelene.
Berar ikke batteriets kontakter, og fiern ikke det fedt fra kontakterne, som er pafert fra fabrikken.

* Renger kun huset med en hardt opvredet klud. Brug ikke silikoneholdige plejemidler, da de kan
angribe plastdelene.

Vedligeholdelse

* Kontrollér regelmzessigt alle synlige dele for skader og betjeningselementerne for fejlfri funktion.

* Anvend ikke produktet i tilfeelde af beskadigelse og/eller funktionsfejl. Fa straks produktet
repareret af Hilti Service.

* Monter alle beskyttelsesanordninger efter pleje- og vedligeholdelsesarbejder, og kontroller dem
for korrekt funktion.

ﬂ Anvend kun originale reservedele og forbrugsmaterialer af hensyn til en sikker drift. Reservedele,
forbrugsmaterialer og tilbeher til dit produkt, som Hilti har godkendt, finder du i din Hilti Store
eller under: wwwe.hilti.group

Transport og opbevaring af batteridrevet veerktej og batterier

Transport

/\ FORSIGTIG

Utilsigtet start ved transport !

» Transportér altid dine produkter uden isat batteri!

» Tag batteriet/batterierne af.

» Transportér aldrig batterier liggende lgst og ubeskyttet. Under transporten bgr batterierne
beskyttes mod harde slag og vibrationer og isoleres fra enhver form for ledende materialer eller
andre batterier, s& de ikke kommer i kontakt med andre batteripoler og forarsager en kortslutning.
Overhold de lokale transportforskrifter for batterier.

» Batterier ma ikke sendes med posten. Henvend dig til et transportfirma, hvis du ensker at sende
ubeskadigede batterier.

» Kontrollér produktet og batterierne for skader hver gang fer brug og fer og efter laengere transport.
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Opbevaring

Al ADVARSEL \
igtet beskadigelse pa grund af defekte eller utaette batterier !
» Opbevar altid dine produkter uden isat batteri!
» Opbevar produkt og batterier kgligt og tert. Overhold de temperaturgreenser, der fremgar af de
tekniske data.
Opbevar ikke batterier i laderen. Tag batteriet ud af laderen, nér opladningen er gennemfert.
Opbevar aldrig batterier i direkte sollys, pa varmekilder eller i et vindue.

Opbevar produkt og batterier utilgeengeligt for bern og uvedkommende personer.

Kontrollér produktet og batterierne for skader hver gang fer brug og fer og efter leengere tids
opbevaring.

Fejlafhjeelpning
Veer opmaerksom pa batteriets ladetilstand- og fejlindikator ved alle fejl. Se kapitlet Li-ion-batteriets
indikatorer.
Ved fejl, som ikke fremgar af denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe, beder vi dig om at
kontakte Hilti Service.

Fejl Mulig arsag Lesning

Produktet fungerer ikke. Batteriet er ikke korrekt isat. » Bring batteriet i indgreb med
et herbart klik.

Udskift batteriet, og oplad det

vvyvyy

v

Hastigheden falder pludse- | Batteriet er afladet.

lig kraftigt. tomme batteri.

Batteriet aflades hurtigere Meget lav omgivende tempera- » Lad batteriet varme langsomt
end normalt. tur. op til rumtemperatur.
Batteriet gar ikke i indgreb | Lasetapperne pa batteriet er » Renger holdetapperne, og
med et tydeligt klik. beskidte. bring batteriet i indgreb i

arbejdsposition.

Kraftig varmeudvikling i Elektrisk defekt. » Sluk omgéende produktet, tag
produkt eller batteri. batteriet ud, hold gje med det,
lad det kole af, og kontakt Hilti
Service.
Batteriets lysdioder viser Batteriet er defekt. » Kontakt Hilti Service.
ingenting
Bortskaffelse

Al ADVARSEL \

Fare for personskader pa grund af ukorrekt bortskaffelse! Sundhedsfare pa grund af udtreengen
af gasser eller veesker.

» Beskadigede batterier ma under ingen omsteendigheder sendes!

» Tildeek kontakterne med et ikke-ledende materiale, sa kortslutninger undgés.

» Bortskaf batterier pa en sddan made, at bern ikke kan fa fat pa dem.

» Bortskaf batteriet hos din Hilti Store, eller henvend dig til det ansvarlige renovationsfirma.

é,% Sterstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan genvindes.
Materialerne skal dog sorteres, for de kan genvindes. | mange lande kan du aflevere dine udtjente
produkter til Hilti, som derefter genvinder dem. Spgrg Hiltis kundeservice eller din forhandler.

» Elveerktej, elekiriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes sammen med almindeligt
husholdingsaffald!
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Producentgaranti

» Hvis du har spergsmal vedrgrende garantibetingelserne, bedes du henvende dig til din lokale
Hilti-partner.

Yderligere oplysninger

Yderligere oplysninger vedrarende betjening, teknik, milje og recycling finder du under falgende link:

gr.hilti.com/manual?id=2356008&id=2356009

Dette link finder du ogsa sidst i dokumentationen som QR-kode.

sv Originalbruksanvisning

Anvisningar om bruksanvisning

Om denna bruksanvisning

¢ Varning! Innan du anvénder produkten ska du se till att du har last och férstétt den bruksanvisning
som medféljer produkten, inklusive instruktioner, sékerhets- och varningsanvisningar, bilder och
specifikationer. Gor dig sarskilt fértrogen med alla anvisningar, sékerhets- och varningsanvis-
ningar, bilder, specifikationer samt bestandsdelar och funktioner. Vid underlatenhet att gora detta
finns fara for elstétar, brand, allvarliga personskador eller dodsfall. Spara bruksanvisningen med
alla anvisningar, sikerhets- och varningsanvisningar fér senare anvéndning.

* m-produkter ar avsedda for professionella anvéndare och far endast anvandas,
underhallas och repareras av auktoriserad, utbildad personal. Personalen maste vara sarskilt
informerad om de risker som finns. Produkten och dess tillbehdr kan utgdra en risk om den
anvands pa ett felaktigt satt av outbildad personal eller inte anvands enligt foreskrifterna.

« Den bifogade bruksanvisningen motsvarar den aktuella tekniska nivan vid tidpunkten for tryck-
ningen. Du hittar alltid den senaste versionen online pa Hiltis produktsida. Folj lanken eller
QR-koden i denna bruksanvisning, som &r markerad med symbolen @

* Bruksanvisningen ska alltid finnas l4ttillgénglig vid produkten. Produkten bér endast éverlamnas
till andra personer tillsammans med denna bruksanvisning.

Teckenforklaring

Varningar

Varningarna &r till fér att varna for risker i samband med anvéndning av produkten. Féljande

riskindikeringar anvands:

FARA !

» Anger 6verhangande risker som kan leda till svara personskador eller dodsolycka.

| Al VARNING

VARNING !
» Anger potentiella risker som kan leda till svara personskador eller dodsfall.

/\ FORSIKTIGHET

FORSIKTIGHET !

» Anvands for att uppmarksamma om en potentiell risksituation som kan leda till skador pa person
eller utrustning.

Symboler i bruksanvisningen

| den hér bruksanvisningen anvénds féljande symboler:

@ Observera bruksanvisningen

ﬂ Anmarkningar och annan praktisk information

AN RN
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Hantering av atervinningsbara material

9,
&

Elverktyg och batterier far inte kastas i hushallssoporna

Hilti Litiumjonbatteri
Hilti Batteriladdare

Symboler i bilderna
Féljande symboler anvéands i bilder:

§ B

A Dessa siffror hanvisar till motsvarande bild i borjan av bruksanvisningen.
Numreringen aterger ordningsfdliden hos arbetsmomenten pa bilden och kan skilja

8 sig fran arbetsmomenten i texten.
T Pa t?ilden l("')verslikt anvénds E)ositiz_)nsnummer som hanvisar till siffrorna i teckenfor-
klaringen i avsnittet Produktoversikt.
! Det hér tecknet anvands nar du bor vara sérskilt uppmarksam vid hantering av pro-

= dukten.

Produktberoende symboler
Ytterligare symboler
Foljande symboler kan ocksé férekomma i denna dokumentation eller pa produkten:

ET\ Produkten stoder NFC-teknik, som ar kompatibel med iOS- och Android-plattformar.

ng Nominellt varvtal, obelastat
== Likstrom
Jmin Varv per minut
- Rotationsriktning
Lilon Litiumjonbatteri

®4 Anvéand aldrig batteriet som slagverktyg.

) L&t inte batteriet falla ner p&4 marken. Anvand inte batterier som har utsatts for slag
~ eller pa annat sétt har skadats.
p
Sakerhet

Allméanna sakerhetsforeskrifter for elverktyg

A VARNING L3s noga igenom alla sdkerhetsforeskrifter, anvisningar, avbildningar och

tekniska data som medféljer detta elverktyg. Om nedanstaende anvisningar inte foljs, finns risk

for elektriska stotar, brand och/eller svara skador.

Forvara alla sdkerhetsforeskrifter och anvisningarna pa ett sikert stille fér framtida anvand-

ning.

Begreppet "elverktyg” som anvands i sdkerhetsforeskrifterna avser natdrivna elverktyg (med nétkabel)

och batteridrivna elverktyg (sladdidsa).

Saker arbetsmiljé

» Hall arbetsomradet rent och vil belyst. Oordning eller bristféllig belysning pa arbetsplatsen kan
leda till olyckor.

» Arbeta inte med elverktyget i omgivningar med explosionsrisk dér det finns brannbara
vatskor, gaser eller damm. Elverktyg alstrar gnistor som kan antdnda dammet eller gaserna.
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Hall barn och obehériga personer pa betryggande avstand under arbetet med elverktyget.
Om du stérs av obehdriga personer kan du forlora kontrollen dver verktyget.

Elsédkerhet

>

>

Elverktygets elkontakt méaste passa till vigguttaget. Elkontakten far absolut inte dndras.

Anvand inte adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade elverktyg. Originalkontakter
och lampliga vagguttag minskar risken for elstétar.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor som ror, virmeelement, spisar och kylskap. Det
finns en storre risk for elstétar om din kropp ar jordad.

Skydda elverktyget fran regn och vata. Tranger vatten in i ett elverktyg 6kar risken for elstotar.
Anvand inte anslutningskabeln pa ett felaktigt satt, t.ex. genom att bara eller hinga
upp elverktyget i den eller dra i den for att lossa elkontakten ur vdgguttaget. Hall
anslutningskabeln pa avstand fran viarmekallor, olja, vassa kanter och rérliga delar. Skadade
eller tilltrasslade anslutningskablar 6kar risken for elstétar.

Néar du arbetar med ett elverktyg utomhus, anvdnd endast forlangningskablar som &ar
avsedda for utomhusbruk. Genom att anvanda en lamplig forlangningskabel for utomhusbruk
minskar du risken for elstotar.

Om det ar alldeles nédvandigt att anvanda verktyget i fuktig miljéo ska du anvdnda en
jordfelsbrytare. Anvandning av jordfelsbrytare minskar risken for elstétar.

Personsékerhet

>

Var uppmarksam, ha uppsikt éver vad du gor och anvand elverktyget med férnuft. Anvand
aldrig elverktyg om du &r trott eller paverkad av droger, alkohol eller medicin. En kort sekund
av bristande uppmérksamhet nér du arbetar med ett elverktyg kan leda till att du skadar dig sjalv
eller nAgon annan svart.

Bar alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglaségon. Genom att anvanda personlig
skyddsutrustning som t.ex. dammskyddsmask, halkfria sakerhetsskor, hjalm eller hérselskydd,
beroende pa vilket elverktyg du anvander och till vad, minskar du risken for kroppsskada.
Undvik oavsiktlig igangsattning. Se till att elverktyget ar frankopplat innan du ansluter det
till natstrommen och/eller batteriet, tar upp det eller bar det. Om du bar elverktyget med
fingret pa strombrytaren eller ansluter ett tillkopplat verktyg till natstrommen kan en olycka intraffa.
Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar in elverktyget. Ett verktyg
eller en nyckel i en roterande komponent kan leda till skador.

Undvik en onormal kroppshallning. Se till att du stér stadigt och haller balansen. D4 kan du
lattare kontrollera elverktyget i ovéntade situationer.

Bar lampliga klader. Bér inte 16st hdngande klader eller smycken. Hall haret, kldderna och
handskarna pa avstand fran rorliga delar. Lost hdngande klader, smycken och langt har kan
dras in av roterande delar.

Nar du anvander elverktyg med anordningar for uppsugning och uppsamling avdamm, bér
du kontrollera att dessa anordningar ar ratt monterade och anvands korrekt. Anvands en
dammsugare kan faror som orsakas av damm minskas.

Invagga dig inte i falsk sékerhet och strunta inte sékerhetsreglerna for elverktyg dven om
du har stor vana vid att arbeta med elverktyget. Oférsiktig hantering kan leda till allvarliga
skador inom brékdelar av en sekund.

Anv?ndning och hantering av elverktyg

>

105 2356008 ‘ ‘ll

Overbelasta inte verktyget. Anvand elverktyg som ar avsedda for det aktuella arbetet. Med
ett lampligt elverktyg kan du arbeta béttre och sékrare inom angivet effektomrade.

Anvand aldrig elverktyget om strombrytaren ar defekt. Ett elverktyg som inte kan kopplas in
eller ur ar farligt och méste repareras.

Dra ut elkontakten ur uttaget och/eller ta i forekommande fall bort det I6stagbara batterier
innan du gor instéllningar, byter tillbehor eller Iagger ifran dig verktyget. Denna skyddsatgard
forhindrar att du eller ndgon annan rékar satta igang elverktyget av misstag.
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» Férvara elverktyg oatkomligt fér barn. Verktyget far inte anvindas av personer som inte
ar vana eller inte har last dessa anvisningar. Elverktyg &r farliga om de anvands av oerfarna
personer.

» Underhall elverktygen och tillbehéren noggrant. Kontrollera att rérliga komponenter
fungerar felfritt och inte karvar och att komponenter inte har brustit eller skadats sa
att elverktygets funktion paverkas negativt. Se till att skadade delar repareras innan
verktyget anvands igen. M&nga olyckor orsakas av daligt skétta elverktyg.

» Hall insatsverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skotta insatsverktyg med skarpa eggar
kommer inte s& latt i klam och gar lattare att styra.

» Anvand elverktyg, tillbehor, insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till
arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Anvands elverktyget pa icke &ndamalsenligt satt kan
farliga situationer uppsta.

» Se till att handtaget och greppytorna ar torra, rena och fria fran olja och fett. Med hala
handtag och gripytor gar det inte att hantera och kontrollera elverktyget sakert i ovantade
situationer.

Anvandning och hantering av batteriverktyg

» Ladda endast batterierna i de laddare som tillverkaren har reckommenderat. Brandrisk kan
uppsta om en laddare som &r avsedd fér en viss typ av batterier anvénds fér andra batterityper.

» Anviand endast batterier som ar avsedda for aktuellt elverktyg. Anvands andra batterier finns
det risk fér kroppsskada och brand.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma metallféremal pa avstand fran
reservbatterier for att undvika kortslutning av kontakterna. En kortslutning av batteriets
kontakter kan leda till brannskador eller brand.

» Om batteriet anvands pa fel satt kan véatska rinna ur batteriet. Undvik kontakt med vétskan.
Vid oavsiktlig kontakt, skdlj med vatten. Om vatska kommer i kontakt med 6gonen, uppsok
dessutom lakare. Batterivdtskan kan orsaka hudirritation eller brannskada.

» Anvind aldrig skadade eller egenhéndigt modifierade batterier. Skadade eller modifierade
batterier kan bete sig oférutsdgbart och orsaka brand, explosioner eller risk fér skador.

» Utsitt aldrig batterier for 6ppen eld eller for hdga temperaturer. Oppen eld eller temperaturer
6ver 130 °C (265 °F) kan orsaka explosion.

» Folj alla anvisningar for laddning och ladda aldrig batteriet eller batteriverktyget vid
temperaturer som ligger utanfér det intervall som anges i bruksanvisningen. Felaktigt
utford laddning eller laddning vid temperaturer utanfor det tilldtna intervallet kan forstora batteriet
och 6ka risken for brand.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och anvind da endast originalre-
servdelar. Detta garanterar att verktygets sékerhet uppratthalls.

» Utfor aldrig underhdll pa skadade batterier. Underhall av batterier far endast utféras av
tillverkaren eller av auktoriserade kundservicecenter.

Séakerhetsanvisningar for skruvdragare och slagskruvdragare

» Hall elverktyget i det isolerade handtaget nir du utfor arbeten dér du riskerar att stota
pa dolda elledningar. Vid kontakt med en spanningssatt ledning kan metalldelar pa verktyget
spanningsséattas och ge dig en stét.

Extra sékerhetsforeskrifter

» Anvand endast produkten och dess tillbehdr om den &r fullt funktionsduglig.

» Produkten eller dess tilloehdr far inte byggas om eller &ndras.

» Undersék om det finns dolda el-, gas- och vattenledningar inom arbetsomradet innan du pabdorjar
arbetet. Utanpéaliggande metalldelar pa produkten kan orsaka elstot eller explosion om du skadar
en el-, gas- eller vattenledning.
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Hall alltid ventilationsspringorna fria. Risk fér brannskador om ventilationsspringorna ar évertécktal

Rér inte vid roterande delar - risk fér personskada!

Anvéand alltid skyddsglaségon, skyddshjalm och hérselskydd néar du anvander produkten.

Anvand skyddshandskar vid verktygsbyte. Det finns risk fér skér- och brannskador vid beréring

av nyss anvanda insatsverktyg.

Anvand skyddsglasdgon. Splitter kan skada oskyddade kroppsdelar och égon.

» Damm som uppstér vid slipning, polering, kapning och borrning kan innehalla farliga kemikalier.
Exempel pa sadana ar: bly eller blybaserade farger, tegel, betong och andra murverksprodukter,
natursten och andra produkter som innehaller silikat, Vissa traslag som ek och bok samt kemiskt
behandlat tra, asbest eller material som innehaller asbest. Faststall exponeringen for anvandaren
och personer i ndrheten av arbetsomradet genom att kontrollera vilken riskklass det material som
ska bearbetas tillndr. Vidta nédvandiga atgérder for att halla exponeringen pé en séker niva.
Anvand t.ex. ett dammuppsamlingssystem eller bér Iampligt andningsskydd. Allménna atgérder
for att minska exponeringen &r:

» Arbeta i ett vélventilerat utrymme,

» Undvik langre kontakt med damm,

» Led bort damm frén ansiktet och kroppen,

» Bér skyddsklader och tvatta exponerade omraden med tval och vatten.

» Ta ofta paus i arbetet och utfor fingerévningar som 6kar blodgenomstrémningen i fingrarna. Vid
langvarigt, ihallande arbete kan de starka vibrationerna ge besvér i blodkarl och nerver i fingrarna,
handerna och handlederna.

» Titta inte direkt in i produktens LED-belysning och undvik att lysa i ansiktet pa andra personer.
Risk for blandning.

» Aktivera tillkopplingsspérren (omkopplare fér rotationsriktning i mittlaget) nar du byter insatsverk-
tyg eller batteri och nar du forvarar eller transporterar verktyget.

» Satt inte pa produkten forran den &r i arbetslaget.

Vénta tills produkten har stannat helt innan du lagger den ifran dig.

» Risk for personskada pa grund av nedfallande verktyg och/eller tillbehér. Kontrollera att batteriet
och det monterade tillbehoret sitter fast ordentligt innan du pabdérjar arbetet.

Omsorgsfull hantering och anvandning av batterier

» Observera foljande sékerhetsanvisningar for séker hantering och anvandning av litiumjon-
batterier. Om atgarderna inte foljs kan det leda till hudirritation, svara fratskador, kemiska
brannskador, brander och/eller explosioner.

» Anvand endast batterier som ar fullt funktionsdugliga.

» Hantera batterierna varsamt for att undvika skador och lackage av halsovadliga syror!

» Batterier far absolut inte modifieras eller manipuleras!

>

>
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Batterier far inte tas isér, klimmas, upphettas till mer &n 80°C (176°F) eller brannas upp.
Anvand inte och ladda inte batterier som har utsatts for slag eller pa annat sétt &r skadade.
Kontrollera batterierna regelbundet for att se om de uppvisar tecken pa skador.

» Anvand aldrig atervunna eller reparerade batterier.

» Anvand aldrig batteriet eller ett batteridrivet elverktyg som slagverktyg.

» Utsétt aldrig batterierna for direkt solljus, férhdjda temperaturer, gnistor eller dppna lagor. Detta
kan leda till explosioner.

» ROr inte batteripolerna med dina fingrar, verktyg, smycken eller andra elektriskt ledande féremal
av metall. Detta kan skada batteriet och orsaka saval materiella skador som personskador.

» Hall batterierna borta fran regn, véta och vatskor. Fukt som tranger sig in kan orsaka kortslutningar,
elstotar, bréannskador och explosioner.

» Anvind endast batteriladdare och elverktyg som &r avsedda fér denna typ av batteri. Lds ocksa
igenom uppgifterna i motsvarande bruksanvisning.

AN RN
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» Anvand inte och férvara inte batteriet i explosionsfarliga miljoer.

» Om batteriet &r sa hett att du inte kan ta i det kan det vara defekt. Stéll batteriet pa en plats dar
inget riskerar att fatta eld och pa betryggande avstand fran brannbart material. Lat batteriet svalna.
Om batteriet efter en timme fortfarande &r s& hett att det inte gér att ta i &r det defekt. Kontakta Hilti
Service eller 1as dokumentet "Séakerhetsanvisningar vid anvandning av Hilti litiumjonbatterier”.

ﬂ Folj de sarskilda foreskrifter som géller for transport, forvaring och anvandning av litiumjon-
batterier. 11 113
Lé&s sékerhets- och anvandningsanvisningarna for Hilti litiumjonbatterier som du hittar genom
att skanna QR-koden mérkt med symbolen @

Beskrivning

Produktéversikt ]

(@ Chuck (7/16" insexfaste) med I&shylsa (® Batteri

(@ Omkopplare fér héger- och vénstervary (@ Léagesindikeringar
med tillkopplingsspéarr Lagesknapp

@ Strombrytare (med elektronisk varvtals- @ Belysning for arbetsomradet (LED)
reglering)

@ He?ndtag Batteriets upplasningsknapp

Monteringsdppning fér tillbehér Statusindikering for batteri

Avsedd anvandning

Den beskrivna produkten &r en batteridriven slagskruvdragare med sexkantschuck.

Féljande tillampningar finns:

* Inféastning av skruvar i virkeskonstruktioner med Torx-bitsar

« Borrande av hal i trakonstruktioner med spiralborrar med 7/16-tumsfaste

¢ Infastning av dragskruvar i trékonstruktioner med 7/16-tums sexkants- till ¥2-tums fyrkantsadapter
och hylsnyckelinsatser

ﬂ Slagskruvdragaren far endast anvéndas till uppgifter dar inget exakt &tdragningsmoment kravs.
Annars finns det risk for Gverdragning och skador pa skruven eller arbetsstycket.

* Anvand endast Hilti Nuron litiumjonbatterier av typen B 22 med produkten. For optimal effekt
rekommenderar Hilti att de batterier som anges i tabellen i slutet av bruksanvisningen anvéands
med produkten.

« Anvand endast Hiltis batteriladdare fran de typserier som anges i tabellen i slutet av bruksanvis-
ningen.

Leveransinnehall

Bruksanvisning for slagskruvdragare

Dessutom finns fler systemprodukter fér din produkt bade i narmaste Hilti Store och pa nétet:

www.hilti.group

Indikering for litiumjonbatteriet

Hilti Nuron litiumjonbatterier kan visa laddningsstatus, felmeddelanden och batteristatus.

Visning av laddningsstatus och felmeddelanden

| Al VARNING

Risk for personskada pa grund av nedfallande batterier.

» Nér du har satt i batteriet och tryckt ner frigéringsknappen, kontrollera att batteriet har hakat i
korrekt i verktyget igen.

For att visa foljande indikeringar, tryck ner batteriets frigéringsknapp.

Laddningsstatus och eventuella strningar visas sa lange den anslutna produkten &r paslagen.
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| status

Betydelse

Fyra (4) lysdioder lyser med fast gront sken

Laddningsstatus: 100 % till 71 %

Tre (3) lysdioder lyser med fast gront sken
Tva (2) lysdioder lyser med fast gront sken

Laddningsstatus: 70 % till 51 %
Laddningsstatus: 50 % till 26 %

En (1) lysdiod lyser med fast gront sken

Laddningsstatus: 25 % till 10 %

En (1) lysdiod blinkar langsamt grént

Laddningsstatus: < 10 %

En (1) lysdiod blinkar snabbt gront

Litiumjonbatteriet &r helt urladdat. Ladda batte-
riet.

Kontakta Hilti-service om lysdioden fortfarande
blinkar snabbt efter att batteriet har laddats.

En (1) lysdiod blinkar snabbt gult

Litiumjonbatteriet eller den anslutna produkten
ar dverbelastad, for varm, for kall eller sa fore-
ligger ett annat fel.

Stéll in verktyget och batteriet p& den rekom-
menderade arbetstemperaturen och undvik att
dverbelasta verktyget vid anvandning.
Kontakta Hilti-service om meddelandet kvar-
star.

En (1) lysdiod lyser gult

Litiumjonbatteriet och produkten &r inte kompa-
tibla med varandra. Kontakta Hilti-service.

En (1) lysdiod blinkar snabbt rott

Litiumjonbatteriet ar sparrat och kan inte anvén-
das. Kontakta Hilti-service.

Visning av batteristatus

For att kontrollera batteriets status, hall frigéringsknappen nedtryckt i minst tre sekunder. Systemet
registrerar inga potentiella funktionsfel i batteriet till foljd av missbruk som t.ex. fall, punkteringsskador,

externa varmeskador osv.

Status

Betydelse

Alla lysdioder lyser i turordning och darefter
lyser en (1) lysdiod grént.

Batteriet kan fortfarande anvandas.

Alla lysdioder lyser i turordning och darefter
blinkar en (1) lysdiod snabbt gult.

Begéran om batteristatus kunde inte slutfo-
ras. Upprepa proceduren eller kontakta Hilti-
service.

Alla lysdioder lyser i turordning och darefter
lyser en (1) lysdiod med fast rott sken.

Om en ansluten produkt kan fortsatta anvéndas
&r den kvarvarande batterikapaciteten under
50 %.

Om en ansluten produkt inte kan anvandas
langre har batteriet natt slutet p sin livslangd
och maéste bytas ut. Kontakta Hilti-service.

Teknisk information

SID 8-22
Markspanning 216V
Vikt enligt EPTA-procedur 01, utan batteri 2,7 kg
Varvtalsinstéllningar 2 lagen
Uppmitt tomgéangsvarvtal Lage | 0 varv/min ... 1 200 varv/min
Lage Il 0 varv/min ... 1 700 varv/min
109
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SID 8-22
Slagfrekvens Lage | 0 varv/min ... 2 400 varv/min
Lage Il 0 varv/min ... 3 400 varv/min

Chuck 46" insexfaste med lashylsa
Forvaringstemperatur -20°C ... 70°C
Omgivningstemperatur vid drift -17°C ... 60 °C
Batteri

Batteriets driftspanning 216V

Batteriets vikt Se slutet av denna bruksanvisning
Omgivningstemperatur vid drift -17°C ...60°C
Forvaringstemperatur -20°C ... 40°C

Batteritemperatur nar laddningen pabérjas -10°C ... 45°C

Bullerinformation och vibrationsvarden

De ljudtrycks- och vibrationsvarden som anges i anvisningarna har uppmétts med en standardiserad
méatmetod och kan anvéndas for att jamfora olika elverktyg med varandra. De kan ocksa anvandas
for att gora en preliminér uppskattning av exponeringarna.

De angivna védrdena representerar borrhammarens huvudsakliga anvandning. Nar elverktyget
begagnas inom andra omr&den, med andra insatsverktyg eller med otillrackligt underhall, kan matning
ge avvikande varden. Det innebér att exponeringen under den totala arbetstiden kan 6kas betydligt.
For att uppskattningen av exponeringarna ska bli exakt bér man ocksa rékna in de tider da elverktyget
ar avstangt eller da det &r paslaget men inte anvénds. Det kan betydligt minska exponeringen under
den totala arbetstiden.

Vidta &ven andra sadkerhetsatgdrder for att skydda anvandaren mot effekterna av buller och
vibrationer, exempelvis: underhall av elverktyg och insatsverktyg, méjlighet att halla handerna varma,
valorganiserade arbetsforlopp.

ﬂ Detaljerad information om de versioner som tillimpas av EN 62841-standarderna hittar du pa

bilden av férsakran om dverensstammelse. =11 388

Bullerinformation

Ljudeffektniva (L wa) 106 dB
Osékerhet ljudtrycksniva (K pa) 3dB
Ljudtrycksniva (L pa) 98 dB
Osakerhet ljudeffektniva (K ya) 3dB
Sammanlagt vibrationsvarde
Vibrationsemissionsviarde vid atdragning av B 22-85 22,6 m/s?
(sakhr)uvar och muttra med max. tillaten storlek B 22-170 17,8 m/s?
Vibrationsemissionsvarde for skruvar i trabjal- | B 22-85 8,7 m/s?
kar (ap) B 22-170 9,6 m/s?
Osékerhet (K) 1,5 m/s?
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Forberedelser for arbete

Risk for personskada pa grund av oavsiktlig start!

» Kontrollera att produkten &r avstédngd innan du satter i batteriet.

» Ta alltid bort batteriet innan du gér nagra installningar pa verktyget eller byter tillbehdrsdelar.
Observera de s#kerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva
enheten.

Laddning av batteri

1. Lé&s batteriladdarens bruksanvisning innan du laddar batteriet.

2. Se till att batteriets och batteriladdarens sladdar &r rena och torra.

3. Ladda batteriet i en godkéand batteriladdare. =11 108

Satta i batteriet

Al VARNING \

Risk for personskada pa grund av kortslutning eller nedfallande batteri!

» Kontrollera innan du sétter in batteriet i produkten att bade batteriets och produktens kontakter
ar fria fran smuts och andra hinder.
Sakerstall att batteriet alltid hakar i ordentligt.

>
1. Ladda batterierna helt innan de anvénds forsta gangen.

2. Skjut in batteriet i produkten tills det hakar i med ett klick.

3. Kontrollera att batteriet sitter stadigt.

Ta ut batteriet

1. Tryck in upplasningsknappen till batteriet.

2. Dra ut batteriet ur produkten.

Fallskydd

Risk for personskada pa grund av nedfallande verktyg och/eller tillbehor!

» Anvand bara den Hilti verktygslina som &r rekommenderad for din produkt.

» Kontrollera om verktygslinans féstpunkt ar skadad infér varje anvandning.

» Fast inga verktygslinor i balteshaken. Anvand inte balteshaken for att lyfta produkten.

ﬂ Observera nationella foreskrifter for arbeten pa héga hojder.

Anvand uteslutande en kombination av Hilti fastband #2293133med Hilti verktygslina #2261970 som

fallskydd fér denna produkt.

» Haka fast fastbandet i 5ppningen for tillbehdr. Kontrollera att det sitter stadigt fast.

» Fast verktygslinans ena karbinhake i fastbandet och den andra karbinhaken i en barande struktur.
Kontrollera att bada karbinhakarna sitter stadigt fast.

ﬂ Folj bruksanvisningen till Hilti fastband samt Hilti verktygslina.

Byta insatsverktyg E

/\ FORSIKTIGHET

Risk for personskada fran insatsverktyg! Insatsverktyget kan vara hett och ha skarpa kanter.
» Anvand alltid skyddshandskar nér du byter insatsverktyg.
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Risk for personskada pa grund av fel insatsverktyg!

> Anvand aldrig slitna eller skadade insatsverktyg.

1. Kontrollera att insticksédnden pé insatsverktyget &r ren. Rengor insticksanden vid behov.

2. For att satta i insatsverktyget, dra chuckens ring framat och hall fast i den.

3. Satt i insatsverktyget till anslag i chucken och slapp ringen. Kontrollera att insatsverktyget sitter
fast ordentligt.

4. For att ta ur insatsverktyget, dra chuckens ring framat och hall fast i den.

5. Dra ut insatsverktyget ur chucken och slépp ringen.

stalla in lige £

1. Tryck pa lagesknappen flera ganger tills 6nskat lage (se Teknisk information) visas pa lagesindi-
katorn.

2. For att aktivera belysningen i tva minuter trycker du ner lagesknappen och strémbrytaren i minst
0,5 sekund.
» Léagesindikatorns lysdioder slocknar.

Anvandning

Observera de sékerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva

enheten.

Stalla in rotationsriktning ﬂ

ﬂ | mittlaget fungerar omkopplaren for héger- och vénstervarv som tillkopplingssparr.

» Satt omkopplaren for hdger- och vanstervarv pa hger- eller vanstervarv.
Tillkoppling
» Tryck in strémbrytaren.
» Du reglerar varvtalet genom att trycka in strdmbrytaren olika langt.
Skruvdragning
A\ FORSIKTIGHET
Risk for personskada till foljd av skadat arbetsstycke! Det finns risk for att skruvarna eller
arbetsstycket skadas om vridmomentet ar for hogt. Detta kan leda till personskador.
» Kontrollera att skruvarna och arbetsstycket klarar av momentet som genereras av produkten.
» Stall in omkopplaren fér héger- och vénstervarv pa énskad rotationsriktning.
» Anvand ratt adapter.
Frankoppling
» Slapp strombrytaren.
Skotsel och underhall
Risk for personskada vid anslutet batteri !
> Taalltid bort batteriet innan skotsel och underhall utfors!
Skotsel av produkten
* Ta forsiktigt bort smuts som sitter fast.
* Rengor ventilationsspringorna forsiktigt med en torr och mjuk borste i férekommande fall.
* Rengdr hdljet bara med en latt fuktad trasa. Anvand inte rengdringsmedel med silikon, eftersom
det kan skada plastdelarna.
* Anvand en ren och torr trasa for att rengéra produktens kontakter.
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Skétsel av litiumjonbatterier

* Anvand aldrig ett batteri med tilltdppta ventilationsspringor. Rengdr ventilationsspringorna
forsiktigt med en torr och mjuk borste.

* Undvik att utsatta batteriet f6r onédigt mycket damm eller smuts. Utsatt aldrig batteriet fér hdg
fukt (t.ex. genom att sénka ner det i vatten eller lata det sta i regnet).
Om ett batteri har blivit genombl&tt ska det hanteras som ett skadat batteri. Forvara det i en
brandséker behallare och kontakta Hilti-service.

¢ Hall batteriet fritt fran fraimmande olja och fett. L&t inte onddigt mycket damm eller smuts
ansamlas pa batteriet. Rengér batteriet med en mjuk borste eller en ren och torr trasa. Anvand
inte rengdringsmedel med silikon, eftersom det kan skada plastdelarna.
Ror inte vid batteriets kontakter och ta inte bort fettet pa kontakterna som har applicerats i
fabriken.

* Rengor holjet bara med en latt fuktad trasa. Anvand inte rengéringsmedel med silikon, eftersom
det kan skada plastdelarna.

Underhall

* Kontrollera regelbundet att inga synliga delar har skadats och att alla reglage fungerar som de
ska.

* Anvand inte produkten om den uppvisar skador eller funktionsstorningar. Lat Hilti Service reparera
produkten omgaende.

« Efter skétsel- och underhéallsarbeten ska alla skyddsanordningar monteras igen och kontrolleras.

Anvand endast originalreservdelar och forbrukningsmaterial for saker drift. Godkénda reserv-
delar, férbrukningsmaterial och tilloehér till din produkt fran Hilti hittar du i ndrmaste Hilti Store
eller pa: wwwe.hilti.group

Transport och forvaring av sladdlosa verktyg och batterier

Transport

/\ FORSIKTIGHET

Oavsiktlig start under transport. !

» Transportera alltid produkten utan insatta batterier.

» Ta ut batteriet/batterierna.

» Transportera aldrig batterierna 16st liggande. Under transport ska batterierna skyddas mot alltfor
harda stotar och vibrationer samt hallas isolerade fran eventuella ledande material eller andra
batterier sa att de inte kommer i kontakt med andra batteripoler och orsakar en kortslutning.
Observera lokala transportforeskrifter for batterier.

> Batterier fér inte skickas per post. Vand dig till ett fraktbolag om du vill skicka intakta batterier.

» Kontrollera produkt och batterier fore varje anvandning samt fre och efter langre transport for att
se till att de inte ar skadade.

Forvaring

| Al VARNING |
Oavsiktlig skada pa grund av trasiga eller lackande batterier. !
» Forvara alltid produkten utan insatta batterier.

» Forvara produkt och batterier svalt och torrt. Folj de temperaturgransvarden som anges i den
tekniska informationen.

Forvara inte batterierna i batteriladdaren. Ta alltid ur batteriet ur laddaren nér laddningen &r klar.
Forvara aldrig batterier i solen, pa véarmekallor eller bakom glas.

Férvara produkt och batteri utom rackhéll fér barn och obehériga personer.

Kontrollera produkt och batterier fore varje anvéndning samt fére och efter langre tids forvaring
for att se till att de inte &r skadade.

AN RN
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Felsokning

Observera batteriets laddningsstatus- och felindikering vid alla stérningar. Se kapitel Indikeringar
for litiumjonbatteri.

Kontakta Hilti-service om det uppstéar ett fel som inte finns med i den hér tabellen eller som du inte
lyckas atgéarda pa egen hand.

Fel Moijlig orsak L6sning

Produkten fungerar inte. Batteriet har inte satts in helt. » Tryck in batteriet tills du hor
ett "klick”.

Varvtalet sjunker plotsligt. Batteriet &r urladdat. » Byt batteri och séatt det tomma

batteriet pa laddning.

Batteriet laddas ur fortare
an vanligt.

Mycket lag omgivningstempera-
tur.

Varm langsamt upp batteriet
till rumstemperatur.

Batteriet hakar inte i med
ett horbart klick.

Batteriets lasmekanism ar smut-
sig.

v

Rengor lasmekanismen och
haka i batteriet i rétt arbetsla-
ge.

Kraftig varmeutveckling i

Elektriskt fel.

Sténg genast av produkten,

produkt eller batteri. ta ur batteriet och syna det,
lat det svalna och kontakta
Hilti-service.

Vand dig till Hilti-service.

Batteriets lysdioder indike-
rar ingenting

Fel p& batteriet.

v

Avfallshantering

Risk for personskada pa grund av felaktig avfallshantering! Halsorisk pa grund av lackande gaser
eller syror.

» Skicka aldrig ivag skadade batterier!

» Téck anslutningarna med ett icke ledande material for att forhindra kortslutningar.

» Kassera batterier s att de inte kan hamna i handerna pa barn.

» Kassera batteriet hos din Hilti Store eller vand dig till nd&rmaste atervinningscentral.

é}) Hilti-produkter &r till stor del tillverkade av atervinningsbara material. En forutséttning for
atervinning &r att materialen separeras pé ratt satt. | manga lander tar Hilti tillbaka din gamla enhet
for atervinning. Fraga Hilti kundservice eller din séljare.

ﬂ » Kasta inte elverktyg, elektronisk apparatur och batterier i hushéallssoporna.

Tillverkargaranti

» Vand dig till din lokala Hilti-representant om du har frdgor om garantivillkoren.

Ytterligare information

Ytterligare information om drift, teknik, miljd6 och atervinning hittar du via féljande lank:
gr.hilti.com/manual?id=2356008&id=2356009

Lénken finns ocksa som en QR-kod i slutet av dokumentationen.
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no Original bruksanvisning

Informasjon om bruksanvisningen

Om denne bruksanvisningen

* Advarsel! For du tar i bruk produktet ma du serge for & ha lest og forstatt den medfglgende
bruksanvisningen, herunder instruksjonene, sikkerhets- og varselinformasjon, illustrasjoner og
spesifikasjoner. Gjer deg seerlig kjent med alle instruksjoner, sikkerhets- og varselinformasjon,
illustrasjoner, spesifikasjoner samt deler og funksjoner. Ved manglende overholdelse er det fare
for elektrisk stat, brann, alvorlige personskader eller dgd. Ta vare pa bruksanvisningen med alle
instruksjoner, sikkerhets- og varselinformasjon for senere bruk.

. m-produkter er laget for profesjonell bruk og mé kun brukes, vedlikeholdes og
repareres av kyndig personale. Dette personalet ma informeres spesielt om eventuelle farer som
kan oppsta. Produktet og tilleggsutstyret kan utgjere en fare hvis det betjenes av ukvalifisert
personale eller ikke brukes pa tiltenkt mate.

« Den medfelgende bruksanvisningen er i trad med det aktuelle tekniske nivaet pa trykketidspunktet.
Du finner alltid den mest oppdaterte versjonen pa nettet pa Hiltis produktside. Felg lenken eller
QR-koden i denne bruksanvisningen, merket med symbolet @

* Bruksanvisningen skal alltid veere tilgjengelig pa produktet. Pass pa at bruksanvisningen felger
med produktet ndr det overlates til andre personer.

Symbolforklaring

Farehenvisninger

Farehenvisninger advarer mot farer under handtering av produktet. Fglgende signalord brukes:

FARE !

» For en umiddelbart truende fare som kan fere til alvorlige personskader eller ded.

Al ADVARSEL \
ADVARSEL !

» Varsler en mulig fare som kan fore til alvorlige personskader eller dad.

/\ FORSIKTIG

FORSIKTIG !

» Varsler om en mulig farlig situasjon som kan fere til personskade eller materiell skade.
Symboler i bruksanvisningen

Folgende symboler benyttes i denne bruksanvisningen:

Folg bruksanvisningen

(%)

Bruksanvisninger og andre nyttige opplysninger

g~

oy Handtering av resirkulerbare materialer

E Ikke kast elektriske apparater eller batterier i husholdningsavfallet
() Hilti li-lon-batteri

o773 Hilti Lader

Symboler i illustrasjoner
Folgende symboler brukes i illustrasjonene:

A ‘ Disse tallene viser til illustrasjonen i begynnelsen av denne bruksanvisningen.
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Nummereringen angir rekkefglgen for arbeidstrinnene pa bildet og kan avvike fra

8 arbeidstrinnene i teksten.
T Posisjoqsnum_rene brukes i iIIustr'asjonen Oversikt og henviser til numrene pa
teksten i avsnittet Produktoversikt.
ol Dette symbolet betyr at handtering av produktet krever stor grad av

oppmerksomhet.

Produktavhengige symboler
Ytterligere symboler
1 tillegg kan fglgende symboler bli benyttet i denne dokumentasjonen eller pa produktet:
> Produktet statter NFC-teknologi som er kompatibel med iOS- og
@ Android-plattformer.

ng Nominelt tomgangsturtall
== Likestroam

Jmin Omdreininger per minutt
- Hoyre-/venstregang

Licton Li-ion-batteri

®4 Bruk aldri batteriet som slagverktay.

4 Ikke mist ned batteriet. lkke bruk et batteri som har veert utsatt for stet eller er
bt skadet pa annen méte.
Sikkerhet

Generelle sikkerhetsregler for elektroverktoy

A ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser, illustrasjoner og tekniske data som

elektroverktoyet er utstyrt med. Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor kan medfere

elektrisk stet, brann og/eller alvorlige personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsanvisninger og instruksjoner for fremtidig bruk.

Begrepet "elektroverktey" som er brukt i sikkerhetsanvisningene, viser til nettdrevne elektroverktoy

(med nettledning) eller til batteridrevne elektroverktay (uten nettledning).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete eller darlig belyste arbeidsomrader kan fore
til ulykker.

» Bruk ikke elektroverktayet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner seg brennbare
flytende stoffer, gasser eller stov. Elektroverktoy lager gnister som kan antenne stav eller damp.

» Hold barn og andre personer pa sikker avstand mens elektroverktgyet brukes. Hvis du blir
forstyrret under arbeidet, kan du miste kontrollen over verktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Elektroverktgyets stopsel méa passe i stikkontakten. Stgpselet ma ikke forandres pa noen
som helst mate. Bruk ikke adapterkontakt pa jordede elektroverktgy. Uendrede stepsler og
egnede stikkontakter minsker risikoen for elektrisk stat.

» Unngé kroppskontakt med jordede overflater som rer, radiatorer, komfyrer eller kjsleskap.
Risikoen for elektriske stet er hayere nar kroppen er jordet.

» Hold elektroverktayet unna regn og fuktighet. Risikoen for elektrisk stat oker ved inntrenging
av vann i et elektroverktay.
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» Bruk ikke ledningen til & bzere elektroverktayet, henge det opp eller til & dra stepselet ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter og deler som beveger seg.
Skadde eller sammenviklede ledninger gker risikoen for elektriske stot.

» Bruk kun skjoteledninger som ogsa er godkjent for utenders bruk nar du arbeider med et
elektroverktoy utenders. Bruk av skjeteledning som er egnet til utenders bruk, minsker risikoen
for elektrisk stet.

» Ma elektroverktayet brukes i fuktige omgivelser, er det ngdvendig a bruke en jordfeilbryter.
Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk stot.

Personsikkerhet

» Vaer oppmerksom, pass pa hva du gjer, og ga fornuftig fram under arbeidet med et
elektroverktay. lkke bruk elektroverktay nar du er trott eller pavirket av narkotiske midler,
alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktayet kan
veere nok til & forarsake alvorlige personskader.

» Bruk alltid personlig verneutstyr og vernebriller. Bruk av personlig verneutstyr som stavmaske,
sklisikre vernesko, hjelm eller hgrselsvern - avhengig av type og bruk av elektroverktoyet -
reduserer risikoen for personskader.

» Unnga utilsiktet start. Forsikre deg om at elektroverktayet er slatt av fer du kobler til
stromforsyningen eller batteriet og for du lafter eller flytter elektroverktoyet. Hvis du holder
fingeren pé bryteren nar du beerer elektroverktayet, eller kobler det til strem nar det er slatt pa,
kan dette fere til uhell.

» Fjern justeringsverktoy og skrungkkel for du slar pa elektroverktayet. Et verktoy eller en
nokkel som befinner seg i en roterende maskindel, kan fere til personskader.

» Unnga uhensiktsmessige arbeidsposisjoner. Sgrg for a sta stedig og i balanse. Dermed kan
du kontrollere elektroverktoyet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk egnede klzr. lkke bruk vide klzer eller smykker. Hold hér, tay og hansker unna deler
som beveger seg. Lostsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i deler som beveger
seg.

» Hvis det er montert stevavsugs- og oppsamlingsinnretninger, ma det kontrolleres at disse
er koblet til og blir brukt pa riktig mate. Bruk av stevavsug kan redusere faremomentene i
forbindelse med stav.

» lkke fol deg for trygg og ikke bryt sikkerhetsreglene for elektroverktay, heller ikke nar du
etter lang tids bruk er blitt fortrolig med elektroverktoyet. Et gyeblikks uaktsomhet kan fere til
alvorlige personskader.

Bruk og behandling av elektroverktoyet

» lkke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktoy som er beregnet til den type arbeid du vil
utfare. Med et passende elektroverktay arbeider du bedre og sikrere i det angitte effektomradet.

> Ikke bruk elektroverktoy med defekt bryter. Et elektroverktay som ikke lenger kan slas av eller
pa, er farlig og mé repareres.

» Dra ut stopselet fra stikkontakten og/eller ta ut et uttakbart batteri for du foretar maskin-
innstillinger, bytter tilbehorsdeler eller legger bort verktoyet. Disse tiltakene forhindrer
utilsiktet start av elektroverktayet.

» Oppbevar elektroverktey som ikke brukes, utenfor barns rekkevidde. La ikke personer som
ikke er fortrolige med verktoyet eller ikke har lest disse instruksjonene, bruke verktoyet.
Elektroverktey er farlige nar de brukes av uerfarne personer.

» Sorg for grundig pleie og vedlikehold av elektroverktoyet med tilbehgr. Kontroller at
bevegelige deler pa elektroverktoyet fungerer feilfritt og ikke er i klem, og at ingen deler er
brukket eller skadet, slik at dette svekker pa elektroverktoyets funksjon. Fa reparert skadde
for elektroverktoyet brukes. Mange ulykker er et resultat av darlig vedlikeholdte elektroverktay.

» Hold skjaereverktay skarpe og rene. Godt vedlikeholdte skjeereverktay med skarpe skjeerekanter
setter seg sjeldnere fast og er lettere a styre.
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» Bruk elektroverktoy, tilbeher, arbeidsverktoy osv. i overensstemmelse med denne bruks-
anvisningen. Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utferes. Bruk av
elektroverktay til andre formal enn det som er angitt, kan fere til farlige situasjoner.

» Hold handtak og gripeflater terre, rene og frie for olje og fett. Glatte handtak og gripeflater gir
ikke sikker betjening og kontroll av elektroverkteyet i uforutsette situasjoner.

Bruk og behandling av det batteridrevne elektroverktoyet

» Bruk kun ladere som er anbefalt av produsenten nar du skal lade batteriene. Det oppstar
brannfare nér det brukes andre batterier i en lader enn dem laderen er egnet for.

» Bruk bare batterier som er beregnet for de forskjellige elektroverktgyene. Bruk av andre
batterier kan medfere skader og brannfare.

» Unnga a oppbevare ubrukte batterier i nzerheten av binders, mynter, ngkler, nagler, skruer
eller andre sm& metallgjenstander som kan forarsake kortslutning av kontakten. En
kortslutning mellom batterikontaktene kan fare til forbrenninger eller brann.

» Ved feil bruk kan vaeske lekke fra batteriet. Unnga kontakt med denne vaesken. Ved tilfeldig
kontakt ma det skylles med vann. Hvis det kommer vaeske i gynene, ma du i tillegg oppseke
lege. Batterivaeske som renner ut, kan fere til irritasjoner pa huden eller forbrenninger.

> lkke bruk et batteri som er skadet eller modifisert. Skadde eller modifiserte batterier kan
oppfere seg uforutsigbart og forarsake brann, eksplosjon eller personskade.

> Ikke utsett batteriet for apen ild eller hgye temperaturer. Iid eller temperaturer over 130 °C
(265 °F) kan forarsake eksplosjon.

» Folg alle anvisningene for lading, og lad aldri batteriet eller det batteridrevne verktoyet
utenfor temperaturomradet som er angitt i bruksanvisningen. Feil lading eller lading utenfor
det tillatte temperaturomradet kan gdelegge batteriet og gke brannfaren.

Service

» Elektroverktoyet méa kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med originale reserve-
deler. Slik opprettholdes maskinens sikkerhet.

» lkke utfer vedlikehold pa skadde batterier. Alt vedlikehold pa batterier skal utfgres av
produsenten eller et godkjent serviceverksted.

Sikkerhetsanvisninger for skrumaskiner og slagskrumaskiner

» Hold elektroverktoyet i de isolerte handtakene nar du utferer arbeid der skruen kan komme
i kontakt med skjulte stremledninger. Hvis skruen kommer i kontakt med en spenningsferende
ledning, kan det ogsa sette elektroverktayets metalldeler under spenning og fere til elektrisk stat.

Ekstra sikkerhetsanvisninger

» Bruk produktet og tilbeharet bare i teknisk feilfri stand.

» Ikke foreta manipulering eller endring av produktet eller tilbehgret.

» Kontroller fer arbeidet pabegynnes at det ikke finnes skjulte stramledninger, gass- eller vannrar

i arbeidsomradet. Utvendige metalldeler pa produktet kan forarsake elektrisk stet eller en

eksplosjon dersom du skader en stramledning, et gass- eller vannrar.

Hold alltid ventilasjonsapningene rene. Fare for forbrenning hvis ventilasjonsapningene er blokkert!

Unngé 4 berare de roterende delene. Fare for personskader!

Benytt ayevern, vernehjelm og harselsvern ved bruk av produktet.

Bruk vernehansker ved skifte av verktgy. Bergring av innsatsverktoyet kan fere til kuttskader og

forbrenninger.

» Bruk gyevern. Splintret materiale kan skade kroppen og gynene.

vvyVvyy
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» Stev som oppstar ved sliping, smergling, kapping og boring kan inneholde farlige kjemikalier.
Noen eksempler er: bly eller blybasert maling; tegl, betong og andre murverksprodukter, naturstein
og andre silikatholdige produkter; bestemte tresorter, slik som eik, bgk og kjemisk behandlet
trevirke; asbest eller asbestholdige materialer. Kartlegg hvor eksponert brukeren og personer i
naerheten er ved hjelp av fareklassen til materialene som det arbeides med. Treff ngdvendige
tiltak for & holde eksponeringen pa et trygt pa niva, f.eks. ved & bruke et stevoppsamlingssystem
eller egnet andedrettsvern. Til de generelle tiltakene for & redusere eksponeringen harer:

» arbeid i et godt ventilert omrade,

» unngé langvarig kontakt med stev,

» led bort stev fra ansikt og kropp,

» bruk verneutstyr og vask eksponerte omrader med vann og sape.

» Ta hyppige pauser og gjer evelser for & gke blodgjennomstremningen i fingrene. Ved langvarig
arbeid kan kraftige vibrasjoner fere til forstyrrelser i blodkar eller nervesystemet i fingre, hender
eller handledd.

» Ikke se rett inn i belysningen (LED) pa produktet, og ikke lys inn i ansiktet til andre personer. Du
kan bli blendet.

» Aktiver innkoblingssperren (bryter for hayre-/venstregang i midtstilling) ved skifte av verktey og
batteri, samt ved lagring og transport av maskinen.

» Vent med 4 sl& pa produktet til du har plassert det i arbeidsposisjon.

Vent til produktet har stanset helt for du legger det fra deg.

» Fare for personskade pa grunn av verktey og/eller tilbehar som faller ned. Kontroller fgr arbeidet
pabegynnes at batteri og montert tilbeher er godt festet.

Aktsom handtering og bruk av batterier

» Ta hensyn til felgende sikkerhetsanvisninger for sikker handtering og bruk av li-ion-
batterier. Manglende overholdelse kan fere til hudirritasjoner, alvorlige korrosive skader, kjemiske
forbrenninger, brann og/eller eksplosjoner.

» Bruk kun batterier i teknisk feilfri stand.

» Behandle batterier med omhu for & unnga skader og forhindre at sveert helseskadelige vaesker
lekker ut!

> Batterier mé ikke under noen omstendigheter modifiseres eller manipuleres!

» Batteriene ma ikke tas fra hverandre, klemmes, varmes opp over 80 °C (176 °F) eller brennes.

» Ikke bruk eller lad opp batterier som har veert utsatt for et stet eller er skadd pa annen maéte.
Kontroller batteriene regelmessig for a se etter tegn pa skader.

» Bruk aldri resirkulerte eller reparerte batterier.

» Ikke bruk batteriet eller et batteridrevet elektroverktay som slagverktoy.

» Utsett aldri batterier for direkte sollys, hgy temperatur, gnistdannelse eller &pen flamme. Dette
kan fere til eksplosjoner.

» |kke berer batteripolene med fingrene, verktay, smykker eller andre elektrisk ledende gjenstander.
Dette kan skade batteriet samt forarsake materielle skader og personskader.

» Hold batteriene unna regn, fuktighet og vaesker. Hvis fuktighet trenger inn, kan dette fare til
kortslutning, elektrisk stet, forbrenninger, brann og eksplosjoner.

» Bruk kun ladere og elektroverktay som er beregnet pa denne batteritypen. Felg i den forbindelse
opplysningene i de tilhgrende bruksanvisningene.

» |kke bruk eller oppbevar batteriet i eksplosjonsfarlige omgivelser.

v
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» Huvis batteriet er for varmt til at du kan ta pa det, kan det veere defekt. Plasser batteriet pa et
synlig, ikke brennbart sted med tilstrekkelig avstand til brennbare materialer. La batteriet kjelne.
Hvis batteriet fremdeles er for varmt til at du kan ta pa det etter en time, er det defekt. Kontakt
Hilti service eller les dokumentet "Informasjon om sikkerhet og bruk av Hilti li-ion-batterier".

ﬂ Felg de spesielle retningslinjene som gjelder for transport, lagring og bruk av litium-ion-
batterier. =11 125
Les informasjonen om sikkerhet og bruk for Hilti li-ion-batterier, som du finner ved a skanne
QR-koden merket med symbol €.

Beskrivelse

Produktoversikt ﬂ
Chuck (7/16 "innvendig sekskant) med Batteri
lasehylse ) Modusindikator
Bryter for venstre-/hgyregang med inn- Modusknapp

koblingssperre

Kontrollbryter (med elektronisk tur-
tallstyring)

Handtak

Monteringsapning for tilbehar

Arbeidsomrédebelysning (lysdiode)
Léaseknapp for batteri
Statusindikator batteri

CICICIOIIC)

@O @ @

Forskriftsmessig bruk

Det beskrevne produktet er en batteridrevet slagskrumaskin med sekskantchuck (verktoyfeste).

Foelgende bruksomrader er mulige:

* Festing av skruer i trestrukturer med Torx-bits

* Boring i trekonstruksjoner med slangebor med 7/16"-feste

* Festing av strekkbolter i trestrukturer med 7/16" sekskant- til 1/2" firkantadapter og pipengkkel-
innsatser

ﬂ Slagskrumaskinen skal bare brukes til bruksomrader som ikke krever ngyaktig/spesifisert
dreiemoment. Ellers er det fare for hard tiltrekking, skade pa skruen eller arbeidsemnet.

« Til dette produktet ma det bare benyttes Hilti Nuron li-ion-batterier i typeserien B 22. For & oppna
optimal ytelse anbefaler Hilti & bruke batteriene som er angitt i tabellen bakerst i bruksanvisningen
til dette produktet.

« Til disse batteriene ma det bare benyttes Hilti ladere som er angitt i tabellen bakerst i denne
bruksanvisningen.

Dette folger med:

Slagskrumaskin, bruksanvisning

| tillegg finner du tillatte systemprodukter til produktet hos naermeste Hilti Store eller under:

www.hilti.group

Hva li-ion-batteriet indikerer

Hilti Nuron li-ion-batterier kan indikere ladetilstand, feilmeldinger og batteriets tilstand.

Indikatorer for ladetilstand og feilmeldinger

Al ADVARSEL ____|

Fare for personskader pa grunn av batteri som faller ned!

» Nar du har satt i batteriet og trykket pa utlgserknappen, ma du kontrollere at batteriet igjen klikker
pa plass i produktet som brukes.

For & fa frem en av fglgende indikatorer trykker du kortvarig pa batteriets utlgserknapp.
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Ladetilstanden samt eventuelle feil indikeres ogsé hele tiden s& lenge det tilkoblede produktet er slatt

pa.

[ Tilstand

Betydning

Fire (4) lysdioder (LED) lyser konstant grent

Ladetilstand: 100 % til 71 %

Tre (3) lysdioder (LED) lyser konstant grent

Ladetilstand: 70 % til 51 %

To (2) lysdioder (LED) lyser konstant grent
En (1) lysdiode (LED) lyser konstant grent

Ladetilstand: 50 % til 26 %
Ladetilstand: 25 % til 10 %

En (1) lysdiode (LED) blinker langsomt grgnt

Ladetilstand: < 10 %

En (1) lysdiode (LED) blinker raskt grent

Li-ion-batteriet er helt utladet. Lad batteriet.
Huvis lysdioden fortsatt blinker raskt etter at
batteriet er ladet, kontakter du Hilti service.

En (1) lysdiode (LED) blinker raskt gult

Li-ion-batteriet eller det tilkoblede produktet er
overbelastet, for varmt eller for kaldt eller det
foreligger en annen feil.

Bring produktet og batteriet til anbefalt arbeids-
temperatur, og ikke overbelast produktet nér du
bruker det.

Hvis meldingen vedvarer, kontakter du Hilti
service.

En (1) lysdiode (LED) lyser guilt

Li-ion-batteriet og det tilkoblede produktet er
ikke kompatible. Kontakt Hilti service.

En (1) lysdiode (LED) blinker raskt radt

Li-ion-batteriet er sperret og kan ikke lenger
brukes. Kontakt Hilti service.

Indikering av batteriets tilstand

For & sjekke tilstanden til batteriet holder du utleserknappen inne i over 3 sekunder. Systemet
registrerer ikke mulige funksjonsfeil pa batteriet som felge av skjgdesles bruk, som f.eks. at det er
mistet ned, er pafert hull eller skader forarsaket av eksterne varmekilder osv.

[ Tilstand

Betydning

Alle LED-ene lyser som lgpelys og deretter lyser
én (1) LED konstant grent.

Batteriet kan brukes videre.

Alle LED-ene lyser som lgpelys og deretter
blinker én (1) LED raskt gult.

Alle LED-ene lyser som lgpelys og deretter lyser
én (1) LED konstant radt.

Kartlegging av batteriets tilstand kunne ikke
fullferes. Gjenta prosedyren eller kontakt Hilti
service.

Hvis et tilkoblet produkt fortsatt kan brukes,

er den gjenvaerende batterikapasiteten under
50 %.

Hvis et tilkoblet produkt ikke lenger kan brukes,
er batteriets levetid over og batteriet ma skiftes
ut. Kontakt Hilti service.

Tekniske data

SID 8-22
Merkespenning 216V
Vekt iht. EPTA-prosedyre 01 uten batteri 2,7kg
Turtallsinnstillinger 2 trinn

Nominelt omdreiningstall pa tomgang

121

Modus |

0 o/min ... 1200 o/min
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SID 8-22
Nominelt omdreiningstall pa tomgang Modus Il 0 o/min ... 1 700 o/min
Slagtall Modus | 0 o/min ... 2 400 o/min
Modus I 0 o/min ... 3400 o/min
Chuck 7/16" innvendig sekskant med
lasehylse
Lagringstemperatur -20°C ... 70°C
Omgivelsestemperatur under drift -17°C ... 60°C
Batteri
Batteriets driftsspenning 216V
Vekt batteri Se bakerst i bruksanvisningen
Omgivelsestemperatur under drift -17°C ... 60°C
Lagringstemperatur -20°C ...40°C
Batteritemperatur ved ladestart -10°C ... 45°C

Steyinformasjon og vibrasjonsverdier

Lydtrykk- og vibrasjonsverdiene som er angitt i denne bruksanvisningen, er malt i samsvar med en
normert malemetode og kan brukes til sammenligning av elektroverktay. De egner seg ogsa til en
forelgpig vurdering av eksponeringene.

De angitte dataene representerer de viktigste bruksomradene for elektroverktayet. Men hvis elektro-
verktayet brukes til andre formal, med avvikende innsatsverktay eller med utilstrekkelig vedlikehold,
kan dataene avvike. Dette kan gke eksponeringene betraktelig gjennom hele arbeidsperioden.

For & f& en ngyaktig vurdering av eksponeringene ma man ogsa ta hensyn til tidsrommene da
elektroverktoyet er slatt av eller er i gang, men ikke i bruk. Dette kan redusere eksponeringene
betraktelig gjennom hele arbeidsperioden.

Fastsett ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte operataren mot effekten av stay og/eller vibrasjoner,
for eksempel: Vedlikehold av elektroverktay og innsatsverktay, holde hendene varme, organisering
av arbeidsprosesser.

ﬂ Du finner nzermere informasjon om hvilke versjoner av EN 62841-standarden som er benyttet
pé bildet av samsvarserklaeringen. 11 389

Steyinformasjon

Lydeffektniva (L wa) 106 dB

Usikkerhet lydtrykkniva (K pa) 3dB

Avgitt lydtrykkniva (L ,a) 98 dB

Usikkerhet lydeffektniva (K ya) 3dB
Totale vibrasjonsverdier

Vibrasjonsutslippsverdi ved tiltrekking av B 22-85 22,6 m/s?

ki t d maksimal tillatt sterrel

?ahr)uer og mutre med maksimal tillatt storrelse B 22170 17,8 myst

Vibrasjonsutslippsverdi for skruer i trebjelker B 22-85 8,7 m/s?

(an) B 22-170 9,6 m/s?

Usikkerhet (K) 1,5 m/s?
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Klargjering til arbeidet

Fare for personskader pa grunn av utilsiktet start!

» For batteriet settes i, mé& du kontrollere at det tilherende produktet er slétt av.

» Fjern batteriet for du foretar maskininnstillinger eller skifter tilbeharsdeler.

Folg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.

Lade batteriet

1. Les bruksanvisningen for laderen fer lading.

2. Kontaktene pa batteriet og laderen ma veere rene og terre.

3. Lad opp batteriet i en godkjent lader. #1120

Sette i batteri

Fare for personskader pa grunn av kortslutning eller ved at batteriet faller ned!

» Forsikre deg om at det ikke er fremmedlegemer ved kontaktene pa batteriet og kontaktene pa
produktet fer du setter batteriet inn i maskinen.

» Kontroller at batteriet alltid gar riktig i inngrep.

1. Lad batteriet helt opp fer forste gangs bruk.

2. Skyv batteriet inn i produktet til det klikker herbart pa plass.

3. Kontroller at batteriet sitter godt fast.

Ta ut batteri

1. Trykk pa batteriets opplasingsknapp.

2. Trekk batteriet ut av produktet.

Fallsikring

Fare for personskade som falge av at verktey og/eller tilbeher faller ned!

» Bruk bare den anbefalte Hilti verktgysnoren til produktet.

» Kontroller festepunktet for verktaysnoren med henblikk pa eventuelle skader fer hver bruk.

» Ikke fest verktaysnoren i beltekroken. Ikke bruk en beltekrok til & lgfte opp produktet.

ﬂ Folg nasjonale retningslinjer for arbeid i hayden.

Bruk som fallsikring til dette produktet kun en kombinasjon av Hilti fallsikringen #2293133 med Hilti

verktaysnor #2261970.

> Fest fallsikringen i monteringsapningene for tilbeher. Kontroller at den sitter forsvarlig fast.

» Fest den ene karabinkroken pa verkteysnoren til fallsikringen og den andre karabinkroken til en
baerende konstruksjon. Kontroller at begge karabinkrokene sitter forsvarlig fast.

ﬂ Folg bruksanvisningene for Hilti fallsikring samt Hilti verktaysnor.

Skifte innsatsverktoy E

/\ FORSIKTIG

Fare for personskade pa grunn av innsatsverktgy! Innsatsverktgyet kan veere varmt og ha skarpe
kanter.

» Bruk vernehansker nér du skifter innsatsverktgy.
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Fare for personskader pa grunn av feil verktay!

» |kke bruk slitte eller skadde verktay.

1. Kontroller at innstikkenden pé innsatsverkteyet er ren. Gjer den ren om ngdvendig.

2. For & sette inn innsatsverktayet trekker du ringen pa chucken forover og holder den fast.

3. Sett verktayet inn i chucken til anslag, og slipp deretter ringen. Kontroller at innsatsverktayet sitter
godt fast.

4. For & ta ut innsatsverktayet trekker ringen pa chucken forover og holder den fast.

5. Trekk innsatsverktoyet ut av chucken og slipp deretter ringen.

Stille inn modus E

1. Trykk flere ganger pa modusknappen til ensket modus (se Tekniske data) vises pa modus-
indikatoren.

2. For & sl& pa belysningen i to minutter, trykker du pa modusknappen og kontrollbryteren samtidig
i minst 0,5 sekunder.
» Lysdiodene for modusindikering slukner.

Betjening

Folg sikkerhetsanvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.

Stille inn hoyre- eller venstregang ﬂ

ﬂ | midtstilling fungerer bryteren for hayre-/venstregang som innkoblingssperre.

» Still inn bryteren for hayre-/venstregang pé hayre- eller venstregang.
Sla pa
» Trykk pa kontrollbryteren.
» Turtallet reguleres ved hjelp av inntrykkingsdybden.
Skruing
/\ FORSIKTIG
Fare for personskade pa grunn av skadede arbeidsemner! Skruer eller emne kan bli skadet ved
for heyt dreiemoment. Dette kan fere til personskader.
» Kontroller at skruene og emnet er egnet til dreiemomentet som genereres av produktet.
» Still inn bryteren for hoyre-/venstregang i ensket dreieretning.
» Searg for & bruke riktig adapter.
Sla av
» Slipp kontrollbryteren.
Pleie og vedlikehold
Fare for personskader pa grunn av isatt batteri !
» Ta alltid ut batteriet feor stell og vedlikeholdsarbeid!
Pleie av produktet
* Fjern forsiktig gjenstridig smuss.
* Rengjer ventilasjonsapningene, der slike finnes, forsiktig med en terr og myk berste.
* Rengjer huset bare med en lett fuktet klut. Ikke bruk silikonholdige pleiemidler, ettersom dette
kan angripe plastdelene.
* Bruk en ren og terr klut for & rengjgre kontaktene pa produktet.
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Pleie av li-ion-batterier

Bruk aldri et batteri med tilstoppede ventilasjonsapninger. Rengjer ventilasjonsépningene forsiktig
med en torr og myk barste.

Unngé at batteriet ungdig utsettes for stev eller smuss. Ikke utsett batteriet for hay fuktighet
(f.eks. ved a dyppe det i vann eller la det sta ute i regnet).

Hvis et batteri blir gjennomvatt, mé det behandles som et skadet batteri. Isoler det i en ikke-
brennbar beholder, og kontakt Hilti service.

Hold batteriet fritt for fremmed olje og fett. Ikke la unedig stev eller smuss samle seg pa batteriet.
Rengjer batteriet med en terr og myk berste eller en ren og terr klut. Ikke bruk silikonholdige
pleiemidler, ettersom dette kan angripe plastdelene.

Ikke bergr kontaktene pa batteriet, og ikke fjern fettet som er smurt pa kontaktene fra fabrikken.
Rengjer huset bare med en lett fuktet klut. Ikke bruk silikonholdige pleiemidler, ettersom dette
kan angripe plastdelene.

Vedlikehold

Kontroller alle synlige deler regelmessig mht. skade og alle betjeningselementer mht. feilfri
funksjon.

Ved skader og/eller funksjonsfeil ma produktet ikke brukes. F& produktet omgaende reparert av
Hilti service.

Monter alle beskyttelsesinnretninger etter pleie- og vedlikeholdsarbeid, og kontroller at de fungerer
feilfritt.

ﬂ Av hensyn til sikkerheten ma du bare bruke originale reservedeler og forbruksmateriell.

Reservedeler, forbruksmateriell og tilbehgr som er godkjent av Hilti, finner du i nsermeste
Hilti Store eller pa: wwwe.hilti.group

Transport og lagring av batteriverktey og batterier
Transport

/\ FORSIKTIG

Utilsiktet start under transport !

>

>
>

>
>

Transporter alltid produktene dine uten batterier!

Ta ut batteri(er).

Batterier ma aldri transporteres lgst. Under transport ma batteriene beskyttes mot kraftige
stet og vibrasjoner og isoleres fra ledende materialer og andre batterier, slik at de ikke kan
komme i bergring med andre batteripoler og dermed forarsake kortslutning. Felg lokale
transportforskrifter for batterier.

Batterier ma ikke sendes i posten. Kontakt et transportfirma hvis du vil sende uskadde batterier.
Kontroller produkt og batterier med henblikk pa skader fer hver bruk samt for og etter lengre
transport.

Lagring

Al ADVARSEL \

Utilsiktet skade pa grunn av defekte batterier eller lekkasje fra batterier !

>

Oppbevar alltid produktene dine uten batterier!

>

vyvvyvyy

Oppbevar produkt og batterier kjelig og tert. Ta hensyn til temperaturgrensene som er angitt
under tekniske data.

Ikke oppbevar batterier pa laderen. Ta alltid batteriet ut av laderen etter ferdig lading.

Batterier ma aldri oppbevares i solen, p& varmekilder eller bak glass.

Oppbevar produktet og batterier utenfor barns og uvedkommendes rekkevidde.

Kontroller produkt og batterier med henblikk pa skader far hver bruk samt fgr og etter lengre tids
lagring.
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Feilsgking

Ved alle feil ma du sjekke ladeniva- og feilindikatoren for batteriet. Se kapitlet Indikatorer for Li-lon-

batteriet.

Ved feil som ikke star i denne tabellen eller som du selv ikke kan rette opp, ma du kontakte Hilti service.

Feil

Mulig arsak

Losning

Produktet virker ikke.

Batteriet er ikke satt helt i.

>

La batteriet ga i las med et
hgrbart klikk.

Turtallet reduseres kraftig Batteriet er utladet. » Skift batteri og lad tomt batteri.
og plutselig.

Batteriet blir tomt raskere Sveert lave » La batteriet varmes langsomt
enn vanlig. omgivelsestemperaturer. opp til romtemperatur.

Batteriet festes ikke med et
herbart klikk.

Festetappene pa batteriet er
skitne.

Rengjer festetappene, og fest
batteriet i arbeidsstilling.

Sterk varmeutvikling i
produktet eller batteriet.

Elektrisk feil.

Sla av produktet umiddelbart,
ta ut batteriet, la det kjolne og
kontakt Hilti service.

LED-ene pa batteriet

Batteriet er defekt.

v

Kontakt Hilti service.

indikerer ingenting

Kassering

Fare for personskade ved ikke-forskriftsmessig kassering! Gasser eller veesker som lekker ut,
utgjer en helsefare.

» Ikke send skadde batterier i posten eller pa annen méte!

> Dekk til kontaktene med et ikke-ledende materiale for & unnga kortslutning.

» Kasser batterier slik at de er utilgjengelige for barn.

» Lever inn batteriet i neermeste Hilti Store, eller kontakt et lokalt renovasjonsfirma.

é?) Hilti produkter er i stor grad laget av gjenvinnbare materialer. Riktig materialsortering er en
forutsetning for gjenvinning. | mange land tar Hilti imot ditt gamle apparat for gjenvinning. Sper Hilti
kundeservice eller forhandleren.

ﬂ » Kast aldri elektroverktay, elektronisk utstyr eller batterier i husholdningsavfallet!

Produsentgaranti

» Nar det gjelder sparsmal om garantibetingelser, ber vi deg kontakte din lokale Hilti-partner.
Ytterligere informasjon

Du finner mer informasjon om betjening, teknologi, milijg og resirkulering under felgende lenke:
qr.hilti.com/manual?id=2356008&id=2356009

Denne lenken finner du ogséd som QR-kode bakerst i dokumentasjonen.

fi Alkuperaiset ohjeet

Taman kayttéohjeen tiedot

Tasta kayttoohjeesta

* Varoitus! Ennen tuotteen kdyttdmista varmista, etté olet lukenut ja ymmartanyt tuotteen mukana
toimitetun kayttdohjeen ja sen siséltdmat ohjeet, neuvot seka turvallisuus- ja varoitushuomau-
tukset, kuvat ja tekniset erittelyt. Perehdy etenkin kaikkiin ohjeisiin, turvallisuus- ja varoitus-
huomautuksiin, kuviin, teknisiin erittelyihin seka tuotteen osiin ja toimintoihin. Ellei maarayksia,
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ohjeita ja neuvoja noudateta, aiheutuu sahkdiskun, tulipalon, vakavien vammojen tai kuoleman
vaara. Sailyta kéayttoohje ja kaikki ohjeet seka turvallisuus- ja varoitushuomautukset myhempéaa
kayttotarvetta varten.

. m -tuotteet on tarkoitettu ammattikéyttdon, ja niitd saa kayttdd, huoltaa tai korjata
vain valtuutettu, koulutettu henkild. Kayttajan pitaa olla hyvin perilla kayttoon liittyvista vaaroista.
Tuote ja sen varusteet saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkil6t kéyttévat
tuotetta ohjeiden vastaisesti tai muutoin asiattomasti.

* Oheinen kayttdohje vastaa tekniikan tasoa painatushetkelld. Katso uusin versio internetista Hiltin

tuotesivustolta. Sinne pééset tdsséd kayttdohjeessa olevasta linkista tai QR-koodilla, joka on

merkitty symbolilla @

Kéyttdohjeen on oltava aina tuotteen luona kaden ulottuvilla. Varmista, ettd tdméa kayttdohje on

mukana, kun luovutat tuotteen toiselle henkildlle.

Merkkien selitykset

Varoitushuomautukset

Varoitushuomautukset varoittavat tuotteen kayttéon liittyvista vaaroista. Seuraavia varoitusteksteja

kaytetaan:

VAKAVA VAARA !

» Varoittaa uhkaavasta vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai jopa
kuolema.

VAARA

VAARA !

» Varoittaa mahdollisesta vaarasta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai kuolema.
/\ VAROITUS

HUOMIO !

» Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, josta voi seurata loukkaantuminen tai aineellinen vahinko.

Symbolit kdyttoohjeessa
Téassa kayttdohjeessa kaytetdan seuraavia symboleita:

Noudata kayttdohjetta

Toimintaohjeita ja muuta hyddyllista tietoa

Kierratyskelpoisten materiaalien kasittely

Ala havita sahkolaitteita ja akkuja tavallisen sekajatteen mukana
Hilti Litiumioniakku
Hilti Laturi

Symbolit kuvissa
Kuvissa kaytetaén seuraavia symboleita:

FE @A

A Namaé numerot viittaavat vastaavaan kuvaan tdman kayttdohjeen alussa.
3 Numerointi kertoo ty6vaiheiden jarjestyksen kuvissa ja saattaa poiketa numeroinnis-
ta tekstissa.

Kohtanumeroita kaytetédén kuvassa Yleiskuva, ja ne viittaavat kuvatekstien nume-
rointiin kappaleessa Tuoteyhteenveto.
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Taman merkin tarkoitus on kiinnittaa erityinen huomiosi tuotteen kayttoon ja kasitte-
lyyn.

Tuotekohtaiset symbolit

Lisasymbolit

Tassa dokumentaatiossa tai tuotteessa voidaan lisaksi kdyttaa seuraavia symboleita:

@

E? Tama tuote tukee iOS- ja Android-alustojen kanssa yhteensopivaa NFC-teknologiaa.
ng Nimellisjoutokayntikierrosluku

et Tasavirta

Jmin Kierrosta minuutissa

- Suunnanvaihtokytkin vasemmalle/oikealle

Li-ton Litiumioniakku

®4 Ala koskaan kayta akkua lydntityékaluna.

4 Ala paasta akkua putoamaan. Al4 kayta akkua, johon on kohdistunut isku tai joka on
bt muutoin vaurioitunut.

Turvallisuus

Sahkatyokaluja koskevat yleiset turvallisuusohjeet

A VAKAVA VAARA Lue kaikki turvallisuus- ja kayttoohjeet, selostukset ja tekniset tiedot,

jotka liittyvat tahan sdhkotyokaluun. Seuraavien ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa johtaa

sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja kdyttoohjeet huolellisesti vastaisen varalle.

Turvallisuusohjeissa kaytetty késite "sahkdtyokalu” tarkoittaa verkkokayttdisia sahkdtydkaluja (joissa

verkkojohto) ja akkukayttoisia sahkdtydkaluja (joissa ei verkkojohtoa).

Tyopaikan turvallisuus

» Pida tyoskentelyalue siistiné ja hyvin valaistuna. TyOpaikan epéjérjestys ja valaisemattomat
tydalueet voivat johtaa tapaturmiin.

» Ala kiyta sahkotyokalua rajahdysalttiissa ympéristossa, jossa on syttyviai nestetts, kaasua
tai polya. Sahkotyokalut synnyttavat kipinditd, jotka saattavat sytyttaa polyn tai hoyryt.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkotyokalua kayttdessasi. Voit menettaa koneen hallinnan
huomiosi suuntautuessa muualle.

Sahkaéturvallisuus

> Sahkotyokalun pistokkeen pitda sopia plstoraslaan Pistoketta ei saa muuttaa milladn
tavalla. Ala kayta pistorasi laptereita suoj tujen séahkotyokalujen yhteydessa.
Alkuperéaisessa kunnossa olevat pistokkeet ja sopivat pistorasiat véhentavat sahkoiskun vaaraa.

» Valta koskettamasta sdhko64a johtaviin pintoihin kuten putkiin, pattereihin, liesiin ja jadkaap-
peihin. Sahkoiskun vaara kasvaa, jos kehosi maadottuu.

» Ala aseta sahkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen sahkatydkalun
siséén liséé sahkoiskun vaaraa.

» Al kanna tai ripusta siahkotyokalua verkkojohdostaan #lidki veda pistoketta irti pistora-
siasta johdosta vetamailla. Pida johto loitolla kuumuudesta, 6ljystd, terdvista reunoista ja
liikkkuvista osista. Vahingoittuneet tai toisiinsa kietoutuneet johdot lisdavéat séhkoiskun vaaraa.

» Kun kaytat sdhkotyokalua ulkona, kadyta ainoastaan ulkokaytto6n soveltuvia jatkojohtoja.
Ulkokéyttddn soveltuvan jatkojohdon kéayttd pienentdd sahkoiskun vaaraa.
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» Jos sahkotyokalua on valttamatonta kayttaa kosteassa ymparistossa, kayta vikavirtasuoja-
kytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kayttd pienentaa sahkdiskun vaaraa.

HenkilGturvallisuus

» Ole valpas, kiinnitd huomiota tyoskentelyysi ja noudata tervetta jarked sahkotyokalua
kayttdessasi. Ala kayta sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai
laakkeiden vaikutuksen alaisena. Sahkotyokalua kéytettdessa hetkellinenkin varomattomuus
saattaa aiheuttaa vakavia vammoja.

» Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita ja aina suojalaseja. Henkilokohtaiset suojavarusteet,
kuten hengityssuojain, luistamattomat turvajalkineet, kypéara ja kuulosuojaimet, pienentévét oikein
kaytettyind loukkaantumisriskid sahkotydkalun kayttotilanteesta riippuen.

» Varo tahatonta kadynnistamista. Varmista, ettad sdhkotyokalu on kytketty pois paalta, ennen
kuin liitdt sen verkkovirtaan ja/tai liitat siihen akun, otat sen kéateesi tai kannat sitd. Jos
kannat sahkotybkalua sormi kayttokytkimella tai liitdt pistokkeen pistorasiaan kayttokytkimen
ollessa kdyntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

» Poista kaikki saatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin kdynnistét sahkotyokalun. Tyokalu tai
avain, joka sijaitsee koneen pydrivassé osassa, saattaa johtaa loukkaantumiseen.

» Valta vaikeita tyoskentelyasentoja. Varmista aina tukeva sei: -asento ja tasapaino. Siten
voit paremmin hallita s&hkéty6kalua odottamattomissa tilanteissa.

» Kayta tyohosi soveltuvia vaatteita. Ala kayta 16ysia tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset,
vaatteet ja kasineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut ja pitkat hiukset voivat
takertua liikkuviin osiin.

» Jos polynpoisto- ja kerailylaitteita voidaan asentaa, sinun on tarkastettava, etta ne on liitetty
oikein ja etta niita kdytetaan oikealla tavalla. Polynpoistovarustuksen kayttd vahentda polyn
aiheuttamia vaaroja.

» Al tuudittaudu virheelliseen turvallisuuden tunteeseen #lika laiminlyd sahkotyokaluja
koskevia turvallisuusohjeita silloinkaan, kun mielestési jo olet kokenut sdhkotyokalun
kayttdja. Harkitsematon ja huolimaton toiminta voi sekunnin murto-osissa johtaa vakaviin
loukkaantumisiin.

Sahkatyokalun kaytto ja kasittely

» Ala ylikuormita konetta. Kaytd kyseiseen tyohon tarkoitettua sahkotydkalua. Sopivaa
sahkotydkalua kayttden tydskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle sdhkdtydkalu on
tarkoitettu.

» Ala kayta sahkotyokalua, jonka kayttokytkin ei toimi. Sahkotyokalu, jota ei enaa voida
kaynnistaa ja pysayttaa kayttokytkimelld, on vaarallinen ja se téytyy korjata.

» Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai irrota akku ennen kuin muutat sdatoja, vaihdat teraa tai
lisdvarusteita ja kun lopetat koneen kayttamisen. Tdmé turvatoimenpide estaa sahkotyokalun
tahattoman kaynnistysriskin.

> Sailyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun niité ei kdytets. Ala anna toisten henki-
16iden kayttaa konetta, elleivat he ole perehtyneet sen kayttoon ja lukeneet kayttoohjeita.
Sahkaotyokalut ovat vaarallisia, jos niitd kayttavat kokemattomat henkil6t

» Hoida sdhkotyokaluja ja niiden varusteita huolella. Tarkasta, etta liikkuvat osat toimivat
moitteettomasti eivatkd ole puristuksissa, ja tarkasta myos, ettei sdhkoétyokalussa ole
murtuneita tai vaurioituneita osia, jotka saattaisivat haitata sen toimintaa. Korjauta
vaurioituneet osat ennen koneen kayttdmista. Usein loukkaantumisten ja tapaturmien syyna
on sahkotydkalujen laiminlydty huolto.

» Pida terat terdvina ja puhtaina. Huolella hoidetut terat, joiden leikkausreunat ovat terévia, eivéat
jumitu herkasti, ja niillé tydnteko on kevyempaa.

» Kayta sdhkotyokalua, lisdvarusteita ja tarvikkeita, terid jne. niiden kayttéohjeiden mukai-
sesti. Ota tall6in tydolosuhteet ja suoritettava tyétehtdva huomioon. Sahkotyokalun kayttd
muuhun kuin sille tarkoitettuun kdytto6n saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.
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Pida kéasikahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina, 6ljyttémina ja rasvattomina. Jos kési-
kahvat tai tartuntapinnat ovat liukkaat, sahkotyokalun turvallinen kaytto ja hallinta voi yllattévissa
tilanteissa olla mahdotonta.

Akkukayttoisen sahkotyokalun kaytto ja kasittely

>

Lataa akku vain valmistajan suosittamalla laturilla. Jos laturi on tarkoitettu vain tietyn
akkumallin lataamiseen, palovaara on olemassa, jos laturia kdytetdan muiden akkujen lataamiseen.
Kayta air 1 juuri kysei 1 sdhkotyokaluun tarkoitettua akkua. Jonkun muun akun
kéyttd saattaa johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

Pida irrallinen akku loitolla metalliesineista, kuten paperinliittimista, kolikoista, avaimista,
nauloista, ruuveista tai muista pienistd metalliesineistd, jotka voivat oikosulkea akun
liittimet. Akun liittimien vélinen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipaloon.
Vaarasta kaytosta johtuen saattaa akusta vuotaa nestettd, jota ei saa koskettaa. Valta
kosketusta sen kanssa. Tarvittaessa huuhtele kosketuskohta vedella. Jos nestetta paasee
silmiin, tarvitaan liséksi ladkarin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa arsytysta ja
palovammoja.

Al kayta akkua, joka on vaurioitunut tai johon on tehty muutoksia. Vaurioitunut akku tai akku,
jota on muutettu, saattaa kayttaytya yllat ti ja aiheuttaa tulipalon, rdjahdyksen ja vammoja.
Varjele akkua avotulelta ja korkeilta Iampétiloilta. Avotuli tai yli 130 °C:n (265 °F) lampétila voi
aiheuttaa rajahdyksen.

Noudata kaikkia akun lataamisesta annettuja ohjeita, ja lataa akku tai akun siséltava
sahkotydkalu aina kayttoohjeessa mainittuja lampétilarajoja noudattaen. Akun virheellinen
lataaminen tai lataaminen sallitun IAmpétila-alueen lampétiloja noudattamatta saattaa johtaa akun
tuhoutumiseen ja aiheuttaa tulipalovaaran.

Huolto

>

>

Anna koulutettujen ammattihenkiléiden korjata séahkoty6kalusi ja hyviksy korjauksiin vain
alkuperdisia varaosia. Siten varmistat koneen turvallisuuden sailymisen.

Ala koskaan yritd huoltaa vaurioitunutta akkua. Akkujen kaikki huoltotydt saa suorittaa vain
valmistaja tai sen valtuuttama huoltopiste.

Ruuvaimia ja iskevia mutterivaantimia koskevat turvallisuusohjeet

>

Pida sahkotyokalusta kiinni sen eristetyista kahvapinnoista, jos teet ty6td, jossa ruuvi
saattaa osua rakenteen sisélla olevaan virtajohtoon. Jos ruuvi osuu virtajohtoon, myés koneen
metalliosiin saattaa johtua virta, ja saatat saada sahkdiskun.

Muut turvallisuusohjeet

>
>
>

Kayté vain tuotetta ja lisdvarusteita, jotka ovat teknisesti moitteettomassa kunnossa.

Ala koskaan tee tuotteeseen tai lisévarusteisiin mink&anlaisia muutoksia.

Tarkasta ennen tyon aloittamista, onko tydskentelyalueella rakenteiden sisélle asennettuja sah-
kojohtoja tai kaasu- ja vesiputkia. Tuotteen ulkopinnan metalliosista saatat saada sahkdiskun tai
aiheuttaa rajéhdyksen, jos vahingossa osut sdhkdjohtoon, kaasuputkeen tai vesiputkeen.

Pidad jaahdytysilmaraot aina puhtaina. J&ahdytysilmarakojen peittyminen tai tukkeutuminen
aiheuttaa palovaaran!

Varo, ettet koske py®driviin osiin - loukkaantumisvaaral

Tuotetta kayttdessasi kdyta suojalaseja, suojakypéréa ja kuulosuojaimia.

Kayta tyokaluterén vaihdossa suojakédsineitd. Tyokaluteran koskettaminen saattaa aiheuttaa
haavoja ja palovammoja.

Kéyté suojalaseja. Sirpaleet saattavat aiheuttaa vammoja ja vahingoittaa silmia.
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» Hiottaessa, kiillotettaessa, leikattaessa ja porattaessa syntyva poly saattaa siséltda vaarallisia
kemikaaleja. Vaarallisia materiaaleja voivat esimerkiksi olla: lyijy tai lyijypitoiset maalit; tiili, betoni
ja muut muuraustuotteet, luonnonkivi ja muut silikaatteja siséltavat tuotteet; tietyt puulajit kuten
tammi, pydkki ja kemiallisesti kasitellyt puut; asbesti tai asbestia sisaltavat materiaalit. Maarita
tyOstettdvien materiaalien vaaraluokituksen perusteella kéyttajan ja lahelld olevien henkildiden
altistumisvaara. Ryhdy tarvittaviin toimenpiteisiin altistumisen pitdmiseksi turvallisella tasolla,
esimerkiksi kaytettdva polynkerdysjarjestelmad tai soveltuvaa hengityssuojainta. Altistumisen
madraa pienentdvié yleisluonteisia toimenpiteité ovat:

» tydn tekeminen hyvin tuulettuvassa tilassa,

» pitkddn kestavan polyaltistuksen vélttdminen,

» polyn ohjaaminen pois kasvoilta ja keholta,

» suojavaatetuksen kayttd ja kehon altistuneiden kohtien pesu vedelld ja saippualla.

» Pida tydssasi usein taukoja, joiden aikana tee sormien verenkiertoa parantavia sormivoimiste-
luliikkeitd. Pitempéaan jatkuva tyonteko saattaa térindn vuoksi aiheuttaa verenkiertohéiridita tai
sormien, kasien ja ranteiden hermokipuja.

» Ala katso suoraan tuotteen valoon (LED) &laka suuntaa valoa muiden henkildiden kasvoihin.
Sokaistumisvaara on olemassa.

» Kytke paalle kytkemisen salpa paélle (suunnanvaihtokytkin keskiasentoon), kun vaihdat tydkalua
tai akkua tai varastoit koneen tai kuljetat sita.

» Kytke tuote paalle vasta, kun olet asettanut sen tyon aloittamiskohtaan.

Odota, etta tuote on taysin pysahtynyt, ennen kuin lasket sen kadestasi.

» Putoamaan péésevat tydkalut ja/tai lisdvarusteet aiheuttavat loukkaantumisvaaran. Ennen tyén
aloittamista tarkasta, etté akku ja kiinnitetty lisévaruste ovat kunnolla kiinni.

Akkujen kaytto ja hoito

» Noudata seuraavia turvallisut jotka varmi t litiumioniakkujen turvallisen ka-
sittelyn ja kdyton. Ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa aiheuttaa ihoarsytysta, vakavia
syopymisvammoja, kemiallisia palovammoja, tulipalon ja/tai rdjahdyksen.

» Kayta vain akkua, joka on teknisesti moitteettomassa kunnossa.

» Kasittele akkuja huolellisesti, jotta valtat vauriot ja terveydelle vakavasti vaarallisten nesteiden
vuotamisen ulos!

» Akkuja ei saa mitenkaan muuttaa tai manipuloida!

» Akkuja ei saa avata, puristaa, kuumentaa lampétilaan yli 80 °C (176 °F) tai polttaa.

» Ala kayta tai lataa akkua, johon on kohdistunut isku tai joka muutoin on vaurioitunut. Tarkasta
akustasi vaurioiden merkit sdannéllisin vélein.

» Ala koskaan kayta kierrétetty tai korjattua akkua.

» Ala kéyta akkua tai akkukayttoista sahkotydkalua koskaan lyéntitydkaluna.

» Ala koskaan altista akkua suoralle auringonpaisteelle, korkealle lampétilalle, kipingille tai avotulelle.
Siité voi aiheutua rajéhdys.

» Ala kosketa akun napoja sormilla, tydkaluilla, koruilla tai muilla metallisilla esineilld. Seurauksena
akku voi vaurioitua ja aiheuttaa aineellisia vahinkoja tai vammoja.

» Al3 altista akkua sateelle, kosteudelle tai nesteille. Sisdén tunkeutunut kosteus voi aiheuttaa
oikosulun, sahkdiskun, palovammoja tai rajahdyksen.

» Kayta aina vain télle akkutyypille tarkoitettuja latureita ja sdhkotydkaluja. Noudata niiden
kayttdohjeissa annettuja ohjeita.

» Ala kéyta tai varastoi akkua rajahdysvaarallisessa ymparistossa.

v
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» Jos akku on liilan kuuma koskea, se saattaa olla vaurioitunut. Laita akku palovaarattomaan
paikkaan ja riittdvan etaalle syttyvistd materiaaleista. Anna akun jédhtya. Jos akku vield tunnin
kuluttuakin on lilan kuuma koskea, akku on vaurioitunut. Ota yhteys Hilti-huoltoon tai lue
dokumentti "Hilti-litiumioniakkujen turvallisuuteen ja kéyttoon liittyvat ohjeet".

ﬂ Noudata erityisié ohjeita ja direktiiveja, jotka koskevat litiumioniakkujen kuljettamista, varas-
tointia ja kéyttoa. £11 137
Lue Hilti-litiumioniakkujen turvallisuuteen ja kéyttoon liittyvat ohjeet, jotka saat skannaamalla
kuvakkeella e merkityn QR-koodin.

Kuvaus
Tuoteyhteenveto ﬂ
Istukka (7/16" kuusiokolo) jossa lukitsin- @ Akku
holkki @ Kayttotilan nayttd
@ Suunnanvaihtokytkin jossa paélle kytke- Kayttstilapainike
misen salpa . P
(@ Kayttokytkin (kierrosluvun elektroninen ® Tydaluevalo (LED)
saato) Akun lukituksen vapautuspainike
@ Kasikahva @)  Akun tilangyttd
(® Lisévarusteiden kiinnitysaukko

Tarkoituksenmukainen kaytté

Kuvattu tuote on akkukayttdinen iskuvaannin, jossa on kuusiokantapaa.

Seuraavat kayttotavat ovat kaytettavissa:

* Ruuvien kiinnitys rakennuspuurakenteisiin Torx-ruuvauskarkia kayttaen

* Reikien poraaminen puurakenteisiin kdyttden kierreporanterié joissa 7/16"-kiinnitys

* Vetoruuvien kiinnitys puurakenteisiin kayttden 7/16" kuusiokanta- ja enintdan 2" nelikanta-
adapteria ja hylsyavaimia

ﬂ Iskuvéaéanninté ei saa kayttéa kayttdtarkoituksiin, jotka vaativat tarkkaa/maéaéritettya vaantémo-
menttia. Muutoin on olemassa vaara, etté kierteet vaantyvat rikki ja ruuvi tai kiinnitettava osa
vaurioituu.

* Kaytéd tassa tuotteessa vain tyyppisarjan B 22 Hilti Nuron -litiumioniakkuja. Parhaan tehon
saavuttamiseksi Hilti suosittaa, etté téssé tuotteessa kaytetaan vain tdmén kayttdohjeen lopussa
olevassa taulukossa mainittuja akkuja.

* Kayté ndiden akkujen lataamiseen vain tdméan kayttdohjeen lopussa olevassa taulukossa mainit-
tujen tyyppisarjojen Hilti-latureita.

Toimituksen sisalto

Iskuvaannin, kayttdohje

Muita télle tuotteelle hyvaksyttyja jarjestelméatuotteita I6ydat Hilti Store -likkeesta tai nettiosoitteesta:

www.hilti.group

Litiumioniakun merkkivalot

Hilti Nuron -litiumioniakuissa on lataustilan, vikailmoitusten ja akun kunnon naytté.

Lataustilan ja vikailmoitusten naytto

Loukkaantumisvaara akun putoamisesta aiheutuva!

» Varmista, ettd akku on kunnolla lukittunut tuotteeseen, jos akun paikalleen laittamisen jélkeen olet
painanut lukituksen vapautuspainiketta.

Jotta jokin seuraavista naytoista voi tulla nayttddn, paina akun lukituksen vapautuspainiketta lyhyesti.
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Lataustila ja mahdolliset héiriét pysyvéat naytdssa niin kauan, kuin liitetty tuote on paélle kytkettyna.

[ Tila

Merkitys

Nelja (4) LED-merkkivaloa palaa jatkuvasti vih-
reédna

Lataustila: 100...71 %

Kolme (3) LED-merkkivaloa palaa jatkuvasti
vihredna

Lataustila: 70...51 %

Kaksi (2) LED-merkkivaloa palaa jatkuvasti vih-
redna

Lataustila: 50...26 %

Yksi (1) LED palaa jatkuvasti vihredna

Lataustila: 25...10 %

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu hitaasti vihredna

Lataustila: < 10 %

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti vihrea-
né

Litiumioniakku on taysin tyhjentynyt. Lataa ak-
ku.

Jos LED-merkkivalo akun lataamisen jélkeenkin
viela vilkkuu nopeasti, ota yhteys Hilti-huoltoon.

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti keltai-
sena

Litiumioniakku tai siihen liitetty tuote on ylikuor-
mittunut, lilan kuuma tai liian kylma tai jokin
muu vika on olemassa.

Saata tuote ja akku suositeltuun kayttolampdoti-
laan ja @l ylikuormita tuotetta sité kayttaessasi.
Jos viesti edelleen on naytdssa, ota yhteys Hil-
ti-huoltoon.

Yksi (1) LED-merkkivalo palaa keltaisena

Litiumioniakku ja siihen liitetty tuote eivat ole
yhteensopivat. Ota yhteys Hilti-huoltoon.

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti punai-
sena

Litiumioniakku on estetty eika sita voida kayt-
taa. Ota yhteys Hilti-huoltoon.

Akun kunnon naytto

Litiumioniakun kunnon voit hakea ndytt6én painamalla akun lukituksen vapautuspainiketta yli 3 se-
kunnin ajan. Jarjestelma tunnistaa akun mahdollisen virheellisen toiminnan vaarin kayttdmisen seu-
rauksena, esimerkiksi akku paassyt putoamaan, akussa reikd, akussa ulkoisen ldammon aiheuttama

vaurio jne.

[Tila

Merkitys

Kaikki LED-merkkivalot syttyvéat juoksevasti ja
sitten yksi (1) LED-merkkivalo jaa palamaan
vihredna.

Kaikki LED-merkkivalot syttyvat juoksevasti ja
sitten yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti
keltaisena.

Akun kayttamisté voidaan jatkaa.

Kyselya akun kunnosta ei saatu tehtyé loppuun
saakka. Toista tdma vaihe tai ota yhteys Hilti-
huoltoon.

Kaikki LED-merkkivalot syttyvat juoksevasti ja
sitten yksi (1) LED-merkkivalo jaa palamaan
punaisena.

Jos liitettya tuotetta voi edelleen kayttaa, jaljella
oleva akkukapasiteetti on alle 50 %.

Jos liitettya tuotetta ei enaé voi kayttaa, akku on
tullut kayttdikansa paédhan ja vaihdettava. Ota
yhteys Hilti-huoltoon.

Tekniset tiedot
SID 8-22
Nimellisjannite 216V
Paino EPTA Procedure 01 mukaan ilman akkua 2,7 kg
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SID 8-22
Kierroslukuasetukset 2 asentoa
Nimellisjoutokayntikierrosluku Kayttotilal | 0/min ... 1 200/min
Kayttotila Il | 0/min ... 1 700/min
Iskuluku Kayttotilal | O/min ... 2 400/min
Kayttétila Il | O/min ... 3 400/min
Istukka 46" kuusiokolo jossa lukitsin-
holkki
Varastointilampatila -20°C ... 70°C
Ympariston lampaotila kaytettdessa -17°C ... 60 °C
Akku
Akkutoimintajannite 216V
Akun paino Ks. tdman kayttdohjeen loppu
Ympdriston lampétila kaytettdessa -17°C ... 60 °C
Varastointilampaétila -20°C ...40°C
Akun lampdtila lataamisen alkaessa -10°C ... 45°C

Melutiedot ja térindarvot

Téassa kayttdohjeessa annetut danenpaine- ja térindarvot on mitattu standardoitujen mittausmene-
telmien mukaisesti, ja néita arvoja voidaan kayttaa sahkotyokalujen vertailussa. Ne soveltuvat myds
altistumisten tilapéiseen arviointiin.

Annetut arvot koskevat sdhkoétyokalun paaasiallisia kayttotarkoituksia. Jos sahkotydkalua kuitenkin
kaytetdan muihin tarkoituksiin, poikkeavia tyokaluteria kayttden tai puutteellisesti huollettuna, arvot
voivat poiketa tassa ilmoitetuista. Tama saattaa merkittévasti liséta altistumista koko tydskentelyajan
aikana.

Altistumisia tarkasti arvioitaessa on otettava huomioon myds ne ajat, jolloin sahkotydkalu on kytketty
pois paalta tai jolloin sédhkotydkalu on paélla, mutta silla ei tehda varsinaista ty6td. Tama saattaa
merkittavasti vahentad altistumista koko tydskentelyajan aikana.

Kéayttdjan suojaamiseksi melun ja/tai térindn vaikutukselta ryhdy tarpeellisiin turvatoimenpiteisiin
kuten: Séahkotyokalun ja siihen kiinnitettdvien tyokalujen huolto, kasien ldmpiména pitdminen,
tydtehtévien organisointi.

ﬂ Yksityiskohtaista tietoa tdssa sovelletuista EN 62841-standardin versioista 16ydat kohdasta
Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen kuva =11 389.

Melutiedot
Aéanitehotaso (L wa) 106 dB
Aanenpainetason epavarmuus (K pA) 3dB
Melupééstén dénenpainetaso (L ) 98 dB
Aéanitehotason epavarmuus (K ya) 3dB
Tarinan kokonaisarvot
Tarinaarvo suurimpien sallittujen ruuvien ja B 22-85 22,6 m/s?
muttereiden kiristyksessa (ap) B 22-170 17,8 m/s?
Tarindarvo ruuvattaessa puupalkkiin (ay,) B 22-85 8,7 m/s?
B 22-170 9,6 m/s?
Epéavarmuus (K) 1,5 m/s?
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Tyokohteen valmistelu
| Al VAARA
Loukkaantumisvaara vahingossa kaynnistymisen vuoksi!
» Varmista ennen akun kiinnittdmista, etta tuote on kytketty pois paalta.
» Irrota akku, ennen kuin muutat koneen saatoja tai vaihdat lisévarusteosia.
Noudata tédssa dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.
Akun lataus
1. Ennen lataamista lue laturin kayttdohje.
2. Varmista, etté liittimet akussa ja laturissa ovat puhtaat ja kuivat.
3. Lataa akku hyvaksytyll4 laturilla. #1J 132
Akun kiinnitys
Loukkaantumisvaara akun oikosulun tai putc isen seuraul !
» Ennen akun paikalleen laittamista varmista, ettei akun liittimiss& akussa ja tuotteessa ole vieraita
esineité.
Varmista, ettéd akku aina lukittuu kunnolla paikalleen.
. Lataa akku tayteen ennen ensimmaista kayttokertaa.
. Tydénnéa akku tuotteeseen siten, ettd akku kuultavasti lukittuu paikalleen.
. Tarkasta, ettd akku on kunnolla kiinni.
Akun irrotus
1. Paina akun lukituksen vapautuspainiketta.
2. Veda akku irti tuotteesta.
Putoamissuoja
Loukkaantumisvaara tyokalun ja/tai lisdvarusteen putoamisvaaran vuoksi!
» Kayta vain tuotteellesi suositeltua Hilti-tyokaluliinaa.
» Aina ennen kaytt6a tarkasta tydkaluliinan kiinnityspisteen mahdolliset vauriot.
» Ala kiinnita tydkaluliinaa vyékoukkuun. Al kayta vyékoukkua tuotteen nostamiseen.

WN =y

ﬂ Noudata maassasi voimassa olevia korkealla tehtévien téiden méarayksia ja ohjeita.

Kéyta tdman tuotteen putoamissuojana ainoastaan Hilti-putoamisvarmistimen #2293133 ja Hilti-

tydkaluliinan #2261970 yhdistelmaa.

» Kiinnitd putoamisvarmistin lisdvarusteelle tarkoitettuihin kiinnitysaukkoihin. Tarkasta kunnollinen
kiinnitys.

» Kiinnita toinen karbiinikoukku putoamisvarmistuksen tydkaluliinaan ja toinen karbiinikoukku kan-
tavaan rakenteeseen. Tarkasta kummankin karbiinikoukun kunnollinen kiinnitys.

ﬂ Noudata Hilti-putoamisvarmistimen ja Hilti-tyokalulinan kéyttéohjeita.

Tyokaluteran vaihto E

/\ VAROITUS
Tyokaluteran aiheuttama loukkaantumisvaara! Tyokalutera voi olla kuuma tai terdvareunainen.
> Kayta suojakasineitd, kun vaihdat tydkaluteraa.
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/\ VAROITUS

Loukkaantumisvaara Jos kaytat vaaranlaista tyokalua!

» Ala kéyta kuluneita tai vaurioituneita tydkaluja.

1. Tarkasta, ettd tyokaluterén istukkapéé on puhdas. Tarvittaessa puhdista istukkapaa.

2. Tyokaluteran kiinnittdmiseksi veda istukan rengasta eteenpaéin ja pidé siita kiinni.

3. Paina tyokaluterd vasteeseen saakka istukkaan ja vapauta sitten rengas. Tarkasta, etté tyokaluterd
on kunnolla kiinni.

4. Tyodkaluteran irrottamiseksi veda istukan rengasta eteenpéin ja pida siita kiinni.

5. Veda tyokaluterd irti istukasta ja vapauta sitten rengas.

Kayttstilan valinta &

1. Paina kayttétilapainiketta uudelleen, kunnes haluamasi kéyttétila (ks. Tekniset tiedot) nakyy
kayttotilandytossa.

2. Voit kytked valon paalle 2 minuutin ajaksi painamalla tilapainiketta ja kayttokytkinta yhta aikaa
vahintdén 0,5 sekunnin ajan.
» Tilandytdn LED-merkkivalot sammuvat.

Kaytto

Noudata tdssd dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

Py6rimissuunnan valinta ﬂ

ﬂ Suunnanvaihtokytkimen keskiasento toimii paalle kytkemisen salpana.

» Paina suunnanvaihtokytkin asentoon pyérimissuunta oikealle tai py&rimissuunta vasemmalle.
Kytkeminen paalle
» Paina kayttokytkinta.
» Kierrosluku séaatyy kytkimen painamissyvyyden mukaisesti.
Ruuvaaminen

/\ VAROITUS

Tyokappaleen vaurioitumisen aiheuttama loukkaantumisvaara! Liian suuri vaantdmomentti voi

vaurioittaa ruuveja tai tydkappaletta. Siita voi seurata vammoja.

» Varmista, ettd ruuvit ja tydkappale soveltuvat tuotteen tuottamalle vaantémomentille.

» Valitse haluamasi pydrimissuunta suunnanvaihtokytkimella.
» Varmista adapterin soveltuvuus.

Kytkeminen pois paalta

» Vapauta kayttokytkin.

Huolto, hoito ja kunnossapito

Loukkaantumisvaara jos akku paikallaan !

» Irrota akku aina ennen hoito- ja kunnostustdité!

Tuotteen hoito

* Puhdista pinttynyt lika varovasti.

* Jos tuotteessa on jadhdytysilmaraot, puhdista ne varovasti kuivalla ja pehmeélla harjalla.

« Puhdista kotelon pinnat vain kevyesti kostutetulla kankaalla. Ald kaytd silikonia sisaltavia
hoitoaineita, sill& ne saattavat vaurioittaa muoviosia.

* Kaéyta tuotteen liittimien puhdistamiseen vain puhdasta ja kuivaa kangaspalaa.
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Litiumioniakkujen hoito

« Ala koskaan kayté akkua, jos sen jaahdytysilmaraot ovat tukkeutuneet. Puhdista jadhdytysilmaraot
varovasti kuivalla, pehmeélla harjalla.

« Vilts altistamasta akkua tarpeettomasti pélylle tai lialle. Ala koskaan altista akkua suurelle
kosteudelle (esimerkiksi upota veteen tai jaté sateeseen).

Jos akku on pahoin kastunut, késittele sita kuin vaurioitunutta akkua. Eristd akku palamattomasta
materiaalista valmistettuun astiaan ja ota yhteys Hilti-huoltoon.

* Pida akku 6ljyttdmana ja rasvattomana. Ald anna pélyn ja lian kertya akun pintaan. Puhdista
akku kuivalla, pehmeélld harjalla tai puhtaalla, kuivalla kankaalla. Ala kéyta silikonia sisaltavia
hoitoaineita, sillé ne saattavat vaurioittaa muoviosia.

Al kosketa akun liittimia &laka poista akun liittimiin tehtaalla laitettua rasvaa.

« Puhdista kotelon pinnat vain kevyesti kostutetulla kankaalla. Ald kaytd silikonia sisaltavia
hoitoaineita, sill& ne saattavat vaurioittaa muoviosia.

Kunnossapito

¢ Tarkasta saé@nndllisin vélein kaikkien nédkyvien osien mahdolliset vauriot ja kayttdelementtien
moitteeton toiminta.

* Jos havaitset vaurioita ja/tai toimintahéiriita, &4 kayté tuotetta. Korjauta tuote viipymatta Hilti-
huollossa.

* Hoito- ja kunnostustéiden jalkeen kiinnité kaikki suojalaitteet takaisin ja tarkasta niiden moitteeton
toiminta.

ﬂ Kéyttéturvallisuuden varmistamiseksi kaytd vain alkuperéisid varaosia ja kayttdmateriaaleja.
Hiltin télle tuotteelle hyvéksymia varaosia, kulutusmateriaaleja ja lisévarusteita [6ydat Hilti Store
-liikkeesté tai osoitteesta: wwwe.hilti.group

Akkukayttoisten tyokalujen ja akkujen kuljetus ja varastointi

Kuljettaminen

/\ VAROITUS

Kaynnistyminen vahingossa kuljetuksen aikana !

» Kuljeta tuotteesi aina akku irrotettuna!

> Irrota akku/akut.

» Ala koskaan kuljeta akkuja irrallaan muiden tavaroiden joukossa. Akut on suojattava kuljetuksen
ajaksi kovilta iskuilta ja térindlta, ja ne on eristettdva kaikenlaisista séhkoa johtavista materiaaleista
ja muista akuista, jotta niiden navat eivat paase kosketuksiin muiden akkujen napojen kanssa.
Seurauksena saattaisi olla oikosulku. Noudata maakohtaisia akkujen kuljetusmaarayksia.

» Akkuja ei saa koskaan ldhettdd postitse. Kéanny kuljetusyrityksen puoleen, kun haluat lahettaa
vauriottomia akkuja.

» Tarkasta tuotteen ja akun mahdolliset vauriot aina ennen kayttéa seka ennen pitkaa kuljetusta ja
sen jéalkeen.

Varastointi

Viallinen tai vuotava akku voi aiheuttaa vaurioita !

» Varastoi tuotteesi aina akku irrotettuna!

» Varastoi tuote ja akut viiledssa ja kuivassa paikassa. Ota teknisissa tiedoissa annetut lampétilarajat
huomioon.

» Akkuja ei saa séilyttaa laturissa. Irrota akku laturista aina latauksen paatyttya.

Al koskaan varastoi akkuja auringonpaisteessa, lamménlahteen paélla tai ikkunan vieressa.

» Varastoi tuote ja akut lasten ja asiattomien henkildiden ulottumattomissa.
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» Tarkasta tuotteen ja akun mahdolliset vauriot aina ennen kayttéa sekad ennen pitk&a varastointia
ja sen jalkeen.

Apua hairiotilanteisiin

Kaikissa héiridtilanteissa tarkkaile lataustilan ja vikojen néytdn merkkivaloja. Ks. kappale Litiumio-
niakun merkkivalot.

Hairidissa, joita ei ole kuvattu téssa taulukossa tai joita et itse pysty poistamaan, ota yhteys Hilti-
huoltoon.

Hairio Mahdollinen syy Ratkaisu

Tuote ei toimi. Akku ei kunnolla kiinni. » Kiinnita akku siten, ettd se
Kuultavasti lukittuu paikalleen.

Kierrosluku laskee yhtékkia | Akku tyhjentynyt. » Vaihda akku ja lataa tyhjenty-

runsaasti. nyt akku.

Akku tyhjenee tavallista Erittain alhainen ympériston ldm- | » Anna akun hitaasti lammeté

nopeammin. potila. huoneenlampdtilaan.

Akku ei lukitu paikalleen Akun salpanokat likaantuneet. » Puhdista salpanokat ja lukitse

selvéasti naksahtaen. akku paikalleen kayttdasen-
toon.

Tuote tai akku kuumenee Sahkoinen vika. » Kytke tuote heti pois paalta,

voimakkaasti. irrota akku, valvo akkua, anna
sen jaahtya ja ota yhteys Hilti-
huoltoon.

Akun LED-merkkivalot eivat | Akku rikki. » Ota yhteys Hilti-huoltoon.

nayta mitaan

Havittdminen

Maaraystenvastaisten havittaminen aiheuttaa loukkaantumisvaaran! Ulos vuotavat kaasut tai

nesteet vaarantavat terveyden.

» Ala laheta vaurioituneita akkuja!

» Peita liitdnnat séhkoa johtamattomalla materiaalilla oikosulkujen vélttdmiseksi.

» Havitd akut siten, etteivat ne voi joutua lasten késiin.

> Havita akku viemalld se Hilti Store -liikkeeseen tai kdanny vastuullisen jatteenkasittely-yrityksen
puoleen.

éf; Hilti-tuotteet on p&adosin valmistettu kierratyskelpoisista materiaaleista. Kierrdtyksen edellytys

on materiaalien asianmukainen lajittelu. Useissa maissa Hilti ottaa vanhat koneet ja laitteet vastaan

kierratysté ja havitysta varten. Lisatietoja saat Hilti-huollosta tai -edustajalta.

K » Al havita sahkotyokaluja, elektronisia laitteita ja akkuja tavallisen sekajatteen mukana!

Valmistajan my6ntdma takuu

» Jos sinulla on takuuehtoihin liittyvia kysymyksia, ota yhteys paikalliseen Hilti-edustajaan.
Lisatietoja

Lisdtietoa kaytOstd, tekniikasta, ymparistosta ja kierrdtyksestd saat seuraavan linkin kautta:
qr.hilti.com/manual?id=2356008&id=2356009

Sama linkki on myés QR-koodina dokumentaation lopussa.
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et Originaalkasutusjuhend

Andmed kasutusjuhendi kohta
Kaesoleva kasutusjuhendi kohta
* Hoiatus! Enne toote kasutamist veenduge, et olete tootele lisatud kasutusjuhendi, sealhulgas
juhised, ohutus- ja hoiatusviited, joonised ja spetsifikatsioonid, l&bi lugenud ja sellest aru
saanud. Tutvuge eriti kdigi juhiste, ohutus- ja hoiatusviidete, jooniste, spetsifikatsioonide ning
komponentide ja funktsioonidega. Selle eiramisel esineb elektrilddgi, tulekahju, raskete vigastuste
voi surma oht. Hoidke kasutusjuhend koos koigi juhiste, ohutus- ja hoiatusviidetega hilisemaks
kasutamiseks alles.

tooted on ette ndhtud professionaalsele kasutajale ja neid tohivad kasitseda,
hooldada ja korras hoida ainult volitatud ja asjaomase véljadppega isikud. Nimetatud personal
peab olema teadlik koikidest kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega tihendatavad abivahendid
voivad osutuda ohtlikuks, kui neid ei kasutata nduetekohaselt voi kui nendega to6tab vastava
véljadppeta isik.
Lisatud kasutusjuhend vastab tehnika kdesolevale tasemele triikkki andmise ajal. Uusima versiooni
leiate alati veebist Hilti toote lehekdiljelt. Jargige selleks simboliga @ tahistatud linki voi QR-koodi
kéesolevas kasutusjuhendis.
Kasutusjuhend peab olema alati toote juures kéeulatuses. Andke toode teistele edasi ainult koos
kéesoleva kasutusjuhendigal
Markide selgitus
Hoiatused
Hoiatused annavad marku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Kasutatakse jargmisi marksonu:
OHT!
» Véimalikud ohtlikud olukorrad, mis vdivad pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukku-

mist.

HOIATUS !

» V6imalik ohtlik olukord, mis voib p&hjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.
/\ ETTEVAATUST

ETTEVAATUST !

» Voimalikud ohtlikud olukorrad, mis vdivad pdhjustada kehavigastusi voi varalist kahju.

Suimbolid kasutusjuhendis
Kéesolevas kasutusjuhendis kasutatakse jargmisi simboleid:

Q

Jérgige kasutusjuhendit

Soovitused seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave

g~

(Y] Taaskasutatavate materjalide késitsemine

ﬂ Elektrilisi todriistu ja akusid ei tohi visata olmejadtmete hulka
(1w} Hilti Li-lon-aku

o773 Hilti Laadimisseade

Joonistel kasutatud siimbolid
Joonistel kasutatakse jargmisi simboleid.
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A Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi juhendi alguses.
3 Numeratsioon kajastab t66etappide jarjekorda pildi kujul ja voib tekstis kirjeldatud
t66etappidest korvale kalduda.
T Positsiponin}{mbreid kasHtatakse joonisel Ulevaade ja need viitavad selgituste
numbritele 16igus Toote lilevaade.
@! See mérk néitab, et toote kasitsemisel tuleb olla eriti tahelepanelik.

Tootepohised siimbolid
Taiendavad siimbolid
Kaesolevas dokumendis v6i tootes voidakse lisaks kasutada jargmisi siimboleid:

E? Toote toetab NFC-tehnoloogiat, mis tihildub iOS- ja Android-platvormidega.

ng Nimip&drete arv tlhikaigul
== Alalisvool

Jmin P&o6ret minutis

- Parem/vasak kaik

Li-ton Liiitumioonaku

®4 Arge kasutage akut kunagi 16&giriistana.

4 Arge laske akul kunagi maha kukkuda. Arge kasutage akut, mis on saanud 166gi v6i
S on muul moel kahjustada saanud.
Ohutus

Uldised ohutusnéuded elektriliste tooriistade kasutamisel

A HOIATUS! Lugege koiki selle elektrilise tooriista juurde kuuluvaid ohutusjuhiseid, néuan-

deid, jooniseid ja tehnilisi andmeid! Jargmiste juhiste eiramise tagajarg voib olla elektril6ok, tule-

kahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke ké6ik ohutusnduded ja juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.

Ohutusjuhistes kasutatud moiste "elektriline todriist" kaib vorgutoitega (toitejuhtmega) elektriliste

tooriistade voi akutoitega (toitejuhtmeta) elektriliste tooriistade kohta.

Ohutus téokohal

» Hoidke oma t66koht puhas ja valgustage seda korralikult. Korrastamata ja valgustamata
t60koht voib pdhjustada dnnetusi.

» Arge kasutage elektrilist toriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke
vedelikke, gaase voi tolmu. Elektrilistest tddriistadest [66b sddemeid, mis vdivad tolmu voi
aurud slidata.

» Hoidke lapsed ja koik teised tookohast eemal, kui kasutate elektrilist todriista! Kui teie
tahelepanu juhitakse korvale, voib seade teie kontrolli alt véljuda.

Elektriohutus

» Elektrilise tooriista pistik peab sobima pistikupessa. Pistiku juures ei tohi teha mingeid
muudatusi. Kaitsemaandusega seadmete puhul ei tohi kasutada adapterpistikuid. Muutmata
pistikud ja sobivad pistikupesad véhendavad elektrildégiohtu.

» Viltige keha kontakti maandatud pindadega (nt toru, radiaator, pliit, kiilmik). Kui teie keha
on maandatud, on elektrilddgi oht suurem.
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» Kaitske elektrilist tooriista vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilise todriista sisemusse satub vett,
suurendab see elektrilddgiohtu.

» Arge kasutage iihenduskaablit elektrilise tooriista kandmiseks, riputamiseks ega pistiku
stepslist viljatombamiseks! Hoidke lihenduskaablit eemal kuumusest, olidest, teravatest
servadest ja liikuvatest osadest. Kahjustatud voi keerdus iihenduskaablid suurendavad
elektrilddgiohtu.

» Kui tootate elektrilise téoriistaga vabas 6hus, kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid,
mida tohib kasutada ka valitingimustes. Valitingimustesse sobiva pikendusjuhtme kasutamine
vahendab elektrildégiohtu.

» Kui seadmega té6tamine niiskes keskkonnas on véltimatu, kasutage rikkevoolu kaitselilitit.
Rikkevoolu kaitselliliti kasutamine vahendab elektrilddgiohtu.

Inimeste turvalisus

» Olge tahelepanelik, jalgige, mida teete, ja toimige elektrilise tooriistaga tootades kaalutle-
tult. Arge tootage elektrilise tooriistaga, kui olete vasinud véi alkoholi, narkootikumide voi
ravimite moju all! Hetkeline tahelepanematus elektrilise tooriista kasutamisel voib pohjus-
tada raskeid kehavigastusi ja varalist kahju.

» Kandke isiklikke kaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiklike kaitsevahendite, nt tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite kandmine (soltuvalt elektri-
lise todriista tllbist ja kasutusalast) véhendab vigastusohtu.

» Valtige elektrilise tooriista soovimatut kaivitamist! Enne elektrilise tooriista lihendamist
vooluvéorku ja/voi elektrilise tooriista aku paigaldamist, tooriista lilestostmist ja kandmist
veenduge, et elektriline tooriist on valja liilitatud! Kui hoiate elektrilise tooriista kandmisel
sérme lulitil voi Ghendate vooluvdrku sisselllitatud tddriista, voib juhtuda 6nnetus.

» Enne elektrilise toodriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest seade- ja mutrivotmed.
Elektrilise tooriista pdorleva osa killjes olev seade- voi mutrivéti voib pdhjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist to6asendit! Votke stabiilne té6asend ja sdilitage alati tasakaal. Nii saate
elektrilist todriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

» Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid! Hoidke juuksed, rivad ja
kindad seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted ja pikad juuksed voivad
sattuda seadme liikuvate osade vahele.

» Kui elektrilise tooriista kiilge on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja kogumisseadiseid,
veenduge, et need on tooriistaga iihendatud ja et neid kasutatakse nouetekohaselt.
Tolmueemaldusseadise kasutamine voib vahendada tolmust tingitud ohte.

» Arge laske tekkida petlikul turvatundel ega eirake elektrilise téo6riista ohutusreegleid isegi
siis, kui olete parast paljukordset kasutamist elektrilise tooriistaga harjunud. Tahelepane-
matu késitsemine voib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektrilise tooriista kasutamine ja kdsitsemine

» Arge koormake seadet iile! Kasutage konkreetseks t6oks sobivat elektrilist tooriista. See
t66tab ettendhtud jdudluspiirides tdhusamalt ja ohutumalt.

» Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis! Elektriline toériist, mida ei saa enam
llitist korralikult sisse ja valja lulitada, on ohtlik ning tuleb viia parandusse.

» Tommake enne seadme mis tahes seadetdid, tarvikute vahetamist ja seadme hoiulepanekut
pistik pistikupesast vilja ja/voi eemaldage dravoetav aku. See ettevaatusabindu hoiab &ra
seadme soovimatu kéivitumise.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilist tooriista lastele kittesaamatus kohas. Arge laske
seadet kasutada isikutel, kes seadme t66pohimétet ei tunne voi ei ole lugenud kaesolevaid
kasutusjuhendeid. Asjatundmatute isikute kées on elektrilised tooriistad ohtlikud.

» Hooldage elektrilisi tooriistu ja tarvikuid korralikult. Kontrollige, kas liikuvad osad té6tavad
veatult ega kiilu kiini. Veenduge, et seadme osad ei ole murdunud véi kahjustatud
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madaral, mis mojutab seadme tookindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme kasutamist
parandada. Ebapiisavalt hooldatud elektrilised todriistad pohjustavad 6nnetusi.

Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Hasti hooldatud, teravate I6ikeservadega I6iketarvikud
kiiluvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

Kasutage elektrilist tooriista, tarvikuid ja lisatarvikuid vastavalt nendele juhistele. Arvestage
seejuures todtingimuste ja tehtava t66 iseloomuga. Elektrilise to0riista kasutamine otstarbel,
milleks see ei ole ette ndhtud, voib pdhjustada ohtlikke olukordi.

Kéaepidemed ja haardepinnad peavad olema kuivad, puhtad ning vabad olist ja rasvast.
Libedad kéepidemed ja haardepinnad ei voimalda elektrilist todriista ootamatutes olukordades
kindlalt kasitseda ega kontrollida.

Akuga tooriista kasutamine ja kdsitsemine

>

Laadige akusid ainult tootja soovitatud laadimisseadmega. Kui teatud tilipi aku laadimiseks
ettenahtud laadimisseadet kasutatakse teist tllipi akude laadimiseks, tekib tulekahjuoht.
Kasutage elektrilistes tooriistades ainult ettendhtud akusid. Teist tllpi akude kasutamine
voib pdhjustada vigastus- ja pdlenguohtu.

Hoidke akud kasutusvalisel ajal eemal kirjaklambritest, mintidest, votmetest, naeltest, kru-
videst ja tei vaik metall netest, mis voivad aku kontaktid omavahel iihendada.
Aku kontaktide vahel tekkiv lthis voib pohjustada pdletuse voi tulekahju.

Vaarkasutuse korral voib akuvedelik akust vilja voolata. Viltige sellega kokkupuudet.
Juhusliku kokkupuute korral loputage kahjustatud kohta veega. Kui vedelik satub silma,
otsige ka arstiabi. Valjavoolav akuvedelik vdib pdhjustada nahaarritust voi pdletust.

Arge kasutage kahjustatud ega modifitseeritud akut! Kahjustatud véi modifitseeritud akud
voivad kaituda ettendgematult ja pohjustada tulekahju, plahvatusi voi vigastusohtu.

Arge laske akul kokku puutuda tule ega liiga kérge temperatuuriga! Tuli v6i temperatuur (ile
130 °C (265 °F) voivad tekitada plahvatuse.

Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge kunagi laadige akut ega akutddriista véljaspool
kasutusjuhendis naidatud temperatuurivahemikku. Vaar laadimine voi laadimine valjaspool
lubatud temperatuurivahemikku vaib kahjustada akut ja suurendada tuleohtu.

Hooldus

>

>

Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii on tagatud elektrilise tédriista ohutu t66.
Arge hooldage kahjustatud akut! Akut v6ib hooldada ainult tootja véi volitatud klienditeenindus.

Ohutusnduded kruvikeerajate ja I66kkruvikeerajate kasutamisel

>

Hoidke elektrilist tooriista kaepideme isoleeritud pinnast, kui teete t6id, mille puhul véib
kruvi tabada varjatud elektrijuhtmeid. Kokkupuude pingestatud elektrijuhtmega voib seada
pinge alla ka seadme metalldetailid ja pohjustada elektrilddgi.

Taiendavad ohutusnéuded

>
>
>

vyvyVvVYyy

Kasutage seadet ja lisatarvikuid ainult siis, kui nende tehniline seisukord on veatu.

Arge kunagi muutke ega modifitseerige seadet ega lisatarvikuid.

Veenduge enne t60 alustamist, et tddpiirkonnas ei ole varjatult paigaldatud elektrikaableid ega
gaasi- ja veetorustikke. Pingestatud elektrijuhtme, gaasi- voi veetoru vigastamise korral voivad
seadme vélised metallosad sattuda pohjustada plahvatuse voi elektril6ogi.

Hoidke ventilatsiooniavad alati vabad. Kinni kaetud ventilatsiooniavadest tingitud pdletusoht!
Valtige kokkupuudet seadme podrievate osadega - vigastuste oht!

Seadme kasutamise ajal kandke kaitseprille, kaitsekiivrit ja kuulmiskaitsevahendeid.

Tarviku vahetamisel kandke kaitsekindaid. Tarviku puudutamine vdib tekitada l6ikehaavu ja
poletusi.

Kasutage kaitseprille. Materjalist véljalendavad killud vdivad tekitada keha- ja siimavigastusi.
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» Lihvimisel, I6ikamisel ja puurimisel tekkiv tolm voib sisaldada ohtlikke kemikaale. Méned néited: plii
voi pliipohised varvid; tellis, betoon ja muu mudritis, looduskivi ja muud silikaati sisaldavad tooted;
teatud tlilipi puit, nditeks tamm, p&ok ja keemiliselt tdddeldud puit; asbest voi asbesti sisaldavad
materjalid. Tehke kindlaks kasutaja ja teiste laheduses viibivate isikutega kokkupuute tase,
arvestades téodeldavate materjalide ohuklassi. Votke vajalikud meetmed, et hoida kokkupuude
ohutul tasemel, nt kasutage tolmukogumissiisteemi voi kandke sobivat hingamisteede kaitse
maski. Kokkupuute vdhendamise Uldiste meetmete hulka kuuluvad:

» tdotamine hasti ventileeritud piirkonnast,

» tolmuga pikaajalise kokkupuute véltimine,

» tolmu eemalejuhtimine ndost ja kehast,

» kaitserdivaste kandmine ja ndhtavate kohtade pesemine vee ja seebiga.

» Tehke tihti pause ja sirutage s6rmi, et parandada verevarustust. Pikemaajalisel t66tamisel voib
tugev vibratsioon tekitada haireid sdrmede, kéte voi randmeliigeste veresoonte ja narvististeemi
toimimises.

» Arge vaadake otse seadme valgusallikasse (LED) ja 4rge suunake tuld teistele inimestele otse
silma. Esineb pimestamise oht.

» Tarviku ja aku vahetamisel, samuti kasutusvélisel ajal ja seadme transportimisel aktiveerige
sisselllitustokis (seadke reversliliti keskasendisse).

» Lilitage seade sisse alles siis, kui see on viidud té6asendisse.

Enne kéestpanekut oodake, kuni seade on téielikult seiskunud.

» Allakukkuvatest tarvikutest voi lisaseadistest tingitud vigastuste oht. Enne t66 alustamist
veenduge, et aku ja paigaldatud tarvik on kindlalt kinnitatud.

Akude hoolikas kasit: ine ja kast

» Jargige liitiumioonakude ohutu kédsitsemise ja kasutamise kohta esitatud juhiseid. Eiramine

voib tekitada nahaarrituse, sddvituse, keemilise pdletuse, tulekahju ja/voi pohjustada plahvatuse.

Kasutage akusid ainult siis, kui nende tehniline seisukord on veatu.

Kasitlege akusid ettevaatlikult, et valtida on kahjustusi ja terviseohtlike vedelike eraldumist!

Akusid ei tohi mingil juhul modifitseerida ega manipuleerida!

Akusid ei tohi lahti vétta, muljuda, kuumutada dle 80 °C (176 °F) ega &ra pdletada.

Arge kasutage ega laadige akusid, millele on avaldnud 166k v&i mis on muul viisil kahjustada

saanud. Kontrollige regulaarselt, ega akudel ei ole mérke kahjustustest.

Arge kunagi kasutage ringlusse véetud véi parandatud akusid.

» Arge kasutage akut véi akutoitega elektrilist tooriista kunagi 166gitarvikuna.

» Arge jétke akut kunagi otsese péaikesekiirguse, kuumuse, sédemete vdi lahtise leegi katte. See
voib pdhjustada plahvatuse.

» Arge puudutage aku pooluseid sdrmede, todriistade, ehete véi muude metallesemetega. See voib
akut kahjustada, samuti tekitada varalist kahju ja kehavigastusi.

» Hoidke akusid eemal vihmast, niiskusest ja vedelikest. Sissetungiv niiskus voib pohjustada lthist,
elektril6oki, pdletust, tulekahju ja plahvatust.

» Kasutage Uksnes seda tulpi aku jaoks ette néhtud laadimisseadmeid ja elektrilisi tdoriistu.
Juhinduge asjaomastes kasutusjuhendites esitatud andmetest.

» Arge kasutage ega siilitage akut plahvatusohtlikus keskkonnas.

v
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» Kui aku on nii kuum, et seda ei saa puudutada, voib aku olla defektne. Asetage aku nédhtavasse
tulekindlasse kohta, mis on sittivatest materjalidest piisavaltkaugel. Laske akul jahtuda. Kui
aku on Uhe tunni parast ikka veel liga kuum, et seda puudutada saaks, siis on aku defektne.
Podrduge Hilti teeninduskeskusesse voi lugege |abi dokument "Juhised Hilti litiumioonakude
ohutu késitsemise ja kasutamise kohta".

ﬂ Jargige liitiumioonakude transpordi, ladustamise ja késitsemise kohta esitatud erijuhiseid.
+10149
Lugege labi Hilti litiumioonakude ohutu kdsitsemise ja kasutamise juhised, mis avanevad
QR-koodi skannimisel, téhistatud simboliga @

Kirjeldus
Toote iilevaade ﬂ

(D  Lukustushilsiga padrun (7/16" sisekuus- Aku
kant) B Reziiminaidik
Reversliiliti koos sissellitustokisega O
Reziimildliti

To6kohta valgustav tuli (LED)
Aku lukust avamise nupp
Aku oleku indikaator

juhtimisega)
Kéepide
@ Lisatarvikute paigaldamise ava

@ Juhtluliti (p&drete arvu elektroonilise

OeO®RE

Noéuetekohane kasutamine

Kirjeldatud toode on kuuskantpadruniga akulddkkruvikeeraja.

Seadet saab kasutada jargmisteks rakendusteks:

* Torx-otsaga kruvide keeramine ehituspuitu

¢ 7/16"-tigupuuridega avade puurimine puitkonstruktsioonidesse

e 7/16" kuuskant- kuni 72" nelikantadapterite ja otsvotmeotsakutega kruvide keeramine puitu

ﬂ Lé6kkruvikeerajat tohib kasutada liksnes té6deks, mis ei ndua tépset/spetsifitseeritud pédrde-
momenti. Vastasel korral esineb Ulekeeramise, kruvi voi tooriku kahjustamise oht.

* Kasutage selle toote jaoks ainult Hilti Nuron B 22 seeria liitiumioonakusid. Optimaalse voimsuse
tagamiseks soovitab Hilti kasutada kdesoleva tabeli I6pus nimetatud akusid.

* Kasutage nende akude laadimiseks ainult selle tabeli Idpus nimetatud seeriatesse kuuluvaid Hilti
laadimisseadmeid.

Tarnekomplekt

Lookkruvikeeraja, kasutusjuhend.

Muud sisteemitooted leiate mulgiesindusest Hilti Store voi veebisaidilt: www.hilti.group

Liitiumioonaku naidud

Hilti Nuron litiumioonakud saavad ndidata laetuse astet, anda veateateid ja ndidata aku olekut.

Laetuse astme ja veateadete kuvamine

Al HOIATUS |

Vigastuste oht allakukkuva aku tottu!

» Kui aku on paigaldatud, tehke vabastusnupule vajutamisega kindlaks, et aku on kasutatavasse
tootesse digesti sisse pandud.

Selleks et kuvada Uhte jargmistest naitudest, vajutage korraks aku vabastusnupule.

Laetuse astet ning voimalikke torkeid kuvatakse pidevalt seni, kuni ihendatud seade on sisse lilitatud.

‘ Seisund Tahendus ‘
Neli (4) LED-tuld pdlevad pideva rohelise tulega | Laetuse aste: 100 % kuni 71 % \
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[ Seisund

Tahendus

Kolm (3) LED-tuld p&levad pideva rohelise tule-
ga

Laetuse aste: 70 % kuni 51 %

Kaks (2) LED-tuld pdlevad pideva rohelise tule-
ga

Laetuse aste: 50 % kuni 26 %

Uks (1) LED-tuli péleb pideva rohelise tulega

Laetuse aste: 25 % kuni 10 %

Uks (1) LED-tuli vilgub aeglaselt rohelise tulega

Laetuse aste: <10 %

Uks (1) LED-tuli vilgub kiiresti rohelise tulega

Liitiumioonaku on téielikult tihjenenud. Laadige
akut.

Kui LED-tuled pérast laadimist ikka veel kiiresti
vilguvad, pddrduge Hilti hooldekeskusse.

Uks (1) LED-tuli vilgub kiiresti kollase tulega

Liitiumioonaku ja sellega (ihendatud seade on
lle koormatud, liiga kiilmad véi liiga kuumad voi
on tegemist muu veaga.

Viige seade ja aku soovitatud té6temperatuurile
ja @rge avaldage tootele llekoormust.

Kui teade ei kao, pd6rduge Hilti hooldekeskus-
se.

Uks (1) LED-tuli péleb kollase tulega

Liitiumioonaku ja sellega seotud toode ei Ghildu.
Palun poérduge Hilti hooldekeskusse.

Uks (1) LED-tuli vilgub kiiresti punase tulega

Liitiumioonaku on lukustatud ja seda ei saa ka-
sutada. Palun péérduge Hilti hooldekeskusse.

Akude oleku kuvamine

Aku seisundi teadasaamiseks hoidke vabastusklahvi all kauem kui 3 sekundit. SUsteem ei tuvasta
voimalikku aku torget, mis on tingitud valest kasitsemisest, nt kukkumisest, torgetest, suurest

kuumusest vm.

Seisund

Tahendus

Koik LED-tuled suttivad pideva tulena ja seeja-
rel poleb (1) LED-tuli pidevalt rohelise tulega.

Akut voib jatkuvalt kasutada.

Koik LED-tuled siittivad pideva tulena (1) ja
LED-tuli vilgub kiiresti kollase tulega.

Aku oleku kohta esitatud paringut ei saanud
I6petada. Korrake protsessi voi poérduge Hilti
hooldekeskusse.

Koik LED-tuled sittivad pideva tulena ja seeja-
rel poleb (1) ja LED-tuli pideva punase tulega.

Kui Ghendatud seadet saab jatkuvalt kasutada,
on aku allesjéénud mahtuvus alla 50%.

Kui Ghendatud seadet ei saa enam kasutada, on
aku kasutusressurss ammendunud ja aku tuleb
vélja vahetada. Palun péérduge Hilti hooldekes-
kusse.

Tehnilised andmed

SID 8-22
Nimipinge 216V
Kaal EPTA Procedure 01 jargi ilma akuta 2,7kg
Poorete arvu seadistusi 2 astet
Nimipoorded tiihikaigul Reziim | 0 p/min ... 1200 p/min
Reziim Il 0 p/min ... 1700 p/min
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SID 8-22
Lookide arv Reziim | 0 p/min ... 2 400 p/min
Reziim Il 0 p/min ... 3400 p/min
Tarvikukinnitus 716" lukustushilsiga sisekuus-
kant
Hoiutemperatuur -20°C ... 70°C
Umbritseva keskkonna temperatuur té6tamise ajal -17°C ... 60°C
Aku
Aku to6pinge 216V
Aku kaal Vt kasutusjuhendi 16pp
Umbritseva keskkonna temperatuur té6tamise ajal -17°C ... 60°C
Hoiutemperatuur -20°C ... 40°C
Aku temperatuur laadimise alguses -10°C ... 45°C

Teave miira ja vibratsiooni kohta

Kaesolevas juhendis margitud helirdhu- ja vibratsioonitase on méddetud standarditud méétemeetodil
ja seda saab kasutada elektriliste todriistade omavaheliseks vordlemiseks. See sobib ka vibratsiooni
esialgseks hindamiseks.
Toodud néitajad iseloomustavad elektrilise tddriista pohilisi ettendhtud t6id. Kui aga elektrilist tdoriista
kasutatakse muul otstarbel, teiste tarvikutega voi kui todriista on ebapiisavalt hooldatud, véivad
néitajad kaesolevas juhendis toodud néitajatest korvale kalduda. See véib vibratsiooni- ja mirataset
té6tamise koguperioodil tunduvalt suurendada.

Mira- ja vibratsioonitaseme tapseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka aega, mil elektriline t&0riist
oli vélja lulitatud voi kiill sisse lulitatud, kuid tegelikult t66le rakendamata. See vdib vibratsiooni- ja
mirataset td6tamise koguperioodil tunduvalt vahendada.

Kasutaja kaitseks vibratsiooni eest votke tarvitusele tdiendavaid kaitsemeetmeid, néiteks: hooldage
elektrilist tooriista ja tarvikuid korralikult, hoidke kded soojad, tagage sujuv téokorraldus.

ﬂ Uksikasjalikku teavet standarditeEN 62841 siin kasutatud versioonide kohta leiate vastavusdek-
laratsiooni koopialt. £17 389

Teave miira kohta

Helivoimsustase (L ywa) 106 dB
Méo6temééramatus helirhutaseme puhul (K ;) 3dB
Heliréhutase (L o) 98 dB
Mootemaar: 1s helivéi puhul (K wa) 3dB
Vibratsiooni kogutase
Vibratsioonitase maksimaalselt lubatud suuru- | B 22-85 22,6 m/s?
sega kruvide ja mutrite pingutamisel (ay,) B 22-170 17,8 m/s?
Vibratsioonitase, kruvid puitprussides (ay,) B 22-85 8,7 m/s?
B 22-170 9,6 m/s?
Mootemaaramatus (K) 1,5 m/s?
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T606 ettevalmistamine

Vigastuste oht soovimatu kaivitumise tottu!

» Enne aku paigaldamist veenduge, et selle juurde kuuluv seade on vélja lulitatud.

» Enne seadme seadistamist ja tarvikute vahetamist eemaldage seadmest aku.
Jérgige kasutusjuhendis esitatud ja tootele margitud ohutusndudeid ja hoiatusi.

Aku laadimine

1. Enne laadimist lugege laadimisseadme kasutusjuhendit.

2. Veenduge, et aku ja laadimisseadme kontaktid on puhtad ja kuivad.

3. Laadige akut selleks ettendhtud laadimisseadmega. +11 144

Aku paigaldamine

Vigastuste oht lithise voi allakukkunud aku t6ttu!

» Enne aku paigaldamist veenduge, et aku ja seadme kontaktidel ei ole vodrkehasid.
» Veenduge, et aku fikseerub alati korrektselt kohale.

1. Enne esmakordset kasutamist laadige aku taiesti tais.

2. Lukake aku seadmesse, kuni see kuuldavalt kohale fikseerub.

3. Kontrollige aku kindlat kinnitumist.

Aku eemaldamine

1. Vajutage aku vabastusnupule.

2. Témmake aku seadmest vélja.

Lukustusklamber

Vigastuste oht pohjustatud allakukkuvast todriistast ja/voi tarvikust!

» Toote jaoks kasutage Uiksnes soovitatud Hilti tarvikuhoidetrossi.

» Iga kord enne kasutamist kontrollige, et tarvikuhoidetrossi kinnituspunkt ei ole kahjustada saanud.
» Arge kinnitage tarvikuhoidetrossi védklambri killge. Arge kasutage vé6klambrit toote tdstmiseks.

ﬂ Jargige riigis kehtivaid eeskirju kdrgustes td6tamise kohta.

Selle toote puhul kasutage kukkumiskaitsena vaid Hilti kukkumiskaitset #2293133 kombinatsioonis

Hilti tooriistatrossiga #2261970.

» Kinnitage kukkumiskaitse lisatarviku paigaldusavadesse. Kontrollige kindlat kinnitumist.

» Kinnitage Uks karabiinikonks tddriistatrossi kilge ja teine karabiinikonks kandva konstruktsiooni
kiilge. Kontrollige mélema karabiinikonksu kindlat kinnitumist.

ﬂ Jérgige Hilti kukkumiskaitse ja Hilti tooriistatrossi kasutusjuhendeid.

Tarviku vahetamine E

/\ ETTEVAATUST
Tarvikust tingitud kehavigastuste oht! Tarvik vib olla kuum véi teravate servadega.
» Tarviku vahetamisel kandke kaitsekindaid.

/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht tingitud valest tarvikust!
» Arge kasutage kulunud ega kahjustada saanud tarvikuid.

1. Kontrollige, kas tarviku padrunisse kinnituv ots on puhas. Vajaduse korral puhastage see.
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2. Tarviku paigaldamiseks tommake padruni rongast ette ja hoidke seda kinni.

3. Torgake tarvik I6puni padrunisse ja vabastage seejirel rongas. Kontrollige tarviku kindlat
kinnitumist.

4. Tarviku eemaldamiseks tdmmake padruni réngast ette ja hoidke seda kinni.

5. Tommake tarvik padrunist vélja ja vabastage seejérel rongas.

Reziimi seadistamine E

1. Vajutage reziimi nupule korduvalt, kuni soovitud reziim (vt Tehnilised andmed) ilmub reziimi
naidikule.

2. Selleks et tuld 2 minutiks sisse lulitada, vajutage reziimilulitile ja juhtldlitile Gheaegselt véhemalt
0,5 sekundi véltel.
» Reziimi naidiku tuled kustuvad.

Késitsemine

Jargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele margitud ohutusnéudeid ja hoiatusi.

Parema/vasaku kaigu seadistamine E]

ﬂ Keskasendis on reversliliti sisselilitustokiseks.

» Seadke reversliliti paremale v6i vasakule kaigule.

Sisselllitamine

» Vajutage juhtlilitile.
» Pdorete arvu saab reguleerida sissesurumise stuigavuse kaudu.

Kruvikeeramine

/\ ETTEVAATUST

Kahjustada saanud detailidest tingitud kehavigastuste oht! Kruvi véi toorik voivad liiga suure

rakendatud péérdemomendi korral kahjustada saada. See voib pohjustada vigastusi.

» Veenduge, et kruvid ja toorik sobivad toote tekitatava pé6rdemomendi jaoks.

» Seadke reversliliti soovitud podrlemissuuna asendisse.
» Veenduge, et adapter on sobiv.

Valjaliilitamine

» Vabastage juhtliliti.

Hooldus ja korrashoid

Vigastuste oht paigaldatud aku korral !

» Enne mis tahes hooldus- ja korrashoiutdid eemaldage seadmest aku!

Toote hooldus

* Kovasti kinni olev mustus eemaldage ettevaatlikult.

* Ventilatsiooniavasid puhastage ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.

» Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahen-
deid, sest need vdivad kahjustada seadme plastdetaile.

* Seadme kontaktide puhastamiseks kasutage puhast kuiva lappi.

Liitium-ioonakude hooldus

« Arge kunagi kasutage akut, mille ventilatsiooniavad on ummistunud. Puhastage ventilatsiooniava-
sid ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.

» Kaitske akut tolmu ja mustuse eest. Arge jatke akut kunagi suure niiskuse katte (4rge asetage
seda vette ja drge jatke vihma katte).
Kui aku on mérjaks saanud, siis késitlege seda nii, nagu oleks see kahjustatud. Isoleerige aku
tulekindlas anumas ja pd6rduge Hilti hooldekeskusesse.
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¢ Hoidke aku puhas odlist ja rasvast. Véltige akusse asjatult tolmu ja mustuse kogunemist.
Puhastage akut kuiva pehme harjaga véi puhta kuiva lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid
hooldusvahendeid, sest need vdivad kahjustada seadme plastdetaile.
Arge puudutage aku kontakte ja drge eemaldage kontaktidelt tehases peale kantud maéret.

» Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahen-
deid, sest need véivad kahjustada seadme plastdetaile.

Korrashoid

* Kontrollige regulaarselt, kas kdik néhtavad osad on terved ja juhtelemendid t66tavad veatult.

* Arge kasutage seadet kahjustuste ja/véi térgete korral. Laske seade kohe parandada Hilti
hooldekeskuses.

« Parast hooldus- ja korrashoiutdid paigaldage kdik kaitseseadised ja kontrollige, kas need to6tavad
veatult.

ﬂ Ohutu t66 tagamiseks kasutage ainult originaalvaruosi ja -materjale. Hilti heakskiidetud varu-
osad, materjalid ja lisatarvikud oma tootele leiate miitigiesindusest Hilti Store voi veebilehelt:
www.hilti.group

Akutdoriistade ja akude transport ja ladustamine
Transport

/\ ETTEVAATUST

Soovimatu kaivitumine transportimisel !

» Transportige tooteid iima akudeta!

» Eemaldage aku/akud.

» Arge kunagi transportige akusid lahtiselt. Enne aku transportimist tuleb aku pakendada nii, et see
oleks kaitstud 166kide ja vibratsiooni eest ning isoleeritud koikidest elektrit juhtivatest materjalidest
voi teistest akudest, et valtida kokkupuudet teise aku poolustega ning lihise teket. Jargige akude
transpordi suhtes kehtivaid riigisiseseid néudeid.

» Akusid ei tohi saata posti teel. Kahjustamata akude saatmiseks pd6rduge logistikaettevétja poole.

» Iga kord enne kasutamist ning enne ja parast pikemat transporti voi hoiustamist kontrollige seadet
ja akusid vigastuste suhtes.

Hoiustamine

Al HOIATUS \

Defektsed akud vo6i lekkivad akud vaivad tekitada vigastusi !

» Kasutusvilisel ajal eemaldage seadmest akul!

» Hoidke seadet ja akusid jahedas ja kuivas kohas. Pidage kinni tehnilistes andmetes toodud
temperatuuripiirangutest.

Arge hoidke akusid laadimisseadmes. Pérast laadimist eemaldage aku laadimisseadmest.

Arge hoidke akusid paikese kées, radiaatori peal véi klaasi taga.

Hoidke seadet ja akusid lastele ja korvalistele isikutele ligipddsmatus kohas.

Iga kord enne kasutamist ning enne ja parast pikemaajalist seismist kontrollige seadet ja akusid
kahjustuste suhtes.

Abi torgete puhul

Koikide torgete puhul pddrake tahelepanu aku laetuse astme ja torgete indikaatortulele. Vt ptk Li-
lon-aku laetuse naidud.

Kui peaks esinema torge, mida ei ole jargmises tabelis nimetatud voi mida Te ei suuda ise korvaldada,
podrduge Hilti hooldekeskusse.

vvyYyy
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Torge Voimalik pohjus Lahendus
Seade ei toota. Aku ei ole taielikult sisse pandud. | » Laske akul kuuldava kldpsuga
kohale fikseeruda.

Podrete arv vaheneb jarsku | Aku on tihi. » Vahetage aku vélja ja laadige
tugevasti. tlhi aku tais.

Aku tiihjeneb tavalisest Umbritseva keskkonna viga » Laske akul aeglaselt ruumi-
kiiremini. madal temperatuur. temperatuurile soojeneda.
Aku ei fikseeru kuuldava Aku fiksaatorid on mustad. » Puhastage fiksaatorid ja laske
klépsuga kohale. akul todasendisse fikseeruda.
Seade voi aku laheb vaga Elektriline rike. » Lilitage seade kohe vilja,
kuumaks. eemaldage aku, jalgige seda,

laske akul jahtuda ja votke
Ghendust Hilti hooldekesku-
sega.

P&6rduge Hilti hooldekeskus-
se.

v

Aku LED-tuled on kustunud | Aku on defektne.

Utiliseerimine

Valest kaitlemisest tingitud vigastuste oht! Eralduvad gaasid voi vedelikud on terviseohtlikud.
» Arge saatke kahjustada saanud akusid posti teel!

» Lihise véltimiseks katke akukontaktid elektrit mittejuhtiva materjaliga.

» Kaidelge akusid nii, et need ei satu laste kétte.

» Utiliseerige aku Hilti Store esinduses v6i pddrduge asjaomase jaatmekaitlusettevotte poole.

é}; Enamik Hilti seadmete valmistamisel kasutatud materjalidest on taaskasutatavad. Taaskasutuse
eelduseks on materjalide korralik sorteerimine. Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammen-
danud seadmed kokku. Lisateavet saate Hilti mudgiesindusest.

E » Arge visake kasutusressursiammendanud elektrilisi tooriistu, elektroonikaseadmeid ja akusid
olmejaatmete hulka!

Tootja garantii

» Garantiitingimusi puudutavates kiisimustes p66rduge oma kohaliku Hilti partneri poole.
Lisateave

Lisateavet  késitsemise, tehnoloogia, keskkonna ja  ringlussevotu  kohta leiate:
gr.hilti.com/manual?id=2356008&id=2356009

Link on lisatud siinse kasutusjuhendi 16ppu QR-koodina.

Iv Originala lieto$anas instrukcija

Informacija par lietosanas instrukciju

Par $o lietoSanas instrukciju

* Brdinajums! Pirms sakt izstradajuma lietoSanu, parliecinieties, ka ir izlasita un saprasta
izstradajumam pievienota lietoSanas instrukcija, ieskaitot pamacibas, droSibas noradijumus
un bridinajumus, attélus un specifikacijas. Tpasi rapigi iepazistieties ar pamacibam, drosibas
noradijumiem un bridinajumiem, attéliem un specifikacijam, ka ari sastavdalam un funkcijam.
NeievéroSanas gadijuma pastav elektriskas stravas trieciena, aizdegSanas, smagu vai navéjosu
traumu risks. Rupigi uzglabajiet lietoSanas instrukciju, ieskaitot visas pamacibas, droSibas
noradijumus un bridindjumus, turpmakai izmanto$anai.
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izstradajumi ir paredzéti profesionaliem lietotajiem, un to darbinasanu, apkopi un
tehniska stavokla uzturéSanu drikst veikt tikai kvalificéts, atbilstigi apmacits personals. Personalam
ir jabut labi informétam par iespéjamajiem riskiem, kas var rasties darba laika. Izstradajums un ta
papildaprikojums var radit bistamas situacijas, ja to uztic neprofesionalam personalam vai nelieto
atbilstigi nosacijumiem.

* Pievienota lietoSanas instrukcija atbilst aktualajam tehnikas attistibas limenim tas sagatavo$anas
bridl. Aktuala versija vienmér ir pieejama tieSsaisté, Hilti izstradajumu lapa. Lai tai pieklatu
izmantojiet Saja lietoSanas instrukcija ieklauto saiti vai kvadratkodu, kas apziméts ar simbolu @

* LietoSanas instrukcijai vienmér jabat érti pieejamai izstradajuma tuvuma. Vienmér pievienojiet
lietoSanas instrukciju izstradajumam, ja tas tiek nodots citai personai.

Apziméjumu skaidrojums

Bridinajumi

Bridinajumi pievérs uzmanibu bistamibai, kas pastav, stradajot ar izstradajumu. Tiek lietoti $adi

signalvardi:

BISTAMI! !

» Pievérs uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit smagus miesas bojajumus vai navi.

BRIDINAJUMS! !

» Pievérs uzmanibu iespéjamam apdraudéjumam, kas var izraisit smagas traumas vai pat navi.

A\ IEVEROT PIESARDZIBU!

UZMANIBU! !

» Norada uz iespéjami bistamam situacijam, kas var izraisit traumas vai materialos zaudéjumus.

Simboli lietoSanas instrukcija
Saja lietoSanas instrukcija tiek izmantoti $adi simboli:

levérojiet lietoSanas instrukciju

Noradijumi par lietoSanu un cita noderiga informacija

Riciba ar otrreiz parstradajamiem materialiem

Neizmetiet elektroiekartas un akumulatorus sadzives atkritumos.

Hilti Litija jonu akumulators
Hilti Ladétajs

Attélos lietotie simboli

Attélos tiek lietoti $adi simboli:

FE IO

Sie skaitli norada uz attiecigajiem attéliem, kas atrodami $is lieto$anas instrukcijas
2] sakuma.

Numeracija attélos atbilst veicamo darbibu secibai un var atskirties no darbibu ap-

3 raksta teksta.
T Poziciju numuri tiek lietoti attéla Parskats un norada uz legendas numuriem sadala
Izstradajuma parskats.
@! &7 simbola uzdevums ir pievérst Tpadu uzmanibu izstradajuma litosanas laika.
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Simboli atkariba no izstradajuma
Papildu simboli
Saja dokumentacija vai uz izstradajuma papildus var tikt lietoti $adi simboli:

N Izstradajums atbalsta tehnologiju NFC, kas ir saderiga ar iOS un Android
E} platformam.
ng Nominalais apgriezienu skaits tuk$gaita
== Lidzstrava
Jmin Apgriezienu skaits minaté
- Rotacija pa labi / rotacija pa kreisi
Li-fon Litija jonu akumulators
®4 Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ka triecieninstrumentu.
4 Sargajiet akumulatoru no kritieniem. Nelietojiet akumulatoru, ja tas ir bijis paklauts
~ triecienam vai tam ir radusies cita veida bojajumi.
Drosiba

Visparigi drosibas noradijumi par darbu ar elektroiekartam

A BRIDINAJUMS! lepazistieties ar visiem drosibas noradijumiem, instrukcijam, attéliem un

tehniskajiem parametriem, kas attiecas uz So elektroiekartu. Turpmak izklastito instrukciju

neievérosana var izraisit elektroSoku, ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.

Saglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietoSanai.

Drosibas noradijumos lietotais apzZiméjums "elektroiekarta" attiecas uz iekartam ar tikla baro$anu (ar

baroSanas kabeli) vai iekartam ar baroSanu no akumulatora (bez kabela).

DroSiba darba vieta

» Uzturiet darba vieta tiribu un kartibu un nodrosiniet labu apgaismojumu. Nekartiga darba
vieta vai slikta apgaismojuma var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Nestradajiet ar elektroiekartu spradzienbistama vide, kur atrodas uzliesmojosi Skidrumi,
gazes vai putekli. Darbibas laika elektroiekartas médz dzirkstelot, un tas var izraisit viegli
uzliesmojosu puteklu vai tvaiku aizdeg$anos.

> Lietojot elektroiekartu, nelaujiet nepiedero$am personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba
vietai. Citu personu klatbatne var novérst uzmanibu, un ta rezultata jus varat zaudét kontroli par
iekartu.

Elektrodrosiba

» Elektroiekartas kontaktdaksai jaatbilst elektrotikla kontaktligzdai. KontaktdaksSas kons-
trukciju nedrikst nekada veida mainit. Kopa ar elektroiekartam, kuram ir aizsargzeméjums,
nedrikst lietot adapteru spraudnus. Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas atbilst kon-
taktligzdai, lauj samazinat elektroSoka risku.

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSmetiem, pieméram, caurulém, radiatoriem,
plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko
triecienu.

> Nelietojiet elektroiekartu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam ieklGstot elektroiekarta,
pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

> Nenesiet un nepakariniet elektroiekartu aiz barosanas kabela un neraujiet aiz kabela, ja
vélaties atvienot iekartu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet baroSanas kabeli no
karstuma, ellas, asam $kautném vai kustigam detalam. Bojats vai sapinkergjies baroSanas
kabelis var k|Gt par céloni elektroSokam.
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» Darbinot elektroiekartu arpus telpam, izmantojiet tas pievienoSanai vienigi tadus paga-
rinatajkabelus, kas ir paredzéti lietoSanai briva daba. Lietojot elektrokabeli, kas ir piemérots
darbam arpus telpam, samazinas elektroSoka risks.

» Ja elektroiekartas izmantos$ana slapja vidé ir obligati nepiecieSama, lietojiet bojajumstravas
aizsargslédzi. Bojajumstravas aizsargslédza lietoSana samazina elektrosoka risku.

Personiga drosiba

» Stradajiet ar elektroiekartu uzmanigi, darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties
saskana ar veselo sapratu. Ar elektroiekartu nedrikst stradat personas, kas ir nogurusas
vai atrodas narkotiku, alkohola vai medikamentu ietekmeé. Mirklis neuzmanibas, stradajot ar
elektroiekartu, var novest pie nopietnam traumam.

> lzmantojiet individualos aizsardzibas lidzeklus un darba laika vienmeér valkajiet aizsargbril-
les. Individualo aizsardzibas lidzeklu (puteklu aizsargmaskas, neslidoSu apavu un aizsargkiveres
vai ausu aizsargu) lietoSana atbilsto$i elektroiekartas tipam un veicama darba raksturam lauj
izvairities no savainojumiem.

> Nepielaujiet iekartas nekontrolétas ieslegSanas iespéju. Pirms pievienosSanas elektrotiklam,
akumulatora ievietoSanas, elektroiekartas satverSanas vai parvietoSanas parliecinieties, ka
ta ir izslegta. Ja elektroiekartas parvietoSanas laika pirksts atrodas uz slédza vai ja ieslégta
elektroiekarta tiek pievienota elektrotiklam, var notikt nelaimes gadijums.

» Pirms elektroiekartas ieslegSanas janonem visi regulésanas piederumi un uzgrieznu atsle-
gas. ReguléSanas piederumi vai uzgrieznu atsléga, kas iekartas ieslégSanas bridi atrodas iekarta,
var radit traumas.

» lzvairieties no nedabiskam pozam. Darba laika vienmér saglabajiet lidzsvaru un nodrosinie-
ties pret paslidéSanu. Tas atvieglos elektroiekartas vadibu neparedzétas situacijas.

» lzvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenésajiet brivi plando$as drébes un
rotaslietas. Netuviniet matus, apgérbu un aizsargcimdus iekartas kustigajam dalam. Valigas
drébes, rotaslietas un gari mati var iekerties iekartas kustigajas dalas.

> Ja elektroiekartas konstrukcija lauj pievienot puteklu nosiikS§anas vai savaksanas ierici,
sekojiet, lai ta biitu pievienota un tiktu darbinata pareizi. Puteklu nosticéja lietoSana samazina
puteklu kaitigo ietekmi.

» Nezaudéjiet modribu un neatkapieties no elektroiekartu lietoSanas drosibas noteikumu
ievérosanas aritad, ja lietojat attiecigo elektroiekartu biezi un kartigi to parzinat. Neuzmaniba
viena sekundes dala var novest pie smagam traumam.

Elektroiekartas lietoSana un apkope

» Neparslogojiet elektroiekartu. Katram darbam izvelieties piemérotu iekartu. Elektroiekarta
darbosies labak un drosak pie nominalas slodzes.

> Nelietojiet elektroiekartu, ja ir bojats tas sledzis. Elektroiekarta, ko nevar ieslégt un izslégt, ir
bistama un nekaveéjoties janodod remonta.

> Pirms iestatijumu veikSanas, aprikojuma dalu nomainas vai iekartas novieto$anas uz-
glabasana atvienojiet kontaktdaksu no elektrotikla un/vai nonemiet nonemamo akumulato-
ru. Sadi jus novérsisiet elektroiekartas nejausas ieslégéanas risku.

> Elektroiekartu, kas netiek darbinata, uzglabajiet piemeérota vieta. Nelaujiet lietot iekartu
personam, kas nav iepazinusas ar tas funkcijam un izlasijusas $o lietoSanas instrukciju. Ja
elektroiekartu lieto nekompetentas personas, tas var apdraudét cilvéku veselibu.

» Rupigi veiciet elektroiekartu un to piederumu apkopi. Parbaudiet, vai kustigas dalas
darbojas bez traucéjumiem un nekeras un vai kada no dalam nav salauzta vai bojata
un tadejadi netrauce elektroiekartas nevainojamu darbibu. Raugieties, lai pirms iekartas
lietoSanas tiktu nomainitas vai saremontétas bojatas dalas. Daudzi nelaimes gadijumi notiek
tapéc, ka elektroiekartam nav nodro$inata pareiza apkope.

» Griezéjinstrumentiem vienmeér jabut uzasinatiem un tiriem. Ripigi kopti griez€jinstrumenti ar
asam Skautném retak iestrégst un ir vieglak vadami.
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> Lietojiet elektroiekartu, piederumus, mainamos instrumentus utt. saskana ar Siem noradi-
jumiem. Janem véra ari konkrétie darba apstakli un veicamas operacijas ipatnibas. Elek-
troiekartu lietoSana citiem mérkiem, neka to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var izraisit
neparedzamas sekas.

» Raugieties, lai rokturu un satverSanas virsmas bitu sausas, tiras, nenotraipitas ar ellu un
smeérvielam. Ja rokturu vai satverSanas virsmas ir slidenas, nav iespéjama drosa elektroiekartas
vadiba un kontrole neparedzamas situacijas.

Ar akumulatoru darbinamas iekartas lietoSana un apkope

» Akumulatora uzladei jalieto tikai razotaja ieteiktie ladétaji. Noteikta veida akumulatoriem
paredzéts ladétajs klust ugunsbistams, ja to izmanto ar cita veida akumulatoriem.

» lzmantojiet elektroiekartas barosanai tikai tai paredzétos akumulatorus. Cita tipa akumula-
toru lietoSana var izraisit iekartas un/vai akumulatora aizdeg$anos.

» Laika, kad akumulators ir atvienots no iekartas, nepielaujiet ta kontaktu saskarsanos ar sa-
spraudém, monétam, atsléegam, naglam, skriivem vai citiem nelieliem metala priekSmetiem,
kas vareétu izraisit issavienojumu. Ja starp akumulatora kontaktiem rodas issavienojums, tas
var sadegt vai klit par ugunsgréka céloni.

» Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izpliist Skidrums. Nepielaujiet ta noklisanu uz adas.
Ja tas tomeér nejausi ir noticis, noskalojiet ar Gdeni. Ja Skidrums ieklast acis, izskalojiet
acis un nekavéjoties versieties pie arsta. No akumulatora izplidusais $kidrums var izraisit adas
kairinajumu vai apdegumus.

» Nelietojiet bojatus vai modificétus akumulatorus. Bojati vai modificéti akumulatori var radit
neparedzamas situacijas un izraisit ugunsgréku, eksploziju vai traumas.

» Nepaklaujiet akumulatoru uguns vai augstas temperaturas iedarbibai. Uguns vai temperatira
virs 130 °C (265 °F) var izraisit eksploziju.

» levérojiet noradijumus par akumulatora ladésanu un nekad neladéjiet akumulatoru vai
ar akumulatoru darbinamo iekartu arpus lietoSanas instrukcija noradita temperaturas
diapazona. Nepareiza ladéSana vai pielaujama temperatiras diapazona parsnieg$ana var sabojat
akumulatoru un palielinat aizdeg$anas risku.

Serviss

» Uzdodiet elektroiekartas remontu veikt tikai kvalificétam personalam, kas izmanto vienigi
originalas rezerves dalas. Tikai ta ir iespéjams saglabat iekartas funkcionalo drosibu.

» Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Jebkadus akumulatoru apkopes
darbus drikst veikt tikai razotajs vai atbilstigi pilnvarots klientu apkalpoSanas dienesta.

Drosibas noradijumi darbam ar skravésSanas iekartam un skravésanas iekartam ar

triecienmehanismu

» Ja darba laika pastav iespéja, ka skruve var nonakt saskaré ar apsléptiem elektriskajiem
vadiem, satveriet iekartu tikai aiz izolétajam rokturu virsmam. Skrivei saskaroties ar
spriegumam pieslégtiem vadiem, spriegums tiek novadits ari uz iekartas metala dalam, tadéjadi
radot elektroSoka risku.

Papildnoradijumi par drosibu

> Lietojiet izstradajumu un ta papildaprikojumu tikai tad, ja tas ir nevainojama stavokii.

» Nekada gadijuma neméginiet ietekmét izstradajuma vai ta papildaprikojuma funkcijas vai to
parveidot.

» Pirms darba sak$anas parbaudiet, vai darba zona neatrodas nosegti elektribas vadi, gazes vai
udensapgades caurules. lekartas aréjas metala dalas var izraisit elektriskas stravas triecienu vai
izraisit eksploziju, ja darba laika tiek bojati elektriskie vadi, gazes vai tdens caurules.

» Vienmér raugieties, lai nebutu nosprostotas ventilacijas atveres. Ventilacijas atveru nosprosto-
$anas var izraisit apdegumus!

> lzvairieties no saskares ar rotéjo$am dalam. Traumu risks!
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» lIzstradajuma lietoSanas laika valkajiet aizsargbrilles, aizsargkiveri un dzirdes aizsarglidzeklus.

> Instrumenta nomainas laika valkajiet aizsargcimdus. Saskare ar mainamo instrumentu var izraisit
grieztas traumas un apdegumus.

> Valkajiet aizsargbrilles vai masku. Materiala $kembas var savainot kermeni un acis.

» Putekli, kas rodas slipéSanas, grieSanas un urbSanas laika, var saturét bistamas kimikalijas.
Dazi pieméri: svins vai krasas uz svina bazes; kiegeli, betons un citi mara materiali, dabigais
akmens un citi silikatus saturo$i produkti; noteiktu veidu koksne, pieméram, skabardis, ozols
un Kimiska apstradata koksne; azbests vai azbestu saturo$i materiali. Nosakiet ekspozicijas
limeni, kam paklauts iekartas lietotajs un tuvuma eso$as personas, vadoties péc apstradajamo
materialu bistamibas kategorijas. Veiciet nepiecieS$amos pasakumus, lai ekspozicija nesasniegtu
kaitigu imeni, pieméram, lietojiet puteklu nostikSanas sistému vai piemérotus elpcelu aizsardzibas
lidzeklus. Visparigie ekspozicijas ierobezoSanas pasakumi ir $adi:

» darbs labi védinamas vietas,

> izvairiSanas no ilgstosas saskares ar putekliem,

» puteklu novirziSana projam no sejas un kermena,

» aizsargapgérba valkasana un savartita apgérba mazgasana ar adeni un ziepém.

» Biezak partrauciet darbu un izpildiet pirkstu vingrinajumus, kas uzlabo asinsriti. llgsto$a darba
gadijuma spéciga vibracija var radit traucéjumus pirkstu, roku vai plaukstas locitavu asinsvadu un
nervu sistémas funkcijas.

» Neskatieties tiesi izstradajuma apgaismojuma (LED) un nevérsiet to pret citu cilvéku seju. Pastav
apzilbinasanas risks.

» Pirms instrumenta un akumulatora mainas, ka ari iekartas novietoSanas glabasana vai transpor-
téSanas aktivéjiet ieslegSanas blokésanu (parslédziet laba / kreisa rotacijas virziena slédzi vidéja
pozicija).

» leslédziet izstradajumu tikai tad, kad tas ir novietots darba pozicija.

Pirms novietot izstradajumu, nogaidiet, idz pilniba apstajas ta kustiba.

» Traumu risks, ko rada krito$i instrumenti un/vai piederumi. Pirms darba sak$anas parbaudiet, vai
akumulators un uzmontétais papildaprikojums ir kartigi nofikseéti.

Akumulatoru pareiza lietoSana un apkope

» leverojiet turpmak izklastitos drosibas noradijumus, lai litija jonu akumulatoru lietoSana
neraditu apdraudéjumu. Noradijumu neievéro$ana var izraisit adas kairinajumu, smagas
korozivas traumas, kimiskos apdegumus, ugunsgréku vai eksploziju.

» Lietojiet akumulatorus tikai tad, ja tie ir nevainojama tehniskaja stavokli.

» Rikojieties ar akumulatoriem uzmanigi, lai pasargatu tos no bojajumiem un nepielautu veselibai
loti kaitigu Skidrumu izpladi!

» Nekada gadijuma nedrikst veikt akumulatoru parveidi vai citas neatlautas manipulacijas!

» Akumulatorus nedrikst izjaukt, saspiest, sakarsét virs 80 °C (176 °F) vai sadedzinat.

> Nelietojiet un neméginiet uzladét akumulatorus, kas bijusi paklauti triecieniem vai ir bojati cita
veida. Regulari parbaudiet, vai akumulatoriem nav konstatéjamas bojajumu pazimes.

» Nekada gadijuma nelietojiet atjaunotus vai remontétus akumulatorus.

» Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru vai ar akumulatoru darbinamu elektroiekartu ka instru-
mentu siSanai.

» Nekada gadijuma nepaklaujiet akumulatorus tieSiem saules stariem, augstai temperatirai, dzirk-
steléem vai atklatai liesmai. Tas var izraisit eksploziju.

» Nepieskarieties bateriju poliem ar pirkstiem vai instrumentiem un nepielaujiet, ka tie nonak
saskaré ar rotaslietam vai citiem priekSmetiem, kam piemit elektriska vaditspéja. Tas var izraisit
akumulatoru bojajumus, ka ari materialu kaitéjumu un traumas.

> Sargajiet akumulatorus no lietus un mitruma un Skidrumiem. Mitruma ieklG8ana var izraisit
Tssavienojumu, elektrisko triecienu, apdegumus, ugunsgréku un eksploziju.
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» Lietojiet kopa ar akumulatoru tikai ta tipam paredzétos ladétajus un elektroiekartas. levérojiet
attiecigo lietoSanas instrukciju noradijumus.

» Nelietojiet un neuzglabajiet akumulatoru spradzienbistama vide.

» Ja akumulators klUst parak karsts, iespéjams, ka tas ir bojats. Novietojiet akumulatoru labi parre-
dzama, ugunsdrosa vieta, pietieckama atstatuma no degosiem materialiem. Laujiet akumulatoram
atdzist. Ja péc stundas akumulators joprojam ir tik karsts, ka to ir grati satvert, tas nozime, ka tas
ir bojats. Versieties Hilti servisa vai izlasiet dokumentu "Noradijumi par Hilti litija jonu akumulatoru
dro$ibu un lietoSanu".

ﬂ levérojiet pasos noradijumus, kas attiecas uz litija jonu akumulatoru transporté$anu, uz-
glabasanu un lietosanu. £ 161
Izlasiet noradijumus par Hilti litija jonu akumulatoru dro$ibu un lieto$anu, kuriem jus varat
pieklat, noskenéjot kvadratkodu, kas apziméts ar simbolu @

Apraksts

Izstradajuma parskats ﬂ
Instrumenta patrona (7/16" iek$éjais
sesstaris) ar fiksacijas uzmavu

@ Laba / kreisa rotacijas virziena parsle-
dzéjs ar ieslégSanas blokésanu

@ Vadibas slédzis (ar elektronisku rotacijas
atruma regulatoru)

@ Rokturis

(® Atvere papildaprikojuma montazai

Akumulators

ReZima indikacija

Rezima tausting

Darba zonas apgaismojums (LED)
Akumulatora atblokésanas taustin$
Akumulatora statusa indikacija

CICICIOIIC)

Nosacijumiem atbilstiga lietoSana

Aprakstitais izstradajums ir ar akumulatoru darbinama skrivéS$anas iekarta ar se§stara stiprinajumu.

Ir iespéjami $adi lietojuma veidi:

» skrivju ieskriivé$ana koka blvelementos ar Torx uzgaliem;

* urbsanas koka konstrukcijas, izmantojot triecienurbjus ar 7/16" patronu;

* savilcgjskrivju ieskrivéSana koka blvelementos, izmantojot 7/16" seSstura idz 2" Cetrstira
adapterus un galatslégas ieliktnus.

ﬂ Skruvesanas iekartu drikst lietot tikai lietot darbiem, kam nav nepiecieSams precizs / specifisks
griezes moments. Pretéja gadijuma pastav risks, ka skrave tiks pargriezta un sabojata vai tiks
nodariti bojajumi apstradajamai detalai.

* Lietojiet kopa ar So izstradajumu tikai sérijas B 22 Hilti litija jonu akumulatorus Nuron. Lai
nodrosinatu optimalu darbibas efektivitati, Hilti iesaka kopa ar So izstradajumu lietot $is lietoSanas
instrukcijas beigas ieklautaja tabula noraditos akumulatorus.

* Lietojiet So akumulatoru uzladéSanai tikai $is lietoSanas instrukcijas beigas ieklautaja tabula
noradito sériju Hilti ladétajus.

Piegades komplektacija

Skravésanas iekarta ar triecienu funkciju, lietoSanas instrukcija

Citus 8im izstradajumam izmantojamus sistémas produktus meklgjiet Hilti Store vai timek|vietné:

www.hilti.group

Litija jonu akumulatora indikacija

Hilti litija jonu akumulatoru Nuron indikacija var informét par akumulatora uzlades limeni, klimém un

stavokli.
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Uzlades limena indikacija un klimes pazinojumi
Al BRIDINAJUMS!

Traumu risks akumulatora nokriSanas gadijuma!

» Ja akumulators ir ievietots un tiek nospiests atblokéSanas tausting, nodroSiniet, lai akumulators
atkal tiktu kartigi nofikséts izstradajuma.

Lai redzétu kadu no turpmak aprakstitajam indikacijas veidiem, isi nospiediet akumulatora atblokée-
Sanas taustinu.

Uzlades imena un varbatéjo traucéjumu indikacija ir redzama ari pastavigi, kameér izstradajums ir
ieslégts.

| statuss Nozime

Cetras (4) LED konstanti deg zala krasa Uzlades limenis: no 100 % lidz 71 %

Tris (3) LED konstanti deg zala krasa Uzlades limenis: no 70 % [idz 51 %

Divas (2) LED konstanti deg zala krasa Uzlades limenis: no 50 % [idz 26 %

(1) LED konstanti deg zala krasa Uzlades limenis: no 25 % lidz 10 %

Viena (1) LED Iéni mirgo zala krasa Uzlades limenis: < 10 %

(1) LED atri mirgo zala krasa Litija jonu akumulators ir pilniba izlad€jies.

Uzladéjiet akumulatoru.
Ja LED péc akumulatora uzlades joprojam atri
mirgo, vérsieties Hilti servisa.

(1) LED atri mirgo dzeltena krasa Litija jonu akumulators vai tam pievienotais iz-
stradajums ir parslogots, parak karsts vai parak
auksts vai ir radusies cita klime.

NodroSiniet, lai izstradajums vai akumulators
batu ieteicamaja darba temperatira, un lietojiet
izstradajumu ta, lai tas netiktu parslogots.

Ja indikacija nepazud, vérsieties Hilti servisa.

Viena (1) LED konstanti deg dzeltena krasa Litija jonu akumulators un ar to savienotais iz-
stradajums nav sava starpa saderigi. Ludzu,
versieties Hilti servisa.

(1) LED atri mirgo sarkana krasa Litija jonu akumulators ir blokéts un nav lieto-
jams. Ludzu, vérsieties Hilti servisa.

Akumulatora stavokla indikacijas

Lai apskatitu akumulatora stavokla indikaciju, turiet atblokéSanas taustinu nospiestu ilgak neka
3 sekundes. Sistéma konstaté, ka potencialu baterijas klimi, ko var izraisit neatbilstiga apie$anas,
pieméram, kritiens, sadurSana, aréja karstuma iedarbiba utt.

[ statuss Nozime
Visas LED deg ka skrejosa gaisma, péc tam Akumulatoru var turpinat lietot.
viena (1) LED konstanti deg zala krasa.
Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam Akumulatora stavokla informéacijas nolasi§anu
viena (1) LED konstanti deg dzeltena krasa. neizdevas pabeigt. Atkartojiet procesu vai ver-
sieties Hilti servisa.
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| statuss Nozime
Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam Ja pievienoto izstradajumu var turpinat lietot,
viena (1) LED konstanti deg sarkana krasa. atlikust akumulatora kapacitate ir mazaka neka
50 %.

Ja pievienoto izstradajumu vairs nevar lietot,
akumulators ir savu laiku nokalpojis un janomai-
na pret citu. Ladzu, vérsieties Hilti servisa.

Tehniskie parametri

SID 8-22
Nominalais spriegums 216V
Svars saskana ar EPTA procediru 01, bez akumulatora 2,7kg
Apgriezienu skaita iestatijjumi 2 pakapes
Nominalais rotacijas atrums tuksgaita Rezims | 0 apgr./min ... 1 200 apgr./min
ReZzims Il 0 apgr./min ... 1 700 apgr./min
Triecienu skaits ReZims | 0 apgr./min ... 2 400 apgr./min
ReZims I 0 apgr./min ... 3 400 apgr./min
Instrumenta stiprinajums /6" iek$€jais seSstaris ar
fiksacijas patronu
Uzglabasanas temperatiira -20°C ... 70°C
Apkartéja temperatira darbibas laika -17°C ... 60°C
Akumulators
Akumulatora darba spriegums 216V
Akumulatora svars Skat. $is lietoSanas instrukcijas beigas
Apkartéja temperatira darbibas laika -17°C ... 60°C
Uzglabasanas temperatira -20°C ... 40°C
Akumulatora temperatira uzlades sakuma -10°C ... 45°C

Informacija par troksni un svarstibam

Sajas instrukcijas noradttie lielumi, kas raksturo skanas spiedienu un vibraciju, ir noteikti ar standar-
tizétas meérijjumu metodes palidzibu, un tos var izmantot elektroiekartu savstarpéjai salidzinasanai.
Tos var izmantot arf trok8na un vibracijas iedarbibas pagaidu novértéjumam.

Noraditie parametri attiecas uz elektroiekartas galvenajiem lietoSanas veidiem. Tadu, ja elektroiekarta
tiek izmantota citos noltkos, ar citiem mainamajiem instrumentiem vai netiek nodrosinata pietieckama
tas apkope, parametri var atkirties no noraditajiem. Tas var ievérojami palielinat trok$na un vibracijas
iedarbibu visa darba laika.

Lai precizi novertétu iedarbibu, janem véra ari laiks, cik ilgi elektroiekarta ir izslégta vai ir ieslégta,
tadu faktiski netiek darbinata. Tas var butiski samazinat iedarbibu kopéja darba laika.

Japaredz papildu droSibas pasakumi, lai aizsargatu iekartas lietotaju pret trokSna uny/vai vibracijas
iedarbibu, pieméram, elektroiekartas un mainamo instrumentu apkope, roku turé$ana siltuma, darba
procesu organizacija.

ﬂ Sikaku informéaciju par Seit piemérotajam EN 62841 standartu versijam var atrast Atbilstibas
deklaracijas attéla +1 389.
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Informacija par troksni

Skanas jaudas limenis (L ywa) 106 dB
Skanas spiediena limena pielaide (K ;a) 3dB
Skanas spiediena limenis (L 5) 98 dB
Skanas jaudas limena pielaide (K y,) 3dB
Kopéjie vibracijas raditaji

Svarstibu emisija, pievelkot maksimala pielau- | B 22-85 22,6 m/s?
jama izméra skriives un uzgrieznus (ay) B 22-170 17,8 m/s?
Svarstibu emisija, veicot skriivésanu koka sijas | B 22-85 8,7 m/s?
(an) B 22-170 9,6 m/s?
lespéjama klida (K) 1,5 m/s?

SagatavoS$anas darbam

Traumu risks saistiba ar nejausu iedarbinasanu!

» Pirms akumulatora ievietoSanas parliecinieties, ka attiecigais izstradajums ir izslégts.
> Pirms iekartas iestatiS8anas vai piederumu nomainas iznemiet no iekartas akumulatoru.

levérojiet drosibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

Akumulatora uzladésana

1. Pirms uzlades sak$anas izlasiet ladétaja lietoSanas instrukciju.

2. Raugieties, lai akumulatora un ladétaja kontaktu virsmas ir tiras un sausas.

3. Veiciet akumulatora uzladi atbilstiga ladétaja. £11 156

Akumulatora ievietoSana

Traumu risks 1 ienojuma vai akt ora nokriSanas gadijuma!

» Pirms akumulatora ievietoSanas parliecinieties, ka uz akumulatora un izstradajuma kontaktiem
neatrodas nekadi sveskermeni.

» Parbaudiet, vai akumulators ir dro$i nofikséts.

1. Pirms pirmas lieto$anas pilniba uzladgjiet akumulatoru.

2. lebidiet akumulatoru izstradajuma, lidz tas dzirdami nofikséjas.

3. Parbaudiet, vai akumulators ir drosi nofikséts.

Akumulatora iznemsana

1. Nospiediet akumulatora atblokéSanas taustinu.

2. lzvelciet akumulatoru no iekartas.

NodroS$inajums pret kritienu

Traumu risks instrumenta un/vai papildaprikojuma nokri§anas gadijuma!

> Lietojiet tikai jusu izstradajumam ieteikto Hilti instrumentu drosibas virvi.

» Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai nav bojats instrumentu dro$ibas virves stiprinajuma punkts.

» Nenostipriniet instrumentu droSibas virves pie jostas aka. Nelietojiet jostas aki izstradajuma
pacel$anai.

ﬂ levérojiet jusu valsti speka esoSos noteikumus par darbu augstuma.

Aizsardzibai pret kritieniem lietojiet kopa ar $o izstradajumu tikai Hilti pretnokriSanas aprikojumu
#2293133 apvienojuma ar Hilti instrumentu dro$ibas virvi #2261970.
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» Nostipriniet pretnokri§anas aprikojumu papildaprikojumam paredzétajas montazas atverés.
Parbaudiet, vai fiksacija ir drosa.

» Nostipriniet vienu instrumentu dro$ibas virves karabines aki pie pretnokri§anas aprikojuma un otru
karabines aki - pie neso$as konstrukcijas. Parbaudiet, vai abi karabines aki ir nofikséti drosi.

ﬂ levérojiet Hilti pretnokriSanas aprikojuma un Hilti instrumentu dro$ibas virves lietoSanas
instrukcijas.

Darba instrumenta nomaina E

A\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Traumu risks, ko rada darba instruments! Mainamais instruments var bt karsts vai ar asam malam.
» Darba instrumenta nomainas laika valkajiet aizsargcimdus.

A\ IEVEROT PIESARDZIBU!

Traumu risks Neatbilstigi instrumenti var izraisit traumas!

> Nelietojiet nodiluSus vai bojatus instrumentus.

1. Parbaudiet, vai mainama instrumenta nofikséjamais gals ir tirs. Vajadzibas gadijuma instrumenta
nostiprinamais gals janotira.

2. Lai ievietotu mainamo darba instrumentu, pavelciet instrumenta patronas gredzenu uz priek$u un
pieturiet to.

3. Lidz galam iebidiet instrumentu instrumenta patrona un péc tam atlaidiet gredzenu. Parbaudiet
mainama instrumenta fiksaciju.

4. Lai iznemtu mainamo darba instrumentu, pavelciet instrumenta patronas gredzenu uz priekSu un
pieturiet to.

5. lzvelciet mainamo darba instrumentu no patronas un péc tam atlaidiet gredzenu.

Reima iestatisana &}

1. Atkartoti spiediet rezima taustinu, lldz rezima indikacija paradas nepiecieSamais rezims (skat.
sadalu Tehniskie parametri").

2. Lai uz 2 minGtém ieslégtu apgaismojumu, vienlaikus nospiediet rezima taustinu un vadibas slédzi
un turiet tos nospiestus vismaz 0,5 sekundes.
» ReZima indikacijas LED nodziest.

Lietosana

levérojiet drosibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

Laba / kreisa rotacijas virziena parslégsana ﬂ

ﬂ Vidéja pozicija laba / kreisa rotacijas virziena parslédzéjam ir ieslégSanas blokéSanas funkcija.

» Novietojiet laba / kreisa rotacijas virziena parslédzéju pozicija, kas atbilst labajam vai kreisajam
virzienam.

leslegsana

» Nospiediet vadibas slédzi.
» lespieSanas dzilums regulé apgriezienu skaitu.

Skraves

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!

Traumu risks, ko izraisa bojats apstradajamais materials! Parak liels griezes moments var izraisit

skrivju vai apstradajama materiala bojajumus. Tas var klat par céloni traumam.

» Parliecinieties, vai apstradajamas skriives un detalas ir piemérotas izstradajuma raditajam griezes
momentam.
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> lestatiet laba / kreisa rotacijas virziena parslédzéju atbilstigi nepiecieSamajam rotacijas virzienam.
» Raugieties, lai tiktu lietots atbilstigs adapters.

Izslegsana

> Atlaidiet vadibas slédzi.

Apkope un uzturésana

Traumu risks ievietota akumulatora gadijuma !

» Pirms jebkadiem apkopes un tehniska stavokla uzturéSanas darbiem vienmér iznemiet akumula-
toru!

Izstradajuma kopsana

* Uzmanigi notiriet pielipuSos netirumus.

* Jaizstradajumam ir ventilacijas atveres, uzmanigi iztiriet tas ar sausu, mikstu birstiti.

* Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrinatu draninu. Nelietojiet silikonu saturoSus
kop8anas lidzek|us, jo tie var sabojat plastmasas dalas.

¢ lIzstradajuma kontaktu tiriSanai lietojiet tiru un sausu draninu.

Litija jonu akumulatoru apkope

* Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ar nosprostotam ventilacijas atverém. Uzmanigi iztiriet
ventilacijas atveres ar sausu, mikstu birstiti.

* Nepaklaujiet akumulatoru nevajadzigai puteklu vai netirumu ietekmei. Nekada gadijuma nepak-
laujiet akumulatoru spécigam mitrumam (pieméram, nemérciet to Gdent un neatstajiet lietd).

Ja akumulators ir samircis, rikojieties ar to tapat, ka jus rikotos ar bojatu akumulatoru. levietojiet
to izoléta nedegosa materiala tvertné un vérsieties Hilti servisa.

* Raugieties, lai akumulators nebatu savartits ar nepiederigu ellu un smérvielam. Raugieties, lai uz
akumulatora nevajadzigi neuzkratos putekli un netirumi. Notiriet akumulatoru ar sausu, mikstu
birstiti vai tiru un sausu draninu. Nelietojiet silikonu saturo$us kopsanas lidzek|us, jo tie var sabojat
plastmasas dalas.

Nepieskarieties akumulatora kontaktiem un neattiriet kontaktus no rupnica uzklatas smeérvielas.

* Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrinatu draninu. Nelietojiet silikonu saturoSus
kop8anas lidzek|us, jo tie var sabojat plastmasas dalas.

Uzturésana

* Regulari parbaudiet visas redzamas dalas, lai parliecinatos, ka tas nav bojatas un funkcione
nevainojami.

* Nelietojiet izstradajumu, ja tam ir raduSies bojajumi un/vai funkciju traucéjumi. Nekavéjoties
nododiet izstradajumu Hilti servisa remonta veik$anai.

* Péc apkopes un remonta darbiem piemontéjiet vieta visas aizsargierices un parbaudiet, vai tas
darbojas nevainojami.

ﬂ Lai izstradajuma lietoSana batu drosa, izmantojiet tikai originalas rezerves dalas un patérina
materialus. Rezerves dalas, patérina materialus un piederumus, kuru lietoSanu kopa ar $o
izstradajumu akcepté Hilti, var atrast Hilti Store vai timek|vietné: www.hilti.group

lekartu un akumulatoru transporté$ana un uzglabasana

Transportésana

A\ IEVEROT PIESARDZIBU!

Nekontroléta iedarbosanas transportésanas laika !

» Pirms iekartu transportéSanas vienmér iznemiet no tam akumulatorus!

» |znemiet akumulatoru / akumulatorus.

» Nekada gadijuma netransportéjiet akumulatorus nenostiprinata veida, sabértus kaudzé. Trans-
portésanas laika akumulatori jasarga no triecieniem un vibracijas, ka ari jaizolé no jebkadiem
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materialiem, kam piemit elektriska vaditspéja, un citiem akumulatoriem, lai nepielautu to nonaksa-
nu saskare ar citu bateriju kontaktiem un Issavienojuma rasanos. levérojiet vietéjos noteikumus
par akumulatoru transportésanu.

» Akumulatorus nedrikst sitit pa pastu. Ja vélaties nositit nebojatus akumulatorus, vérsieties
sGtljumu piegades uznémuma.

» Pirms katras lietoSanas, ka ari péc ilgakas transportéSanas parbaudiet, vai izstradajums un
akumulatori nav bojati.

Uzglabasana

Neparedzami bojajumi bojatu vai izpliduSu akumulatoru dél !

» Pirms iekartu novietoSanas glabasana vienmeér iznemiet no tam akumulatorus!

» Glabajiet izstradajumu un akumulatorus vésa un sausa vieta. levérojiet temperatiras robezvérti-
bas, kas noraditas tehnisko parametru sadala.

> Neglabajiet akumulatorus uz ladétaja. Péc uzlades procesa vienmér nonemiet akumulatoru no
ladétaja.

» Nekad neglabajiet akumulatorus saulé, uz siltuma avotiem vai aiz stikla.

> Glabajiet izstradajumu un akumulatorus ta, lai tiem nevarétu pieklGt bérni un nepiedero$as
personas.

» Pirms katras lietoSanas, ka ari péc ilgakas uzglabasanas parbaudiet, vai izstradajums un
akumulatori nav bojati.

Traucéjumu novérsana

Jebkadu traucéjumu gadijuma pievérsiet uzmanibu akumulatora uzlades mena un traucé&jumu

indikacijai. Skat. nodalu Litija jonu akumulatora indikacija.

Ja iekartas darbiba radusies traucéjumi, kas nav uzskaititi $aja tabula vai ko jums neizdodas noveérst

saviem spékiem, ludzu, meklgjiet palidzibu musu Hilti servisa.

Traucéjums lespéjamais iemesls Risinajums
lekarta nedarbojas. Akumulators nav pilniba iebidits. | » Nofiks&jiet akumulatoru ar
sadzirdamu klikski.

Pé&k3ni ievérojami sama- Akumulators ir izladgjies. » Nomainiet akumulatoru un

zinas rotacijas atrums. uzladéjiet tukSo akumulatoru.

Akumulators izladéjas atrak | Loti zema apkartéja temperatira. | » Laujiet akumulatoram pa-

neka parasti. mazam sasilt lidz istabas
temperatarai.

Akumulators nenofikséjas ar | Netiri akumulatora fiksacijas iz- » Notiriet fiksacijas izcilnus un

sadzirdamu klikski. cilni. nofikséjiet akumulatoru darba
pozicija.

v

Izstradajums vai akumula- Elektriskas problémas. Nekavejoties izsledziet iz-
tors spécigi sakarst. stradajumu, iznemiet no ta
akumulatoru, vérojiet to, lau-
jiet tam atdzist un veérsieties
Hilti servisa.

Veérsieties Hilti servisa.

v

Akumulatora LED indikaci- | Akumulators ir bojats.
jas nav.
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Nokalpojuso iekartu utilizacija

St |

Traumu risks neatbilstigas utilizacijas gadijuma! Veselibas apdraudéjums, izplustot kaitigam

gazém un skidrumiem.

» Bojatus akumulatorus nav atlauts nosutit!

» Lai nepielautu Tssavienojumus, nosedziet piesléguma kontaktus ar materialu, kam nepiemit
elektriska vaditspéja.

» Utilizéjiet akumulatorus ta, lai tiem nevarétu pieklat bérni.

» Nododiet akumulatoru utilizacijai jis apkalpojo$aja Hilti Store vai vérsieties pie kompetenta
atkritumu apsaimnieko$anas uznémuma.

9”}_;’1 Hilti izstradajumu izgatavo$ana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. Priek-
Snosacijums oftrreizéjai parstradei ir atbilstoSa materidlu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti pienem
nolietotas iekartas otrreizéjai parstradei. Lai sanemtu vairak informacijas, vérsieties Hilti servisa vai
pie sava pardo$anas konsultanta.

X » Neizmetiet elektroiekartas, elektroniskas ierices un akumulatorus sadzives atkritumos!

Razotaja garantija

> Arjautadjumiem par garantijas nosacijumiem, ldzu, vérsieties pie vietéja Hilti partnera.
Papildinformacija

Papildinformacija par lietoSanu, tehniku, vides aizsardzibu un materialu otrreizéjo parstradi ir pieejama,
izmantojot $§adu saiti: gr.hilti.com/manual?id=2356008&id=2356009

Si saite QR koda veida ir ieklauta arf dokumentacijas beigas.

It Originali naudojimo instrukcija

Informacija apie naudojimo instrukcijg

Apie Sig naudojimo instrukcija

* |spéjimas! Prie§ pradédami naudoti prietaisa jsitikinkite, kad perskaitéte ir supratote prie prietai-
so pridedama naudojimo instrukcija, jskaitant instrukcijas, saugos ir jspéjamuosius nurodymus,
paveikslélius ir specifikacijas. Svarbiausia susipaZzinkite su visomis instrukcijomis, saugos ir
ispéjamaisiais nurodymais, paveiksléliais, specifikacijomis be sudétinémis dalimis ir funkcijo-
mis. Nesilaikant $io reikalavimo, kyla elektros smugio, gaisro arba sunkiy suzalojimy pavojus.
Vélesniam naudojimui i§saugokite naudojimo instrukcija, jskaitant visas instrukcijas, saugos ir
ispéjamuosius nurodymus.

* prietaisai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, atlikti jy techninés priezitros
ir remonto darbus leidZiama tik jgaliotam, instruktuotam personalui. Sis personalas turi biti
supazindintas su visais galimais pavojais. Neinstruktuoto personalo netinkamai arba ne pagal
paskirtj naudojamas prietaisas ir jo priedai gali kelti pavoju.

¢ Pridedama naudojimo instrukcija atitinka naujausia technikos lygj spausdinimo momentu. Nau-
jausia versija visada rasite internetu ,Hilti“ prietaisy puslapyje. Sekite nuorodg arba QR koda Sioje
naudojimo instrukcijoje, pazyméta simboliu @

* Naudojimo instrukcija visada turi likti pasiekiama prie prietaiso. Kitiems asmenims prietaisg
perduokite tik kartu su Sia naudojimo instrukcija.

Zenkly paaiskinimas

Ispéjamieji nurodymai

|spéjamieji nurodymai jspéja apie pavojus, gresiancius eksploatuojant prietaisa. Naudojami Sie

signaliniai Zodziai:
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Al PAVOJUS

PAVOJUS !

» Sis zodis vartojamas norint jspéti apie tiesiogiai gresiantj pavojy, kurio pasekmés yra sunkis kiino
suzalojimai arba Zatis.

| Al ISPEJIMAS |

ISPEJIMAS !

» Sis zodis vartojamas norint jspéti apie galimai gresiantj pavojy, kurio pasekmés gali bati sunkis
kdino suzalojimai arba Zatis.

/\ ATSARGIAI

ATSARGIAI !

» Sis zodis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai Zyméti, kai yra kiino suzalojimo arba
materialiniy nuostoliy gréesmeé.

Naudojimo instrukcijoje naudojami simboliai

Sioje naudojimo instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

Laikykités naudojimo instrukcijos

Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija

Rodo, kad juo pazenklinta medziaga galima perdirbti

Elektriniy prietaisy ir akumuliatoriy nemesti j buitines atliekas

Hilti Licio jony akumuliatorius
Hilti Kroviklis
lliustracijose naudojami simboliai
lliustracijose naudojami Sie simboliai:
A Sie skaitmenys nurodo atitinkama iliustracija $ios naudojimo instrukcijos pradzioje.
Numeravimas nurodo darbiniy veiksmy eiliSkuma paveikslélyje ir gali skirtis nuo

FE @A

3 tekste pateikto darbiniy veiksmy numeravimo.

@ Pozicijy numeriai naudojami paveikslélyje Apzvalga - jie nurodo skyrelyje Prietaiso
vaizdas esanciy paaiskinimy numerius.
@! Siuo zenklu siekiama atkreipti ypatinga démesj j naudojimasi $iuo prietaisu.

Specifiniai prietaiso simboliai
Papildomi simboliai
Sioje dokumentacijoje arba ant gaminio papildomai gali bati naudojami $ie simboliai:

E? Prietaisas palaiko NFC technologija, suderinama su ,,iOS*“ ir ,Android* platformomis.

ng Nominalus tusciosios eigos sukimosi greitis

== Nuolatiné srové

Jmin Apsisukimai per minute
- Desininé / kairiné eiga
Livton Li¢io jony akumuliatorius
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®4 Niekada nenaudokite akumuliatoriaus kaip smuginio jrankio.
4 Saugokite, kad akumuliatorius nenukristy. Nenaudokite akumuliatoriaus, kuris buvo
sutrenktas arba kaip nors kitaip pazeistas.
S trenktas arba kai kitaip pazeist
Sauga

Bendrieji saugos nurodymai dirbantiems su elektriniais jrankiais

A ISPEJIMAS Perskaitykite visus ant $io elektrinio jrankio esanéius saugos nurodymus,

instrukcijas, paveikslélius ir techninius duomenis. Siy nurodymy nesilaikymas gali tapti elektros

smugio, gaisro ir / arba sunkiy suzalojimy priezastimi.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad galétuméte j juos pazvelgti ateityje.

Saugos nurodymuose vartojama savoka ,elektrinis jrankis“ apibréziami i§ elektros tinklo maitinami

elektriniai jrankiai (turintys maitinimo kabelj) ir i§ akumuliatoriaus maitinami elektriniai jrankiai (be

maitinimo kabelio).

Sauga darbo vietoje

» Pasirapinkite, kad darbo vieta visada buty Svari ir gerai apSviesta. Netvarkinga ar blogai
apSviesta darbo vieta gali tapti nelaimingy atsitikimy priezastimi.

» Nenaudokite elektrinio jrankio sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiy skys¢iu, dujy arba dul-
kiy. Veikiantys elektriniai jrankiai kibirksciuoja, ir kibirkstys gali uzdegti dulkes arba susikaupusius
garus.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, neleiskite darbo zonoje bati vaikams ir pasaliniams asmenims.
Atitrauke démesj nuo darbo, galite nebesuvaldyti prietaiso.

Apsauga nuo elektros

» Prietaiso maitinimo kabelio kiStukas turi atitikti elektros lizdo tipa. KiStuko jokiu buadu
negalima keisti. Nenaudokite tarpiniy kiStuky kartu su elektriniais jrankiais, turinciais
apsauginj jzeminima. Nepakeisti kiStukai ir tinkami elektros lizdai mazina elektros smagio rizika.

» Venkite kiino kontakto su jZemintais pavirsiais, pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir
Saldytuvais. Kai Zmogaus kinas yra jzemintas, padidéja elektros smugio tikimybé.

» Elektrinius jrankius saugokite nuo lietaus ir drégmés. | elektrinj jrankj patekus vandens,
padidéja elektros smugio rizika.

» Nenaudokite elektros maitinimo kabelio ne pagal paskirtj, t. y. neneskite elektrinio jrankio
paéme uz kabelio, nekabinkite jo ant kabelio, netraukite uz kabelio, norédami iStraukti
kiStuka i$ elektros lizdo. Elektros maitinimo kabelj saugokite nuo karscio, alyvos, astriy
briauny ar judanéiy daliy. Pazeisti arba susipyne elektros maitinimo kabeliai didina elektros
smugio rizika.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginimo kabelius, kurie tinka ir
lauko darbams. Naudojant lauko darbams tinkancius ilginimo kabelius, mazéja elektros smugio
rizika.

» Jeigu elektrinio jrankio naudojimo drégnoje aplinkoje negalima iSvengti, j elektros tinkla ji
junkite per apsaugine nuotékio rele. Apsauginé nuotékio relé mazina elektros smigio rizika.

Zmoniy sauga

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, bukite atidus, sutelkite démesj j darba ir vadovaukités sveika
nuovoka. Elektrinio jrankio nenaudokite, jeigu esate pavarge arba apsvaige nuo narkotiniy
medziaguy, alkoholio ar vaisty. Neatidumo akimirka dirbant su elektriniu jrankiu gali tapti rimty
suzalojimy priezastimi.

» Naudokite asmenines apsaugos priemones ir visuomet uzsidékite apsauginius akinius.
Naudojant asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratoriy, neslystancius apsauginius batus,
apsauginj $alma, ausines ir kt., priklausomai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo, mazéja rizika
susizaloti.
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Saugokités, kad nejjungtuméte prietaiso atsitiktinai. Prie$ prijungdami prie elektros maiti-
nimo tinklo, jdédami akumuliatoriy, imdami j rankas ar nesdami, jsitikinkite, kad elektrinis
jrankis yra iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj jrankj pirSta laikysite ant jungiklio arba prietaisg
jlungsite  elektros tinklg tuomet, kai jungiklis néra iSjungtas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.
Prie$ jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite i$ jo reguliavimo jrankius ar verzlinius raktus.
Besisukancioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar paliktas raktas gali tapti suzalojimy priezastimi.
Venkite nepatogiy kiino padéciy. Dirbdami stovékite tvirtai ir visada iSlaikykite kano
pusiausvyra. Taip galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situacijose.

Vilkékite tinkama apranga. Nevilkékite placdiy drabuziu, nesidékite papuosaly. Saugokite
plaukus, drabuzius ir pirStines nuo besisukanciy prietaiso daliy. Laisvus drabuzius, papuo$a-
lus ir ilgus plaukus gali jtraukti besisukancios prietaiso dalys.

Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada
isitikinkite, kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj,
gali sumazéti dulkiy keliama grésmé.

Neturékite iliuziju, kad visada esate saugus, ir, skaitydami naudojimo instrukcijas, nepralei-
skite skyreliy apie saugy darba su elektriniais jrankiais, net jeigu per ilgus naudojimo metus
esate su savo elektriniu jrankiu susipazine. Neatsargus veiksmas per sekundés dalj gali tapti
sunkiy suzalojimy priezastimi.

o jrankio naudojimas ir elgesys su juo

Prietaiso neperkraukite. Naudokite Jisy darbui tinkama elektrinj jrankij. Su tinkamu elektriniu
jrankiu dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodytos galios.

Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima
jjungti ar iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

Pries prietaisa nustatydami, keisdami reikmenis ar tiesiog padédami j $alj, visuomet iStrau-
kite maitinimo kabelio kiStuka i$ elektros lizdo ir / arba i$ prietaiso iSimkite akumuliatoriy.
Si atsargumo priemoné leis i§vengti netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite
prietaisu naudotis asmenims, kurie néra su juo susipazine arba néra perskaite Sios
instrukcijos. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja patirties neturintys asmenys.
Elektrinius jrankius ir reikmenis rupestingai priziurékite. Tikrinkite, ar judancios elektrinio
irankio dalys tinkamai funkcionuoja ir niekur nekliuva, ar néra suliizusiy ir pazeisty daliu,
kurios bloginty jrankio veikima. Prie$ naudojima pazeistos prietaiso dalys turi buti sure-

Pjovimo jrankiai visuomet turi bati astrus ir Svariis. Ripestingai priziGréti pjovimo jrankiai su
astriomis pjovimo briaunomis maziau stringa ir yra lengviau valdomi.

Elektrinj jranki, reikmenis, kei¢iamuosius jrankius ir t. t. naudokite pagal Sias instrukcijas.
Taip pat atsizvelkite j darbo salygas ir atliekamo darbo pobudi. Elektrinius jrankius naudojant
ne pagal paskirtj, gali kilti pavojingos situacijos.

Priziurékite rankenas, kad jos ir jy laikymo pavirsiai visada bty sausi, Svarus ir neriebaluoti.
Slidzios rankenos ir jy laikymo pavirSiai negali uztikrinti elektrinio jrankio saugaus naudojimo ir
valdymo kontrolés nenumatytose situacijose.

Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

>

Akumuliatoriams jkrauti naudokite tik tuos kroviklius, kuriuos rekomenduoja gamintojas.
Kroviklj, tinkantj tik nurodytiems akumuliatoriy tipams, naudojant kitiems akumuliatoriams jkrauti,
kyla gaisro pavojus.

Elektriniuose jrankiuose naudokite tik konkreciai jiems skirtus akumuliatorius. Naudojant
kitokius akumuliatorius, kyla pavojus susizaloti ir sukelti gaisra.

Nenaudojamo akumuliatoriaus nelaikykite Salia sgvarzéliy, monety, raktu, viniu, varzty ar
kitokiy smulkiy metaliniy daiktu, kurie galéty trumpai sujungti akumuliatoriaus kontaktus.
Trumpai sujungus akumuliatoriaus kontaktus, yra pavojus nusideginti ar sukelti gaisra.
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» Netinkamai naudojant akumuliatoriy, i$ jo gali iStekéti skystis. Venkite kontakto su Siuo
skysciu. Jei skyscio atsitiktinai pateko ant odos, nuplaukite ja vandeniu, jei pateko | akis
- gerai praplaukite jas vandeniu ir nedelsdami kreipkités j gydytoja. Akumuliatoriaus skystis
gali sudirginti arba chemi$kai nudeginti oda.

» Nenaudokite pazeisto arba perdirbto akumuliatoriaus. PaZeisti arba perdirbti akumuliatoriai
gali funkcionuoti nenumatytai, todél gali kelti gaisro, sprogimo ar suzalojimy pavojy.

» Akumuliatoriy saugokite nuo ugnies ir per auk$tos temperataros. Ugnies arba didesnés kaip
130 °C (265 °F) temperataros veikiamas akumuliatorius gali sprogti.

» Laikykités visy jkrovimo instrukcijy ir akumuliatoriy arba akumuliatorinj jrankj visada
ikraukite tik eksploatavimo instrukcijoje nurodytame temperatury diapazone. Netinkamas
jkrovimas arba jkrovimas uz leistino temperattry diapazono riby gali sugadinti akumuliatoriy ir
padidinti gaisro pavojy.

Techniné priezitra

» Savo elektrinj jrankj patikékite remontuoti tik kvalifikuotam specialistui, tam jis turi naudoti
tik originalias atsargines dalis. Taip galima uZztikrinti, kad bus iSlaikytas prietaiso naudojimo
saugumas.

» Niekada nevykdykite pazeisty akumuliatoriy techninés priezitiros. Bet kokig akumuliatoriy
technine priezidra leidziama vykdyti tik gamintojui arba jgaliotoms klienty aptarnavimo jmonéms.

Saugos nurodymai dirbantiems su suktuvu ir smuginiu suktuvu

» Jeigu vykdant darbus sukamas varztas / sraigtas gali paliesti pasléptus elektros laidus,
elektrinj jrankj laikykite tik paéme uz izoliuoty laikymo pavirsiy. Dél varzto / sraigto kontakto
su laidais, kuriais teka elektros srové, metalinése prietaiso dalyse taip pat gali atsirasti jtampa,
todél kyla elektros smugio pavojus.

Papildomi saugos nurodymai

» Prietaisg ir priedus naudokite tik tada, kai jie yra techniSkai tvarkingi.

» Prietaisa ir priedus draudziama keisti ar atlikti kitokius ju pakeitimus.

» Prie§ pradédami dirbti patikrinkite, ar darbo zonoje néra paslépty elektros laidy, dujy ar vanden-
tiekio vamzdziy. Netycia pazeidus elektros kabelj, dujy ar vandens vamzdij, iSorinése metalinése
prietaiso dalyse taip pat gali atsirasti jtampa, kelianti elektros smagio pavojy, arba gali iskilti
sprogimo pavojus.

» Uztikrinkite, kad védinimo plySiai visada baty atviri. Nudegimo pavojus dél uzdengty védinimo
plysiy!

» Nelieskite besisukanciy prietaiso daliy - susizalojimo pavojus!

» Dirbdami su prietaisu, dévékite apsauginius akinius, apsauginj $alma ir klausos apsaugos
priemones.

» Keisdami jrankj, mavékite apsaugines pirstines. Liesdami kei¢iamajj jrankij, galite susipjaustyti ir
nusideginti rankas.

» Dirbdami uzsidékite akiy apsaugos priemone. Medziagy nuolauzos gali suzaloti odg ir akis.

» Slifuojant, pjaustant ir greziant kylangiose dulkése gali bti pavojingy cheminiy medziagy. Stai keli
pavyzdziai: Svinas ar dazai $vino pagrindu, plytos, betonas ir kiti maro statiniai, nataralus akmuo ir
kiti gaminiai, kuriy sudétyje yra silikato, tam tikra mediena, azuolas, bukas ir chemi$kai apdorota
mediena, asbestas arba medziagos, kuriy sudétyje yra asbesto. Naudodamiesi medziagu,
su kuriomis dirbama, pavojingumo klase, nustatykite poveikj dirbangiajam ir aplink esantiems
asmenims. Imkités batiny priemoniy, uztikrinanéiy, kad poveikis likty saugiame lygmenyje, pvz.,
naudokite dulkiy surinkimo sistema arba dévékite tinkamas kvépavimo apsaugos priemones. Prie
bendryjy priemoniy, skirty poveikiui sumazinti, priskiriama:

» darbas gerai védinamoje srityje,
» ilgesnio kontakto su dulkémis vengimas,
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» dulkiy nuvedimas nuo veido ir kiino,
» apsauginiy drabuziy dévéjimas ir uztersty viety nuplovimas vandeniu ir muilu.

» Daznai darykite pertraukas ir pratimus, uztikrinanéius geresne Jusy pirsty kraujotaka. Dirbant
ilgesni laika, vibracijos gali sukelti pirty, plastakos ar rieSo sanario kraujagysliy ar nervy sistemos
pazeidimus.

» Nezidrékite tiesiai j gaminio Sviestuva (Sviesos diodg) ir nenukreipkite jo j kito Zzmogaus veida. Jo
Sviesa akina.

» Keisdami jrankj ir akumuliatoriy, taip pat prie$ prietaisa transportuodami ar sandéliuodami,
suaktyvinkite jo jjungimo blokatoriy (desininés / kairinés eigos perjungiklj nustatykite j vidurine
padétj).

» Prietaisg jjunkite tik tada, kai jj nustatéte j darbine padét;.

Prie§ padédami prietaisa palaukite, kol jis visiSkai sustos.

» Suzalojimo pavojus dél zemyn krentanciy jrankiy ir / arba priedy. Prie$ pradédami dirbti,
patikrinkite, ar akumuliatorius ir sumontuoti priedai yra patikimai pritvirtinti.

Su akumuliatoriais elgtis atsargiai

» Laikykités Zemiau pateikty saugaus naudojimo ir darbo su li¢io jony akumuliatoriais saugos
nuorody. Nesilaikant $iy nurodymuy, galimas odos sudirginimas, sunkds suzalojimai dél ésdinancio
poveikio, cheminiai nudegimai, gaisro ir / arba sprogimo pavojus.

» Akumuliatorius naudokite tik nepriekaistingos techninés buklés.

» Kad iSvengtuméte akumuliatoriaus pazeidimy ir sveikatai labai kenksmingy skysciy iStekéjimo, su
akumuliatoriumi elkités labai atsargiai!

» Akumuliatorius draudziama modifikuoti ar kaip nors kitaip jais manipuliuoti!

» Akumuliatorius draudziama ardyti, spausti, kaitinti iki aukStesnés kaip 80 °C (176 °F) temperatdros
arba deginti.

» Nenaudokite ir nejkraukite akumuliatoriy, kurie buvo sutrenkti arba kaip nors kitaip pazeisti.
Reguliariai tikrinkite, ar néra Jusy akumuliatoriaus pazeidimo pozymiy.

» Niekada nenaudokite utilizuoty arba remontuoty akumuliatoriy.

» Akumuliatoriaus arba akumuliatorinio elektrinio jrankio niekada nenaudokite vietoje plaktuko.

» Saugokite akumuliatorius nuo tiesioginiy saulés spinduliy, aukstesnés temperatdros, kibirks¢iy ir
atviros ugnies. Tai gali sukelti sprogima.

» Baterijos poliy nepalieskite pirstais, jrankiais, papuosalais ar kitokiais elektrai laidziais daiktais. Tai
gali pazeisti akumuliatoriu, taip pat padaryti materialiniy nuostoliy ir suzaloti.

» Saugokite akumuliatorius nuo lietaus, drégmés bei skysciy. |siskverbusi drégmé gali sukelti
trumpajj jungima, elektros smugj, nudegima, gaisra ir sprogima.

» Naudokite tik Sio tipo akumuliatoriams skirtus kroviklius ir elektrinius jrankius. Laikykités
atitinkamoje naudojimo instrukcijoje pateikty duomeny.

» Nenaudokite ir nelaikykite akumuliatoriaus sprogioje aplinkoje.

» Jeigu j rankas paimtas akumuliatorius atrodo karstas, jis gali bati sugedes. Padékite akumuliatoriy
matomoje, nedegioje vietos pakankamu atstumu nuo degiy medziagy. Leiskite akumuliatoriui
atvésti. Jei akumuliatorius po valandos vis dar yra per karStas paimti j rankas, jis yra sugedes.
Kreipkités j Hilti techninés priezilros centrg arba perskaitykite §j dokumenta ,Hilti li¢io jony
akumuliatoriy saugos ir naudojimo nurodymai“.

v

ﬂ Laikykités specialiujy direktyvy, galiojanéiy li¢io jony akumuliatoriy transportavimui, sandé-
liavimui ir naudojimui. =1 174
Perskaitykite saugos ir naudojimo nurodymus dél Hilti li¢io jony akumuliatoriy, kuriuos rasite
nuskaite QR koda, pazyméta simboliu @
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Aprasymas

Prietaiso vaizdas ﬂ
Irankio griebtuvas (7/16" vidinis SeSia-
kampis) su fiksavimo jvore

@ Desininés / kairinés eigos perjungiklis su
jjungimo blokatoriumi

@ Valdymo jungiklis (su elektroniniu suki-
mosi grei¢io reguliavimu)

(@ Rankena

@ Montavimo anga, skirta priedui

Akumuliatorius

ReZimo rodmuo

ReZimo mygtukas

Sviesos diodas darbo zonai ap$viesti

(Sviesos diodas)
Akumuliatoriaus atblokavimo mygtukas

Akumuliatoriaus bisenos rodmuo

96 OO

Naudojimas pagal paskirtj

Apradytasis prietaisas yra akumuliatorinis smaginis suktuvas su $eSiabriauniu griebtuvu.

Naudojimo sritys yra tokios:

* Varzty sukimas j medines statybines konstrukcijas, naudojant ,, Torx“ tipo sukimo antgalius

¢ Mediniy konstrukcijy greZimas spiraliniais medienos graztais su 7/16" kotu

* Suverzimo varzty sukimas j medines konstrukcijas, naudojant 7/16" SeSiabriaunj ar 2" keturbriaunj
adapterj ir galinio rakto galvutes

ﬂ Smiuginj suktuva leidziama naudoti tik darbams, kuriems nereikia tikslaus / uzduoto sukimo
momento. PrieSingu atveju yra pavojus, kad varztas bus persuktas ir pazeistas, o ruoSinys -
sugadintas.

¢ Su Siuo prietaisu naudokite tik Hilti Nuron B 22 serijos li¢io jony akumuliatorius. Kad baty
uztikrintas optimalus naSumas, Hilti Siam prietaisui rekomenduoja naudoti naudojimo instrukcijos
pabaigoje pateiktoje lenteléje nurodytus akumuliatorius.

«  Siems akumuliatoriams naudokite tik Sios naudojimo instrukcijos gale pateiktoje lenteléje iSvardyty
tipy Hilti kroviklius.

Tiekiamas komplektas

Smdginis suktuvas, naudojimo instrukcija.

Daugiau Jasy turimam prietaisui skirty sisteminiy reikmeny rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje

www.hilti.group

Licio jony akumuliatoriaus rodmenys

Hilti Nuron li¢io jony akumuliatoriai gali parodyti jkrovos bikle, praneSimus apie klaidg ir akumuliato-

riaus bukle.

|krovos biiklés ir praneSimy apie klaidas rodmenys

Suzalojimo pavojus krentancéiu akumuliatoriumi!

» Kai akumuliatorius jstatytas, spausdami atblokavimo mygtuka jsitikinkite, kad vél tinkamai
uzfiksavote akumuliatoriy naudojamame prietaise.

Kad gautuméte vieng i§ 8iy rodmeny, spustelékite akumuliatoriaus atblokavimo mygtuka.

|krovos buklé bei galimos triktys rodomos nuolat, kol prijungtas prietaisas yra jjungtas.

| Basena Reik$meé
Keturi (4) Sviesos diodai nuolat Sviecia zaliai |krovos lygis: nuo 100 iki 71 %
Trys (3) Sviesos diodai nuolat $viecia zaliai |krovos lygis: nuo 70 iki 51 %
Du (2) 8viesos diodai nuolat Sviecia zaliai |krovos lygis: nuo 50 iki 26 %
Vienas (1) Sviesos diodas nuolat Sviecia Zaliai |krovos lygis: nuo 25 iki 10 %
Vienas (1) Sviesos diodas létai mirksi zaliai |krovos lygis: <10 %
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|Busena

ReikSmé

Vienas (1) Sviesos diodas greitai mirksi zaliai

Ligio jony akumuliatorius yra visiSkai i§sikroves.
Akumuliatoriy jkraukite.

Jei Sviesos diodai po akumuliatoriaus jkrovimo

vis dar greitai mirksi, kreipkités j Hilti techninés
priezidros centra.

Vienas (1) Sviesos diodas greitai mirksi geltonai

Vienas (1) Sviesos diodas $viecia geltonai

Ligio jony akumuliatorius arba su juo sujungtas
prietaisas yra veikiamas per didelés apkrovos,
yra per karstas, per $altas arba jvykes kitoks
gedimas.

Prietaisg ir akumuliatoriy nustatykite j rekomen-
duojama darbine temperatira ir naudodami ne-
perkraukite prietaiso.

Jei praneS§imas rodomas ir toliau, praSome
kreiptis j Hilti techninés priezitiros centra.

Ligio jony akumuliatorius ir su juo susijes prie-
taisas yra nesuderinami. Kreipkités j Hilti tech-
ninés priezidros centra.

Vienas (1) LED Sviesos diodas greitai mirksi
raudonai

Li¢io jony akumuliatorius uzblokuotas, jo ne-
begalima naudoti. Kreipkités j Hilti techninés
priezidros centra.

Akumuliatoriaus biisenos rodmenys

Norédami uzklausti apie akumuliatoriaus bikle, ilgiau nei 3 sekundes spauskite atblokavimo mygtuka.
Sistema neatpazjsta galimo netinkamo baterijos veikimo, kuris yra neleistino baterijos naudojimo
pasekmé, pvz., jai nukritus, ja pazeidus arba esant iSoriniy pazeidimy dél karsgio.

Busena

ReikSmé

Visi $viesos diodai Sviecia kaip signalinés lem-
putés, ir po to (1) vienas Sviesos diodas nuolat
Sviecia zalia spalva.

Akumuliatoriy galima naudoti toliau.

Visi Sviesos diodai $viecia kaip signalinés lem-
putés, ir po to (1) vienas Sviesos diodas greitai
mirksi geltona spalva.

UZzklausa dél akumuliatoriaus biklés negaléjo
bati baigta. Procedirg pakartokite arba kreipki-
tés j Hilti techninés priezitros centra.

Visi $viesos diodai Sviecia kaip signalinés lem-
putés, ir po to (1) vienas Sviesos diodas nuolat
Sviecia raudona spalva.

Jei prijungta prietaisa galima naudoti toliau,
likusi akumuliatoriaus talpa yra mazesné kaip
50 %.

Jei prijungto prietaiso toliau naudoti nebega-
lima, vadinasi akumuliatoriaus eksploatavimo
laikas baigési ir jj reikia pakeisti. Kreipkités j Hil-
ti techninés priezitros centra.

Techniniai duomenys

SID 8-22
Nominalioji maitinimo jtampa 216V
Svoris pagal ,EPTA-Procedure 01“ be akumuliatoriaus 2,7kg
Sukimosi greic¢io nustatymai 2 padétys
Nc lus tusciosios eigos sukimosi greitis | rezimas 0 aps./min. ... 1 200 aps./min.
Il rezimas 0 aps./min. ... 1 700 aps./min.

LTIV

170



=

\ SID 8-22
Smugiy skaicius | rezimas 0 aps./min. ... 2 400 aps./min.
Il rezimas 0 aps./min. ... 3 400 aps./min.
Irankio griebtuvas 746" vidinis $eSiakampis su
fiksavimo jvore
Laikymo temperatira -20°C ... 70°C
Darbiné aplinkos temperatira -17°C ... 60°C
Akumuliatorius
Akumuliatoriaus darbiné jtampa 216V
Akumuliatoriaus svoris Zr. 8ios naudojimo instrukcijos gale.
Darbiné aplinkos temperatira -17°C ... 60°C
Laikymo temperatira -20°C ... 40°C
Akumuliatoriaus temperatira, kai pradedama jkrauti -10°C ... 45°C

Informacija apie triukSma ir vibracijos reikSmés

Siuose nurodymuose pateiktos garso slégio ir vibracijos reik§més yra iSmatuotos taikant standarti-
zuotg matavimo metoda ir gali buti naudojamos elektriniams jrankiams palyginti tarpusavyje. Jos taip
pat tinka $iy veiksniy poveikiui i$ anksto jvertinti.

Nurodytieji duomenys yra susieti su pagrindinemis Sio elektrinio jrankio naudojimo sritimis. Jeigu
elektrinis jrankis bus naudojamas kitaip, su skirtingais kei¢iamaisiais jrankiais arba bus nepakankamai
techniskai prizidrimas, $ie duomenys gali skirtis nuo nurodytujy. Tai gali gerokai padidinti $iy veiksniy
poveikj per visg darbo laikotarpj.

Norint tiksliai jvertinti poveiki, reikéty jvertinti ir laika, kai elektrinis prietaisas yra i§jungtas, arba, nors
ir jjungtas, juo faktiskai nedirbama. Toks jvertinimas gali smarkiai sumazinti poveikio per visg darbo
laikotarpj reik§me.

Imkités papildomy saugos priemoniy, kad darbuotojas bity apsaugotas nuo triukS8mo ir / arba
vibracijos poveikio, pavyzdziui, reikalaukite tinkamos elektrinio jrankio ir kei¢iamujy jrankiy techninés
priezidros, pasirdpinkite, kad darbuotojy rankos visada buty Siltos, uZztikrinkite tinkama darbo
organizavima.

ﬂ I18samios informacijos apie ¢ia taikomy EN 62841 standarty versijas rasite atitikties deklaracijos
vaizde. +1 390

Informacija apie triuk§ma

Garso stiprumo lygis (L wa) 106 dB
Garso slégio lygio paklaida (K ) 3dB
Skleidziamo garso slégio lygis (L pa) 98 dB
Garso stiprumo lygio paklaida (K ya) 3dB
Suminés vibracijy vertés
Vibracijy emisijos reikS§mé, priverziant maksi- | B 22-85 22,6 m/s?
malaus leistino dydzZio varztus ir verzles (ap,) B 22-170 17,8 m/s?
Vibracijy emisijos reik§mé, sukant varztus j B 22-85 8,7 m/s?
medinés sijas (ap) B 22-170 9,6 m/s?
Paklaida (K) 1,5 m/s?
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Pasiruosimas darbui
Suzalojimo pavojus dél atsitiktinio paleidimo!
» Prie$ jdédami akumuliatoriy, jsitikinkite, kad atitinkamas prietaisas yra i$jungtas.
» Prie$ nustatydami prietaisg ar keisdami reikmenis, iSimkite akumuliatoriy.
Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymuy ir jspéjimy.
Akumuliatoriaus jkrovimas
1. Prie§ pradédami krauti, perskaitykite kroviklio naudojimo instrukcija.
2. Atkreipkite démesj, kad akumuliatoriaus ir kroviklio kontaktai turi bati Svards ir sausi.
3. Akumuliatoriy jkraukite leistinu krovikliu. 17 169
Akumuliatoriaus jdéjimas
Suzalojimo pavojus dél trumpojo jungimo arba krintanéio akumuliatoriaus!
» Prie$ jdédami akumuliatoriy jsitikinkite, kad jo ir prietaiso kontaktuose néra pasaliniy daikty.
» |sitikinkite, kad akumuliatorius visada tinkamai uZsifiksavo.
1. Prie$ pirmajj karta naudodami, akumuliatoriy pilnai jkraukite.
2. Akumuliatoriy stumkite j prietaisa, kol jis girdimai uzsifiksuos.
3. Patikrinkite, ar akumuliatorius gerai uzfiksuotas prietaise.
Akumuliatoriaus iS$émimas
1. Spauskite akumuliatoriaus atblokavimo mygtuka.
2. 18 gaminio iSimkite akumuliatoriy.
Apsaugos nuo kritimo i$ auk$éio priemoné
Al ISPEJIMAS \
Suzalojimo pavojus krentant jrankiui ir/arba papildomai jrangai!
» Naudokite tik JUsy prietaisui rekomenduojama Hilti jrankio laikantjjj lyna.
» Kiekvieng karta prie$ naudodami patikrinkite jrankio laikanciojo lyno tvirtinimo tasko galimus
pazeidimus.
» Jrankio laikangiojo lyno netvirtinkite prie dirzo kablio. Dirzo kabelio nenaudokite prietaisui kelti.

ﬂ Laikykités Jasy Salyje galiojanciy direktyvy dél darbo aukstyje.

Kaip apsauga nuo nukritimo Siam gaminiui naudokite tik Hilti apsaugos nuo nukritimo jtaiso #2293133

ir Hilti jrankio laikanciojo lyno #2261970 derin;.

» Apsaugos nuo nukritimo jtaisg pritvirtinkite papildomos jrangos montavimo angose. Patikrinkite,
ar patikimai laikosi.

» Vieng jrankio laikanéiojo lyno karabino kablj pritvirtinkite prie apsaugos nuo nukritimo jtaiso, o kita
karabino kablj - prie laikanciosios struktlros. Patikrinkite, ar abu karabino kabliai patikimai laikosi.

ﬂ Laikykités Hilti apsaugos nuo nukritimo jtaiso ir Hilti jrankio laikangiojo lyno naudojimo
instrukcijy.

Keic¢iamojo jrankio keitimas E

/A ATSARGIAI

Suzalojimo pavojus dél kei¢iamojo jrankio! Kei¢iamasis jrankis gali bati karStas arba turéti aStrias
briaunas.

» Keisdami kei¢iamajj jrankj, muvékite apsaugines pirstines.
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/\ ATSARGIAI

Suzalojimo pavojus dél netinkamo jrankio naudojimo!

» Nenaudokite susidéveéjusiy arba apgadinty keiiamuyjy jrankiy.

1. Patikrinkite, ar kei¢iamojo jrankio kotas yra $varus. Jei reikia, ji nuvalykite.

2. Norédami jstatyti kei¢iamajj jranki, jrankio griebtuvo Zieda traukite | priekj ir laikykite tokioje
padétyje.

3. |rankj kiSkite j jrankio griebtuva, kol atsirems, tada zieda paleiskite. Patikrinkite, ar kei¢iamasis
irankis laikosi tvirtai.

4. Norédami iSimti keiiamajj jrankj, jrankio griebtuvo Zieda traukite j priekj ir laikykite tokioje padétyje.

5. Keic¢iamajj jrankj iStraukite i$ jrankio griebtuvo, tada Zieda paleiskite.

Rezimo nustatymas E

1. Pakartotinai spauskite rezimo mygtuka, kol norimas rezimas (zr. Techniniai duomenys) rodomas
rezimo rodmenyje.

2. Norédami jjungti ap8vietima 2 minutéms, rezimo mygtuka ir valdymo jungiklj spauskite vienu metu
ne trumpiau kaip 0,5 sekundés.
» Sviesos diodali, skirti rezimui rodyti, uzgesta.

Naudojimas

Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspéjimuy.

Desininés / kairinés eigos nustatymas E

ﬂ | vidurine padétj nustatytas desininés / kairinés eigos perjungiklis veikia kaip jjungimo blokatorius.

» Desininés / kairinés eigos perjungiklj nustatykite desininiam arba kairiniam veleno sukimuisi.

ljungimas

» Spauskite valdymo jungiklj.
» Sukimosi greitis priklauso nuo jungiklio spaudimo gylio.

Varzty sukimas

/\ ATSARGIAI

Suzalojimo pavojus dél pazeisty ruosiniy! Dél per didelio sukimo momento yra pavojus sugadinti

varztus arba ruosinj. Tai gali tapti suzalojimy priezastimi.

» |sitikinkite, kad varZztai ir ruoSinys gali atlaikyti prietaiso sukimo momenta.

» Desininés / kairinés eigos perjungikliu nustatykite norima sukimosi krypt;.
» Naudokite tinkama adapter;.

ISjungimas

» Atleiskite valdymo jungiklj.

Prieziiira ir einamasis remontas

Suzalojimo pavojus kai jstatytas akumuliatorius !

» Prie§ pradédami bet kokius techninés priezidros ir einamojo remonto darbus, akumuliatoriy i$
prietaiso iSimkite!

Prietaiso prieziira

* Prilipusius neSvarumus atsargiai nuvalykite.

* Jeiyra, védinimo plySius atsargiai iSvalykite sausu minkstu SepegGiu.

* Korpusa valykite tik Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudokite priemoniy, kuriy sudétyje yra
silikono, nes jos gali pakenkti plastikinéms detaléms.

* Prietaiso kontaktams nuvalyti naudokite $varia, sausa $luoste.
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Licio jony akumuliatoriy prieziiira

* Niekada nenaudokite akumuliatoriaus, jei jo védinimo plySiai yra uzsikim$g. Védinimo plySius
atsargiai iSvalykite sausu, minkstu Sepeciu.

* Saugokite akumuliatoriy nuo bereikalingo dulkiy ir neSvarumy poveikio. Saugokite akumuliatoriy
nuo didelés drégmeés (pvz., nepanardinkite j vandenj ir nepalikite stovéti lietuje).

Jei akumuliatorius perslapo, elkités su juo kaip su pazeistu akumuliatoriumi. Izoliuokite jj
nedegiame konteineryje ir kreipkités j Hilti techninés priezidros centra.

* Saugokite akumuliatoriy nuo pasalinés alyvos ir tepaly. Saugokite, kad ant akumuliatoriaus
nenuseésty dulkiy ir neSvarumy. Akumuliatoriy valykite sausu, minkstu $epeciu arba Svaria, sausa
Sluoste. Nenaudokite priemoniy, kuriy sudétyje yra silikono, nes jos gali pakenkti plastikinéms
detaléms.

Nelieskite akumuliatoriaus kontakty ir nepasalinkite nuo kontakty gamykloje uztepto tepalo.

* Korpusa valykite tik Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudokite priemoniy, kuriy sudétyje yra
silikono, nes jos gali pakenkti plastikinéms detaléms.

Einamasis remontas

* Reguliariai tikrinkite, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia nepriekais-
tingai.

* Nenaudokite paZeisto prietaiso arba prietaiso su veikimo trukdZziais. Prietaisa nedelsdami
pristatykite remontuoti j Hilti techninés priezidros centra.

* Atlike priezilros ir remonto darbus uzdékite visus apsauginiai jtaisus ir patikrinkite, ar jie
nepriekaistingai veikia.

ﬂ Kad eksploatacija baty patikima, naudokite tik originalias atsargines dalis ir eksploatacines
medziagas. Hilti aprobuotas atsargines dalis, eksploatacines medziagas ir reikmenis savo
prietaisui rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje www.hilti.group

Akumuliatoriniy jrankiy ir akumuliatoriy transportavimas ir sandéliavimas

Transportavimas

/\ ATSARGIAI

Atsitiktinis jjungimas transportuojant !

» Savo prietaisus visada transportuokite tik i$éme akumuliatorius!

» ISimkite akumuliatoriy/akumuliatorius.

» Akumuliatoriy niekada netransportuokite sumete j krivg su kitais daiktais. Transportuojamus
akumuliatorius batina saugoti nuo stipriy smagiy ir vibracijos, taip pat izoliuoti nuo bet kokiy
elektrai laidziy medziagy ir kity akumuliatoriy, kad jie nesiliesty su kity akumuliatoriy poliais
ir nesukelty trumpojo jungimo. Laikykités eksploatavimo vietoje galiojanéiy akumuliatoriy
transportavimo direktyvy.

» Akumuliatorius draudziama siysti pastu. Jei norite siysti nepazeistus akumuliatorius, kreipkités |
pervezimy jmone.

» Pries kiekvieng naudojima ir po ilgesnio transportavimo patikrinkite, ar prietaisas ir akumuliatoriai
nepazeisti.

Sandéliavimas

Atsitiktinis pazeidimas dél sugedusiy ar iSsiliejusiy akumuliatoriy !

» Savo prietaisus visada laikykite tik iS$éme akumuliatorius!

» Prietaisas ir akumuliatoriy laikykite vésioje ir sausoje vietoje. Atkreipkite démesj j ribines
temperaturos vertes, nurodytas skyriuje "Techniniai duomenys".

» Akumuliatoriaus nelaikykite ant kroviklio. Akumuliatoriy visada nuimkite nuo kroviklio po jkrovimo
proceso.
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» Nelaikykite akumuliatoriaus sauléje, ant Silumos $altiniy ar uz lango stiklo.

» Prietaisg ir akumuliatorius laikykite vaikams bei nejgaliotiems asmenims neprieinamoje vietoje.

» Pries§ kiekvieng naudojima ir po ilgesnio sandéliavimo patikrinkite, ar prietaisas ir akumuliatoriai
nepazeisti.

Pagalba sutrikus veikimui

Visy sutrikimy atvejais atkreipkite démesj | akumuliatoriaus jkrovos lygio ir sutrikimy rodmenj. zr.

skyriy Liéio jony akumuliatoriaus rodmenys.

Pasitaikius sutrikimy, kurie néra aprasyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti patys, kreipkités |

Hilti techninés priezidros centra.

Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas
Prietaisas neveikia. Akumuliatorius netinkamai jstaty- | » UZfiksuokite akumuliatoriy -
tas. turi pasigirsti spragteléjimas.
Staiga stipriai sumazéja Akumuliatorius yra i$sikroves. » Akumuliatoriy pakeiskite, o
sukimosi greitis. iSsikrovusj jkraukite.
Akumuliatorius i$sikrauna Labai zema aplinkos temperatd- | » Leiskite akumuliatoriui létai
greiCiau nei paprastai. ra. isilti iki patalpos temperataros.
Akumuliatorius neuzsifik- UzterStas akumuliatoriaus fiksa- | » Fiksatoriy nuvalyti ir akumu-
suoja girdimu spragteléjimu. | torius. liatoriy uzfiksuoti darbinéje
padétyje.
Didelio kar$¢io susidarymas | Elektros sistemos gedimas. > Prietaisa nedelsdami i$junkite,
prietaise arba akumuliato- iSimkite akumuliatoriy ir stebé-

riuje kite ji, palaukite, kol jis atvés,
ir susisiekite su Hilti techninés
priezidros centru.

Akumuliatoriaus Sviesos Akumuliatorius sugedes. » Kreipkités j Hilti techninés
diodai nieko nerodo priezidros centra.
Utilizavimas

Suzalojimo pavojus dél netinkamo utilizavimo! ISeinancios dujos ir iStekantis skystis kelia pavojy

sveikatai.

» Pazeisty akumuliatoriy nesiyskite pastu ir nepervezkite!

» Kad bty iSvengta trumpojo jungimo, jungtis uzdenkite elektrai nelaidzia medziaga.

» Akumuliatorius utilizuokite taip, kad jie negaléty patekti j vaiky rankas.

» Akumuliatoriy pristatykite utilizuoti j savo Hilti Store arba kreipkités j vietine kompetentinga
utilizavimo jmone.

;i-?) Didelé Hilti prietaisy dalis yra pagaminta i§ medziagu, kurias galima perdirbti. Batina antrinio
dojama prietaisg perdirbti. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame Hilti techninés priezitros centre
arba savo prekybos konsultanto.

K » Elektriniy jrankiu, elektroniniy prietaisy ir akumuliatoriy neiSmeskite j buitinius Siukslynus!

Gamintojo teikiama garantija

» Kilus klausimy dél garantijos salygu, kreipkités j vietinj Hilti partner;.

Daugiau informacijos

Daugiau informacijos apie valdyma, technika, aplinka ir perdirbimg rasite Siuo adresu:
qr.hilti.com/manual?id=2356008&id=2356009

Sig nuoroda taip pat rasite dokumentacijos gale kaip QR koda.
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pl Oryginalna instrukcja obstugi

Informacje na temat instrukcji obstugi

Do niniejszej instrukcji obstugi

* Ostrzezenie! Przed uzyciem produktu nalezy upewni¢ sig, ze uzytkownik przeczytat i zrozumiat
instrukcje obstugi dotaczong do produktu, w tym instrukcje, wskazéwki dotyczace bezpieczen-
stwa oraz ostrzezenia, rysunki i specyfikacje. W szczegdlnosci uzytkownik powinien zapoznaé
sie ze wszystkimi instrukcjami, wskazéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami, rysunkami, specy-
fikacjami, komponentami i funkcjami. W przypadku niezastosowania si¢ do tego zalecenia moze
dojé¢ do porazenia pragdem elektrycznym, pozaru, ciezkich obrazen lub $mieci. Nalezy zachowac
instrukcje obstugi wraz ze wszystkimi wytycznymi, wskazéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami
do pdzniejszego wykorzystania.

* Produkty m przeznaczone sg do uzytku profesjonalnego i moga by¢ eksploatowane,
konserwowane i utrzymywane we wtasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany,
przeszkolony personel. Personel ten musi by¢ przede wszystkim poinformowany o mozliwych
zagrozeniach. Produkt i jego wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez
niewykwalifikowany personel w sposéb niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.

* Dotgczona instrukcja obstugi jest zgodna z aktualnym stanem wiedzy technicznej w momencie
oddania do druku. Aktualng wersje mozna znalezé online na stronie produktu Hilti. W tym celu
nalezy klikng¢ link lub kod QR w niniejszej instrukcji obstugi, oznaczony symbolem @

¢ Instrukcja obstugi musi by¢ zawsze dostepna przy produkcie. Produkt przekazywaé innym
uzytkownikom wytgcznie z niniejsza instrukcja obstugi.

Objasnienie symboli

Ostrzezenia

Wskazéwki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczeristwem w obchodzeniu sie z produktem.

Zastosowano nastepujace hasta ostrzegawcze:

ZAGROZENIE !

» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub
$mierci.

OSTRZEZENIE !

» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE

OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub
szkdd materialnych.

Symbole w instrukcji obstugi

W niniejszej instrukcji obstugi zastosowano nastepujace symbole:

@ Przestrzega¢ instrukcji obstugi

ﬂ Wskazéwki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacije
:gf; Obchodzenie sie z surowcami wtoérnymi

ﬂ Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpaddéw komunalnych
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[} Hilti Akumulator Li-lon
o773 Hilti tadowarka

Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastgpujace symbole:

Te liczby odnosza sie do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukciji
A -

obstugi.
3 Liczby te oznaczajg kolejno$¢ krokéw roboczych na rysunku i moga odbiega¢ od

krokéw roboczych opisanych w tekscie.

Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnoszg sie do nu-
merdéw legendy w rozdziale Ogélna budowa urzadzenia.

Na ten znak uzytkownik powinien zwréci¢ szczegolng uwage podczas obstugiwania
produktu.

11

@

Symbole zalezne od produktu
Dodatkowe symbole
W dokumentaciji lub na produkcie moga by¢ dodatkowo umieszczone nastgpujace symbole:

@\ Produkt wspomaga technologig NFC, ktéra jest kompatybilna z platformami iOS i

Android.

ng Znamionowa jatowa predko$¢ obrotowa
- Prad staty
Jmin Obroty na minute
- Prawe/lewe obroty
Lirton Akumulator litowo-jonowy
®4 Nigdy nie uzywa¢ akumulatora w charakterze mtotka.

4 Uwazag, aby akumulator nie upadt. Nie uzywaé akumulatora, ktéry byt narazony na
~ uderzenie lub jest uszkodzony w inny sposéb.

Bezpieczenstwo

Ogodlne wskazéwki dotyczace bezpiecznej eksploatacji elektronarzedzi

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé¢ wszystkie wskazowki dotyczace bezpieczenstwa, zale-

cenia, jak rowniez zapoznac sie z ilustracjami i danymi technicznymi dotaczonymi do elek-

tronarzedzia. Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen oraz instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia

pradem, pozaru i/lub ciezkich obrazen ciata.

Nalezy zachowa¢ do wgladu wszystkie wskazowki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Uzywane w przepisach bezpieczenstwa pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi za-

silanych pradem sieciowym (z przewodem zasilajacym) lub elektronarzedzi zasilanych akumulatorami

(bez przewodu zasilajgcego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy dbaé o czystosc¢ i dobre oswietlenie stanowiska pracy. Batagan lub brak oswietlenia
w miejscu pracy moga prowadzi¢ do wypadkow.

» Uzywajac tego elektronarzedzia nie wolno pracowaé w otoczeniu zagrozonym wybuchem,
w ktérym znajduja sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzaja iskry,
ktére moga prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparéw.
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» Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie nalezy zezwala¢ na zblizanie sie¢ dzieci
i innych oséb. W wyniku odwrocenia uwagi mozna straci¢ kontrole nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé do gniazda. W zadnym wypadku nie wolno
modyfikowaé wtyczki. Nie nalezy uzywaé tréjnikéw w potaczeniu z uziemionymi elektro-
narzedziami. Niemodyfikowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszaja ryzyko
porazenia pradem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodéwki.
W przypadku kontaktu z uziemieniem istnieje zwiekszone ryzyko porazenia pradem.

» Elektronarzedzie chroni¢ przed deszczem i wilgocia. Wniknigecie wody do elektronarzedzia
powoduje zwigkszenie ryzyka porazenia pradem.

» Nigdy nie uzywaé przewodu zasilajacego niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do
przenoszenia lub zawieszania elektronarzedzia, ani do wyciggania wtyczki z gniazda.
Przewod zasilajacy chroni¢ przed dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi
lub ruchomych czesci. Uszkodzone lub skrecone przewody zasilajace zwigkszaja ryzyko
porazenia.

» W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na swiezym powietrzu nalezy uzywac
wylacznie przedituzaczy przystosowanych do uzywania na zewnatrz. Uzycie przedtuzacza
przystosowanego do eksploatacji w warunkach zewnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia pra-
dem.

» Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym srodowisku jest nieuniknione, nalezy stosowac
wytacznik réznicowo-pradowy. Stosowanie wytgcznika réznicowo-pradowego zmniejsza ryzyko
porazenia pradem.

Bezpieczenstwo osdb

» Przystepujac do pracy przy uzyciu elektronarzedzi nalezy zachowaé ostroznos¢ i rozwage.
Nie uzywac elektronarzedzia bedac zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narko-
tykow, alkoholu lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji elektronarzedzia moze
prowadzi¢ do powaznych obrazen ciata.

» Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktada¢ okulary ochronne. Noszenie oso-
bistego wyposazenia ochronnego, takiego jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie
robocze, kask ochronny lub ochraniacze stuchu, w zaleznosci od rodzaju i uzytkowania elektro-
narzedzia, zmniejsza ryzyko obrazen ciata.

» Unikaé niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed podiaczeniem elektrona-
rzedzia do sieci elektrycznej iflub zatozeniem akumulatora na urzadzenie oraz wzigciem
urzadzenia do reki lub przenoszeniem go, nalezy upewni¢ sie, ze jest wytaczone. Jesli
podczas przenoszenia elektronarzgdzia naciskany jest przetacznik lub podczas podigczania do
sieci przetacznik jest wcisnigty, mozna spowodowac wypadek.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé¢ narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzedzia lub
klucze, ktore znajduja sie¢ w ruchomych czesciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Unikaé niewygodnej pozycji ciata. Nalezy przyja¢ bezpieczna pozycje i zawsze utrzymywac
rownowage. Dzieki temu mozliwa jest lepsza kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych
sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢
wioso6w, odziezy ani rekawic do ruchomych czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub
dtugie wiosy moga zosta¢ wciagniete przez ruchome czesci urzadzenia.

» Jeslimozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych, upewnic¢ sig, czy
sg one wiasciwie podiaczone i prawidtowo uzytkowane. Stosowanie urzadzen odsysajacych
zmniejsza zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sie pytdw.

» Nie nalezy lekcewazy¢ potencjalnego zagrozenia ani wskazéwek dot. bezpiecznej eks-
ploatacji elektronarzedzi, nawet w przypadku duzego doswiadczenia w zakresie obstugi
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elektronarzedzia. Nieuwazne obchodzenie si¢ z urzadzeniem moze w utamku sekundy dopro-
wadzi¢ do powaznych obrazen.

Zastosowanie i obchodzenie sie z elektronarzedziem

» Nie przeciaza¢ urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywaé¢ do prac, do ktorych jest
przeznaczone. Odpowiednim elektronarzedziem pracuje si¢ lepiej i bezpieczniej w podanym
zakresie mocy.

» Nie uzywac elektronarzedzia, ktérego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego
nie mozna wiaczy¢ lub wytaczy¢, stanowi zagrozenie i bezwzglednie nalezy je naprawic.

» Przed przystapieniem do nastawy urzadzenia, wymiany osprzetu lub odtozeniem urzadzenia
nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda i/lub wyja¢ akumulator z urzadzenia. Ten $rodek
ostroznosci zapobiega niezamierzonemu wiaczeniu elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.
Nie pozwala¢ na uzytkowanie urzadzenia osobom, ktére nie zapoznaly sie z jego obstuga
i dziataniem lub nie przeczytaly tych wskazowek. Elektronarzedzia stanowig zagrozenie, jesli
uzywane sg przez osoby niedo$wiadczone.

» Nalezy starannie konserwowac elektronarzedzia i osprzet. Kontrolowaé, czy ruchome
czesci funkcjonujg bez zarzutu i nie sg zablokowane, czy czesci nie sa popekane ani
uszkodzone w takim stopniu, ze mogiloby to mie¢ negatywny wptyw na prawidiowe
funkcjonowanie elektronarzedzia. Przed przystapieniem do eksploatacji urzadzenia nalezy
zlecié naprawe uszkodzonych czesci. Przyczyna wielu wypadkow jest niewtasciwa konserwacja
elektronarzedzi.

» Nalezy zadbac o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie
narzedzia tnace z ostrymi krawedziami tngcymi rzadziej zakleszczajg sie i tatwiej sie je prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywaé¢ zgodnie z niniejszymi
wskazowkami. Przy tym nalezy uwzgledni¢ warunki pracy i rodzaj wykonywanych czyn-
nosci. Uzywanie elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do
niebezpiecznych sytuaciji.

» Dopilnowaé, aby uchwyty oraz ich powierzchnie byly zawsze suche i czyste. Nie moga
one byé zanieczyszczone smarem lub olejem. Sliskie uchwyty i powierzchnie uniemozliwiaja
bezpieczna obstuge i kontrole elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Zastosowanie oraz obchodzenie si¢ z narzedziami akumulatorowymi

» Akumulatory nalezy tadowac tylko za pomoca prostownikéw zalecanych przez producenta.
Jesli prostownik, przeznaczony do tadowania okre$lonego typu akumulatoréw, zostanie zastoso-
wany do tadowania innych akumulatoréw, moze doj$¢ do pozaru.

» Nalezy uzywaé¢ wylacznie akumulatoréow przeznaczonych do danego elektronarzedzia.
Uzywanie innych akumulatoréw moze doprowadzi¢ do obrazen ciata i zagrozenia pozarowego.

» Nieuzywany akumulator przechowywac z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, Srub
i innych drobnych przedmiotéw metalowych, ktére mogtyby spowodowac zwarcie stykow.
Zwarcie pomiedzy stykami akumulatora moze prowadzi¢ do poparzen oraz pozaru.

» W przypadku niewtasciwego uzytkowania mozliwy jest wyciek elektrolitu z akumulatora.
Nalezy unikaé¢ kontaktu z nim. W razie przypadkowego kontaktu obmy¢ narazone czesci
ciata woda. Jesli elektrolit dostat sie do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowac¢ sie
z lekarzem. Wyciekajacy z akumulatora elektrolit moze prowadzi¢ do podraznienia skory
lub oparzen.

» Nie stosowac uszkodzonego ani modyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub zmodyfiko-
wane akumulatory moga dziata¢ w nieprzewidywalny sposéb i tym samym stwarza¢ zagrozenie
pozarem, wybuchem lub obrazeniami ciata.

» Nie naraza¢ akumulatora na kontakt z ogniem lub dziatanie wysokich temperatur. Ogien lub
temperatury powyzej 130 °C (265 °F) moga by¢ przyczyna wybuchu.
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» Postepowac zgodnie z zaleceniami dotyczacymi tadowania i nigdy nie tadowaé akumulatora
ani narzedzia akumulatorowego w temperaturze spoza zakresu podanego w niniejszej
instrukcji obstugi. Nieprawidtowe tadowanie, jak réwniez tadowanie w temperaturze spoza
dopuszczalnego zakresu moze by¢ przyczyng uszkodzenia akumulatora i zwigkszyé zagrozenie
pozarowe.

Serwis

» Naprawe urzadzenia zleca¢ wylacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujagcemu tylko
oryginalne czesci zamienne. Gwarantuje to zachowanie bezpieczenstwa urzadzenia.

» Nigdy nie konserwowaé¢ uszkodzonych akumulatoréow. Wszystkie czynnosci zwigzane z
konserwacja akumulatoréw moga by¢ wykonywane wytacznie przez producenta lub upowaznione
punkty serwisowe.

Wskazowki bezpieczenstwa dla wkretarek i wkretarek udarowych

» Podczas wykonywania prac, w trakcie ktorych wkret moze natrafi¢ na ukryte przewody
elektryczne, trzymac elektronarzedzie za izolowane uchwyty. Kontakt wkretu z przewodem
elektrycznym moze doprowadzi¢ do przeniesienia napigcia na metalowe elementy urzadzenia i
spowodowa¢ porazenie pradem.

Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

» Uzywac¢ wytacznie produktu i akcesoridw, ktére sa w dobrym stanie technicznym.

» Nie dokonywa¢ zadnych modyfikacji ani zmian w produkcie ani akcesoriach.

» Przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowa¢ stanowisko i obszar roboczy pod wzgledem
wystepowania ukrytych przewoddéw elektrycznych, gazowych i rur wodociagowych. Zewnetrzne
metalowe czeg$ci urzadzenia moga spowodowac porazenie pradem lub eksplozje, jesli dojdzie do
uszkodzenia przewodu elektrycznego albo rury gazociggowej lub wodociagowe;j.

» Szczeliny wentylacyjne musza byé zawsze odstonigte. Niebezpieczenstwo poparzenia przez
szczeliny wentylacyjne!

» Nie dotykaé obracajacych sie elementdw - niebezpieczenstwo obrazen ciata!

» Podczas pracy przy uzyciu tego produktu nalezy nosi¢ okulary ochronne, hetm ochronny oraz
ochraniacze stuchu.

» Do wymiany narzedzi zaktada¢ rekawice ochronne. Dotknigcie narzedzia roboczego moze
spowodowac zranienia i poparzenia.

» Nosi¢ okulary ochronne. Odtamki odtupanego materiatu moga spowodowac obrazenia ciata lub
oczu.

» Pyl, tworzacy sie podczas szlifowania, wygtadzania, ciecia i wiercenia, moze zawiera¢ szkodliwe
zwigzki chemiczne. Przyktadowo: otdéw lub farby na bazie ofowiu; cegta, beton i pozostate
produkty do stawiania muréw, kamien naturalny i pozostate produkty krzemionkowe; wybrane
gatunki drewna, takie jak dab, buk i drewno poddane obrébce chemicznej; azbest lub materiaty
zawierajace azbest. Nalezy okresli¢ stopien narazenia operatora i oséb postronnych wedtug klasy
zagrozenia zwigzanego z obrabianym materiatem. Nalezy podjaé niezbedne $rodki, aby utrzymac
narazenie na bezpiecznym poziomie, np. stosowa¢ system odpylania lub odpowiednia ochrone
drég oddechowych. Ogoélne $rodki majace na celu zmniejszenie narazenia obejmuja:

» praca w dobrze wentylowanym obszarze,

» unikanie dtuzszego czasu przebywania w pyle,

» odprowadzanie pytu z dala o twarzy i ciata,

» Noszenie odziezy ochronnej i mycie narazonych miejsc wodg z mydtem.

» Robi¢ przerwy oraz wykonywaé éwiczenia poprawiajace ukrwienie palcéw. Diuzsza praca i
wystepujace w jej trakcie silne wibracje moga by¢ przyczyna zaburzen w naczyniach krwionosnych
lub systemie nerwowym palcow, dfoni lub nadgarstkow.

» Nie patrze¢ bezposrednio w $wiatto (diody LED) produktu ani nie $wieci¢ innym osobom w twarz.
Istnieje niebezpieczenstwo oslepienia.
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» W trakcie wymiany narzedzia i akumulatora oraz podczas przechowywania i transportu urzadzenia
aktywowac blokade wiaczenia (przetacznik biegu w prawo/lewo w potozeniu srodkowym).

» Wiaczy¢ produkt dopiero wtedy, gdy znajdzie sie on w pozycji roboczej.

Przed odtozeniem produktu, zaczekaé, az sie zatrzyma.

» Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia. Przed
rozpoczeciem pracy sprawdzi¢, czy akumulator i zamontowane akcesoria sg dobrze zamocowane.

Prawidtowe obchodzenie sie z akumulatorami

> Przestrzega¢ ponizszych wskazéwek bezpiecznego uzywania akumulatoréw
litowo-jonowych. Nieprzestrzeganie ich moze spowodowaé podraznienia skory, powazne
uszkodzenia korozyjne, poparzenia chemiczne, pozar i / lub eksplozje.

» Akumulatoréw uzywac wytacznie, gdy sa w dobrym stanie technicznym.

» Zakumulatorami nalezy obchodzi¢ sig ostroznie, aby unikna¢ uszkodzen lub wycieku szkodliwego
dla zdrowia elektrolitu!

» W zadnym wypadku nie wolno modyfikowa¢ akumulatoréw!

» Akumulatoréw nie wolno rozktadaé na pojedyncze elementy, zgniataé, podgrzewac¢ do tempera-
tury powyzej 80°C (176°F) ani pali¢.

» Nie uzywaé akumulatoréw, ktére byty narazone na uderzenie lub ulegly uszkodzeniu w inny
sposob. Regularnie sprawdza¢ akumulatory pod katem oznak uszkodzenia.

» Nigdy nie uzywac¢ akumulatoréw z odzysku badz naprawianych.

» Nigdy nie uzywa¢ akumulatora lub elektronarzedzia zasilanego akumulatorem jako mtotka.

» Nigdy nie naraza¢ akumulatoréw na bezpos$rednie dziatanie promieni stonecznych, wysokiej
temperatury, iskier czy otwartych ptomieni. Moze to prowadzi¢ do eksplozji.

» Nie dotyka¢ biegunéw akumulatoréw palcami, narzedziami, bizuterig ani innymi metalowymi
przedmiotami. Moze to spowodowac¢ uszkodzenie akumulatora oraz szkody materialne i obrazenia
ciata.

» Akumulatory chroni¢ przed deszczem, wilgocia i cieczami. Wnikajaca wilgo¢ moze spowodowaé
zwarcia, porazenia pradem, poparzenia, pozary lub eksplozje.

» Nalezy korzysta¢ wytacznie z prostownikow i elektronarzedzi przeznaczonych dla danego typu
akumulatora. Przestrzegaé przy tym informacji zawartych we wiasciwych instrukcjach obstugi.

» Nie uzywaé ani przechowywac¢ akumulatoréw w srodowisku zagrozonym wybuchem.

» Jezeli wysoka temperatura akumulatora uniemozliwia jego dotkniecie, akumulator moze byé
uszkodzony. Umiesci¢ akumulator w widocznym, niepalnym miejscu w odpowiedniej odlegtosci
od tatwopalnych materiatéw. Pozostawi¢ akumulator do ostygniecia. Jesli akumulator po jednej
godzinie nadal jest zbyt goracy, aby dato sie go dotkna¢, oznacza to, ze jest uszkodzony.
Nalezy zwréci¢ sie do serwisu Hilti lub zapoznaé sie z dokumentem ,Wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa i uzytkowania akumulatoréw litowo-jonowych Hilti”.

v

ﬂ Nalezy przestrzega¢ specjalnych wytycznych dotyczacych transportu, przechowywania i
uzytkowania akumulatoréw litowo-jonowych. #11 187
Przeczytaé wskazdéwki dotyczace bezpieczenstwa i uzytkowania akumulatoréow litowo-
jonowych Hilti, ktére mozna znalez¢ po zeskanowaniu kodu QR z symbolem @

Opis
Ogodlna budowa urzadzenia ﬂ

@ Uchwyt narzedziowy (gniazdo szescio- @ Wiacznik (z elektroniczng regulacja obro-
katne 7/16") z tuleja blokujaca tow)
(@ Przefacznik biegu w prawo/lewo z bloka- ® Uchwyt
da wiaczenia (® Otwor do montazu wyposazenia
(® Akumulator
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(@ Wskazanie trybu
Przycisk trybu

CEaA
Przycisk odblokowujacy akumulator
@ Wskaznik stanu akumulatora

(@ Oswietlenie strefy roboczej (diody LED)

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany produkt to akumulatorowa wkretarka udarowa z sze$ciokatnym uchwytem narzedziowym.

Do dyspozycji sa nastepujace zastosowania:

* Osadzanie wkretow w strukturach z drewna budowlanego za pomoca bitéw torx

* Wiercenie otworéw w konstrukcjach drewnianych za pomoca wiertet kretych z uchwytem 7/16"

* Osadzanie kotew wkrgcanych w strukturach drewnianych przy wykorzystaniu adaptera szescio-
katnego 7/16" i czterokatnego 2" oraz zestawu kluczy nasadowych

Whkretarka udarowa moze by¢ wykorzystywana tylko do prac, ktére nie wymagaja zastosowania
doktadnie okreslonego momentu obrotowego. W przeciwnym razie istnieje ryzyko zerwania
gwintu, zniszczenia wkretu lub obrabianego materiatu.

¢ Z tym produktem stosowaé wytacznie akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron serii B 22. W celu
uzyskania optymalnej mocy Hilti zaleca stosowanie z tym produktem akumulatoréw wymienionych
w tabeli na koncu niniejszej instrukcji obstugi.

* Do tadowania tych akumulatoréw uzywac tylko typéw prostownikéw Hilti wymienionych w tabeli
na koncu tej instrukciji obstugi.

Zakres dostawy

Whkretarka udarowa, instrukcja obstugi

Inne produkty systemowe zatwierdzone dla produktu mozna znalez¢ w Hilti Store lub na stronie:

www.hilti.group

Wskazania akumulatora litowo-jonowego

Akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron moga wyswietlaé stan natadowania, komunikaty o btedach
oraz stan akumulatora.

Wskazania stanu natadowania i komunikatéw btedow
Al OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata spowodowane ewentualnym upadkiem akumulatora!
» Gdy akumulator jest wiozony, po nacisnieciu na przycisk odblokowujacy nalezy upewnié sie, ze
akumulator zostat z powrotem prawidtowo zablokowany w stosowanym produkcie.

Aby uzyskaé jedno z ponizszych wskazan, nalezy nacisna¢ krétko przycisk odblokowujacy akumu-
lator.

Poziom natadowania oraz ewentualne usterki wyswietlane sg roéwniez w trybie ciagtym, dopodki
podtaczony produkt jest wiaczony.

‘ Stan
Cztery (4) diody LED $wiecg sie stale na zielono
Trzy (3) diody LED $wiecg sie stale na zielono
Dwie (2) diody LED $wieca sig stale na zielono
Jedna (1) dioda LED $wieci sie stale na zielono
Jedna (1) dioda LED powoli miga na zielono
Jedna (1) dioda LED szybko miga na zielono

Znaczenie

Stan natadowania: 100% do 71%

Stan natadowania: 70% do 51%

Stan natadowania: 50% do 26%

Stan natadowania: 25% do 10%

Stan natadowania: < 10%

Akumulator litowo-jonowy jest catkowicie rozta-
dowany. Natadowa¢ akumulator.

Jesli po natadowaniu akumulatora dioda LED
nadal szybko miga, skontaktowac sie z serwi-
sem Hilti.

182
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[stan

Znaczenie

Jedna (1) dioda LED szybko miga na zétto

Akumulator litowo-jonowy lub zwiazany z nim
produkt jest przeciazony, zbyt goracy, zbyt zim-
ny lub wystapita inna usterka.

Utrzymywac temperature robocza produktu i
akumulatora w zalecanym zakresie i nie prze-
cigza¢ produktu podczas jego uzytkowania.
Jesli komunikat nie zniknie, zwrdci¢ sie do ser-
wisu Hilti.

Jedna (1) dioda LED $wieci sie stale na zoétto

Akumulator litowo-jonowy i potaczony z nim
produkt nie sa kompatybilne. Prosimy zwréci¢
do serwisu Hilti.

Jedna (1) dioda LED szybko miga na czerwono

Akumulator litowo-jonowy jest zablokowany i
nie moze by¢ dalej wykorzystywany. Prosimy
zwréci¢ do serwisu Hilti.

Wskazania stanu akumulatora

Aby sprawdzi¢ stan akumulatora, nalezy przytrzymaé przycisk odblokowujacy przez ponad 3 sekun-
dy. System nie wykrywa potencjalnego nieprawidtowego dziatania akumulatora spowodowanego nie-
wiasciwym uzytkowaniem, takim jak upuszczenie, przebicie, zewnetrzne uszkodzenie termiczne itp.

Stan

Znaczenie

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda $wieci ciagle
w kolorze zielonym.

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda miga szybko
na zotto.

Akumulator nadaje si¢ do dalszego uzytkowa-
nia.

Nie mozna zakonczy¢ weryfikacji stanu akumu-
latora. Powtdrzyé czynno$¢ lub skontaktowac
sie z serwisem Hilti.

Wszystkie diody $wiecg w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda $wieci ciagle
w kolorze czerwonym.

Jesli podtaczony produkt moze by¢ nadal uzy-
wany, poziom natadowania akumulatora wynosi
mniej niz 50%.

Jesli podtaczony produkt nie moze by¢ diuzej
uzywany, poziom natadowania akumulatora
jest zbyt niski i nalezy go wymieni¢. Prosimy
zwréci¢ do serwisu Hilti.

Dane techniczne

SID 8-22
Napigcie znamionowe 21,6V
Cigzar wedtug procedury EPTA 01 bez akumulatora 2,7kg
Ustawienia predkosci obrotowej 2 stopnie
Znamionowa jatowa predkos¢ obrotowa Tryb | 0 obr./min ... 1 200 obr./min
Tryb Il 0 obr./min ... 1 700 obr./min
Liczba udaréw Tryb | 0 obr./min ... 2 400 obr./min
Tryb Il 0 obr./min ... 3 400 obr./min

Uchwyt narzedziowy

46" gniazdo szesciokatne z
tuleja blokujaca

Temperatura przechowywania

-20°C ... 70°C

Temperatura otoczenia podczas eksploataciji

-17°C ... 60 °C

183
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Akumulator
Napiecie robocze akumulatora 216V
Masa akumulatora Patrz koniec niniejszej instrukcji ob-
stugi
Temperatura otoczenia podczas eksploatacji -17°C ... 60°C
Temperatura przechowywania -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatora na poczatku procesu tado- |-10°C ... 45°C
wania

Informacja o hatasie i wartosci drgan

Podane w niniejszej instrukcji warto$ci cisnienia akustycznego oraz drgan zostaty zmierzone zgodnie
z normatywng metoda pomiarowa i moga by¢ stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna
je rowniez stosowac do tymczasowego oszacowania ekspozycii.

Podane dane dotycza gtéwnych zastosowan elektronarzedzia. Jesli elektronarzedzie zostanie zasto-
sowane do innych prac, z innymi narzedziami roboczymi lub nie bedzie odpowiednio konserwowane,
woéwczas dane moga odbiega¢ od podanych. Moze to prowadzi¢ do znacznego zwigkszenia ekspo-
zycji przez caly czas eksploatacji.

Aby doktadnie okresli¢ ekspozycije, nalezy uwzgledni¢ czas, w ktérym urzadzenie jest wytaczone lub
gdy jest wiaczone, ale nieuzywane. Moze to prowadzi¢ do znacznego zmniejszenia ekspozycji przez
caly czas eksploatacji.

W celu ochrony uzytkownika przed dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowaé dodatkowe
$rodki bezpieczenstwa, np.: konserwacja elektronarzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni,
wiasciwa organizacja pracy.

ﬂ Szczegotowe informacje na temat zastosowanych tu wersji norm EN 62841 mozna znalez¢ na
kopii deklaracji zgodnosci. 17 390

Informacje o hatasie

Poziom mocy akustycznej (L wa) 106 dB
Nieoznaczono$¢ poziomu ci$nienia akustycznego (K ;) 3dB
Poziom emisji ci$nienia akustycznego (L ,a) 98 dB
Nieoznaczono$¢é poziomu mocy akustycznej (K wa) 3dB
taczna wartos¢ drgan
Wartos¢ emisji wibracji przy dokrecaniu srub B 22-85 22,6 m/s?
;z?gstek maksymalnej dopuszczalnej wielko- B 22-170 17,8 mys?
Wartos¢ emisji wibracji przy wkrecaniu Srub w | B 22-85 8,7 m/s?
belki drewniane (ap,) B 22-170 9,6 m/s?
Nieoznaczonosé¢ (K) 1,5 m/s?

Przygotowanie do pracy

Niebezpieczenstwo obrazen ciata w nastepstwie niezamierzonego rozruchu!

» Przed wiozeniem akumulatora upewni¢ sig, ze przynalezne urzadzenie jest wytaczone.

» Przed rozpoczeciem nastawy urzadzenia lub wymiang osprzetu wyja¢ akumulator z urzadzenia.
Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej
dokumentacji i podanych na produkcie.

LTIV




=

tadowanie akumulatora

1. Przed rozpoczeciem tadowania nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi prostownika.
2. Nalezy zwréci¢ uwage, aby styki akumulatora i prostownik byty czyste i suche.

3. tadowa¢ akumulator za pomoca odpowiedniego prostownika. #17 182
Zaktadanie akumulatora

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez zwarcie lub spadajacy akumulator!

» Przed wlozeniem akumulatora w urzadzenie upewni¢ sie, czy styki akumulatora i urzadzenia sa
czyste i wolne od ciat obcych.
Upewni¢ sie, ze akumulator zawsze jest poprawnie wtozony.

. Przed pierwszym uruchomieniem nalezy catkowicie natadowaé¢ akumulator.

. Wsuna¢ akumulator w produkt do styszalnego zatrzasniecia.

. Skontrolowaé prawidtowe zamocowanie akumulatora.

Zdejmowanie akumulatora

1. Nacisna¢ przycisk odblokowujacy akumulatora.

2. Wyja¢ akumulator z produktu.

Zabezpieczenie przed upadkiem

Niebezpieczenstwo obrazen ciata na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia!

» Uzywac jedynie linki asekuracyjnej zalecanej do tego narzedzia Hilti.

» Skontrolowa¢ punkt mocowania linki asekuracyjnej narzedzia przed kazdym uzyciem pod katem
potencjalnych uszkodzen.

» Nie mocowac¢ linki asekuracyjnej narzedzia na zaczepie do paska. Nie uzywac¢ zaczepu do paska
do podnoszenia produktu.

WN =y

ﬂ Przestrzegaé krajowych wytycznych dla prac na wysokosci.

W przypadku tego produktu do zabezpieczenia przed upadkiem uzywac wytgcznie kombinacii

zabezpieczenia Hilti#2293133 i liny do narzedzia Hilti #2261970.

» Przymocowac zabezpieczenie przed upadkiem za otwory montazowe do akcesoriow. Sprawdzi¢
stabilno$¢ zamocowania.

» Przymocowac jeden karabinczyk linki asekuracyjnej narzedzia do zabezpieczenia przed upadkiem,
a drugi karabinczyk do czesci nosnej. Sprawdzi¢ stabilno$¢ zamocowania obu karabinczykow.

ﬂ Przestrzegaé instrukcji obstugi zabezpieczenia przed upadkiem Hilti i linki asekuracyjnej do
narzedzi Hilti.

Wymiana narzedzia roboczego E

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen przy pracy narzedziem roboczym! Narzedzie robocze

moze by¢ gorace lub mie¢ ostre krawedzie.

» Nosi¢ rekawice ochronne podczas wymiany narzedzia roboczego.

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata w wyniku zastosowania nieprawidtowego narzedzia!

» Nie uzywa¢ zuzytych ani uszkodzonych narzedzi.

1. Sprawdzi¢, czy koncowka wtykowa narzedzia roboczego jest czysta. W razie koniecznosci
oczys$ci¢ koncéwke wtykowa.
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2. Aby uzy¢ narzedzia roboczego pociagna¢ za pierécien uchwytu narzedziowego do przodu i mocno
przytrzymac.

3. Wsuna¢ narzedzie do oporu w uchwyt narzedziowy, a nastepnie pusci¢ pierécien. Sprawdzi¢
stabilno$¢ zamocowania narzedzia roboczego.

4. Aby uzy¢ narzedzia roboczego pociagnac za pierécien uchwytu narzedziowego do przodu i mocno
przytrzymad.

5. Wyciagna¢ narzedzie robocze z uchwytu narzgdziowego a nastepnie pusci¢ pierscien.

Ustawianie trybu E

1. Nacisna¢ wielokrotnie przycisk trybu az na wskazniku trybu wyswietli sie zadany tryb (patrz Dane
techniczne).

2. Aby wigczy¢ oséwietlenie na 2 minuty, naciska¢ rownocze$nie przetacznik trybu i przetacznik
regulacji przez co najmniej 0,5 sekundy.
» Diody LED wskazania trybu gasna.

Obstuga

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej

dokumentacji i podanych na produkcie.

Nastawianie biegu w prawo/lewo ﬂ

ﬂ Przetacznik biegu w prawo/lewo w potozeniu sSrodkowym aktywuje blokade przed wiaczeniem.

» Ustawi¢ przetacznik biegu w prawo/lewo na kierunek obrotéw w prawo lub w lewo.
Wiaczanie
» Wecisna¢ wiacznik.
» Gtebokoscig wcisniecia wigcznika reguluje sie predko$é obrotowa.
Wkrecanie

/\ OSTROZNIE

Uszkodzone elementy moga spowodowac obrazenia ciata! Zbyt wysoki moment obrotowy moze

spowodowac uszkodzenie wkretéw lub obrabianego przedmiotu. moze to spowodowaé obrazenia.

» Upewni¢ sig, ze stosowane wkrety oraz materiat sg przystosowane do momentu obrotowego, z
jakim pracuje dany produkt.

» Ustawi¢ przetacznik biegu w prawo/lewo na zadany kierunek obrotu.
» Zwroci¢ uwage na to, aby adapter byt dopasowany.

Wytaczanie

» Pusci¢ wiacznik.

Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wiasciwym stanie technicznym

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen jesli akumulator jest wiozony !

» Przed przystgpieniem do wszelkich czynnosci konserwacyjnych nalezy zawsze wyjmowac¢ aku-
mulator!

Konserwacja produktu

¢ Usuna¢ ostroznie przywierajace zanieczyszczenia.

* Ostroznie wyczyscié szczeliny wentylacyjne sucha, miekka szczotka, jesli sa dostepne.

* Obudowe czysci¢ tylko lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowaé srodkéw zawierajacych silikon,
poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

¢ Do czyszczenia stykdéw produktu uzywac czystej, suchej szmatki.
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Konserwacja akumulatoréw litowo-jonowych

* Nigdy nie uzywa¢ akumulatora z niedroznymi szczelinami wentylacyjnymi. Ostroznie wyczysci¢
szczeliny wentylacyjne sucha, migkkg szczotka.

* Unika¢ niepotrzebnego wystawiania akumulatora na dziatanie pytu lub brudu. Nigdy nie wystawia¢
akumulatora na dziatanie duzej wilgotnosci (np. zanurzanie w wodzie lub pozostawianie na
deszczu).

Jezeli akumulator zostanie zamoczony, nalezy traktowac go jak akumulator uszkodzony. Umiesci¢
go w szczelnym, niepalnym pojemniku i skontaktowac sig z serwisem Hilti.

¢ Akumulator musi by¢ czysty oraz wolny od innego oleju i smaru. Nie wolno dopusci¢ do
niepotrzebnego gromadzenia sie kurzu lub brudu na akumulatorze. Czy$cié akumulator sucha,
miekka szczotka lub czysta, sucha szmatka. Nie stosowaé $rodkéw zawierajacych silikon,
poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

Nie dotyka¢ stykéw akumulatora i usuna¢ z nich smar, ktory nie zostat natozony fabrycznie.

* Obudowe czysci¢ tylko lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowaé $rodkéw zawierajacych silikon,
poniewaz moga one uszkodzié elementy z tworzyw sztucznych.

Utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

* Regularnie kontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy
obstugi pod wzgledem prawidtowego dziatania.

* W razie uszkodzen i/lub zaktécen w funkcjonowaniu, nie uzywaé urzadzenia. Odda¢ urzadzenie
niezwtocznie do naprawy w serwisie Hilti.

¢ Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozyé wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skon-
trolowac ich dziatanie.

ﬂ W celu bezpiecznej pracy stosowaé wytacznie oryginalne czesci zamienne i materiaty eksplo-
atacyjne. Dopuszczone przez Hilti czgéci zamienne, materiaty eksploatacyjne i wyposazenie
urzadzenia sa dostepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: www.hilti.group

Transport i przechowywanie narzedzi akumulatorowych i akumulatoréw

Transport

/\ OSTROZNIE

Niezamierzone wiaczenie podczas transportu !

» Zawsze transportowac¢ produkty z wyjetymi akumulatorami!

» Wyja¢ akumulator/akumulatory.

» Nigdy nie przechowywac¢ ani nie transportowaé akumulatoréw luzem. Podczas transportu
akumulatory powinny by¢ zabezpieczone przed uderzeniami i wibracjami oraz odizolowane od
jakichkolwiek materiatéw przewodzacych prad lub innych akumulatoréw, aby nie mogto stykac sie
z innymi biegunami akumulatoréw i spowodowac¢ zwarcia. Przestrzegac¢ lokalnych przepiséw
transportowych dotyczacych akumulatorow.

» Nie wysytaé akumulatoréw poczta. Jesli wystane majg zosta¢ sprawne akumulatory, zwrécic sie
do odpowiedniej firmy kurierskiej.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po diugim okresie transportu sprawdzi¢, czy produkt i
akumulatory nie ulegty uszkodzeniu.

Przechowywanie

Al OSTRZEZENIE

Niezamierzone uszkodzenie spowodowane uszkodzonymi akumulatorami lub akumulatorami,

z ktorych wycieka ptyn !

» Zawsze przechowywac¢ produkty z wyjetymi akumulatorami.

» Produkt i akumulatory przechowywaé w miejscu chtodnym i suchym. Przestrzega¢ warto$ci
granicznych temperatury podanych w danych technicznych.
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» Nie nalezy przechowywa¢ akumulatoréw na tadowarce. Po zakonczeniu procesu tadowania
zawsze wyjmowac¢ akumulator z prostownika.

» Nigdy nie przechowywaé¢ akumulatoréw na storicu, na zrédtach ciepta ani za szyba.

» Produkt i akumulatory przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci i 0s6b nieupowaznio-
nych.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie przechowywania sprawdzié, czy produkt i
akumulatory nie ulegty uszkodzeniu.

Pomoc w przypadku awarii

W przypadku wszelkich zaktécen zwraca¢ uwage na wskazniki stanu natadowania i btedéw akumu-

latora. Patrz rozdziat Wskazania akumulatora litowo-jonowego.

W przypadku awarii, ktére nie zostaly uwzglednione w tej tabeli lub ktdrych uzytkownik nie jest

w stanie sam usuna¢, nalezy skontaktowac sie z serwisem Hilti.

Awaria Mozliwa przyczyna Rozwiazanie

Urzadzenie nie dziata.

Akumulator nie jest prawidtowo
zamocowany.

» Zatrzasna¢ akumulator ze
styszalnym kliknigciem.

Nagty spadek predkosci
obrotowej.

Akumulator jest roztadowany.

» Wymieni¢ akumulator i nata-
dowac pusty akumulator.

Akumulator roztadowuije sig
szybciej niz zwykle.

Bardzo niska temperatura oto-
czenia.

» Pozostawi¢ akumulator do
rozgrzania do temperatury
pokojowej.

Akumulator nie zatrzaskuje

Zabrudzone zaczepy akumulato-

» Wyczysci¢ zapadki zatrzasko-
we i zatrzasng¢ akumulator w

sie ze styszalnym kliknig- ra.
ciem.

Silne nagrzewanie sie pro-
duktu lub akumulatora.

pozyciji robocze;.

Natychmiast wytaczy¢ pro-
dukt, wyja¢ akumulator, ob-
serwowag, co sie z nim dzieje,
pozostawi¢ do ostygniecia

i skontaktowac sie z serwisem
Hilti.

Zwréci¢ sie do serwisu Hilti.

v

Usterka elektryczna.

v

Diody LED akumulatora nic
nie pokazujg

Akumulator jest uszkodzony.

Utylizacja

Niebezpieczenstwo obrazen ciata w wyniku nieprawidtowej utylizacji! Wydobywajace sig¢ gazy

lub ptyny moga stwarza¢ zagrozenie dla zdrowia.

» Nie wysyta¢ uszkodzonych akumulatorow!

» Zakry¢ zlacza za pomoca materiatu nieprzewodzacego pradu, aby unikna¢ zwaré.

» Akumulatory nalezy utylizowa¢ tak, by nie trafity w rece dzieci.

» Zutylizowa¢ akumulator w swoim Hilti Store lub zwré¢ sie do odpowiedniego zaktadu utylizaciji
odpaddw.

g\f’; Produkty Hilti wykonane zostaty w znacznej mierze z materiatéw nadajacych sie do powtérnego

wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatow. W wielu krajach firma

Hilti przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Informacje na ten temat mozna

uzyska¢ w punkcie serwisowym Hilti lub u doradcy handlowego.

K » Nie wyrzucaé elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami
komunalnymi!
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Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawi-
cielem Hilti.

Dalsze informacje

Dalsze informacje dotyczace obstugi, technologii, rodowiska i recyklingu znajduja sie pod ponizszym

linkiem: gr.hilti.com/manual?id=2356008&id=2356009

Ten link znajduje sig rowniez na koricu dokumentacji w formie kodu QR.

cs Originalni navod k obsluze

Udaje k navodu k obsluze

K tomuto navodu k obsluze

* Varovani! Nez budete vyrobek pouzivat, musite si precist a pochopit navod k obsluze pfilozeny
k vyrobku, vcetné pokyni, bezpe¢nostnich a varovnych upozornéni, obrazk(i a specifikaci.
Zejména se seznamte se vSemi pokyny, bezpecnostnimi a varovnymi upozornénimi, obrazky,
specifikacemi a dale sou¢astmi a funkcemi. Pfi nedodrzeni hrozi nebezpedi zasahu elektrickym
proudem, pozaru, tézkych poranéni nebo smrti. Navod k obsluze v&etné vdech pokynd,
bezpecnostnich a vystraznych upozornéni uchovejte pro pozdéjsi pouziti.

*  Vyrobky m jsou urcené pro profesiondlni uzivatele a smi je obsluhovat, oSetfovat
a provadeét jejich Udrzbu pouze autorizovany a instruovany persondl. Tento personal musi byt
specialné informovan o vyskytujicich se nebezpecich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho
pomticky mohou byt nebezpe¢né, pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny personal nebo
pokud se nepouzivaji v souladu s uréenym Ucelem.

* Prilozeny névod k obsluze odpovida aktualnimu stavu technickych poznatk( v okamziku tisku.

Aktudlni verzi najdete vzdy online na strance s vyrobky Hilti. K tomu pouZijte odkaz nebo QR kéd

v tomto navodu k obsluze, oznaceny symbolem @

Néavod k obsluze musi byt umistén v dosahu vyrobku. Jinym osobam predavejte vyrobek pouze

s navodem k obsluze.

Vysvétleni znaéek

Varovna upozornéni

Varovna upozornéni varuji pred nebezpe¢im pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasledujici

signalni slova:

NEBEZPECI !

» Pouziva se k upozornéni na bezprostifedni nebezpeci, které by mohlo vést k tézkému poranéni
nebo k smrti.

| Al VYSTRAHA |

VYSTRAHA !

» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpeci, které mize vést k téZzkym poranénim nebo
k smrti.

/A POZOR

POZOR!!

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, kterd by mohla vést k poranénim
nebo k vécnym $kodam.

Symboly v navodu k obsluze

V tomto navodu k obsluze jsou pouzité nasledujici symboly:
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Ridte se navodem k obsluze

Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

=)

(Y] Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

E Elektricka zafizeni a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu
D Hilti Lithium-iontovy akumulator

i) Nabije¢ka Hilti

Symboly na obrazcich
Na obréazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

2] Tato &isla odkazuiji na prislusny obrazek na zac¢atku tohoto navodu k obsluze.
3 Cislovani udava poradi pracovnich krokei na obrazku a méize se li§it od pracovnich
krokd v textu.
a Cisla pozi(i jsou uvedena na obrazku Pfehled a odkazuji na Cisla z legendy v ¢asti
Prehled vyrobku.
ol Tato znacka znamena, Ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozor-

nost.

Symboly v zavislosti na vyrobku

Dopliujici symboly

V této dokumentaci nebo na vyrobku mohou byt navic pouzity nasleduijici symboly:

ET\ Vyrobek podporuje NFC technologii, ktera je kompatibilni se systémy iOS a Android.

ng Jmenovité volnobézné otacky

== Stejnosmérny proud

Jmin Otacky za minutu
- Chod vpravo/vlevo
Lidton Lithium-iontovy akumulator
®4 Akumulator nikdy nepouzivejte jako Uderové naradi.
4 Dbeijte na to, aby akumulator nespadl. NepouzZivejte akumulator, ktery byl vystaveny
~ narazu nebo je jinak poskozeny.
Bezpecnost

VSeobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

A VAROVANI Preététe si vSechny bezpeénostni pokyny, instrukce, vyobrazeni a technické
udaje, které patfi k tomuto elektrickému naradi. Nedbalost pfi dodrzovani nasleduijicich instrukci
muze mit za nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

Vsechny bezpecnostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potiebu.

Pojem ,elektrické naradi“, pouzivany v bezpe¢nostnich pokynech, se vztahuje na elektrické naradi
napajené ze sité (se sitovym kabelem) nebo na elektrické naradi napajené z akumulatoru (bez sitového
kabelu).
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Bezpecnost pracovisté

» Pracovisté musi byt ¢isté a dobie osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést
k urazim.

» S elektrickym nafadim nepracujte v prostiedi s nebezpecim vybuchu, kde se nachazeji
hotlavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi jiskfi; od téchto jisker se mohou prach
nebo pary vznitit.

» P¥i praci s elektrickym naradim zabraiite pfistupu détem a jinym osobam na pracovisté.
Rozptylovani pozornosti by mohlo zpUsobit ztratu kontroly nad naradim.

Elektricka bezpecnost

» Sitova zastrcka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastrcka nesmi byt Zzadnym
zpUsobem upravovana. U elektrického naradi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptéry. Neupravované zastr¢ky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko Urazu elektrickym proudem.

» Nedotykejte se uzemnénych povrchi, napf. trubek, topeni, sporaki a chladniéek. Pfi
télesném kontaktu s uzemnénim hrozi zvy$ené riziko Urazu elektrickym proudem.

» Elektrické naradi chraiite pred destém a vihkem. Vniknuti vody do elektrického naradi zvySuje
nebezpeci Urazu elektrickym proudem.

» Sitovy kabel pouzivejte jen k tomu Géelu, pro ktery je uréeny. Nepouzivejte ho zejména
k no$eni &i zavéSovani elektrického naradi ani k vytahovani zastréky ze zasuvky. Sitovy
kabel chraiite pired horkem, olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily. Poskozené nebo
zamotané sitové kabely zvy3uii riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze takové prodluzovaci kabely,
které jsou vhodné i pro venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro
venkovni pouziti, snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického naradi ve vlhkém prostredi, pouzZijte
proudovy chranié. Pouziti proudového chranice snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

» Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pristupujte k praci s elektrickym naradim
rozumné. Elektrické naradi nepouzivejte, kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu
&i léka. Okamzik nepozornosti pfi praci s elektrickym nafadim mudze mit za nasledek vazna
poranéni.

» Pouzivejte osobni ochranné pomucky a vzdy noste ochranné bryle. Pouzivani osobnich
ochrannych pom0cek, jako jsou dychaci maska proti prachu, bezpe¢nostni obuv s protiskluzovou
podrazkou, ochranna helma nebo chranice sluchu (podle druhu pouziti elektrického naradi),
snizuje riziko Urazu.

» Zabrarnte neumysinému uvedeni do provozu. Pfed zapojenim elektrického naradi do sité
a/nebo vloZenim akumulatoru, pfed uchopenim elektrického naradi nebo jeho prenasenim
se ujistéte, ze je vypnuté. Drzite-li pfi pfenadseni elektrického naradi prst na spinaci nebo
pfipojujete-li ho k siti zapnuté, maze dojit k Grazu.

» Drive nez elektrické naradi zapnete, odstrarite sefizovaci nastroje nebo klic. Nastroj nebo
kli¢ ponechany v otacivém dilu nafadi miize zplsobit draz.

» UdrZujte pfirozené drzeni téla. Zaujméte bezpecny postoj a udrzujte rovnovahu. Tak si
v ne¢ekanych situacich zachovate lepsi kontrolu nad vyrobkem.

» Noste vhodné obleceni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte
v bezpeéné vzdalenosti od pohybujicich se dild. Volny odév, Sperky a dlouhé vlasy jimi mohou
byt zachyceny.

» Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zafizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte,
zda jsou pfipojené a pouzivaji se spravné. Pouzitim odsavani prachu mizete snizit ohrozeni
vlivem prachu.
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» Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeci a neprekracujte bezpecnostni pravidla
pro elektrické naradi, i kdyz jste po mnohonasobném pouziti s elektrickym naradim dobre
seznameni. Nepozorné jednani mlze ve zlomcich sekundy zpUsobit t&zka zranéni.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

» Naradi nepretézujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni uréené.
S vhodnym elektrickym nafadim budete v dané vykonové oblasti pracovat lépe a bezpeénéji.

» Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym spinaéem. Elektrické nafadi, které nelze zapnout
nebo vypnout, je nebezpecné a musi se opravit.

» Drive nez budete naradi sefizovat, ménit jeho pfisluSenstvi nebo nez ho odlozite, vytahnéte
sitovou zastréku ze zasuvky a/nebo vyjméte odnimatelny akumulator. Toto preventivni
opatfeni zabrani neimysinému zapnuti elektrického naradi.

» Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi
pouzivaly osoby, které s nim nejsou seznamené nebo si neprecetly tyto pokyny. Elektrické
naradi je nebezpecné, kdyz ho pouZivaji nezkusené osoby.

» O elektrické naradi a pfisluSenstvi se peclivé starejte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily
bezvadné funguji a nevaznou, zda dily nejsou prasklé nebo poskozené tak, ze by byla
narusena funkce elektrického naradi. Poskozené dily nechte pred pouzitim naradi opravit.
Mnoho uUrazi méa na svédomi nedostate¢na tdrzba elektrického nafadi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. Peglivé oSetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi
hranami méné vaznou a daji se lehceji vést.

» Elektrické naradi, prisluSenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito instrukcemi.
Respektujte pfitom pracovni podminky a provadénou ¢innost. Pouziti elektrického naradi
k jinému Gcelu, nez ke kterému je ur¢eno, mize byt nebezpecéné.

» Rukojeti a plochy rukojeti udrzujte suché, Cisté a beze stop oleje a tuku. Kluzké rukojeti
a plochy rukojeti nedovoluji bezpeéné ovladani a kontrolu elektrického naradi v nepredvidanych
situacich.

Pouziti akumulatorového pristroje a péce o néj

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijeckach, které jsou doporuéené vyrobcem. Pii pouziti
jinych akumulatort, nez pro které je nabijeka uréena, hrozi nebezpedi pozaru.

» Elektrické naradi pouzivejte pouze s akumulatory, které jsou pro né uréené. Pouziti jinych
akumulatort mize zpUsobit Uraz nebo pozar.

» Nepouzivany akumulator neukladejte pohromadé s kancelaiskymi sponkami, mincemi,
kli¢i, hiebiky, $rouby nebo s jinymi drobnymi kovovymi predméty, které by mohly zplsobit
premosténi kontaktt. Zkrat mezi kontakty akumulatoru mize zpUsobit popaleniny nebo pozar.

» PFi nespravném pouziti mize z akumulatoru vytéci kapalina. Zabrarte kontaktu s touto
kapalinou. Pfi nahodném kontaktu oplachnéte postizené misto vodou. Pokud kapalina
vnikne do o¢i, vyhledejte také i Iékafe. Vytékajici akumulatorova kapalina mize zpUsobit
podrazdéni pokozky nebo popaleniny.

» Nepouzivejte poSkozené nebo upravené akumulatory. Poskozené nebo upravené akumulatory
se mohou chovat nepredvidatelné a zpisobit pozar, vybuch nebo poranéni.

» Akumulator nevystavujte ohni nebo vysokym teplotam. Oheri nebo teploty pres 130 °C (265 °F)
mohou zpUsobit explozi.

» Dodrzujte vSechny instrukce pro nabijeni a nenabijejte akumulator nebo akumulatorové
naradi nikdy mimo rozsah teplot uvedeny v navodu na obsluhu. Spatné nabijeni nebo nabijeni
mimo pfipustny rozsah teplot miize zni¢it akumulator a zvysit nebezpeci pozaru.

Servis

» Elektrické nafadi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikiim, ktefi
maji k dispozici originalni nahradni dily. Tak zajistite, ze naradi bude i po opravé bezpec¢né.

» Nikdy neprovadéjte udrzbu poskozenych akumulatori. Veskerou udrzbu akumulatort by mél
provadét jen vyrobce nebo autorizovany zékaznicky servis.
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Bezpecnostni pokyny pro Sroubovaky a razové utahovaky

» Drzte elektrické naradi jen za izolované rukojeti, pokud by Sroub mohl pfi praci zasahnout
skryté elektrické rozvody. Kontakt $roubu s vedenim pod proudem muZze uvést pod napéti
i kovové dily naradi, coz mlize zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

Dodateéné bezpecnostni pokyny

» Vyrobek a pfisluSenstvi pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» Nikdy neprovadéjte na vyrobku nebo na pfislusenstvi Upravy nebo zmény.

» Pred zahdjenim prace zkontrolujte pracovni oblast, zda se v ni nenachdazeji skryté elektrické

kabely, plynové a vodovodni trubky. Vnéjsi kovové &asti vyrobku mohou zpusobit Graz elektrickym

proudem nebo vybuch, pokud byste poskodili elektricky kabel, plynovou nebo vodovodni trubku.

Vétraci otvory musi byt stale volné. Nebezpeci popaleni o zakryté vétraci otvory!

Nedotykejte se rotujicich dilti - nebezpedi poranéni!

Pfi pouzivani vyrobku noste ochranu o¢i, ochrannou pfilbu a chranice sluchu.

Pfi vyméné nastroje noste ochranné rukavice. PFi dotknuti se nastroje mize dojit k feznému

poranéni a popaleni.

» Pouzivejte ochranu o&i. Odstipnuty material méze zpUsobit poranéni téla a oéi.

» Prach, ktery vznika pfi brouseni, brouseni smirkovym papirem, fezani a vrtani, mGze obsahovat
nebezpecné chemické latky. Nékteré priklady jsou: olovo nebo barvy na bazi zeleza; cihly, beton
a dalsi zdivo, pfirodni kamen a dalsi vyrobky s obsahem silikat(; urcité druhy dreva, jako dub,
buk, a chemicky oSetfené dfevo; azbest nebo materialy obsahuijici azbest. Stanovte plisobeni
na pracovnika a osoby v okoli podle tfidy nebezpedi materiald, se kterymi se pracuje. Provedte
pottebna opatieni, abyste plsobeni udrzeli na bezpe¢né urovni, jako napf. pouZiti systému pro
zachyceni prachu nebo no$eni vhodného respiratoru. K vSeobecnym opatienim pro omezeni
pusobeni patfi:

» préace v dobfe vétraném prostoru,

» zabranéni delSimu kontaktu s prachem,

» zabranéni pronikani prachu k obli¢eji a télu,

» noseni ochranného odévu a umyti exponovanych mist vodou a mydlem.

» Délejte Casto prestavky a provadéijte cviceni pro lepsi prokrveni prstl. Pfi delsi praci mize vlivem
silnych vibraci dojit k cévnim porucham nebo k porucham nervového systému v prstech, rukach
nebo zapéstich.

» Nedivejte se pfimo do osvétleni (LED) vyrobku a nesvitte do oblieje jinym osobam. Hrozi
nebezpeci osInéni.

» P¥i vyméné nastroje a akumulatoru a dale pfi skladovani a prepravé naradi aktivujte pojistku proti
zapnuti (prepina¢ chodu vpravoy/vlevo v prostredni poloze).

» \/yrobek zapnéte az v pracovni poloze.

Nez vyrobek odlozite, pockejte, dokud se nezastavi.

» Nebezpedi poranéni padajicim naradim a/nebo pfislusenstvim. Pfed zahajenim prace zkontrolujte,
zda jsou akumulator a namontované pfislusenstvi bezpe¢né upevnéné.

Peclivé zachazeni s akumulatorem a jeho pouzivani

» Dodrzujte nasledujici bezpeénostni pokyny pro bezpeénou manipulaci s lithium-iontovymi
akumulatory a jejich bezpeéné pouziti. Nedodrzovani mize zpUsobit podrazdéni pokozky,
tézka poranéni poleptanim, chemické popaleniny, pozar a/nebo vybuch.

» Akumulatory pouZiveijte jen v technicky bezvadném stavu.

» S akumulatory zachazejte opatrné, aby nedo$lo k poskozeni a uniku kapalin, které jsou silné
zdravi Skodlivé!

» Akumulatory se nesmi v zadném pripadé pfizplisobovat nebo upravovat!

» Akumulatory se nesméji rozebirat, lisovat, zahfivat nad 80 °C (176 °F) ani palit.
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» Nepouzivejte nebo nenabijejte akumulatory, které utrpély naraz nebo jsou jinym zplisobem
poskozené. Akumulatory pravidelné kontrolujte, zda nevykazuji znamky po$kozeni.

» Nikdy nepouzivejte recyklované nebo opravené akumulatory.

» Akumulatory a akumulatorové elektrické naradi nikdy nepouzivejte jako Uderové naradi.

» Akumulatory vzdy chrarite pfed pfimym slune¢nim zarenim, vy$simi teplotami, jiskfenim a otevie-
nym plamenem. Mdze by dojit k vybuchu.

» Nedotykejte se poli akumulatoru prsty, nastroji, $perky nebo jinymi elektricky vodivymi pfedméty.
MUize dojit k poskozeni akumulatoru, vécnym $kodam a poranéni.

» Akumulatory chrarite pfed destém, vihkosti a kapalinami. V pfipadé proniknuti vinkosti méze dojit
ke zkratu, zasahu elektrickym proudem, popaleninam, pozaru a vybuchu.

» Pouzivejte pouze nabijedky a elektrické naradi uréené pro tento typ akumulatoru. Ridte se udaji
v pfisluSnych navodech k obsluze.

» Akumuldtor nepouzivejte a neskladujte v prostiedi s nebezpecim vybuchu.

» Pokud je akumulator pfili§ horky na dotek, mize byt vadny. Akumulator poloZte na nehotlavé
misto, na které je vidét, v dostate¢né vzdalenosti od hoflavych material. Nechte akumulator
vychladnout. Kdyz je akumulator i za hodinu stale pfili§ horky na dotek, je vadny. Obratte se
na servis Hilti nebo si prectéte dokument "Pokyny k bezpecénosti a pouzivani lithium-iontovych
akumulatord Hilti".

ﬂ Dodrzujte zvlastni smérice, které plati pro prepravu, skladovani a pouzivani lithium-
iontovych akumulator(. #17 199
Prectéte si pokyny k bezpecnosti a pouzivani lithium-iontovych akumulatorl Hilti, které
zobrazite naskenovanim ¢arového QR kdédu se symbolem @

Popis

Prehled vyrobku ]

Upinani nastroje (7/16" vnitini Sestihran)
s aretacni objimkou

Prepina¢ chodu vpravo/vlevo s pojistkou
proti zapnuti

Ovladaci spina¢ (s elektronickou regulaci
otacek)

Rukojet

Montézni otvor pro pfislusenstvi

Akumulator

Ukazatel rezimu

Tlagitko rezimu

Osvétleni pracovni oblasti (LED)
Odijistovaci tlacitko akumulatoru
Stavova kontrolka akumulatoru

CICICIOIIC)

@O © @

Pouziti v souladu s uréenym tcelem

Popsany vyrobek je akumuldtorovy razovy utahovak s Sestihrannym upinanim.

K dispozici jsou tato pouziti:

* Osazovani $roubt do dfevénych stavebnich konstrukci s bity Torx

¢ Vrtani do dievénych konstrukci se spirdlovymi vrtéky s upinanim 7/16"

* Osazovani tahovych Sroubll do dfevénych konstrukci s Sestinrannym adaptérem 7/16" az
Styfhrannym adaptérem 2" a nastavci pro nasuvné klice

ﬂ Réazovy utahovak se smi pouzivat pouze pro prace, které nevyzaduiji pfesny/stanoveny utahovaci
moment. Jinak hrozi nebezpedi prekrouceni a poskozeni Sroubu nebo obrobku.

* Pro tento vyrobek pouzivejte pouze lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron typové fady B 22.
Pro optimalni vykon doporucuje firma Hilti pro tento vyrobek akumulatory uvedené v tabulce na
konci tohoto navodu k obsluze.

* Pro tyto akumulatory pouzivejte pouze nabijecky Hilti typovych fad uvedenych v tabulce na konci
tohoto névodu k obsluze.
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Obsah dodavky

Rézovy utahovak, navod k obsluze

Dal$i systémové produkty schvélené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: www.hilti.group

Ukazatele lithium-iontového akumulatoru

Lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron mohou zobrazovat stav nabiti, chybova hldseni a stav

akumulatoru.

Ukazatele stavu nabiti a chybova hlaseni

Nebezpedéi poranéni zpiisobené padajicim akumulatorem!

» PFi zasunutém akumulatoru po stisknuti odjistovaciho tlagitka zkontrolujte, zda akumulator znovu
spravné zaskodil v pouzitém vyrobku.

Pro zobrazeni jednoho z nasledujicich ukazatell kratce stisknéte odjistovaci tlagitko akumulatoru.

Stav nabiti a mozné poruchy se zobrazuiji také trvale, dokud je pfipojeny vyrobek zapnuty.

[stav Vyznam

CtyFi (4) LED sviti trvale zelen& Stav nabiti: 100 % az 71 %

Tri (3) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 70 % az 51 %

Dvé (2) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 50 % az 26 %

Jedna (1) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 25 % az 10 %

Jedna (1) LED blika pomalu zelené Stav nabiti: <10 %

Jedna (1) LED blika rychle zelené Lithium-iontovy akumulator je UpIné vybity. Na-

bijte akumulator.
Pokud LED po nabiti akumulatoru stale jesté
rychle blika, obratte se na servis Hilti.

Jedna (1) LED blika rychle zZluté Lithium-iontovy akumulator a vyrobek, ktery je
s nim spojeny, jsou pretizené, prilis horké, piilis
studené nebo se vyskytla jina chyba.

Zajistéte, aby mél vyrobek a akumulator dopo-
ru¢enou pracovni teplotu, a vyrobek pii pouziti

nepretézujte.
Pokud se hlaseni zobrazuje i nadale, obratte se
na servis Hilti.

Jedna (1) LED sviti Zluté Lithium-iontovy akumulator a s nim spojeny vy-
robek nejsou kompatibilni. Obratte se na servis
Hilti.

Jedna (1) LED blika rychle ¢ervené Lithium-iontovy akumulator je zablokovany

a nelze dale pouzivat. Obratte se na servis Hilti.

Ukazatele ke stavu akumulatoru
Pro zjisténi stavu akumulatoru podrzte déle nez 3 sekundy stisknuté odjistovaci tladitko. Systém
nerozpozna potencialni nespravné funkce akumulatoru kvili nespravnému zachazeni, napf. pfi padu,
propichnuti, vnéjSimu tepelnému poskozeni atd.
[stav Vyznam

V8echny LED sviti jako bézici svétlo a poté se Akumulator Ize nadale pouzivat.

jedna (1) LED rozsviti zelené.

Vsechny LED sviti jako béZici svétlo a poté jed- | Zjisténi stavu akumulatoru se nepodafilo dokon-
na (1) LED blika rychle Zluté. &it. Zopakuijte postup nebo se obratte na servis

Hilti.
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| stav Vyznam
VSechny LED sviti jako bézici svétlo a poté se Pokud Ize pfipojeny vyrobek nadale pouzivat,
jedna (1) LED rozsviti Cervené. ¢ini byvajici kapacita akumulatoru méné nez
50 %.
Pokud pfipojeny vyrobek uz nelze pouzivat,
skoncila zivotnost akumulatoru a akumulator
se musi vymeénit. Obratte se na servis Hilti.
Technické udaje
SID 8-22
Jmenovité napéti 216V
Hmotnost podle EPTA Procedure 01 bez akumulatoru 2,7kg
Nastaveni otacek 2 stupné
Jmenovité volnobézné otacky Rezim | 0 ot/min ... 1200 ot/min
Rezim Il 0 ot/min ... 1 700 ot/min
Pocet priklept Rezim | 0 ot/min ... 2 400 ot/min
Rezim Il 0 ot/min ... 3 400 ot/min
Upinani nastroje 746" vnitini Sestihran s aretacni
objimkou
Skladovaci teplota -20°C ... 70°C
Okolni teplota p¥i provozu -17°C ... 60°C
Akumulator
Provozni napéti akumulatoru 216V
Hmotnost akumulatoru Viz na konci tohoto navodu k obsluze
Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60°C
Skladovaci teplota -20°C ...40°C
Teplota akumulatoru na zaéatku nabijeni -10°C ... 45°C

Informace o hluénosti a hodnoty vibraci

Hodnoty akustického tlaku a vibraci uvedené v téchto pokynech byly zméfené normovanou méfici
metodou a Ize je pouzit k vzajemnému srovnani elektrického naradi. Jsou vhodné také pro predbézny
odhad pusobeni.

Uvedené Udaje reprezentuiji hlavni pouZiti elektrického naradi. PFi jiném zplsobu pouziti, pfi pouziti
s jinymi nastroji nebo nedostate¢né udrzbé se Udaje mohou liit. Plsobeni béhem celé pracovni
doby se tim mudze vyrazné zvysit.

Pro pfesny odhad plisobeni je nutné zohlednit také dobu, kdy je elektrické naradi vypnuté nebo kdy
sice bézi, ale nepouziva se. Plisobeni béhem celé pracovni doby se tim mize vyrazné snizit.
Stanovte doplriujici bezpec¢nostni opatfeni na ochranu pracovnika pred ptsobenim hluku a/nebo
vibraci, napfiklad: Udrzbu elektrického nafadi a nastrojd, udrzovani rukou v teple, organizace
pracovnich postupti.

ﬂ Podrobné informace k zde pouzitym verzim norem EN 62841 najdete na vyobrazeni prohlaseni
o shodé. =11 390

Informace o hluénosti
Hladina akustického vykonu (L ya) 106 dB
Nejistota u akustického tlaku (K ,a) 3dB
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Hladina emitovaného akustického tlaku (Lpa) 98 dB
Nejistota u akustického vykonu (K ) 3dB
Celkové hodnoty vibraci
Hodnota vibraci pfi utahovani $roubd a matic B 22-85 22,6 m/s?
o maximalni pripustné velikosti (a;,) B 22-170 17,8 m/s?
Hodnota emisi vibraci pfi Sroubovani do dievé- | B 22-85 8,7 m/s?
nych tramd (ap) B 22-170 9,6 m/s?
Nejistota (K) 1,5 m/s?

Pfiprava prace

Nebezpeci poranéni pfi neiimysiném spusténi!

» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda je pfislusny vyrobek vypnuty.

» Pred nastavovanim naradi nebo vyménou pfisluSenstvi vyjméte akumulator.

Dodrzujte bezpe¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

Nabijeni akumulatoru

1. Pred nabijenim si pfectéte navod k obsluze nabijecky.

2. Dbejte na to, aby byly kontakty akumulatoru a nabijecky suché a Gisté.

3. Akumulator nabijejte pomoci schvélené nabijecky. 10 194

Nasazeni akumulatoru

Nebezpedi poranéni pfi zkratu nebo padajicim akumulatorem!

» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda nejsou na kontaktech akumulatoru a vyrobku cizi
télesa.
Zajistéte, aby akumulator vzdy spravné zaskogil.

. Pfed prvnim uvedenim do provozu akumulator GpIné nabijte.

. Zasuiite akumulator do vyrobku tak, aby slysitelné zaskocil.

. Zkontrolujte, zda je akumulator bezpe¢né usazeny.

Vyjmuti akumulatoru

1. Stisknéte odjistovaci tlagitko akumulatoru.

2. Vytahnéte akumulator z vyrobku.

Pojistka proti padu

Nebezpedi poranéni padajicim naradim a/nebo pfislusenstvim!

» Pouzivejte pouze zachytné lano nafadi Hilti doporuc¢ené pro vas vyrobek.

» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte upeviiovaci bod zachytného lana naradi, zda neni poskozeny.

» Zachytné lano nafadi neupeviiujte za hak na pasek. Hak na pasek nepouzivejte pro zvedani

vyrobku.

WN =y

ﬂ Dodrzujte narodni pfedpisy pro prace ve vysce.

Jako pojistku proti padu pouzivejte pro tento vyrobek vyhradné kombinaci pojistného pasku Hilti
#2293133 a zachytného lana naradi Hilti #2261970.
» Upevnéte pojistny pasek do montaznich otvor( pro pfislusenstvi. Zkontrolujte, zda bezpec¢né drzi.
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» Upevnéte jednu karabinu zachytného lana naradi k pojistnému pasku a duhou karabinu k nosné
konstrukci. Zkontrolujte, zda obé karabiny bezpe¢né drzi.

ﬂ Ridte se navody k obsluze pojistného pasku Hilti a zachytného lana naradi Hilti.

Vyména nastroje E

/\ POZOR

Nebezpecéi poranéni nastrojem! Nastroj mize byt horky nebo mize mit ostré hrany.
» Pfi vyméné nastroje noste ochranné rukavice.

/A POZOR

Nebezpecéi poranéni Pfi pouziti nespravného nastroje!

» Nepouzivejte opotfebené nebo poskozené nastroje.

1. Zkontrolujte, zda je upinaci stopka nastroje Cista. V pfipadé nutnosti upinaci stopku vygistéte.

2. Pfi nasazeni nastroje popotahnéte krouzek skli¢idla dopfedu a pridrzte jej.

3. Zasunite nastroj az nadoraz do skli¢idla a pak krouzek pustte. Zkontrolujte bezpecné upevnéni
nastroje.

4. P¥i odebrani nastroje popotahnéte krouzek sklicidla dopfedu a pridrzte jej.

5. Vytahnéte nastroj ze sklicidla a pak krouzek pustte.

Nastaveni rezimu E

1. Stisknéte opakované tladitko rezimu, dokud se na ukazateli rezimu nezobrazi pozadovany rezim
(viz Technické udaje).

2. Pro zapnuti osvétleni na 2 minuty podrzte miniméainé 0,5 sekundy souc¢asné stisknuté tlacitko
rezimu a ovladaci spinac.
» LED ukazatele rezimu zhasnou.

Obsluha

Dodrzujte bezpe¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

Nastaveni chodu vpravo/vievo ﬂ

ﬂ V prostfedni poloze slouzi pfepina¢ vpravo/vlevo jako pojistka proti zapnuti.

» Nastavte prepinac¢ chodu vpravo/vlevo na chod vpravo nebo vievo.
Zapnuti
» Stisknéte ovladaci spinac.
» Intenzitou stisknuti Ize regulovat otacky.
Sroubovani
/A POZOR
Nebezpeci poranéni poskozenymi obrobky! P¥i pfili§ vysokém krouticim momentu mGze dojit
k poskozeni $roubl nebo obrobku. To mize zplisobit poranéni.
» Dbejte na to, aby byly Srouby a obrobek vhodné pro kroutici moment vyvijeny vyrobkem.
» Nastavte prepinac¢ chodu vpravo/vlevo na pozadovany smér otaceni.
» Dbejte na odpovidajici adaptér.
Vypnuti
» Uvolnéte ovladaci spinac.
Péce a udrzba
Nebezpeci poranéni pf¥i zasunutém akumulatoru !
» Pred veskerym oSetfovanim a udrzbou vzdy vyjméte akumulator!
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Péce o vyrobek

* Opatrné odstrarite ulpivajici necistoty.

* Pokud ma vyrobek vétraci otvory, opatrné je vycistéte suchym, mékkym kartacem.

e Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. NepouZivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem
silikonu, aby nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

« K ¢&isténi kontaktd vyrobku pouzivejte Sisty, suchy hadr.

Péce o lithium-iontové akumulatory

* Nikdy nepouzivejte akumulator s ucpanymi vétracimi otvory. Vétraci otvory vycistéte opatrné
suchym, mékkym kartacem.

* Zajistéte, aby nebyl akumulator zbyte¢né vystaveny prachu nebo negistotam. Chrarite akumulator
pred vysokou vlhkosti (napt. ho neponofujte do vody nebo ho nenechavejte na desti).

Pokud se akumulator namodi, zachazejte s nim jako s poSkozenym akumulatorem. Izolujte ho
v nehoflavé nadobé a obratte se na servis Hilti.

e Z akumulatoru odstrarite olej a tuk, ktery na néj nepatfi. Nedovolte, aby se na akumulatoru
hromadily zbyte¢ny prach nebo necistoty. Akumulator Cistéte suchym, mékkym kartaem nebo
Cistym, suchym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu, aby nedoslo
k poskozeni plastovych ¢asti.

Nedotykejte se kontakt( akumulatoru a neodstranujte z kontaktd tuk, ktery je na nich naneseny
z vyroby.

e Kryt Gistéte jen mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem
silikonu, aby nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

Udrzba

* Pravidelné kontrolujte vS§echny viditelné dily, zda nejsou poskozené, a ovladaci prvky, zda spravné
funguiji.

* V pfipadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte vyrobek neprodlené
opravit v servisu Hilti.

* Po oSetfovani a udrzbé nasadte vSechna ochranna zafizeni a zkontrolujte, zda bezvadné funguiji.

Pro bezpeény provoz pouzivejte pouze originalni nahradni dily a spotfebni material. Nahradni
dily, spotfebni material a pfisluSenstvi schvalené Hilti pro va$ vyrobek najdete v Hilti Store
nebo na: www.hilti.group

Preprava a skladovani akumulatorového nafadi a akumulatora

Preprava

/\ POZOR

Neumysiné spusténi pfi prepravé !

» Viyrobky pfepravuijte vzdy bez nasazenych akumulator(!

» Vlyjméte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravujte volné. Akumulatory by mély byt p¥i prepravé chranéné proti
nadmérym narazdm a vibracim a izolované od jakychkoli vodivych materiald nebo jinych
akumulatord, aby se nemohly dostat do kontaktu s poly jinych akumulatorl a zplsobit tak
zkrat. Dodrzujte mistni prepravni predpisy pro akumulatory.

» Akumulatory se nesmi posilat postou. Pokud chcete posilat neposkozené akumulatory, obratte
se na zasilkovou firmu.

» Pred pouzitim, pred del$i prfepravou a po delsi pfepravé zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda
nejsou poskozené.
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Skladovani
Neumysiné poskozeni vadnymi nebo vyteklymi akumulatory. !

» Vyrobky skladujte vzdy bez nasazenych akumulatord!

» Vyrobek a akumulatory skladujte v chladu a v suchu. DodrZuijte limitni hodnoty teploty, které jsou
uvedené v technickych Gdajich.
Akumulatory nenechavejte v nabijecce. Po nabijeni akumulator vzdy z nabijecky vyndejte.
Akumulatory nikdy neskladujte na slunci, na zdrojich tepla nebo za sklem.
Vyrobek a akumulatory skladujte mimo dosah déti a nepovolanych osob.

Pred pouzitim, pfed del$im skladovanim a po del$im skladovani zkontrolujte vyrobek a akumula-
tory, zda nejsou poskozené.
Pomoc pfi poruchach
U v8ech poruch se fidte ukazatelem stavu nabiti a poruch akumulatoru. Viz kapitolu Ukazatele
lithium-iontového akumulatoru.
V pripadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemlizete odstranit sami, se
obratte na nas servis Hilti.

Porucha Mozna pFi¢ina Reseni

Vyrobek nefunguje. Akumulator neni Gplné zasunuty. | » Zasunte akumulator se slysi-
telnym zacvaknutim.

vvyvyy

Otacky nahle silné pokles- | Akumulator je vybity. » Vymeéiite akumuldtor nebo
nou. vybity akumulator nabijte.
Akumulator se vybiji rychleji | Velmi nizka teplota prostredi. » Nechte akumulator pomalu
nez obvykle. zahtat na pokojovou teplotu.

v

Akumulator nezaskodi se Zajistovaci vystupky na akumu- Vydistéte aretacni vystupky
slysitelnym cvaknutim. latoru jsou znecCisténé. a nechte akumulator zaskocit
v pracovni poloze.

Vyrobek nebo akumulator Elektricka zavada. Vyrobek okamzité vypnéte,
se silné zahfiva. vyjméte akumulator, sledujte
ho, nechte ho vychladnout
a kontaktujte servis Hilti.
LED akumulatoru nic nein- | Vadny akumulator. Kontaktujte servisni oddéleni
dikuiji. spole¢nosti Hilti.

v

v

Likvidace

Nebezpedi poranéni pfi nespravné likvidaci! Nebezpeci poskozeni zdravi unikajicimi plyny nebo
kapalinami.

» Pogkozené akumulatory zadnym zplisobem neposilejte!

» Pripojky zakryjte nevodivym materidlem, abyste zabranili zkratu.

» Akumulatory zlikvidujte tak, aby se nemohly dostat do rukou détem.

» Akumulator odevzdejte k likvidaci v Hilti Store nebo se obratte na pfisludnou sbérnu odpadu.

:&’9 Vyrobky Hilti jsou vyrobené prevazné z recyklovatelnych materiald. Predpokladem pro recyklaci
materiall je jejich fadné tfidéni. V mnoha zemich odebira Hilti staré pfistroje k recyklaci. Informujte
se v servisu Hilti nebo u prodejniho poradce.

K » Nevyhazujte elektrické naradi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smiSeného odpadu!
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Zaruka vyrobce

» V pfipadé otazek ohledné zaru¢nich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.
Dalsi informace

odkazem: gr.hilti.com/manual?id=2356008&id=2356009
Tento odkaz najdete také na konci dokumentace jako QR kod.

sk Originalny navod na obsluhu

Informacie o navode na obsluhu

O tomto navode na obsluhu

« VYSTRAHA! Pred pouzitim vyrobku sa uistite, ze ste si precitali navod na obsluhu prilozeny
k vyrobku a porozumeli mu, vratane pokynov, bezpe¢nostnych upozorneni a varovani, obrazkov
a Specifikacii. PredovSetkym sa oboznamte so v8etkymi pokynmi, bezpe€¢nostnymi upozorneniami
a varovaniami, obrazkami, $pecifikaciami, komponentmi a funkciami. Ich nedodrzanie méze mat
za nasledok Uraz elektrickym prddom, poziar, vazne zranenie alebo smrt. Navod na obsluhu
vratane vSetkych pokynov, bezpe¢nostnych upozorneni a varovani si uschovajte pre neskorsie
pouzitie.

*  Vyrobky m su uréené pre profesionalneho pouzivatela a smie ich obsluhovat, vykona-

vat Udrzbu a opravovat iba autorizovany, vyskoleny personal. Tento personal musi byt $pecialne

pouceny o vznikajucich rizikach a nebezpecenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mozu

stat zdrojom nebezpecenstva v pripade, Zze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania,

neodbornym spdsobom alebo ak sa nebudu pouzivat v stlade s uré¢enim.

Prilozeny navod na obsluhu zodpoveda aktualnemu stavu techniky v ¢ase tlace. Aktualne vydanie

najdete vzdy online na stranke produktov Hilti. Pouzite na to odkaz alebo QR kéd v tomto navode

na obsluhu, ktory je oznaeny symbolom @

Navod na obsluhu musi zostat vzdy k dispozicii pri vyrobku. Vyrobok odovzdajte dal$im osobam

len spolu s tymto navodom na obsluhu.

Vysvetlenie symbolov

Varovné upozornenia

Varovné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. PouZivaju sa nasledujice

signélne slova:

| Al NEBEZPEGENSTVO

NEBEZPECENSTVO !

» Na oznac¢enie bezprostredne hroziaceho nebezpecéenstva, ktoré mdze spdsobit tazky draz alebo
smrt.

VAROVANIE !

» Oznacenie mozného hroziaceho nebezpedenstva, ktoré méze viest k tazkym poraneniam alebo
usmrteniu.

/\ POZOR

POZOR !

» Oznacenie moznej nebezpednej situdcie, ktora mdze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym
Skodam.

Symboly v navode na obsluhu

V tomto névode na obsluhu sa pouzivaju nasledujice symboly:
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Dodrziavajte navod na obsluhu

Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzito¢né informacie

=)

Zaobchéadzanie s recyklovatelnymi materialmi

9,
&

Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

Hilti Litiovo-i6novy akumulator

Hilti Nabijacka

Symboly na obrazkoch

Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujice symboly:

§Ex

2] Tieto &isla odkazuju na prislusné vyobrazenie na zadiatku tohto ndvodu na obsluhu.
3 Cislovanie udava poradie pracovnych tkonov na obrazku a méze sa odligovat od
Cislovania pracovnych ukonov v texte.
a Cisla pozic’ii sa pouzivaju v obrazku Prehl'ad a odkazuju na Cisla legendy v odseku
Prehrad vyrobkov.
@l Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrob-

kom.

Symboly tykajuce sa vyrobkov

Doplriujice symboly

V tejto dokumentécii alebo na vyrobku mézu byt pouzité aj nasledujice symboly:

ET\ Vyrobok podporuje NFC technoldgiu, ktora je kompatibilna so systémami iOS a An-
droid.

ng Menovité volnobezné otacky

== Jednosmerny prad

Jmin Otacky za minutu
- Pravobezny/lavobezny chod
Lidton Litiovo-idnovy akumulator
®4 Akumulator nikdy nepouzivajte ako nastroj na udieranie alebo zatikanie.
4 Nenechajte akumulator spadnut. Nepouzivajte akumulator, ktory bol vystaveny nara-

~ zu alebo je inak poskodeny.

Bezpeénost

VSeobecné bezpecnostné pokyny a upozornenia pre elektrické naradie

A VYSTRAHA Preéitajte si vSetky bezpeénostné upozornenia, pokyny, obrazky a technické
udaje tykajuce sa toto elektrického naradia. Nedbalost pri dodrziavani uvedenych pokynov
a pokynov moze mat za nasledok Uraz elektrickym prudom, poziar a/alebo zavazné poranenia.
Vsetky bezpecénostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre budticu potrebu.

Vyraz "elektrické naradie" uvedeny v bezpe¢nostnych upozorneniach sa vztahuje na sietové elektrické
naradie (naradie so sietovym kablom) alebo na akumulatorové elektrické naradie (bez sietového
kabla).
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Bezpeénost na pracovisku

» Na pracovisku udrzujte ¢istotu a dbajte na dostatoéné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku
a neosvetlené Casti pracoviska mézu viest k urazom.

» S elektrickym naradim nepracujte vo vybusnom prostredi, v ktorom sa nachadzaja horl'avé
kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mozu sposobit vznietenie
prachu alebo vyparov.

» Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpeénu vzdialenost deti a inych osdb. Pri
odputani pozornosti od prace mézete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpecénost

» Pripdjacia zastréka elektrického naradia musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastréka sa
nesmie Ziadnym spésobom menit &i upravovat. Spolu s uzemnenym elektrickym naradim
nepouzivajte Ziadne zastrékové adaptéry. Nezmenené zastréky a vhodné zasuvky znizuiju riziko
urazu elektrickym prudom.

» Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su rury, radiatory alebo vykurovacie
telesa, sporaky a chladnicky. Pri uzemneni vasho tela hrozi zvy$ené riziko Urazu elektrickym
pradom.

» Chrarite elektrické naradie pred dazd’om ¢i vlhkostou. Vniknutie vody do elektrického naradia
zvySuje riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pripojovaci kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je urCeny, napr. na prenasanie,
zavesenie elektrického naradia ¢i na vytahovanie zastrcky zo zasuvky. Pripojovaci kabel
drzte v bezpecnej vzdialenosti od tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych Easti.
Poskodené alebo spletené pripojovacie kable zvysuju riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pri praci s elektrickym naradim vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba predizovacie kable
vhodné aj do vonkajsieho prostredia. PouZivanie predizovacieho kébla vhodného do vonkaj-
Sieho prostredia znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pokial sa nemozno vyhnut prevadzkovaniu elektrického naradia vo vihkom prostredi,
pouzite prudovy chrani¢. Pouzitie prudového chranica znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Bezpeénost osdéb

» Pri praci bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim
postupujte s rozvahou. Elektrické naradie nepouzivajte vtedy, ked’ ste unaveni alebo pod
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického naradia
moze viest k zavaznym poraneniam.

» Noste prostriedky osobnej ochrannej vybavy a vzdy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie
osobnej ochrannej vybavy, ako je maska proti prachu, bezpe¢nostna obuv s protiSmykovou
podrazkou, ochranna prilba alebo chrani€e sluchu (podla druhu a pouzitia elektrického naradia),
znizuje riziko poraneni.

» Zabrarite neumyselnému uvedeniu do prevadzky. Pred pripojenim na elektrické napajanie
a/alebo pripojenim akumulatora, pred uchopenim alebo prenasanim sa uistite, Ze elektrické
naradie je vypnuté. Ak mate pri prenasani elektrického naradia prst na spinaci alebo ak pripojite
zapnuté naradie na elektrické napéjanie, moze to viest k vzniku Grazov a nehdd.

» Pred zapnutim elektrického naradia odstraiite z naradia nastavovacie nastroje alebo kluce
na skrutky. Nastroj alebo kIU¢ v ota¢ajucej sa ¢asti naradia moze sposobit trazy.

» Vyhybajte sa neprirodzenej polohe a drzaniu tela. Pri praci zabezpecte stabilny postoj
a neustale udrziavajte rovnovahu. Budete tak moct elektrické naradie v neoCakavanych
situaciach lepsie kontrolovat.

» Noste vhodny odev. Nenoste volny odev alebo Sperky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte
mimo pohybujucich sa dielov. Volny odev, Sperky alebo dlhé viasy sa mozu zachytit
o pohybujuce sa diely.
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» Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presveddite sa,
Ze tieto zariadenia su pripojené a pouzivaju sa spravne. Pouzivanie zariadenia na odsavanie
prachu méze znizit ohrozenia spésobené prachom.

» Neuspokojte sa pocitom faloSnej bezpecnosti a nekonajte v rozpore s bezpe¢nostnymi pra-
vidlami pre elektrické naradie, aj ked’ mate dostatok skisenosti s pouzivanim elektrického
naradia. Nedbalé konanie sa méZze v zlomkoch sekundy zmenit na tazky uraz.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

» Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elektrické naradie uréené na
pracu, ktoru vykonavate. Vhodné elektrické naradie umoziuje lepSiu a bezpecnej$iu pracu
v uvedenom rozsahu vykonu.

» Elektrické naradie s poskodenym vypinaéom nepouzivajte. Naradie, ktoré sa neda zapnut
alebo vypnut je nebezpeéné a treba ho dat opravit.

» Skor nez budete naradie nastavovat, menit &asti jeho prisluSenstva alebo nez ho odlozite,
vytiahnite sietova zastréku zo zasuvky a/alebo vyberte odnimatelny akumulator. Toto
bezpecnostné opatrenie zabrarnuje neimyselnému spusteniu elektrického naradia.

» Nepouzivané elektrické naradie odloZte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovol'te
pouzivat naradie osobam, ktoré s nim nie si oboznamené alebo si nepredéitali tieto
inStrukcie. Elektrické naradie je pre neskusenych pouzivatelov nebezpecné.

» Elektrické naradie a prislusenstvo starostlivo udrziavajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé casti
naradia bezchybne funguju a nezasekavaju sa, €i nie su niektoré ¢asti zlomené alebo posko-
dené v takom rozsahu, Ze to ovplyviiuje fungovanie elektrického naradia. PoSkodené casti
dajte pred pouzitim naradia opravit. Mnohé Grazy st zapri¢inené nespravne a nedostato¢ne
udrziavanym elektrickym naradim.

» Rezacie nastroje udrzujte ostré a Cisté. Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi
reznymi hranami sa zasekavaju menej a lahsie sa vedu.

» Elektrické naradie, prisluSenstvo, vkladacie nastroje atd. pouzivajte v sulade s tymito
pokynmi. Zohladnite pri tom pracovné podmienky a vykonavanu éinnost. PouZivanie
elektrického naradia na iné nez urcené pouzitie mdze viest k nebezpecnym situaciam.

» Rukoviti a plochy udrziavajte suché, cisté a bez oleja alebo tuku. Kizké rukoviéti a plochy
neumozniuju bezpe¢nu obsluhu a kontrolu elektrického naradia v nepredvidatefnych situaciach.

Pouzitie a starostlivost o akumulatorové naradie

» Akumulatory nabijajte len v nabijackach odporu¢anych vyrobcom. Ak sa nabijacka vhodna
pre urcity druh akumulatorov pouziva s inymi akumulatormi, hrozi riziko vzniku poziaru.

» V elektrickom naradi pouzivajte iba akumulatory, ktoré s pre naradie uréené. Pouzivanie
inych akumulatorov méze viest k Urazom a nebezpedéenstvu poziaru.

» Nepouzivany akumulator udrziavajte mimo dosahu kancelarskych sponiek, minci, klacov,
klincov, skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli zapri¢init pre-
mostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulatora mdze mat za nasledok vznik popalenin
alebo poziaru.

» Pri nespravnom pouzivani mdéze z akumulatora unikat kvapalina. Zabraiite kontaktu
s fou. Pri nahodnom kontakte vykonajte oplachnutie vodou. Pri vniknuti kvapaliny do
oéi dodatoéne vyhl'adajte lekarsku pomoc. Kvapalina vytekajtca z akumulatora moze sposobit
podrazdenia pokozky alebo popaleniny.

» Nepouzivajte poSkodené alebo upravované akumulatory. Poskodené alebo upravované
akumulatory sa mézu spravat nepredvidatelne a sposobit poziar, vybuch alebo zvysit riziko
Urazu.

» Akumulator nevhadzujte do ohia alebo ho nevystavujte vysokym teplotam. Oher alebo
teploty nad 130 °C (265 °F) mozu spdsobit vybuch.

» Dodrzujte vSetky pokyny tykajliice sa nabijania a akumulator alebo akumulatorové naradie
nenabijajte mimo teplotného rozsahu uvedeného v prevadzkovom navode. Nespravne

|| 2356008 204



=

nabijanie alebo nabijanie mimo dovoleného teplotného rozsahu moze zni¢it akumulator alebo
zvysit riziko poZiaru.

Servis

» Elektrické naradie nechajte opravovat iba kvalifikovanym odbornym personalom a iba
s pouzitim origindlnych nahradnych dielov. Tym sa zabezpeci, Ze zostane zachovana
bezpecnost naradia.

» Nikdy nevykonavajte udrzbu poskodenych akumulatorov. Akukolvek Gdrzbu méze vykonavat
len vyrobca alebo autorizované servisné stredisko.

Bezpecnostné upozornenia pre skrutkovac a narazovy utahovacé

» Ak vykonavate prace, pri ktorych sa méze skrutka dostat do styku so skrytymi elektrickymi
vedeniami, drzte naradie za izolované tGchopové plochy. Kontakt skrutky s vedenim pod
napatim sposobi, Ze aj kovové ¢asti naradia budu pod napatim a mozu viest k Urazu elektrickym
pradom.

Dalsie bezpeénostné upozornenia

» \iyrobok a prisluSenstvo pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

» Nikdy nevykonavajte Upravy alebo zmeny na vyrobku alebo prislusenstve.

» Pred zac¢atim prac skontrolujte pracovisko a vyskyt skryto leZiacich vedeni elektrického prudu,

plynu a vodovodnych potrubi. Vonkajsie kovové Casti vyrobku mdzu spdsobit Uraz elektrickym

pradom alebo vybuch v pripade ndhodného poskodenia elektrického a plynového vedenia alebo
vodovodného potrubia.

Vetracie Strbiny udrziavajte vzdy volné. Nebezpecenstvo popalenia o zakryté vetracie $trbiny!

Zabrarite kontaktu s rotujicimi ¢astami - nebezpe&enstvo poranenia!

Pocas pouzivania vyrobku noste okuliare, ochrannu prilbu a chranice sluchu.

Pri vymene nastroja noste ochranné rukavice. Dotyk pracovného nastroja moze viest k reznym

poraneniam a k vzniku popalenin.

Pouzivajte ochranu o¢i. Odlamuijtici sa material méze poranit telo a oéi.

» Prach vznikajuci pri braseni, $mirglovani, rezani a vitani mdze obsahovat nebezpe¢né chemikalie.
Niekolko prikladov: olovo alebo farby na béze olova; tehly, betén alebo iné murivom, prirodny
kamen a iné vyrobky s obsahom silikatov; urcité druhy dreva, ako je dub, buk a chemicky
oSetrované drevo; azbest alebo materidly s obsahom azbestu. Stanovte expoziciu pouzivatela
a 0s6b v blizkosti na zaklade tried nebezpe¢nosti materialov, s ktorymi sa pracuje. Vykonajte
potrebné opatrenia na udrzanie expozicie na bezpe€nej Urovni, napriklad: pouzitim systému na
zachytavanie prachu alebo nosenim vhodnej ochrany dychacich ciest. K vSeobecnym opatreniam
na znizenie expozicie patri:

» praca v dobre vetranom prostredi,

» vyvarovanie sa dlhsieho kontaktu s prachom,

» odvadzanie prachu od tvare a tela,

» nosenie ochranného odevu a umyvanie exponovanych oblasti vodou a mydlom.

> Robte si Casté prestavky a cvienia na lepSie prekrvenie prstov. Pri dlhSej praci sa moézu
v dosledku vibracii vyskytnut poruchy ciev alebo nervového systému na prstoch, rukach alebo
zapastiach.

» Nepozerajte priamo do osvetlenia (LED) vyrobku a nesviette inym osobam do tvare. Hrozi
nebezpecenstvo oslepenia.

» Pri vymene nastroja a akumulatora, ako aj pri skladovani a preprave naradia aktivujte blokovanie
zapnutia (prepina¢ pravo-/favobezného chodu je vtedy v stredovej pozicii).

» Vyrobok zapnite aZ vtedy, ked je v pracovnej polohe.

» Skor, nez vyrobok odlozite, pockajte, kym sa celkom zastavi.

» Nebezpecenstvo poranenia padajicimi nastrojmi a/alebo prisluS§enstvom. Pred zac¢atim prace
skontrolujte, ¢i je akumulator a namontované prisluSenstvo bezpeéne upevnené.
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Starostlivé zaobchadzanie s akumulatormi a ich pouzivanie

>

Dodrziavajte nasledujice bezpeénostné opatrenia na bezpecné zaobchadzanie s litiovo-
idnovymi akumulatormi a na ich bezpeéné pouzivanie. Nedodrzanie uvedeného moze viest
k podrazdeniu koze, tazkym korozivnym poraneniam, popaleninam, poziaru a/alebo vybuchu.
Akumulatory pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

Zaobchadzajte s akumulatormi starostlivo, aby nedo$lo k ich poSkodeniu alebo aby z nich
nezacala vytekat tekutina, ktora méze vazne poskodit zdravie!

Akumulatory sa v ziadnom pripade nesmu upravovat, ani sa nesmie inak s nimi manipulovat!
Akumulatory sa nesmu rozoberat, stla¢at, zahrievat nad 80 °C (176 °F) alebo spalovat.
Nepouzivajte alebo nenabijajte akumulatory, ktoré boli vystavené narazu alebo su inak poskodené.
Akumulatory pravidelne kontrolujte, ¢i nemaju znamky pos$kodenia.

Nikdy nepouzivajte recyklované alebo opravované akumulatory.

Akumulator alebo akumulatorové elektrické naradie nikdy nepouzivajte ako kladivo.

Akumulatory nikdy nevystavujte priamemu slneénému Ziareniu, vy$8im teplotam, iskreniu alebo
otvorenému ohriu. MdzZe to viest k vybuchom.

Nedotykajte sa pélov akumulatora prstami, nastrojmi, ozdobami alebo inymi elektricky vodivymi
predmetmi. Moze to viest k poSkodeniu akumulatora, ako aj vecnym $kodam a poranenia.
Chrarite akumulatory pred dazdom, vlhkom a kvapalinami. Vniknuta vihkost moze spdsobit
skraty, Uraz elektrickym pradom, popéleniny, poziar a vybuch.

Pouzivajte len nabijacky a elektrické naradie uréené na tento typ akumulatora. ReSpektujte pritom
udaje v prislusnych navodoch na obsluhu.

Akumulator neskladujte alebo nepouzivajte v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu.

Pokial je akumulator prili§ horuci na dotyk, mdze byt poskodeny. Akumulator umiestnite na
viditelné, nehorfavé miesto s dostatonou vzdialenostou od horfavych materialov. Nechajte
akumulator vychladnut. Pokial je akumulator po hodine stale prili§ hortci na dotyk, potom
je poskodeny. Obratte sa na servis Hilti alebo si precitajte dokument "Pokyny k bezpe¢nosti
a pouzivaniu litiovo-iénovych akumulatorov Hilti'".

ﬂ Dodrziavajte Specialne smernice platné pre prepravu, skladovanie a pouzivanie litiovo-
ionovych akumulatorov. #1212
Precditajte si pokyny tykajice sa bezpec€nosti a pouzivania litiovo-idnovych akumulatorov
Hilti, ktoré najdete naskenovanim QR kédu oznaéeného symbolom @

Opis
Prehlad vyrobku ]

®
®

®
®

Po
Op

Akumulator

Indikator rezimu

Tlacidlo rezimu

Osvetlenie pracovnej oblasti (LED)
Tlacidlo na odistenie akumulatora
Indikacia stavu akumulatora

Upinaci mechanizmus (7/16" vnutorny
Sesthran) so zaistovacou objimkou
Prepina¢ pravobezného/lavobezného
chodu s blokovanim zapnutia

Ovladaci spina¢ (s elektronickou regula-
ciou otacok)

Rukovat

Montézny otvor pre prisluenstvo

CICICIOIIC)

uzivanie v sulade s uréenim
isany vyrobok je akumulatorovy razovy utahova¢ so $esthrannym upinanim.

K dispozicii su tieto pouZzitia:

Osadzovanie skrutiek do drevenych stavebnych konstrukcii s hrotmi Torx
Vitanie do drevenych konstrukcii so $piralovymi vrtakmi s upinanim 7/16"
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¢ Osadzovanie tahovych skrutiek do drevenych konstrukcii s $esthrannym adaptérom 7/16" az
Stvorhrannym adaptérom 2" a nadstavcami pre nasuvné kluce

Razovy utahovac sa smie pouzivat len na aplikacie, ktoré si nevyzaduju presny/Specifikovany
kratiaci moment. V opa¢nom pripade hrozi nebezpecenstvo pretocenia, poskodenia skrutky
alebo obrobku.

¢ Pre tento vyrobok pouzivajte len litiovo-iénové akumulatory Hilti Nuron typového radu B 22. Pre
optimalny vykon odportéa Hilti pre tento vyrobok akumulatory uvedené v tabulke na konci tohto
navodu na obsluhu.

* Pre tieto akumulatory pouzivajte iba akumulatory Hilti typovych radov uvedenych na konci tohto
navodu na obsluhu.

Rozsah dodavky

Razovy utahovag, navod na obsluhu

Dalgie systémové vyrobky, ktoré st schvalené pre vas vyrobok, néjdete vo vasom Hilti Store alebo

na stranke: wwwe.hilti.group

Indikatory litiovo-ionovych akumulatorov

Litiovo-idnové akumulatory Hilti Nuron dokazu indikovat stav nabitia, chybové hlasenia a stav

akumulatora.

Indikatory stavu nabitia a hlaseni chyb

Nebezpecenstvo poranenia v désledku spadnutia akumulatora!

» Po vlozeni akumulatora sa po stlaceni odistovacieho tlagidla uistite, &i akumulator opat spravne
zapadol do pouzivaného vyrobku.

Na ziskanie jednej z nasledovnych indikacii kratko stlacte odistovacie tlagidlo akumulatora.

Stav nabitia a mozné poruchy sa indikuju aj nepretrzite, pokial je pripojeny vyrobok zapnuty.

[stav

Vyznam

Styri (4) LED diédy svietia nepretrzite nazeleno

Stav nabitia: 100 % az 71 %

Tri (3) LED diddy svietia nepretrzite nazeleno

Stav nabitia: 70 % az 51 %

Dve (2) LED diody svietia nepretrzite nazeleno

Stav nabitia: 50 % az 26 %

Jedna (1) LED didda svieti nepretrzite nazeleno

Stav nabitia: 25 % az 10 %

Jedna (1) LED diéda pomaly blika nazeleno

Stav nabitia: < 10 %

Jedna (1) LED diéda rychlo blik& nazeleno

Litiovo-idnovy akumulator je Uplne vybity. Aku-
mulétor nabite.

Ak LED diéda po nabiti akumulatora este stale
rychlo blika, obratte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED diéda rychlo blik& nazlto

Litiovo-iénovy akumulator alebo k nemu napo-
jeny vyrobok je pretazeny, prili§ horuci, prili§
studeny alebo sa vyskytla ina chyba.

Uvedte vyrobok a akumulator na odporuéanu
pracovnu teplotu a nepretazujte vyrobok pri
jeho pouzivani.

Ak hlasenie pretrvava, obréatte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED didda svieti nazlto

Litiovo-iénovy akumulator a k nemu napojeny
vyrobok nie st kompatibilné. Obratte sa na ser-
vis Hilti.

Jedna (1) LED didda rychlo blika nacerveno

207

Litiovo-idonovy akumulator je zablokovany a ne-
da sa dalej pouzivat. Obrafte sa na servis Hilti.
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Indikatory stavu akumulatora

Aby ste mohli skontrolovat stav akumulatora, drzte odblokovacie tladidlo stla¢ené viac ako 3 sekundy.
Systém nerozpozna pripadnu poruchu akumulatora na zaklade nespravneho zaobchadzania, ako
napr. pad, vpichy, externé poskodenie teplom a pod.

[stav Vyznam
Vsetky LED svietia ako beZiace svetlo a potom | Akumulator sa moéZe nadalej pouzivat.
jedna (1) LED svieti nepretrzite nazeleno.
Vsetky LED svietia ako beZiace svetlo a potom | Zistovanie stavu akumulatora sa nedalo dokon-
jedna (1) LED svieti nepretrzite nazlto. ¢it. Postup zopakujte alebo sa obratte na servis
Hilti.
Vsetky LED svietia ako beZiace svetlo a potom | Ak napojeny vyrobok mozno nadalej pouzivat,
jedna (1) LED svieti nepretrzite naerveno. zostavajlica kapacita akumulatora je mensia
ako 50 %.
Ked sa pripojeny vyrobok uz neda pouzivat,
akumulatoru sa kongi Zivotnost a mal by sa
vymenit za novy. Obratte sa na servis Hilti.
Technické udaje
SID 8-22
Menovité napatie 21,6V
Hmotnost podra EPTA Procedure 01 bez akumulatora 2,7 kg
Nastavenia otacok 2 stupne
Menovité volnobezné otacky Rezim | 0 ot/min ... 1200 ot/min
Rezim Il 0 ot/min ... 1 700 ot/min
Pocet priklepov Rezim | 0 ot/min ... 2 400 ot/min
Rezim Il 0 ot/min ... 3 400 ot/min
Upinanie nastrojov 46" vnutorny Sesthran so zais-
tovacou objimkou
Teplota pri skladovani -20°C ... 70°C
Teplota okolia pocas prevadzky -17°C ... 60 °C
Akumulator
Prevadzkové napatie akumulatora 216V
Hmotnost akumulatora Pozri na konci tohto navodu na obslu-
hu
Teplota okolia po¢as prevadzky -17°C ... 60°C
Teplota pri skladovani -20°C ...40°C
Teplota akumulatora na zaciatku nabijania -10°C ... 45°C

Informacie o hluénosti a hodnoty vibracii

Hodnoty akustického tlaku a vibracii uvedené v tomto navode boli namerané podla normovanej
metddy merania a daju sa vyuzit na vzajomné porovnavanie elektrického naradia. Su vhodné aj na
predbezny odhad pdsobeni.

Uvedené Udaje reprezentuju hlavné spdsoby pouzitia elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické
naradie pouziva na iné Gcely, s odliSnymi vkladacimi nastrojmi alebo nema zabezpecenu dostato¢nu
udrzbu, tdaje sa mozu odliSovat. Tym sa mdze podstatne zvysit miera pdsobenia v priebehu celého
pracovného ¢asu.
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Pri presnom odhadovani expozicii by sa mal zohladnit aj ¢as, kedy bolo naradie bud vypnuté, alebo
sice spustené, no v skutocnosti sa nepouzivalo. Tym sa mdze podstatne znizit miera posobenia
v priebehu celého pracovného ¢asu.

Prijmite dodato¢né bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhujicej osoby pred pdsobenim hluku
a/alebo vibracii, ako su napriklad: udrzba elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie
spravnej teploty rdk, organizacia pracovnych procesov.

ﬂ Podrobné informéacie tykajuce sa tu pouzitych verzii noriem EN 62841 najdete na vyobrazeni
vyhlasenia o zhode. #17 390

Informacie o hlu¢nosti

Uroveii akustického vykonu (L ya) 106 dB
Neistota pri hladine akustického tlaku (K ) 3dB
Hladina emisii akustického tlaku (L ;a) 98 dB
Neistota pri trovni akustického vykonu (K ywa) 3dB
Celkové hodnoty vibracii
Hodnota emisii vibracii - pri utahovani skrutiek | B 22-85 22,6 m/s?
(aahrr)\ahc s maximalnou pripustnou velkostou B 22-170 7.8 /e
Hodnota emisii vibracii - skrutkovanie v dreve- | B 22-85 8,7 m/s?
nych tramoch (ay) B 22-170 9,6 m/s?
Neistota (K) 1,5 m/s?

Priprava prace

Nebezpecenstvo poranenia neumyselnym spustenim!

» Pred vloZenim akumulatora sa uistite, Ze prislusny vyrobok je vypnuty.

» Skér nez budete naradie nastavovat alebo menit ¢asti jeho prisluSenstva, odstrarite akumulator.

Dodrzujte bezpecnostné pokyny a varovania v tejto dokumentéacii a na produkte.

Nabijanie akumulatora

1. Pred za¢atim nabijania si preéitajte navod na pouzivanie nabijacky.

2. Dbajte, aby kontakty akumulatora a nabijacky boli Cisté a suché.

3. Akumulator nabijajte schvalenou nabijatkou. <11 206

VloZenie akumulatora

Nebezpecenstvo poranenia skratom alebo padom akumulatora!

» Pred vloZzenim akumulatora zabezpecte, aby sa na kontaktoch akumulatora a na kontaktoch na
vyrobku nenachadzali cudzie telesa.

» Zabezpecte, aby akumulator vzdy spravne zapadol.

1. Pred prvym uvedenim do prevadzky akumulator Uplne nabite.

2. Zasunite akumulator do vyrobku tak, aby poc¢utelne zaskogil.

3. Skontrolujte, ¢i je akumulator bezpecne viozeny.

Odstranenie akumulatora

1. Stlaéte odblokovacie tlac¢idlo akumulatora.

2. Vytiahnite akumulator z vyrobku.
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Ochrana proti padu

Nebezpeéenstvo poranenia padajlcimi nastrojmi a/alebo prislusenstvom!

» Pouzivajte na vas vyrobok iba lanko na naradie, ktoré odporuca Hilti.

» Pred kazdym pouzitim skontrolujte upevriovaci bod lanka na naradie, ¢i nie je poSkodeny.

» Lanko na naradie neupevhujte na hak na opasok. Hak na opasok nepouzivajte na dvihanie
vyrobku.

ﬂ Dodrziavajte narodné smernice pre prace vo vyske.

Ako ochranu proti padu pouZivajte pre tento vyrobok vyluéne kombinaciu poistky proti padu Hilti

#2293133 a pridrzného lanka na naradie Hilti #2261970.

» Upevnite poistku proti padu do montaznych otvorov pre prislusenstvo. Skontrolujte, ¢i bezpe¢ne
drzi.

» Upevnite karabinu pridrzného lanka na naradie k poistke proti padu a druhu karabinu k nosnej
konstrukcii. Skontrolujte bezpe¢né upevnenie obidvoch karabin.

ﬂ Dodrziavajte prislusny navod na obsluhu poistky proti padu Hilti a pridrzného lanka na
naradie Hilti.

Vymena pracovného nastroja E

/A POZOR

Nebezpeéenstvo poranenia pracovnym nastrojom! Pracovny nastroj moze byt horuci alebo moze
mat ostré hrany.

» Pri vymene pracovného nastroja noste ochranné rukavice.

/A POZOR

Nebezpecenstvo poranenia pouzitim nespravneho néstroja!

» Nepouzivajte opotrebované alebo poSkodené vkladacie nastroje.

1. Skontrolujte, ¢i je zasuvny koniec vkladacieho nastroja Cisty. V pripade potreby zasuvny koniec
ocistite.

2. Ked chcete vlozit vkladaci nastroj, prstenec upinacieho mechanizmu potiahnite dopredu a pevne
ho podrzte.

3. Zasurite nastroj az na doraz do upinacieho mechanizmu a potom prstenec pustite. Skontrolujte
bezpecné upevnenie pracovného nastroja.

4. Ked chcete vybrat vkladaci nastroj, prstenec upinacieho mechanizmu potiahnite dopredu a pevne
ho podrzte.

5. Vytiahnite vkladaci nastroj z upinacieho mechanizmu a potom prstenec pustite.

Nastavenie rezimu E

1. Opakovane stlacte tlacidlo rezimu, kym sa na indikatore rezimu nezobrazi pozadovany rezim
(pozri Technické udaje).

2. Osvetlenie zapnete na 2 minuty tak, Ze su¢asne stlacite tladidlo reZzimu a riadiaci spina¢ a podrzite
aspori 0,5 sekundy.
» LED zobrazenia rezimu zhasnu.

Obsluha

Dodrzujte bezpe€nostné pokyny a varovania v tejto dokumentécii a na produkte.

Nastavenie pravobezného/l'avobezného chodu E,'

ﬂ V stredovej polohe sluzi prepina¢ pravobezny/lfavobezného chodu ako poistka proti zapnutiu.
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» Nastavte prepinac pravobezného/favobezného chodu na pravy alebo lavy chod.
Zapnutie
> Zatlaéte na ovlé'daci spinac.
» Intenzitou (hibkou) zatlacenia sa daju regulovat otacky.
Skrutkovanie

/\ POZOR

Nebezpecenstvo poranenia poskodenymi obrobkami! Skrutky alebo obrobok sa mézu pri prili$

velkom kratiacom/utahovacom momente poskodit. Moze to viest k vzniku poraneni.

» Uistite sa, ze skrutky a obrobok su vhodné pre krutiaci/utahovaci moment, ktory je vytvarany
vyrobkom.

» Nastavte prepina¢ pravobezného/favobezného chodu na zelany smer otacania.
» Dbajte na zodpovedajlci adaptér.

Vypnutie

» Uvolnite ovladaci spinac.

Starostlivost a udrzba/oprava

Nebezpecenstvo poranenia pri viozenom akumulatore !

» Pred akoukolvek Udrzbou a opravami vzdy vyberte akumulator!

Starostlivost o vyrobok

¢ Opatrne odstrarite pevne usadené necistoty.

* Ak existuju, vetracie Strbiny opatrne vycistite suchou, makkou kefkou.

* Kryt vygistite len mierne navihé¢enou handrou. Nepouzivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujice
silikdn, pretoze mézu poskodit plastové Casti.

¢ Na cistenie kontaktov na vyrobku pouzite ¢istu, suchi handru.

Starostlivost o litiovo-ionové akumulatory

* Akumulator nikdy nepouzivajte s upchatymi vetracimi trbinami. Vetracie Strbiny opatrne vydistite
suchou, makkou kefkou.

* Vyvarujte sa zbytoéného vystavovania akumulatora prachu alebo necistotdm. Akumulator nikdy
nevystavuijte vysokej vihkosti (napr. neponorte do vody alebo nenechajte stat v dazdi).

Ak sa akumulator premogil, postupuijte ako pri poSkodenom akumulatore. Dajte ho do nehorfavej
nadoby a obratte sa na servis Hilti.

* Akumulator udrziavajte Sisty a zbaveny cudzieho oleja a tuku. Nedovolte, aby sa na akumulatore
zbyto¢ne nahromadil prach a negistoty. Akumulator vygistite suchou, makkou kefkou alebo
¢Gistou, suchou handrou. Nepouzivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujlce silikon, pretoze
mozu poskodit plastoveé Gasti.

Nedotykajte sa kontaktov akumulatora a neodstrariujte z nich tuk aplikovany z vyroby.

* Kryt vycistite len mierne navihéenou handrou. Nepouzivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujlice
silikon, pretoze mozu poskodit plastové Casti.

Udrzba a oprava

* Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné Casti, ¢i nie si poSkodené a ovladacie prvky, ¢i spravne
funguja.

* V pripade poskodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Viyrobok dajte neodkladne
opravit v servisnom stredisku Hilti.

* Po pracach spojenych so starostlivostou a tidrzbou vyrobku pripevnite vietky ochranné zariadenia
a skontrolujte ich bezchybné fungovanie.
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ﬂ Na bezpeénu prevadzku pouzivajte len originalne nahradné diely a spotrebné materialy. Firmou
Hilti schvalené nahradné stciastky, spotrebné materidly a prisluSenstvo pre vas vyrobok najdete
vo vasom Hilti Store alebo na stranke: wwwe.hilti.group

Preprava a skladovanie akumulatorového naradia a akumulatorov

Preprava

/\ POZOR

Neumyselné spustenie pri preprave !

» Produkty vzdy prepravujte bez vloZzenych akumulatorov!

» Vyberte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravujte volne polozené. Pocas prepravy by sa mali akumulatory chranit
nadmernym narazom a vibracidm a izolovat od vodivych materidlov alebo inych akumulatorov,
aby neprisli do styku s opa¢nym polom batérie a nedoslo ku skratu. Dodrziavajte miestne
prepravné predpisy pre akumulatory.

» Akumulatory sa nesmu posielat postou. Ak chcete zaslat neposkodené akumulatory, obratte sa
na kuriérsku sluzbu.

» Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlh&ej preprave, Ci
nie sU poskodené.

Skladovanie

Nahodné poskodenie sposobené chybnymi alebo vytekajticimi akumulatormi !

» Produkty vzdy skladujte bez vlozenych akumulatorov!

» Vyrobok skladujte v chlade a suchu. Dodrziavajte medzné hodnoty teploty, ktoré su uvedené
v technickych Gdajoch.

» Neuschovavajte akumulatory na nabijacke. Po nabijani akumulator vzdy vyberte z nabijacky.

» Akumulatory nikdy neskladujte na sinku, na vykurovacom telese alebo za oknami.

» Vyrobok a akumulatory skladujte mimo dosahu deti a nepovolanych oséb.

» Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlh§om skladovani,
¢i nie st poskodené.

Pomoc v pripade portch

Pri v8etkych poruchach si vSimnite ukazovatel stavu nabitia a indikacie poruch. Pozri kapitolu

Indikatory litiovo-ionového akumulatora.

Pri vyskyte takych pordch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré nedokazete odstranit

sami, sa obratte na na$ servis Hilti.

Porucha Mozna pricina Riesenie
Vyrobok nefunguje. Akumulator nie je Uplne zasunu- | » Nechajte akumulator zaskocit
ty. s pocutelnym zacvaknutim.
Otacky naraz prudko po- Akumulator je vybity. » Vymerite akumulator a vybity
klesnu. akumulator nabite.
Akumulator sa vybija rych- | Velmi nizka teplota okolitého » Nechajte akumulator pomaly
lejSie ako zvycajne. prostredia. ohriat na izbovu teplotu.
Akumulator nezaskodi s po- | Zaskakovacie vyénelky na aku- » Vycistite zaskakovacie vy-

Cutelnym zacvaknutim. mulatore su znedistené. ¢nelky a akumulator nechajte
zaskodit do pracovnej pozicie.
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Porucha Mozna pricina Riesenie
Prili§ velké vytvaranie tepla | Elektricka porucha. » lhned vypnite vyrobok, vy-
vo vyrobku alebo v akumu- berte akumulator, sledujte
latore. ho, nechajte ho vychladnut
a kontaktujte servis Hilti.

LEDky akumulatora ni¢ ne- | Akumulator je chybny. » Obratte sa na servis Hilti.
signalizuju

Likvidacia

Al VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia pri nespravnej likvidacii! Ohrozenie zdravia sposobené unikajucimi

plynmi alebo kvapalinami.

» Poskodené akumulatory neposielajte!

» Pripojky zakryte nevodivym materidlom, aby ste zabranili skratom.

» Akumulatory likvidujte tak, aby sa nedostali do rik deti.

» Akumulator odovzdajte vo vasom Hilti Store alebo sa obratte na prislusnt prevadzku na likvidaciu
odpadu.

,ci-‘v}é Vyrobky znacky Hilti su z velkej Casti vyrobené z recyklovatelnych materialov. Predpokladom

na opakované vyuzitie recyklovatelnych materidlov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach

firma Hilti odoberie vaSe staré zariadenie na recyklaciu. Informujte sa v zakaznickom servise Hilti

alebo u svojho obchodného poradcu.

K » Elektrickeé pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadu!

Zaruka vyrobcu
» Ak mate akékolvek otazky tykajice sa zaruénych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho
lokalneho partnera spolo¢nosti Hilti.

Dalsie informacie

Dalsie informéacie o obsluhe, technoldgii, Zivotnom prostredi a recyklacii najdete na nasledujiucom
odkaze: gr.hilti.com/manual?id=2356008&id=2356009

Tento odkaz néjdete aj na konci dokumentécie ako QR kod.

hu Eredeti hasznalati utasitas

A hasznalati utasitasra vonatkozo adatok

A hasznalati utasitashoz

* Figyelmeztetés! A termék hasznalata el6tt gyézédjon meg arrdl, hogy elolvasta és megértette a
termékhez mellékelt haszndlati utasitast, beleértve az utasitasokat, a biztonsagi és figyelmeztetd
jelzéseket, az abrékat és a miiszaki leirdsokat. Ismerje meg az Osszes utasitast, biztonsagi és
figyelmeztetd jelzést, abrat, mlszaki leirast, valamint az alkatrészeket és funkciokat. Ennek elmu-
lasztasa aramiitést, tiizet, sulyos sériilést, akar halalt okozhat. Orizze meg a hasznalati utasitast,
beleértve az 6sszes utasitast, biztonsagi és figyelmezteté megjegyzést késdbbi hasznalatra.

* A termékeket kizarolag szakember altali hasznalatra szantak és a gépet csak
engedéllyel rendelkezd, szakképzett személy hasznalhatja, javithatja. Ezt a személyt minden
lehetséges kockazati tényezoérdl tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt
okozhatnak, ha nem képzett személy dolgozik vellik, vagy nem rendeltetésszer(ien hasznaljak
Oket.
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* A mellékelt hasznalati utasitds a nyomtatas idépontjaban a technika aktualis allasanak felel meg.
A Hilti termékoldalan mindig megtaldlja a legfrissebb verziét. Ehhez kdvesse a jelen hasznalati
utasitasban talalhato linket vagy QR-kddot, melyet a @ szimbolum jelolt.

* A haszndlati utasitas legyen mindig kéznél a terméken. A terméket csak ezzel a hasznélati
utasitassal egyutt adja tovabb.

Jelmagyarazat

Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék haszndlata soran eléforduld veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A

kovetkezo figyelmeztetéseket hasznaljuk:

VESZELY !

» Sulyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezetd kdzvetlen veszély esetén.

FIGYELMEZTETES !
» Ezzel a széval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely stlyos személyi
sériléshez vagy haldlhoz vezethet.

A\ VIGYAZAT

VIGYAZAT !

» Ezzel a szdval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sérliléshez
vagy anyagi karhoz vezethet.

Szimbodlumok a hasznalati utasitasban

A jelen hasznalati utasitas a kdvetkezd szimbolumokat hasznalja:

Tartsa be a hasznalati utasitast

Alkalmazasi Utmutatok és mas hasznos informéaciok

Ujrahasznosithaté anyagokkal valé banasméd

Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

Hilti litium-ion akku

Hilti toltokésziilék

Az abrakon hasznalt szimbélumok

Az abrakon a kdvetkez6 szimbolumokat hasznaljuk:

L IR~

A Ezek a szamok a jelen hasznalati utasitas elején talalhatd abrakra vonatkoznak.
A szamozas a munkalépések sorrendjét mutatja képekben, és eltérhet a szévegben

8 talalhatd munkalépések szamozasatol.
A Az ét‘tek?ntﬁ ébrék{an haszné’lt Pozigi()szé\mok a termék attekintésére szolgalo
szakasz jelmagyarazataban lévé szamokra utalnak.
@l Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék haszndlata soran kilénds odafigye-

léssel kell eljarnia.

Termékhez k6t6dé szimbolumok
Kiegészité szimbolumok
A kovetkezd kiegészité szimbolumokat hasznalhatjuk a jelen dokumentacidban vagy a termékben:

hez hasznalhato.
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ng Névleges Uresjarati fordulatszam
- Egyenaram
Jmin Fordulat percenként
- Jobbra/balra forgas
Licton Li-ion akku
®4 Az akkut soha ne haszndlja Gt6szerszamként.
4 Ugyeljen arra, hogy ne ejtse le az akkut. Ne hasznaljon olyan akkut, amelyet (ités ért

bt vagy egyéb médon sérilt.

Biztonsag

Altalanos biztonsagi tudnivalok az elektromos kéziszerszamokhoz

A FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast, illusztralt anyagot

és miiszaki adatot, amelyet ehhez az elektromos kézi szamhoz mellékeltek. Az alabbi

biztonsagi tudnivalok és utasitasok betartdsanak elmulasztédsa aramitéshez, tlizhéz és/vagy sulyos
testi sériiléshez vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a jovébeni hasznalathoz.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,elektromos kéziszerszam” fogalom halézatrol iizemelé elekt-

romos kéziszerszamokra (tapkabellel egydtt értve) és akkumulatoros elektromos kéziszerszamokra

(tapkabel nélkil) vonatkozik.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagitsa meg. Rendetlen munkahelyek és megvilagitatlan
munkateriiletek balesetekhez vezethetnek.

» Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kornyezetben,
ahol éghet6 folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrakat
bocsathatnak ki, amelyek meggyuijthatjak a port vagy a gyulékony gézoket.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytél, ha az elektromos
kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét a munkardl, kénnyen elvesztheti az uralmat
a berendezés felett.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» Az elektromos kéziszerszam csatlakozodugéjanak illeszkednie kell a dugaszoléaljzatba. A
csatlakozodugot semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védoéfoldeléssel ellatott
elektromos kéziszerszamokhoz ne hasznaljon csatlakozéadaptert. Az eredeti csatlakozédu-
g0 és a hozza illeszkedd csatlakozoaljzat csokkenti az aramiités kockazatat.

» Ne érjen hozza foldelt feluletekhez, példaul csovekhez, fiitétestekhez, tlizhelyekhez és
hitészekrényekhez. Az aramités veszélye megndvekszik, ha a teste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az esé6t6l és a nedvesség hatasaitol. Ha viz
hatol be az elektromos kéziszerszamba, az ndveli az &ramiités kockazatat.

» Ne hasznalja a csatlakozokabelt a rendeltetésétdl eltéré célokra, vagyis az elektromos
kéziszerszamot soha ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne hizza ki a
halézati csatlakozédugot a kabelnél fogva. Tartsa tavol a csatlakozékabelt héforrasoktol,
olajtél, éles élektdl és sarkaktol, mozgé alkatrészektdl. A sériilt vagy &sszetekert csatlakozo-
kabel noveli az dramiités kockazatat.

» Ha az elektromos kézi: a 1 dolgozik, akkor csak a szabadban valé
hasznalatra engedélyezett hosszabbitokabelt hasznaljon. A kiiltérre is alkalmas hosszabbito-
kabel hasznalata csokkenti az aramités kockazatat.
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» Hasznaljon hibaaram-védékapcsolot, ha az elektromos kéziszerszam nedves kornyezetben
torténé lGzemeltetése nem keriilheté el. A hibaaram-védoékapcsold haszndlata csokkenti az
aramiités kockazatat.

Személyi biztonsagi eléirasok

» Munka kézben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az
elektromos kéziszerszammal. Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve
ha kabitoszer, alkohol vagy gydgyszer hatasa alatt all. Az elektromos kéziszerszammal végzett
munka kdzben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen személyi védofelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elektromos
kéziszerszam alkalmazasanak megfeleld személyi védodfelszerelések, Ugymint porvédé alarc,
csUszasbiztos védécipd, véddsapka és flilvédd hasznalata csokkenti a személyi sériilések
kockéazatat.

» Keriilje az elektromos kéziszerszam akaratlan (izembe helyezését. Miel6tt az elektromos
kéziszerszamot az elektromos hal6zatra és/vagy az akkumulatorra csatlakoztatja, vagy
felveszi, ill. szallitja, gy6z6djon meg arrol, hogy a gép ki van kapcsolva. Ha az elektromos
kéziszerszam felemelése kdzben az ujjat a kapcsoldn tartja, vagy ha a gépet bekapcsolt allapotban
csatlakoztatja az aramforrashoz, az balesethez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt feltétleniil tavolitsa el a beallité szersza-
mokat vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben felejtett beallitd
szerszam vagy csavarkulcs sériiléseket okozhat.

» Keriilje el a normalistél eltérd testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és
megtartsa az egyenstilyat. igy az elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban
tud uralkodni.

» Viseljen megfelel6 munkaruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat,
a ruhajat és a kesztylijét a mozgo részektdl. A bd ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a
mozgé alkatrészek magukkal ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és Gsszegytijtésé-
hez sziikséges berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelel6 médon hozza vannak
kapcsolva a szerszamhoz, és rendeltetésiiknek megfeleléen miikddnek. Porelszivoé egység
hasznélata cstkkenti a munka soran keletkezd por veszélyességi szintjét.

» Ne ringassa magat hamis biztonsagérzetbe, és ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos
kéziszerszam biztonsagi eléirasait, akkor sem, ha az elektromos kéziszerszamot hosszu
ideje hasznalja, és ezaltal jol ismeri. A figyelmetlen kezelés a masodperc tort része alatt stlyos
sériilésekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

» Ne terhelje tul a gépet. Munkajahoz csak az arra szolgal6 elektromos kéziszerszamot
hasznalja. A megfelel6 elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon belul
jobban és biztonsagosabban lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoldja elromlott. Egy
olyan elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg
kell javittatni.

» A gép beallitasa, a tartozékok cseréje vagy a gép lehelyezése el6tt hiizza ki a csatlakozédu-
got a csatlakozéaljzatbol és/vagy vegye ki a kivehet6 akkut a gépbdl. Ez az elévigyazatossagi
intézkedés meggatolja a gép szandékolatlan lizembe helyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz
gyerekek nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos
kéziszerszamot, akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az utmutatét. Az
elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot és a tartozékokat. Ellené-
rizze, hogy a mozgé alkatrészek kifogastalanul miikédnek-e, nincsenek-e beszorulva, és
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nincsenek-e eltérve vagy megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek hatranyosan befolya-
solhatjak az elektromos kéziszerszam miikodését. Hasznalat el6tt javittassa meg a gép
megrongalodott alkatrészeit. Sok balesetnek a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszam
az oka.

» Tartsa tisztan és élesen a vagoszerszamokat. Az éles vagdélekkel rendelkezé és gondosan
apolt vagoszerszamok ritkabban ékelédnek be, és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasok
figyelembevételével hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a ki
munka sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétél eltéré célokra vald
alkalmazésa veszélyes helyzetekhez vezethet.

» A markolatot és fogofeliileteket tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban. A
csuszds markolatok és fogdfelliletek nem teszik lehetdvé az elektromos kéziszerszam biztonsagos
lizemeltetését és ellendrzését az elére nem lathatd helyzetekben.

Akkumulatoros szerszam hasznalata és kezelése

» Az akkumulatort csak a gyartoé altal ajanlott téltéberendezésben toltse fel. Ha egy bizo-
nyos akkumulatortipus feltdltésére szolgald toltéberendezésben egy masik akkumulatort probal
feltdlteni, tiz keletkezhet.

» Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartozé akkumulatort hasznalja. Mas
akkumulatorok hasznalata személyi sérliléseket és tlizet okozhat.

» Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai kapcsoktol, pénzérméktdl, kulcsoktol,
szogektdl, csavaroktdl és mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az érintke-
z6ket. Az akkumulator érintkez6i kdzotti rovidzarlat égési sériiléseket vagy tiizet okozhat.

» Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbol folyadék Iéphet ki. Keriilje el az érintkezést a
folyadékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt az akkumulatorfolyadékkal, azonnal
oOblitse le vizzel az érintett feliiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel egy orvost.
A kilépd akkumulatorfolyadék irritaciokat vagy égéses borsériiléseket okozhat.

» Ne hasznaljon sériilt vagy mddositott akkut. A sériilt vagy modositott akkuk elére nem lathatd
modon viselkedhetnek és tlizet, robbanast vagy sériilésveszélyt okozhatnak.

» Az akkut ne tegye ki tliz és magas hémérséklet hatasanak. A tliz és a 130 °C (265 °F) feletti
hémeérséklet robbanast okozhat.

> Kovesse a toltésre vonatkozé 6sszes utasitast, és az akkut vagy akkus szerszamot soha ne
toltse a hasznalati utasitasban megadott h6mérséklet-tartomanyon kiviil. A nem megfelelé
vagy a megengedett hdmérséklet-tartomanyon kivil torténd téltés az akku meghibasodasahoz és
tlizveszélyhez vezethet.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet javithatja, kizardlag eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos
marad.

» Soha ne javitsa a sériilt akkut. Az akkuk javitasat csak a gyarto altal felhatalmazott tgyfélszol-
gélatok végezhetik.

Biztonsagi tudnivalok csavarozokhoz és utvecsavarozokhoz

» Munkavégzéskor tartsa az elektromos kézi szamot a szigetelt fogantyufeliiletnél fogva,
ha a munkak soran a csavar rejtett elektromos vezetékbe iitkozhet. Ha a csavar elektromos
feszliltséget vezetd vezetékhez ér, akkor a gép fémrészei fesziiltség ald keriilhetnek, és ez
elektromos aramitéshez vezethet.

Kiegészito biztonsagi tudnivalok

» A terméket és tartozékok csak kifogastalan miiszaki allapotban hasznalja.

» Soha ne végezzen médositasokat vagy valtoztatasokat a terméken vagy a tartozékokon.
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» A munka megkezdése el6tt ellenérizze a munkateriiletet, hogy nincsenek-e rejtett elektromos
vezetékek, ill. gaz- és vizcsovek. A termék kilsd részén talalhato fém alkatrészek aramdiitést vagy
robbanast okozhatnak, ha a termék hasznalata k6zben megsért egy elektromos vezetéket, illetve
géaz- vagy vizcsovet.

» Mindig tartsa szabadon a szelldzényilasokat. Egési sériilés veszélye az eltakart szellzényilasok
miatt!

» Kerilje a forgo részekkel valo érintkezést - sériilésveszély!

» Atermék hasznalata kozben viseljen védészemiiveget, véddsisakot és hallasvédot.

» A szerszamcsere soran viselien véddkesztylt. A betétszerszdm megérintése vagasi és égési
sériiléseket okozhat.

» Viseljen véddszemiveget. A szildnkok a szem és egyéb testrészek sériiléseit okozhatjak.

> Acsiszolas, smirglizés, vagas és flras soran keletkezé por artalmas vegyi anyagokat tartalmazhat.
Néhany példa: 6lom vagy 6lombazisu festékek; tégla, beton és egyéb falazati termékek, terméské
és egyéb szilikattartalmu termékek; Bizonyos fafajtak, példaul tolgy, bikk és vegyszerrel kezelt
fa; Azbeszt vagy azbeszttartalmi anyagok. Hatarozza meg a gépkezelé és a kornyezetében
tartozkodod személyek kitettségét azon anyagok veszélyességi osztalya révén, amelyeken munkat
végeznek. Tegye meg a sziikséges Ovintézkedéseket az expozicid biztonsagos szinten tartasa
érdekében, példaul: porgylijtd rendszer hasznalata vagy megfeleld légzésvédd viselése. A
kitettség a kovetkezd altalanos intézkedésekkel csdkkenthetd:

» Munkavégzés jol szell6z6 terileten

» Porral valé hosszabb érintkezés elkerlilése,

» Vezesse el a port a testtél és a fejtdl,

> Viselien védéruhat és a szennyezddésnek kitett terlleteket tisztitsa meg vizzel és szappannal.

» Tartson gyakran sziinetet és végezzen gyakorlatokat ujjainak jobb vérellatdsa érdekében.
Hosszabb ideji munkavégzés esetén az erés rezgések zavart okozhatnak az ujjak, a kéz és a
csuklé véredényeiben vagy idegrendszerében.

» Ne nézzen kdzvetlenil a termék vilagitasba (LED), és ne is vilagitson vele mas személyek arcaba.
Megvakulas veszélye all fenn.

» Aktivalja a bekapcsolasgatlot (jobb/bal forgasiranyvaltd kapcsold kdzépallasban) a szerszam- és
akkucsere soran, valamint a gép tarolasa alatt és szallitasakor.

» A terméket csak akkor kapcsolja be, ha azt munkapozicidba llitotta.

Lehelyezés elétt varjon, mig a termék leall.

> Sériilésveszély a leesd szerszamok és/vagy tartozékok miatt. A munkavégzés megkezdése el6tt
ellendrizze, hogy az akkumulator és a tartozék biztonsagosan régzitve vannak-e.

Akkumulatoros gépek gondos hasznalata és kezelése

» A Li-ion akkuk biztonsagos kezelésére és hasznalatara vegye figyelembe a kovetkezé
biztonsagi tudnivalékat. Ezek figyelmen kivil hagyasa bérirritaciét, sulyos korroziv sérilést,
kémiai égési sérilést, tlzet és/vagy robbanast okozhat.

» Az akkut csak kifogastalan muszaki allapotban hasznalja.

> A sériilések elkerllése és ez egészségre erdsen artalmas folyadékok kifolyasanak megakadalyo-
zasara odafigyeléssel haszndlja az akkut!

» Az akkuk semmi esetre sem mddosithatok vagy manipulalhatok!

» Az akkut tilos szétszedni, 6sszepréselni, 80 °C (176 °F) folé heviteni vagy elégetni.

» Ne hasznadljon vagy toltson olyan akkut, amelyet tés ért, vagy egyéb mas mddon sérilt.
Rendszeresen ellendrizze az akkukat sériilés szempontjabol.

» Soha ne haszndljon Ujrafelhasznalt vagy javitott akkukat.

Az akkut vagy akkumulatoros elektromos kéziszerszamot soha ne haszndlja it6szerszamként.

» Az akkukat soha ne tegye ki kdzvetlen napsugarzasnak, magas hémérsékletnek, szikraképzédés-
nek vagy nyilt langnak. Ezek robbanast okozhatnak.

LTIV

v

v




=

» Ne érintse ujjal, szerszammal, ékszerrel vagy egyéb elektromosan vezet targyakkal az akkumula-
tor polusait. Ez az akku sériilését okozhatja, valamint anyagi karokhoz és sérlilésekhez vezethet.

» Tartsa tavol az akkumulatort esétdl, nedvességtdl és folyadékoktdl. A behatold folyadék
révidzarlatot, aramutést, égési séruilést, tiizet és robbanast okozhat.

» Csak az ehhez az akkumulatortipushoz tervezett toltokészilékeket és elektromos kéziszerszamo-
kat haszndlja. Ehhez vegye figyelembe a megfelelé hasznalati utasitas adatait.

» Ne hasznaljon és ne tarolja az akkut robbanasveszélyes kornyezetben.

» Ha érintésre tUl forr6 az akku, akkor lehet, hogy meghibasodott. Allitsa az akkut egy lathatd, nem
gyulékony helyre, éghetd anyagoktdl elegendd tavolsagra. Hagyja leh(lni az akkut. Amennyiben
egy ora elteltével még mindig tul forr6é az akku érintésre, akkor meghibasodott. Forduljon a Hilti
Szervizhez vagy olvassa el a ,Tudnivaldk a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazasaval
kapcsolatban” ¢. dokumentumot.

ﬂ Vegye figyelembe a Li-ion akkuk szallitasara, tarolasara és alkalmazasara vonatkozo specialis
iranyelveket. =1- 225
Olvassa el a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazasaval kapcsolatos tudnivaldkat,
amelyek a @ szimbélummal jeldlt QR-kod beolvasasaval érhetdk el.

Leiras

Termékattekintés ]
Tokmany (7/16"-os bels hatlap) rete- @ Akku
szeléhuvellyel ) @ Uzemmodkijelzés

@ igb?ég?él Sfo;gtjzs\;:nyvalto kapcsolé be- Uzemmédkapcsold

@ |n($|’tékapcgso|é (elektronikus @ Munkaterlletet megvilagité lampa (LED)
fordulatszam-vezérléssel) Akkukioldé gomb

@  Markolat @ Akku dllapotjelzése

(® Szerelonyilas a tartozék szamara

Rendeltetésszeri hasznalat

Az itt ismertetett termék egy akkus Utvecsavarozé hatlapu befogéval.

Az alabbi alkalmazéasokhoz hasznalhato:

* Csavarok behajtasa épliletfa szerkezetekbe torx bitekkel

* Furatok készitése faszerkezetekbe spiralfuréval 7/16"-os tokmannyal

« Allitécsavar behajtasa faszerkezetekbe 7/16"-os hatlapl és '2"-os négyszogletli adapterrel és
dugokulcs-betétekkel

ﬂ Az Utvecsavarozd csak olyan alkalmazasokban hasznalhatd, ahol nem sziikséges pon-
tos/meghatérozott nagysagu forgatonyomaték leadasa. Ellenkezé esetben fennall a tulhizas
és a csavar vagy a munkadarab karosodasanak veszélye.

* Ehhez a termékhez csak a Hilti Nuron B 22 tipussorozatu Li-ion akkumulatorokat hasznélja. Az
optimalis teljesitmény érdekében a Hilti ehhez a termékhez a jelen hasznalati utasitas végén
talalhaté tablazatban megadott akkukat javasolja.

* Ehhez az akkuhoz kizardlag a jelen haszndlati utasitas végén talalhat6 tablazatban megadott
sorozatba tartozé Hilti toltékésziilékeket hasznalja.

Szallitasi terjedelem

Utvecsavarozd, haszndlati utasitas

Atermékéhez jovahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyen vagy a kévetkez6 oldalon

talal: www.hilti.group
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Li-ion akku megjelenitése
A Hilti Nuron Li-ion akkuk megjelenitik a toltéttségi allapotot, a hibalizeneteket és az akku allapotat.
A toltési allapot és hibaiizenetek megjelenitése
Sériilésveszély lees6 akku miatt!
> Behelyezett akku esetén a kioldbgomb megnyomasa utan gy6zédjon meg arrél, hogy az
akkumulatort eldirasszerlien helyezte vissza a termékbe, és az bepattant a helyére.
A kovetkezo kijelzések egyikének megjelenitéséhez nyomja meg réviden az akku kioldégombijat.
A toltdttségi allapot és a lehetséges lizemzavarok folyamatosan megjelennek, amig a csatlakoztatott
termék be van kapcsolva.
[ Allapot Jelentés
Négy (4) LED folyamatos zéld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 100% és 71% kozott
Harom (3) LED folyamatos zéld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 70% és 51% kozott

Két (2) LED folyamatos z6ld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 50% és 26% kozott

Egy (1) LED folyamatos z6ld fénnyel vilagit Toltéttségi allapot: 25% és 10% kozott

Egy (1) LED lassu z6ld fénnyel villog Toltottségi allapot: < 10%

Egy (1) LED gyors z6ld fénnyel villog A Li-ion akku teljesen lemerdilt. Toltse fel az
akkut.

Ha a LED az akkumulator feltoltését kdvetden
is még mindig gyorsan villog, akkor forduljon a
Hilti Szervizhez.

Egy (1) LED gyors sarga fénnyel villog A Li-ion akku vagy az azzal 6sszekapcsolt ter-
meék talterhelt, tal hideg, tul forré vagy egyéb
miikddési zavar all fenn.

Hozza a terméket és az akkut az ajanlott mun-
kahémérsékletre és ligyeljen arra, hogy ne ter-
helje tul hasznalat kdzben.

Ha az lzenet tovabbra is fennall, forduljon a
Hilti Szervizhez.

Egy (1) LED sérga fénnyel vilagit A Li-ion akku és az azzal 6sszekotott termék
nem kompatibilisek. Kérjiik, forduljon a Hilti
Szervizhez.

Egy (1) LED gyors piros fénnyel villog A Li-ion akku zarolva van, és nem hasznalhatd

tovabb. Kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

Az akku allapotkijelzései

Az akku allapotanak lekérdezéséhez tartsa 3 masodpercnél hosszabb ideig lenyomva a kioldégombot.

A rendszer nem ismeri fel az akkumulator hibas mikddését olyan helytelen hasznélat miatt, mint
példaul a leejtés, atszuras, kilsé h6 okozta sériilés stb.
Allapot Jelentés

Minden LED bekapcsolt allapotot jelz6 fénnyel | Az akku tovabbra is hasznalhatd.
vilagit, majd az egyik (1) LED folyamatosan z4l-

den vilagit.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzé fénnyel | Az akku allapotanak lekérdezése nem zarhatéd
vilagit, majd az egyik (1) LED sarga fénnyel vil- | le. Ismételje meg a miiveletet vagy forduljon a
log. Hilti Szervizhez.
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[ Allapot Jelentés
Minden LED bekapcsolt allapotot jelz6 fénnyel | Ha a csatlakoztatott termék tovabbra is hasz-
vilagit, majd az egyik (1) LED folyamatosan piro- | nalhato, akkor a fennmaradé akkukapacitas
san vilagit. 50% alatt van.
Ha egy csatlakoztatott termék nem hasznalhat6
tovabb, akkor az akkut annak élettartama végén
ki kell cserélni. Kérjuk, forduljon a Hilti Szerviz-

hez.
Muszaki adatok
SID 8-22
Névleges fesziiltség 216V
A 01 EPTA-eljarasnak megfelel6 tomeg, akku nélkiil 2,7kg
Fordulatszam-beallitasok 2 fokozat
Névleges iiresjarati fordulatszam | tizemméd | O ford./perc ...

1 200 ford./perc
Il izemmad | O ford./perc ...
1 700 ford./perc
Utésszam | izemméd | O ford./perc ...
2 400 ford./perc
Il izemmad | O ford./perc ...
3 400 ford./perc

Tokmany /16"-0s belsd hatlap reteszel6-
hivellyel

Tarolasi hémérséklet -20°C ... 70°C

Kornyezeti hémérséklet miikodés kézben -17°C ... 60 °C

Akku

Akku lizemi fesziiltsége 216V

Akku tomege Lasd a hasznalati utasitas végén

Koérnyezeti hémérséklet miik6dés kézben -17°C ... 60 °C

Tarolasi hémérséklet -20°C ... 40°C

Akkuhémérséklet a toltés kezdetekor -10°C ... 45°C

Zajinformaciok és rezgésértékek

A jelen Utmutatékban megadott hangnyomas- és rezgésértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras
keretében mértiik meg, és alkalmasak elektromos kéziszerszamok egymassal torténé 6sszehasonli-
tésdra. Az értékek emellett alkalmasak az expozicié elézetes megbecsulésére.

A megadott adatok az elektromos szerszam 6 alkalmazasi teriileteire vonatkoznak. Ha az elektromos
kéziszerszamot mas célra, eltérd betétszerszamokkal haszndljgk, vagy nem megfelelden tartjak
karban, akkor az adatok eltéréek lehetnek. Ez jelentésen megnévelheti az expozicidkat a munkaidéd
teljes idétartama alatt.

Az expozicié pontos megbecsiiléséhez azokat az idészakokat is figyelembe kell venni, amikor az
elektromos kéziszerszamot lekapcsoltak, vagy a készilék ugyan muikddik, de ténylegesen nincs
hasznélatban. Ez jelentésen csOkkentheti az expozicidkat a munkaidd teljes id6tartama alatt.
Hozzon kiegészitd intézkedéseket a kezeld védelme érdekében a hang és/vagy a rezgés hatasai ellen,
mint példaul: Elektromos kéziszerszamok és betétszerszamok karbantartasa, a gépkezelé kezének
melegen tartasa, a munkafolyamatok megszervezése.
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ﬂ Az EN 62841 szabvany szerint hasznalt valtozatokra vonatkozé részletes informaciok a megfe-
leléségi nyilatkozat masolatan talalhatok. 17 391

Zajinformaciok

Hangteljesitmény (L wa) 106 dB
Hangnyomasszint bizonytalansag (K pa) 3dB
Kibocsatasi hangnyomasszint (L ) 98 dB
Hangteljesitményszint bizonytalansag (K wa) 3dB
Rezgési osszértékek

Rezgéskibocsatasi értékek a maximalis meg- | B 22-85 22,6 m/s?
::Ec'e::i(e::)meretu csavarok és anyak meghuza- B 22-170 7.8 m/s
Rezgéskibocsatasi érték csavarozasnal fage- | B 22-85 8,7 m/s?
rendaban (ap,) B 22-170 9,6 m/s?
Bizonytalansag (K) 1,56 m/s?

A munkahely el6készitése

Sériilésveszély a nem szandékos inditas miatt!

» Az akku behelyezése el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a vonatkozé termék ki van kapcsolva.

» A gép bedllitdsa vagy az alkatrészek cseréje el6tt vegye ki az akkut.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhatd biztonsagi utasitasokat és figyelmez-

tetéseket.

Az akku toltése

1. Atoltés el6tt olvassa el a toltokésziilék hasznalati utasitasat.

2. Ugyeljen arra, hogy az akku és a toltékésziilék érintkezoi tisztak és szarazak.

3. Az akkut a megengedett téltéberendezésben toltse fel. =11 219

Az akku behelyezése

Sériilésveszély rovidzarlat vagy leesé akku miatt!

» Az akku behelyezése el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy az akkuhoz és a termék érintkezéihez nem
ér hozza idegen targy.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy az akku mindig megfeleléen régziil.

. Az els6 Uzembe helyezés el6tt toltse fel teljesen az akkut.

. Tolja be az akkut a termékbe, amig az hallhatéan be nem kattan.

. Ellendrizze az akku biztos illeszkedését.

Az akku eltavolitasa

1. Nyomja meg az akku kioldégombijat.

2. Huzza ki az akkut a termékbdl.

Leesés elleni biztositas

Sérillésveszély a leesd szerszam és/vagy tartozék miatt!

» Csak az On termékéhez ajanlott Hilti szerszamtarté hevedert hasznalja.

» Minden haszndlat elétt ellendrizze a szerszamtartd heveder régzitési pontjanak sértetlenségét.

» Ne rogzitse a szerszamtartdé hevedert az dvkampora. Az Svkampot ne haszndlja a termék

megemelésére.
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ﬂ Vegye figyelembe a vonatkozé orszagos iranyelveket a magasban végzett munkakhoz.

A termék leesés elleni biztositasaként kizardlag a Hilti #2293133 biztonsagi leesésgatlo és a Hilti

#2261970 szerszamtart6é heveder kombinaciojat hasznalja.

» Rogzitse a leesés elleni biztositét a tartozékok szerelési nyilasaiba. Ellendrizze az elem stabil
rogzitését.

» Rogzitse a szerszamtartd heveder egyik karabinerhorgat a biztonsagi leesésgatiéra, a masik
horgot pedig egy teherhordé szerkezetre. Ellenérizze a karabinerhorog stabil régzitést.

ﬂ Vegye figyelembe a Hilti biztonsagi leesésgatld, valamint a Hilti szerszamtarté heveder
hasznalati utasitasat.

Betétszerszam cseréje E

A\ VIGYAZAT
Sériilésveszély a betétszerszam miatt! A betétszerszam forré és nagyon éles is lehet.
> A betétszerszam cseréjekor viseljen védékeszty(t.

A\ VIGYAZAT

Sériilésveszély nem megfelel szerszam hasznalata miatt!

» Ne hasznaljon kopott vagy sériilt szerszamokat.

1. Ellendrizze, hogy a betétszerszam befogodszara tiszta-e. Ha nem igy lenne, tisztitsa meg.

2. A betétszerszam felhelyezéséhez huzza el6re a tokmany zarogy(rdjét és tartsa szorosan.

3. Dugja be Utkdzésig a szerszamot a tokmanyba, majd engedije el a zarégylrit. Ellendrizze a
betétszerszam biztonsagos tartasat.

4. A betétszerszam levételéhez huzza elére a tokmany zaroégyurdjét és tartsa szorosan.

5. Huzza ki a betétszerszamot a tokmanybol, és ezutan engedje el a zarogyurit.

Uzemméd beallitasa &

1. Annyiszor nyomja meg az tizemmaodkapcsolot, amig az lizemmadkijelzd a kivant izemmaodot nem
mutatja (l&sd Miiszaki adatok).

2. A vilagitas 2 percre torténd bekapcsolasahoz egyidejlileg nyomja le az izemmddkapcsolot és az
inditokapcsolot legaldbb 0,5 masodpercre.
» Kialszanak az izemmodkijelzés LED-jei.

Uzemeltetés
Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhaté biztonsagi utasitasokat és figyelmez-
tetéseket.

Jobbra vagy balra forgas beallitasa E]

ﬂ A jobb/bal forgasiranyvalté kapcsold kdzépallasban bekapcsolasgatléd funkciot lat el.

» Allitsa a jobb/bal forgasiranyvalté kapcsolét jobb vagy bal forgasiranyra.
Bekapcsolas
» Nyomja meg az inditokapcsolot.

» A fordulatszam az inditékapcsolé benyomasanak mélységével szabalyozhato.
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Csavarozas

A\ VIGYAZAT

Sériilésveszély sériilt munkadarabok miatt! A csavar vagy a munkadarab a tul nagy forgatonyo-
maték esetén megsériilhet. Ez sériiléseket okozhat.

» Gy6z6djon meg arrol, hogy a csavarok és a munkadarab alkalmas-e a termék altal leadott

forgatonyomaték felvételére.

» Allitsa be a jobb/bal forgasiranyvalté kapcsolét a kivant forgasiranyra.

» Ugyeljen a megfelel6 adapter hasznalatara.

Kikapcsolas
» Engedje el az inditokapcsolot.

Apolas és karbantartas

Al FIGYELMEZTETES |
Sériilésveszély behelyezett akku esetén !
» Minden apolasi és karbantartasi munka elétt vegye ki az akkut!

A termék apolasa

Ovatosan tavolitsa el a ratapadt szennyezédést.

Amennyiben van ilyen, akkor széraz, puha kefével 6vatosan tisztitsa meg a szellézényilasokat.
Csak nedves térlékendével tisztitsa a burkolatot. Ne hasznaljon szilikontartalmd apolodszert, mivel
az karosithatja a miianyag alkatrészeket.

A termék érintkezdinek tisztitdsahoz hasznaljon tiszta, szaraz tériékendot.

A Li-ion akkuk apolasa

Soha ne haszndlja az akkut eltémadétt szellézonyilasokkal. Ovatosan tisztitsa meg a szellézényi-
lasokat szaraz, puha kefével.

Ne tegye ki az akkut szlikségtelenll por és szennyezédés hatdsanak. Soha ne tegye ki az akkut
nagy mennyiségl nedvességnek (pl. ne meritse vizbe és ne hagyja az eson).

Ha egy akku atnedvesedett, akkor azt sériilt akkuként kezelje. Kulonitse el egy nem gyulékony
tartoba, és forduljon a Hilti Szervizhez.

Az akkut tartsa tavol idegen olajtél és zsirtél. Ne hagyja, hogy az akkun felesleges por és
szennyezédés gyllion Ossze. Tisztitsa meg az akkut szaraz, puha kefével vagy szaraz, tiszta
torlékenddvel. Ne haszndljon szilikontartalmu &polészert, mivel az karosithatja a mulanyag
alkatrészeket.

Ne érjen hozza az akkuk érintkezdihez, és ne tavolitsa el az érintkezékrdl a gyarilag felvitt zsirt.
Csak nedves torlékendével tisztitsa a burkolatot. Ne hasznaljon szilikontartalmud apolészert, mivel
az karosithatja a miianyag alkatrészeket.

Karbantartas

Rendszeresen ellendrizze a lathaté részeket sérlilés, illetve a kezeldelemeket kifogastalan miiké-
dés szempontjabol.

Sérilések és/vagy funkciézavar esetén ne mikddtesse a terméket. A terméket azonnal javittassa
meg a Hilti Szervizben.

Az apolasi és karbantartasi munkak utan minden véddéfelszerelést szereljen fel, és ellendrizze azok
kifogastalan mikodését.

ﬂ A biztonsagos lzemelés érdekében csak eredeti pdtalkatrészeket és fogydanyagokat hasznal-

jon. A Hilti altal engedélyezett potalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez
megtaldlja a Hilti Store helyeken vagy az alabbi cimen: www.hilti.group
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Az akkus szerszamok és az akkuk szallitasa és tarolasa

Szallitas

A\ VIGYAZAT

Nem szandékos inditas szallitaskor !

» A terméket mindig behelyezett akku nélkil szallitsa.

» Vegye ki az akkukat.

» Az akkukat soha ne szdllitsa 6dmlesztve. A szallitds soran az akkukat a tul nagy Utédéstol és
rezgéstol védeni kell, minden vezetdképes anyagtol és a tobbi akkumulatortdl el kell valasztani,
hogy méas akkumulatorpélussal ne kertilhessenek érintkezésbe, és ne okozhassanak révidzarlatot.
Vegye figyelembe az akkukra vonatkozo helyi szallitasi elirasokat.

» Az akkukat tilos postaval kiildeni. Forduljon szallitmanyozéhoz, ha sértetlen akkukat szeretne
kildeni.

» Minden hasznalat elétt, illetve hosszabb szallitas elétt és utan ellendrizze az akkumulator és a
termék sértetlenségét.

Tarolas

Véletlen karosodas hibas vagy kifoly6é akkuk miatt. !

» A terméket mindig behelyezett akku nélkul tarolja.

» A terméket és az akkukat szaraz, hlivos helyen tarolja. Vegye figyelembe a muszaki adatok alatt
megadott hémérsékleti hatarértékeket.

» Az akkukat ne a tolt6késziiléken tarolja. A téltési folyamatot kdvetéen az akkumulatort mindig
vegye le a toltékésziilékrol.

» Soha ne tarolja az akkut tizé napon, héforrason vagy tveglap mogott.

» A terméket és az akkut ugy tarolja, hogy azokhoz gyermekek, valamint illetéktelen személyek ne
férhessenek hozza.

» Minden hasznalat elétt, illetve hosszabb ideji tarolas el6tt és utan ellendrizze az akkumulator és
a termék sértetlenségét.

Segitség zavarok esetén

Uzemzavar esetén vegye figyelembe az akkumulator téltésallapot- és hibakijelzését. Lasd a Li-ion

akkuk kijelzései cimu fejezetet.

A tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud

elharitani, kérjlk, forduljon a Hilti Szervizhez.

Uzemzavar
A termék nem muUkodik.

Lehetséges ok
Az akku nincs teljesen betolva.

Megoldas
» Az akkut hallhato kattanassal
reteszelje be.

A fordulatszam hirtelen erd-
sen leesik.

Lemeriilt az akku.

v

Cserélje ki az akkut és toltse
fel az Uires akkut.

Az akku a megszokottnal
gyorsabban mertil le.

Nagyon alacsony kérnyezeti
hémérséklet.

» Hagyja az akkut lassan szoba-
hémérsékletre felmelegedni.

Az akku nem régzil hallhaté
kattanassal.

Az akku patentfilei szennyezet-
tek.

v

Tisztitsa meg a reteszeket,
és hagyja bekattanni az akkut
munkapozicidba.

Erés héfejlédés a terméken
vagy az akkun.

Elektromos hiba.

v

Kapcsolja ki azonnal a ter-
meéket, vegye ki az akkut,
figyelie meg, hagyja lehtilni,
majd lépjen kapcsolatba a
Hilti Szervizzel.
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Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas
Az akku LED-jei nem jelez- | Az akku meghibasodott. » Forduljon a Hilti Szervizhez.
nek ki semmit

Artalmatlanitas

Sérilésveszély a szakszeritlen artalmatlanitas miatt! Egészségkarosodas veszélye a kilépd
gazok és folyadékok miatt.

» Sérilt akkut ne kildjon csomagkuildé szolgalattal!

» A csatlakozdkat nem vezet6 anyaggal fedje le a révidzarlat elkertilése érdekében.

» Az akkukat Ugy artalmatlanitsa, hogy azok ne kertilhessenek gyermekek kezébe.

» Az akkut Hilti Store-ban artalmatlanitsa, vagy forduljon az illetékes hulladéklerakéhoz.

9}?@ A Hilti termékek nagyrészt Ujrahasznosithatd anyagokbdl késziilnek. Az Ujrahasznositas el6tt
az anyagokat gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt gépét
Ujrahasznositas céljara. Kérdezze meg a Hilti tigyfélszolgdalatot vagy kereskedelmi tanacsadojat.

E » Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos késziilékeket és akkukat ne dobja a haztartasi
szemétbe!

Gyartoi garancia

> A jotallas feltételeire vonatkozo kérdéseivel forduljon a helyi Hilti partneréhez.

Tovabbi informaciok

A kezeléssel, technikaval, kdrnyezettel és Ujrahasznositassal kapcsolatos tovabbi informacidkat a
kovetkezd linken taldlja: gr.hilti.com/manual?id=2356008&id=2356009

Ugyanez a link a dokumentacié végén QR-koéd formajaban is elérhetd.

sl Originalna navodila za uporabo

Informacije glede navodil za uporabo

K tem navodilom za uporabo

* Opozorilo! Pred uporabo izdelka se prepriCajte, da ste prebrali in razumeli navodila za uporabo,
prilozena izdelku, vkljuéno z navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami in specifikacijami.
Predvsem se seznanite z vsemi navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami, specifikacijami,
sestavnimi deli in funkcijami. Ce tega ne storite, lahko pride do elektridnega udara, pozara, hudih
telesnih poSkodb ali smrti. Shranite navodila za uporabo, vkljuéno z vsemi navodili ter varnostnimi
in drugimi opozorili, za kasnej$o uporabo.

*  lzdelki m so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira
jih lahko le pooblasceno in ustrezno usposoblieno osebje. To osebje je treba dodatno pougiti
o nevarnostih, ki se pojavljajo pri delu. lzdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih
nepravilno uporablja nestrokovno osebje in e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.

¢ Prilozena navodila za uporabo ustrezajo tehniénim standardom v Gasu tiska. Aktualna razli¢ica je
vedno na voljo na spletu na strani z izdelki Hilti. Odprite povezavo ali poskenirajte kodo QR v teh
navodilih za uporabo, ki je ozna¢ena s simbolom @

* Navodila za uporabo morajo biti vedno na voljo na izdelku. Izdelek predajte drugi osebi le s temi
navodili za uporabo.

Legenda

Opozorila

Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:
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Al NEVARNOST
NEVARNOST !
» Za neposredno groze¢o nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.
Al OPOZORILO
OPOZORILO !
» Za morebitno grozeco nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.
/\ PREVIDNO
PREVIDNO !
» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poskodb ali materialne $kode.
Simboli v navodilih za uporabo
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

Upostevajte navodila za uporabo

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

Ravnanje z materiali, ki jih je mogoce znova uporabiti

Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hi$nimi odpadki

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija
Hilti Polnilnik

Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

FE SO

A Te Stevilke oznacujejo slike na zacetku teh navodil za uporabo.
Osteviléenje na slikah prikazuje postopek po korakih in se lahko razlikuje od delovnih

3 korakov v besedilu.

@ Na sliki Pregled so uporabljene Stevilke polozajev, ki se nanasajo na Stevilke v le-
gendi poglavja Pregled izdelka.
Gl Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka $e posebej pozorni.

Simboli, ki so odvisni od izdelka
Dodatni simboli
V tej dokumentaciji ali na izdelku se lahko dodatno uporabljajo nasledniji simboli:

E? Izdelek podpira tehnologijo NFC, zdruzljivo s platformama iOS in Android.

ny Stevilo vrtljajev v prostem teku

- Enosmerni tok

Jmin Vrtljaji na minuto

- Vrtenje v desno/levo

Lilon Litij-ionska akumulatorska baterija

®5 Akumulatorske baterije nikoli ne uporabljajte kot orodje za udarjanje.
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4 Akumulatorske baterije nikoli ne izpustite. Ne uporabljajte akumulatorske baterije, ki
S je bila podvrzena udarcem ali je kako druga¢e poskodovana.
Varnost

Splosna varnostna opozorila za elektri¢na orodja

A OPOZORILO preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehni¢ne podatke,

prilozene temu elektricnemu orodju. Posledice neupos$tevanja naslednjih opozoril so lahko

elektriéni udar, pozar in/ali hude telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Pojem ,.elektricno orodje“, ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se nanasa na elektrino orodje

za priklop na elektricno omrezje (s prikljuénim kablom) ali na elektri¢no orodje na baterijski pogon

(brez prikljuénega kabla).

Varnost na delovhem mestu

» Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno &isto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetliena
delovna obmo¢ja lahko povzrogijo nezgode.

» Prosimo, da elektricnega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v
katerem se nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja povzrocajo iskrenje, zato
se gorljiv prah ali pare lahko vnamejo.

» Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom pribliZale elektricnemu orodju.
Druge osebe lahko odvrnejo vaso pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektri¢na varnost

» Prikljuéni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vti¢nici. Vtiéa pod nobenim pogojem
ne smete spreminjati. Uporaba adapterskih vtiCev v kombinaciji z zas¢itenim ozemljenim
elektriénim orodjem ni dovoljena. Nespremenjen vti¢ in ustrezna vti¢nica zmanjSujeta nevarnost
elektricnega udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrs§inami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki
in hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja povedano tveganje elektri¢nega udara.

» Zavarujte elektricno orodje pred dezjem in vlago. Vstop vode v elektricno orodje povecuje
nevarnost elektricnega udara.

» Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obeSanje elektricnega orodja ali za
vle€enje vtica iz vticnice. Elektricni kabel zavarujte pred vroéino, oljem, ostrimi robovi
ali stikom s premikajocimi se deli orodja. Poskodovan ali zavozlan elektri¢ni kabel povecuje
nevarnost elektricnega udara.

» Ce elektriéno orodje uporablj na pre , uporabljajte samo podaljSke, ki so primerni
tudi za delo na prostem. Uporaba podaljSevalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem,
zmanjSuje nevarnost elektricnega udara.

» Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v vlaznem okolju, uporabite zaséitno stikalo
okvarnega toka. Uporaba za$Citnega stikala okvarnega toka zmanj$a tveganje elektricnega
udara.

Varnost oseb

» Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno. Nikoli
ne uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepazljivosti pri uporabi elektricnega orodja lahko privede do resnih poskodb.

» Uporabljajte osebno zaséitno opremo in vedno nosite zasc¢itna o¢ala. Uporaba osebne
zasc¢itne opreme, na primer protipraSne maske, nedrsecih zas¢itnih Cevljev, zas€itne Celade in
glusnikov, odvisno od vrste in nacina uporabe elektricnega orodja, zmanjSuje tveganje telesnih
poskodb.

» Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektricno orodje prikljucéite na elektricno
omrezje in/ali akumulatorsko baterijo, ga dvignete ali nosite, se prepricajte, da je izklju¢eno.
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Ce med prenasanjem elektriénega orodja prst drzite na stikalu oziroma &e na elektriéno omreZje
prikljucite vklopljeno orodije, lahko pride do nezgode.

» Preden vklopite elektricno orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vijaéni kljuc.
Orodije ali klju¢ na vrte¢em se delu orodja lahko privedeta do poskodb.

» lzogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojiSce in ohranite ravnotezje. Tako
boste lahko v nepri¢akovani situaciji bolje obvladali elektriéno orodje.

» Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne
smejo priti v stik s premikajocimi se deli orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju
lahko zagrabijo premikajoci se deli orodja.

» Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se
prepricajte, da so le-te prikljucene in jih uporabljate na pravilen naé¢in. Uporaba priprav
za odsesavanje prahu zmanjSuje ogrozenost zaradi prahu.

» Ne podcenjujte nevarnosti in vedno upostevajte varnostna navodila za elektricna orodja,
tudi, e ste po veckratni uporabi nanje Zze dobro navajeni. Neprevidno ravnanje lahko v del¢ku
sekunde povzroc¢i hude poskodbe.

Uporaba elektricnega orodja in ravnanje z njim

» Ne preobremenjujte orodja. Uporabljajte samo elektricno orodje, ki je predvideno za
opravljanje vaSega dela. Z ustreznim elektriénim orodjem boste delali bolje in varneje v
predvidenem obmocju zmogljivosti.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektricno orodje, ki ga ni
mozno vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

» Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja izvlecite vti¢ iz vti¢nice
in/ali snemite odstranljivo akumulatorsko baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogoca
nepredviden zagon elektri¢nega orodja.

» Elektricna orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo
uporabljati osebe, ki niso seznanjene z njegovim delovanjem oziroma niso prebrale teh
navodil za uporabo. Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkusene osebe.

» Skrbno vzdrZujte elektricna orodja in pribor. Preverite, ali premikajoéi se deli delujejo
brezhibno in se ne zatikajo, oziroma ali kakSen del orodja ni zlomljen ali poSkodovan do te
mere, da bi oviral delovanje elektri¢nega orodja. Pred ponovno uporabo je treba poskodovan
del orodja popraviti. Vzrok za tevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektri¢na orodja.

» Rezalna orodja naj bodo ostra in gista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se
manj zatikajo in so bolje vodljiva.

» Elektriéno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in vrsto dela, ki ga nameravate opravljati. Uporaba elektricnega
orodja v druge, nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

» Roéaji in njihove povrsine morajo biti suhi, Gisti ter brez olja in maséobe. Ce so rodaji in
njihove povrSine spolzki, z orodjem ni mogo¢e varno rokovati in ga v primeru nepredvidljivih
situacij obdrzati pod nadzorom.

Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim

» Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki jih priporo¢a proizvajalec. Na polnilniku,
predvidenem za polnjenje dolo¢ene vrste akumulatorskih baterij, lahko pride do pozara, ¢e ga
uporabite za polnjenje drugih vrst akumulatorskih baterij.

» Za pogon elektriénih orodij uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorske baterije.
Uporaba druga¢nih akumulatorskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe in pozar.

» Akumulatorska baterija, ki ni v uporabi, ne sme priti v stik s pisarniskimi sponkami, kovanci,
kljuci, zeblji, vijaki ali z drugimi kovinskimi predmeti, ki bi lahko povzrocili premostitev
kontaktov. Kratek stik med kontakti akumulatorske baterije lahko povzro¢i opekline ali pozar.

» Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorske baterije iztece tekocina. 1zogibajte se stiku z
njo. Ce vseeno pride do stika, prizadeto mesto izperite z vodo. Ce pride tekoéina v o&i,
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po izpiranju pois¢ite zdravniSko pomo¢. Iztekajoca tekocina lahko povzroci drazenje koze in
opekline.

» Ne uporabljajte poskodovanih ali spremenjenih akumulatorskih baterij. Poskodovane in spre-
menjene akumulatorske baterije se lahko obnasajo nepredvidljivo in povzrogijo pozar, eksplozijo
ali nevarnost poskodb.

» Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam. Ogenj in
temperature nad 130 °C (265 °F) lahko povzrocijo eksplozije.

» Upostevajte vsa navodila v zvezi s polnjenjem in akumulatorske baterije ali akumulatorskega
orodja nikoli ne polnite pri temperaturi, ki je visja ali nizja od temperature, ki jo predpisujejo
navodila. Napac¢no polnjenje ali polnjenje pri temperaturi, viji ali nizji od dovoljene, lahko unici
akumulatorsko baterijo in pove¢a nevarnost pozara.

Servis

» Elektri¢no orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izklju¢no z original-
nimi nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v prihodnje zagotovljena varna raba orodja.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij nikoli ne popravljajte. Vsa vzdrzevalna dela naj opravlja
samo proizvajalec ali poobla$¢en serviser.

Varnostna opozorila za vijaénik in udarni vijacnik

» Pri izvajanju del, pri katerih lahko pride do stika vijaka s skritimi elektri¢nimi vodi, elektricno
orodje prijemajte samo za izolirane prijemalne povrsine. Pri stiku vijaka z vodnikom pod
napetostjo lahko napetost preide tudi na kovinske dele orodja in povzroci elektri¢ni udar.

Dodatna varnostna opozorila

» lzdelek in pribor uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

» lzdelka ali pribora nikoli in na noben nacin ne spreminjajte.

> Preden zacnete z delom, preverite, ali so v delovnem obmocju skriti elektriéni vodi, plinske in
vodovodne cevi. Zunaniji kovinski deli na izdelku lahko povzrogijo elektri¢ni udar ali eksplozijo, ¢e
nehote poskoduijete elektri¢ni vod pod napetostjo, plinsko ali vodno cev.

» Poskrbite, da se prezraGevalne reze ne zapolnijo. Nevarnost opeklin zaradi pokritih prezraéevalnih
rez!

» Ne dotikajte se vrtecih se delov - nevarnost poskodb!

» Med uporabo izdelka vedno nosite zasito za oci in sluh ter ¢elado.

» Pri menjavanju orodja nosite za$gitne rokavice. Ce se dotaknete nastavkov, se lahko ureZete in
opecete.

» Uporabljajte zas¢ito za o¢i. Drobci, ki odletavajo, lahko poskodujejo telo in oci.

» Prah, ki nastane pri brusenju, rezanju in vrtanju, lahko vsebuje nevarne kemikalije. Nekaj primerov
za to: svinec ali barve na osnovi svinca; opeke, beton in drugi zidarski izdelki, naravni kamen
in drugi izdelki s silikatom; doloCene vrste lesa, kot sta hrast ali bukev, in kemi¢no obdelan les;
azbest ali materiali, ki vsebujejo azbest. Dolo€ite izpostavljenost upravljavca in oseb v okolici
s pomocjo razreda nevarnosti materiala, na katerem se izvajajo dela. Sprejmite vse potrebne
ukrepe, da vzdrzujete izpostavljenost na varni stopnji, npr. z uporabo sistema za zbiranje prahu
ali pa noSenje primerne dihalne zas¢ite. K sploSnim ukrepom za znizanje izpostavljenosti spadajo:
» delo v dobro prezracevanih prostorih,

» preprecevanje daljSega stika s prahom,
» odvajanje prahu stran od obraza in telesa,
» nosenje zascitnih obladil in ¢isc¢enje izpostavljenih predelov z vodo in milom.

» Med delom si privo$¢ite odmor in razgibalne vaje za boljSo prekrvavitev prstov. Pri daljSem
delu lahko mocni tresljaji povzrocijo motnje prekrvavitve in zivénega sistema na prstih, rokah ali
zapestjih.

» Ne glejte neposredno v osvetlitev (LED) izdelka in ne svetite drugim osebam v obraz. Sicer obstaja
nevarnost zaslepitve.
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» Pri menjavi nastavka in akumulatorske baterije ter skladi¢enju in transportu orodja aktivirajte
varnostno zaporo vklopa (stikalo za vrtenje v levo/desno postavite v srednji polozaj).

» lzdelek vklopite Sele takrat, ko je v delovnem polozaju.

Preden izdelek odloZite, po¢akajte, da se ustavi.

» Nevarnost poskodb zaradi padca orodja in/ali pribora. Pred zacetkom dela se prepriCajte, da sta
akumulatorska baterija in namescen pribor varno pritrjena.

Skrbno ravnanje z akumulatorskimi baterijami in njihova uporaba

» Upostevajte naslednja navodila za varno uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij. Ce
navodil ne boste upostevali, lahko pride do drazenja koze, tezkih korozijskih poskodb, kemi¢nih
opeklin, pozarov in/ali eksplozij.

» Akumulatorske baterije uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

» Z akumulatorskimi baterijami ravnajte skrbno, da preprecite poskodbe in izstopanje tekocine, saj
lahko to ogrozi vase zdravje!

» Na akumulatorskih baterijah ne smete nikoli izvajati sprememb ali z njimi slabo ravnati!

» Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati, stiskati, segrevati na temperaturo nad 80 °C
(176 °F) ali sezigati.

» Ne uporabljajte in polnite akumulatorskih baterij, ki so bile podvrzene udarcem ali so kako drugace
poskodovane. Redno pregledujte akumulatorske baterije glede znakov po$kodb.

» Nikoli ne uporabljajte recikliranih ali popravljenih akumulatorskih baterij.

» Akumulatorske baterije ali elektri¢nega orodja z vstavljeno akumulatorsko baterijo ne uporabljajte
kot udarno orodje.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne izpostavljajte neposredni sonéni svetlobi, visoki temperaturi,
iskrenju ali odprtemu plamenu. To lahko privede do eksplozij.

» Polov baterij se ne dotikajte s prsti, orodji, nakitom ali kakrsnimi koli drugimi elektri¢éno prevodnimi
predmeti. Zaradi tega lahko pride do po$kodb akumulatorske baterije ter materialne $kode in
telesnih poskodb.

» Akumulatorske baterije zavarujte pred dezjem, vlago in tekoCinami. Vdor vlage lahko povzroci
kratek stik, elektri¢ni udar, opekline, pozar in eksplozije.

» Uporabljajte le elektriéna orodja in polnilnike, ki so namenjeni temu tipu akumulatorskih baterij.
Pri tem upostevajte navodila v ustreznih navodilih za uporabo.

» Akumulatorske baterije ne uporabljajte ali skladiS¢ite v okolici, kjer obstaja nevarnost eksplozij.

» Ce je akumulatorska baterija prevro¢a, da bi se je dotaknili, je morda v okvari. Akumulatorsko
baterijo odlozite na vidno in negorljivo mesto na zadostni razdalji stran od gorljivih materialov.
Pocakajte, da se akumulatorska baterija ohladi. Ce je akumulatorska baterija po eni uri e vedno
prevroc¢a, da bi jo prijeli, potem je v okvari. Obrnite se na servisno sluzbo Hilti ali preberite
dokument ,,Varnostni napotki in navodila za uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij Hilti“.

v

ﬂ Upostevajte posebne smernice za prevazanje, skladi$¢enje in uporabo litij-ionskih akumula-
torskih baterij. #1237
Preberite varnostne napotke in navodila za uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij Hilti,
ki jih lahko priklicete tako, da poskenirate kodo QR s simbolom @

Opis

Pregled izdelka i]
Vpenjalna glava (7/16-paléni notranji
Sestrob) z vpenjalno stro¢nico

@ Stikalo za izbiro vrtenja v desno/levo z
zaporo vklopa

Krmilno stikalo (z elektronskim krmilje-
njem $tevila vrtljajev)

Rocaj

Odprtina za montazo za pribor
Akumulatorska baterija

AN RN
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@ Prikazovalnik nacina Gumb za sprostitev akumulatorske bate-

Gumb za izbiro natina delovanja Irije‘k A akumulatorsk .

@ Osvetlitev delovnega obmogja (LED- @ ndikator stanja akumulatorske baterije
diode)

Namenska uporaba

Opisan izdelek je akumulatorski udarni vijacnik s Sestrobim vpenjalom.

Na voljo so vam naslednje moznosti uporabe:

¢ Montaza vijakov v strukture iz gradbenega lesa z nastavki Torx

* Vrtanja v lesene konstrukcije z udarnimi vrtalniki z vpetjem 7/16"

* Montaza vle¢nih vijakov v lesene strukture s 7/16-palénim Sestrobim nastavkom do 1/2-palénim
Stirirobim nastavkom in nati¢nimi nastavki

ﬂ Udarni vija¢nik je dovoljeno uporabljati zgolj pri opravilih, ki nimajo to¢no dolo¢enega vrtilnega
momenta. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost prekomernega zategovanja ter poskodb
vijakov ali obdelovanca.

* Zataizdelek uporabljajte le litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron iz vrste modelov B 22.
Za optimalno zmogljivost podjetje Hilti za ta izdelek priporo¢a akumulatorske baterije, ki so
navedene v preglednici na koncu teh navodil za uporabo.

* Zate akumulatorske baterije uporabljajte le polnilnike Hilti vrst modelov, navedenih v preglednici
na koncu navodil za uporabo.

Obseg dobave

Udarni vijacnik, navodila za uporabo

Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za va$ izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni

strani: www.hilti.group

Prikazi litij-ionske akumulatorske baterije

Litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron lahko prikaZejo stanje napolnjenosti, sporocila o

napakah in stanje akumulatorske baterije.

Prikazi za stanje napolnjenosti in sporoéila o napakah

Nevarnost poskodb zaradi padajo¢e akumulatorske baterije!

» Ko je akumulatorska baterija vstavljena in po pritisku tipke za sprostitev se prepricajte, da ste
akumulatorsko baterijo pravilno vstavili v uporabljeni izdelek.

Za dostop do enega od naslednjih prikazov na kratko pritisnite na tipko za sprostitev akumulatorske

baterije.

Stanje napolnjenosti ter morebitne motnje so trajno prikazane, dokler je prikljucen izdelek vklopljen.

‘ Stanje Pomen
Stiri (4) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno | Stanje napolnjenosti: 100 % do 71 %
Tri (3) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno Stanje napolnjenosti: 70 % do 51 %
Dve (2) LED-diodi neprekinjeno svetita zeleno Stanje napolnjenosti: 50 % do 26 %
Ena (1) LED-dioda neprekinjeno sveti zeleno Stanje napolnjenosti: 25 % do 10 %
Ena (1) LED-dioda pocasi utripa zeleno Stanje napolnjenosti: < 10 %
Ena (1) LED-dioda hitro utripa zeleno Litij-ionska akumulatorska baterija je popolno-
ma prazna. Napolnite akumulatorsko baterijo.
Ce LED-dioda po polnjenju akumulatorske ba-
terije $e vedno hitro utripa, se obrnite na servi-
sno sluzbo Hilti.

LTIV



=

[ stanje

Pomen

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rumeno

Litij-ionska akumulatorska baterija in z njo po-
vezan izdelek sta preobremenjena, prevroca ali
prehladna oz. je prisotna druga napaka.
Poskrbite, da bo temperatura izdelka in akumu-
latorske baterije ustrezala priporoceni delovni
temperaturi in izdelka med uporabo ne preobre-
menjujte.

Ce sporogilo ne izgine, se obrnite na servisno
sluzbo Hilti.

Ena (1) LED-dioda sveti rumeno

Litij-ionska akumulatorska baterija in povezani
izdelek nista zdruZljiva. Obrnite se na servisno
sluzbo Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rdece

Litij-ionska akumulatorska baterija je zaklenjena
in je ne morete ve¢ uporabljati. Obrnite se na
servisno sluzbo Hilti.

Prikazi stanja akumulatorske baterije

Za priklic stanja akumulatorske baterije drzite tipko za sprostitev dalj kot tri sekunde. Sistem ne
prepozna morebitnega napacnega delovanja baterije zaradi nepravilne uporabe, npr. padca, vbodov,

zunanijih toplotnih poskodb itd.

Stanje

Pomen

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato
sveti ena (1) LED-dioda neprekinjeno zeleno.
Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato
utripa ena (1) LED-dioda hitro rumeno.

Akumulatorsko baterijo lahko $e vedno upora-
bljate.

Odcitavanje stanja akumulatorske baterije se
ni moglo zakljuciti. Ponovite postopek ali pa se
obrnite na servisno sluzbo Hilti.

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato
sveti ena (1) LED-dioda neprekinjeno rdece.

Ce lahko priklju¢eni izdelek $e naprej upora-
bljate, je preostala zmogljivost akumulatorske
baterije nizja od 50 %.

Ce prikljuéenega izdelka ni mogoée veé upo-
rabljati, je akumulatorska baterija na koncu zi-
vljenjske dobe in jo morate zamenjati. Obrnite
se na servisno sluzbo Hilti.

Tehnicni podatki

SID 8-22

Nazivna napetost 216V

Teza v skladu s postopkom EPTA 01 brez akumulatorske 2,7 kg

baterije

Nastavitve Stevila vrtljajev 2 stopnje

Stevilo vrtljajev v prostem teku Nacin | 0 vrt/min ... 1.200 vrt/min
Nacin Il 0 vrt/min ... 1.700 vrt/min

Stevilo udarcev Nacin | 0 vrt/min ... 2.400 vrt/min
Nagcin Il 0 vrt/min ... 3.400 vrt/min

Vpenjalna glava

/e-paléni notraniji Sestrob z
vpenjalno stro¢nico
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SID 8-22
Temperatura skladi$éenja -20°C ... 70°C
Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60°C
Akumulatorska baterija
Delovna napetost akumulatorske baterije 216V
Teza akumulatorske baterije Glejte konec navodil za uporabo
Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60°C
Temperatura skladiSéenja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije ob zacetku pol- |-10°C ... 45°C
njenja

Informacije o hrupu in vrednosti nihanja

Vrednosti zvo¢nega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s
standardnim merilnim postopkom in se lahko uporabijo za medsebojno primerjavo elektri¢nih orodij.
Primerne so tudi za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektriénega orodja. Ce elektri¢no orodje uporabljate
za druge namene, z neustreznimi nastavki ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko vrednosti odstopajo.
To lahko znatno poveca izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.

Za to€no oceno izpostavljenosti je treba upostevati tudi ¢as, ko je elektri¢no orodje izklju¢eno ali
pa deluje, a ni dejansko v uporabi. To lahko znatno zmanj$a izpostavljenosti v celotnem delovnem
Gasovnem obdobju.

Upostevajte dodatne varnostne ukrepe za zascito uporabnika pred u¢inkom zvoka in/ali tresljaji, na
primer: VzdrZzevanje elektri¢nega orodja in nastavkov, zas¢ita rok pred mrazom in organizacija poteka
dela.

ﬂ Za podrobne informacije o uporabljenih razli¢icah standardov EN 62841 glejte kopijo izjave o
skladnosti. £17 391

Informacije o hrupu

Raven zvoéne mo¢i (L wa) 106 dB
Negotovost ravni zvo¢nega tlaka (K pa) 3dB
Raven emisije zvoénega tlaka (L ,a) 98 dB
Negotovost ravni zvoéne moci (K wa) 3dB
Skupne vrednosti tresljajev
Emisijska vrednost vibracij vijakov in matic B 22-85 22,6 m/s?
najvecje dovoljene velikosti (aj,) B 22-170 17,8 m/s?
Emisijska vrednost tresljajev pri vijaGenju v B 22-85 8,7 m/s?
lesene tramove (a;) B 22-170 9,6 m/s?
Negotovost (K) 1,5 m/s?

Priprava dela

Nevarnost poskodb zaradi nenamernega vklopa!
» Pred vstavljanjem akumulatorske baterije se prepricajte, da je pripadajoci izdelek izklopljen.
» Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora odstranite akumulatorsko baterijo.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.
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Polnjenje akumulatorske baterije

1. Pred polnjenjem preberite navodila za uporabo polnilnika.

2. Pazite na to, da so stiki akumulatorske baterije in polnilnika Gisti in suhi.
3. Akumulatorsko baterijo polnite samo z odobrenim polnilnikom. =11 232
Vstavljanje akumulatorske baterije

Nevarnost poskodb zaradi kratkega stika ali izpadle akumulatorske baterije!
» Preden vstavite akumulatorsko baterijo v orodje, se prepric¢ajte, da na stikin akumulatorske baterije
in orodja ni tujkov.
Vedno poskrbite, da se akumulatorska baterija pravilno zaskodi.
. Akumulatorsko baterijo pred prvo uporabo napolnite do konca.
. Potisnite akumulatorsko baterijo v izdelek, da se sliSno zaskogi.
. Preverite, ali je akumulatorska baterija pravilno in varno namescena v orodju.
Odstranjevanje akumulatorske baterije
1. Pritisnite gumb za sprostitev akumulatorske baterije.
2. Odstranite akumulatorsko baterijo iz izdelka.
Varovanje pred padcem

| Al OPOZOR! |

Nevarnost poskodb zaradi padajo¢ega orodja in/ali pribora!

» Uporabljajte samo drzalno zanko za orodje Hilti, ki se priporo¢a za vase orodje.

» Pred vsako uporabo preverite pritrdilne tocke drzalne zanke za orodje glede morebitnih poskodb.

» Drzalne zanke za orodje ne pritrdite na kavelj za pas. Kavlja za pas ne uporabljajte za dviganje
izdelka.

WN =y

ﬂ Upostevajte nacionalne smernice za delo na visini.

Kot zascito pred padcem za ta izdelek uporabljajte izkljucno varovalo pred padcem Hilti #2293133,

skupaj z drzalno zanko za orodje Hilti #2261970.

» Varovalo pred padcem pritrdite v odprtine za montazo pribora. Preverite, ali je zanesljivo pritrjeno.

» Vponko varovalne zanke za orodje na varovalu pred padcem in drugo vponko pritrdite na nosilno
strukturo. Preverite, ali sta obe vponki zanesljivo pritrjeni.

ﬂ Upostevajte navodila za uporabo varovala pred padcem Hilti in drzalne zanke za orodije Hilti.

Menjava nastavka E

/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodbe zaradi nastavka! Nastavek je lahko vroc¢ ali ima ostre robove.
» Pri menjavi nastavka uporabite za$¢itne rokavice.

/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb zaradi napa¢nega orodja!

» Ne uporabljajte izrabljenih ali poskodovanih orodij.

1. Preverite, ali je vticni del nastavka Cist. Po potrebi vti¢ni del oistite.

2. Nastavek vstavite tako, da povlecete obro¢ vpenjalne glave naprej in ga dobro drzite.

3. Nastavek vstavite v vpenjalno glavo do prislona in izpustite obro¢. Preverite, ali je nastavek
zanesljivo pritrjen.

4. Nastavek odstranite tako, da povlecete obro¢ vpenjalne glave naprej in ga dobro drzite.

5. Nastavek izvlecite iz vpenjalne glave in izpustite obro¢.
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Izbira nacina delovanja E

1. Znova pritisnite tipko za nacin delovanja, dokler se na prikazu nacina delovanja ne pojavi Zeleni
nadin delovanja (glejte Tehniéne podatke).

2. Za vklop osvetlitve za 2 minuti hkrati pritisnite gumb za izbiro nacina delovanja in krmilno stikalo
za vsaj 0,5 sekunde.
» LED-diode za prikaz nacina ugasnejo.

Uporaba

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

Nastavitev vrtenja v desno ali levo E

ﬂ V sredinskem polozaju se stikalo za preklop vrtenja v levo/desno uporablja kot zapora vklopa.

» Stikalo za preklop vrtenja v levo/desno prestavite na vrtenje v desno ali levo.
Vklop
» Pritisnite na krmilno stikalo.
» Stevilo vrtljajev se lahko uravnava z globino.
Vijacenje
/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb zaradi poSkodovanih obdelovancev! Vijaki ali obdelovanec se lahko pri
visokem vrtilnem momentu poskodujejo. Zaradi tega lahko pride do poskodb.
» PrepriCajte se, da vijaki in obdelovanec ustrezajo vrtinemu momentu izdelka.
» Nastavite stikalo za izbiro vrtenja v desno/levo na Zeleno smer vrtenja.
» Pazite na primeren nastavek.
Izklop
» Spustite krmilno stikalo.
Nega in vzdrzevanje

Nevarnost poskodb, kadar je namescena akumulatorska baterija !

» Pred servisnimi in vzdrzevalnimi deli vedno odstranite akumulatorsko baterijo!

Nega izdelka

¢ Previdno odstranite sprijeto umazanijo.

* Morebitne prezracevalne reze previdno odistite s suho in mehko $¢etko.

* Ohisje cistite le z rahlo vlazno krpo. Za ¢iS€enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker
lahko pos$kodujejo plasti¢ne dele.

* Za giS¢enje kontaktov izdelka uporabite Gisto in suho krpo.

Nega litij-ionskih akumulatorskih baterij

* Nikoli ne uporabite akumulatorske baterije z zama$enimi prezracevalnimi rezami. Prezradevalne
reze previdno odistite s suho in mehko $¢etko.

¢ Poskrbite, da akumulatorska baterija ne bo prekomerno izpostavljena prahu ali umazaniji.
Akumulatorske baterije nikoli ne izpostavljajte visoki vlagi (npr. s potapljanjem v vodo ali
puscanjem na dezju).
Ce je akumulatorska baterija premocena, ravnajte z njo kot s poskodovano akumulatorsko baterijo.
Izolirajte jo v negorljivi posodi in se obrnite na servisno sluzbo Hilti.
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¢ Akumulatorska baterija ne sme priti v stik z oljem in mas¢obo iz drugih virov. Ne dovolite, da
se na akumulatorski bateriji nabira prah ali umazanija. Akumulatorsko baterijo ocistite s suho,
mehko Scetko ali Cisto, suho krpo. Za ¢is¢enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko
poskodujejo plasti¢ne dele.
Ne dotikajte se kontaktov akumulatorske baterije in ne odstranjujte tovarnisko nameséenega sloja
mascobe s kontaktov.

* Ohisje Cistite le z rahlo vlazno krpo. Za ¢iS€enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker
lahko poskodujejo plasti¢ne dele.

Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte, ali so vidni deli orodja neposkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo
brezhibno.

¢ lzdelka ne uporabljajte, ¢e je poSkodovan in/ali ne deluje brezhibno. lzdelek naj nemudoma
popravijo pri servisni sluzbi Hilti.

* Po konéani negi in vzdrzevanju namestite vse za$¢itne naprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

ﬂ Za varno uporabo uporabite le originalne nadomestne dele in potroSne materiale. Seznam
odobrenih nadomestnih delov, potro$nih materialov in pribora Hilti najdete v vaSem centru Hil-
ti Store ali na spletni strani: wwwe.hilti.group

Transport in skladi§¢enje akumulatorskih orodij in akumulatorskih baterij

Transport

/\ PREVIDNO

Nenameren vklop med transportom !

» lIzdelke vedno transportirajte brez names¢ene akumulatorske baterije!

» Odstranite akumulatorsko baterijo/akumulatorske baterije.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne prevazajte neza$¢itenih med drugimi predmeti. Med transportom
morajo biti akumulatorske baterije zascitene pred udarci in vibracijami ter izolirane od kakrsnih
koli prevodnih materialov in drugih akumulatorskih baterij, tako da ne morejo priti v stik z drugimi
poli baterij, kar lahko privede do kratkega stika. Upostevajte nacionalne predpise za transport
akumulatorskih baterij.

» Akumulatorskih baterij ne smete posiljati po posti. Ce Zelite posiljati neposkodovane akumulator-
ske baterije, se obrnite na dostavno podijetje.

» Pred vsako uporabo ter pred in po daljSem transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska
baterija po$kodovana.

Skladiscenje

Nenamerna poskodba zaradi poSkodovanih akumulatorskih baterij oz. akumulatorskih baterij,

iz katerih se izteka tekocina. !

» lzdelke vedno shranjujte brez namesc¢ene akumulatorske baterije!

» |zdelek in akumulatorske baterije hranite na hladnem in suhem mestu. Upo$tevajte mejne vrednosti
temperature, ki so navedene v tehni¢nih podatkih.

» Akumulatorskih baterij ne shranjujte v polnilniku. Po polnjenju vedno odstranite akumulatorsko
baterijo s polnilnika.

» Akumulatorskih baterij ne pus¢ajte na soncu, na toplotnih virih ali za steklom.

Izdelek in akumulatorske baterije skladi$cite izven dosega otrok ter nepooblascenih oseb.

» Pred vsako uporabo ter pred in po daljSem transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska
baterija po$kodovana.

v
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Pomo¢ pri motnjah

Pri vseh motnjah upos$tevajte stanje napolnjenosti in prikaz napak akumulatorske baterije. Glejte
poglavje Prikazi litij-ionske akumulatorske baterije.

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite
na na$ servis Hilti.

Motnja Mozen vzrok Resitev
Izdelek ne deluje. Akumulatorska baterija ni pov- » Akumulatorska baterija se
sem vstavljena. mora zaskoCiti s sliSnim
klikom.
Stevilo vrtljajev nenadoma | Akumulatorska baterija je izpra- | » Zamenjajte akumulatorsko
mocno pade. znjena. baterijo, izpraznjeno akumula-

torsko baterijo pa napolnite.
Akumulatorska baterija se | Zelo nizka temperatura okolice. | » Pustite, da se akumulatorska
izprazni hitreje kot obi¢ajno. baterija pocasi segreje na
sobno temperaturo.
Akumulatorska baterija se | Zasko¢ni mehanizem na akumu- | » Ogistite zaskocni mehanizem

pri namestitvi ne zaskoGi latorski bateriji je umazan. in akumulatorsko baterijo
sliSno. znova namestite v delovni
polozaj.

v

Mocno segrevanje izdelka | Elektri¢na napaka. Izdelek takoj izkljucite, odstra-
ali akumulatorske baterije. nite akumulatorsko baterijo in
jo opazujte, pocakajte, da se
ohladi, ter se obrnite na servis

Hilti.
LED-diode akumulatorske | Akumulatorska baterija je v » Obrnite se na servisno sluzbo
baterije ne prikazujejo nice- | okvari. Hilti.
sar
Odstranjevanje

Al OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi nepravilnega odstranjevanja! Nevarnost za zdravje zaradi izstopajocih

plinov ali tekogin.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij ne posiljajte!

» Prikljucke pokrijte z neprevodnim materialom, tako da preprecite morebiten kratki stik.

» Akumulatorske baterije shranjujte zunaj dosega otrok.

» Akumulatorsko baterijo oddajte v trgovini Hilti Store ali pa se obrnite na pristojno podjetje za
odstranjevanje odpadkov.

é‘%, Naprave Hilti so pretezno izdelane iz materialov, ki jih je mogoge znova uporabiti. Pogoj

za ponovno uporabo materialov je ustrezno razvr§¢anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti

prevzamejo vase odsluzeno orodje. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem

svetovalcu.

K » Elektricnih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi
odpadki!

Proizvajaléeva garancija
» V primeru vpra$anj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega partnerja Hilti.
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Dodatne informacije

Dodatne informacije o uporabi, tehnologiji, varstvu okolja in recikliranju najdete na naslednji povezavi:
gr.hilti.com/manual?id=2356008&id=2356009

Povezava je na voljo tudi na koncu tega dokumenta v obliki kode QR.

hr Originalne upute za uporabu

Podaci o uputi za uporabu

Uz ove upute za uporabu

* Upozorenje! Prije koriStenja proizvoda trebate proditati i razumjeti upute za uporabu koje
su priloZzene proizvodu ukljuéujuéi naputke, sigurnosne i upozoravajuée napomene, ilustracije
i specifikacije. Upoznajte se posebice sa svim naputcima, sigurnosnim i upozoravajuc¢im
napomenama, ilustracijama, specifikacijama, te sastavim dijelovima i funkcijama. U slucaju
nepridrzavanja postoji opasnost od elektricnog udara, pozara, teskih ozlieda ili smrti. Upute
za uporabu ukljuéujuéi naputke, sigurnosne i upozoravajuée napomene sacuvajte za kasniju
uporabu.

* m proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati
i servisirati samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno poduéeno o
mogucéim opasnostima. Proizvod i njemu pripadajuéa pomoéna sredstva mogu biti opasna ako ih
nepropisno i neispravno upotrebljava neosposobljeno osoblje.

¢ Prilozene upute za uporabu odgovaraju trenutnom stanju tehnike u vrijeme tiskanja. Aktualnu
verziju uvijek mozete pronaci online na Hilti stranici proizvoda. U tu svrhu slijedite poveznicu ili
QR kod u ovim uputama za uporabu ozna¢en simbolom @

* Upute za uporabu uvijek moraju ostati pri ruci na proizvodu. Proizvod uvijek proslijediti drugim
osobama zajedno s ovim uputama za uporabu.

Objasnjenje znakova

Upozoravajuéi naputci

Upozoravajuéi naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sljedec¢e

signalne rijeci:

OPASNOST !

» Znaci mogucu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzroditi tjelesne ozljede ili smrt.

UPOZORENJE !
» Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teSke tjelesne
ozljede ili smrt.

/\ OPREZ

OPREZ !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

Simboli u uputama za uporabu

U ovim uputama za uporabu koriste se sljedeci simboli:

@ Pridrzavajte se uputa za uporabu

ﬂ Napomene o primjeni i druge korisne informacije
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Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

9,
&

Elektri¢ne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija
Hilti Punjaé

Simboli na slikama

Koriste se sliedeéi simboli na slikama:

§ B

A Ovi brojevi odnose se na odredene slike na po¢etku ovih uputa za uporabu.
3 Numeriranjem na slikama se navodi redoslijed radnih koraka i moze odstupati od
radnih koraka u tekstu.
T Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlom-
ku Pregled proizvoda.
@! Ovaj znak upucuije da trebate biti posebno pazljivi prilikom rukovanja proizvodom.

Simboli ovisno o proizvodu
Dodatni simboli
Dodatno se mogu koristiti sljedeci simboli u ovoj dokumentaciji ili na proizvodu:

E? Proizvod podrzava NFC tehnologiju koja je kompatibilna s iOS i Android platforma-
ma.

ng Dimenzionirani broj okretaja u praznom hodu

et Istosmjerna struja

Jmin Okretaji u minuti
- Desni/lijevi hod
Li-fon Litij-ionska akumulatorska baterija
®4 Akumulatorsku bateriju nikada ne koristite kao udarni alat.
4 Ne dopustite da akumulatorska baterija padne. Nikada nemojte koristiti akumulator-
~ sku bateriju koja je udarena ili na neki drugi nacin ostec¢ena.
Sigurnost

Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

A UPOZORENJE Prodcitajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike i tehnicke podatke
kojima je opremljen ovaj elektri¢ni alat. Propusti u pridrzavanju sliede¢ih naputaka mogu dovesti
do elektriénog udara, pozara i/ili teSkih ozljeda.

Molimo sacuvaijte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Pojam ,elektri¢ni alat” koriSten u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektri¢ne alate s napajanjem
iz elektricne mreze (s mreznim vodom) i na elektriCne alate na akumulatorski pogon (bez mreznog
voda).

Sigurnost na radnom mjestu
» Podrucje rada odrzavajte Cistim i osvijetljenim. Nered i neosvijetlieno podrucje rada mogu
dovesti do nezgoda.

» S elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive
tekucine, plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.
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» Djecu i ostale osobe tijekom koriStenja elektricnog alata udaljite iz podrucja rada. Ako niste
usredotoceni na rad, mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljuéni utikac elektri¢nog alata mora odgovarati uti¢nici. Na utikacu se ni u kojem slué¢aju

iju izvoditi izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim
elektriénim alatima. Nepromijenjeni utikaéi i odgovarajuée uti¢nice smanjuju opasnost od
elektricnog udara.

» lzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrSinama kao Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i
hladnjaci. Postoji pove¢ana opasnost od elektriénog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

» Elektricni alat drzite dalje od kise ili viage. Prodiranje vode u elektricni alat pove¢ava opasnost
od elektri¢nog udara.

» Prikljuéni vod ne upotrebljavajte za nosenje ili vjeSanje elektricnog alata odnosno za
izvlatenje utikaca iz uti¢nice. Prikljuc¢ni vod drzite dalje od izvora topline, ulja, oStrih
rubova ili pokretljivih dijelova. Osteceni ili zapleteni priklju¢ni vodovi poveéavaju opasnost od
elektriénog udara.

» Ako s elektricnim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele
odobrene za uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za uporabu na
otvorenom smanjuje opasnost od elektricnog udara.

» Ako ne mozete izbjeci rad elektricnog alata u vlaznom okruZenju, koristite zastitnu strujnu
sklopku. Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite Sto cinite i kod rada s elektricnim alatom postupajte razumno.
Elektri¢ni alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili
lijekova. Trenutak nepaznje prilikom uporabe elektricnog alata moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih
ozljeda.

» Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. NoSenje zastitne opreme, kao $to su
zastitna maska, protuklizne zastitne cipele, zastitna kaciga ili zastitne sluSalice, ovisno o vrsti i
primjeni elektricnog alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

» lzbjegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uvjerite se da je elektri¢ni alat iskljucen prije
nego $to ga prikljuéite na napajanje strujom i/ili akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili
nosite. Ako kod noSenja elektricnog alata prst drzite na prekidacu ili ako je uredaj ukljucen i
prikljuen na elektricnu mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

» Prije nego Sto ukljudite elektricni alat, uklonite alate za podesavanje ili vijcane kljuceve. Alat
ili kljug, koji se nalazi u rotirajuéem dijelu uredaja, moze uzrokovati nezgode.

» lzbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u
svakom trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin mozete elektri¢ni alat bolje kontrolirati u
neocekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odjeca i rukavice
budu $to dalje od pomiénih dijelova. Siroku odjeéu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomiéni
dijelovi.

» Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provjerite jesu li isti
prikljuéeni i rabe li se pravilno. Uporaba usisavata moze smanijiti opasnost.

» Nemojte se uljuljati u laznu sigurnost i obratite pozornost na sigurnosna pravila za elektricne
alate iako ste nakon ¢este uporabe upoznati s elektricnim alatom. Nepazljivo rukovanje moze
u djelicu sekunde uzrokovati teSke tjelesne ozljede.

Uporaba i rukovanje elektricnim alatom

» Ne preopterecujte uredaj. Za vasSe radove koristite za to predviden elektri¢ni alat. S
odgovarajuéim elektriénim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju snage.

» Ne upotrebljavajte elektricni alat s neispravnim prekidacem. Elektricni alat, koji se vise ne
moze ukljuciti ili iskljuciti, opasan je i treba se popraviti.
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» lzvucite utikac iz uti¢nice i/ili izvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja prije namjestanja
uredaja, zamjene dijelova pribora ili odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza sprijeCit ¢e se
nehoti¢no pokretanje elektri¢nog alata.

» Elektricne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da
uredaj koriste osobe koje s njim nisu upoznate ili koje nisu procitale upute za uporabu.
Elektri¢ni alati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavaijte elektric¢ne alate i pribor. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi besprije-
korno i nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi polomljeni ili tako oSteceni da negativno djeluju
na funkciju elektricnog alata. Ostecene dijelove popravite prije uporabe uredaja. Mnoge
nezgode uzrokovane su losim odrzavanjem elektri¢nih alata.

» Rezne alate odrzavaijte oStrim i ¢istim. Brizljivo odrzavani rezni alati s o$trim reznim rubovima
nece se zaglaviti i laksi su za vodenije.

» Koristite elektri¢ni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir
radne uvjete i izvodene radove. Uporaba elekiri¢nih alata za neke druge primjene razliite od
predvidenih moze dovesti do opasnih situacija.

» Rucke i rukohvate drzite suhim, ¢istim i bez ostataka ulja i masti. Skliske rucke i rukohvati ne
omoguduiju sigurno rukovanje i kontrolu elektriénog alata u nepredvidenim situacijama.

Uporaba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatorske baterije punite samo u punjaéima koje preporucuje proizvoda¢. Kod punjaca,
koji je prikladan za odredenu vrstu akumulatorskih baterija, postoji opasnost od pozara ako se
upotrebljava s drugim akumulatorskim baterijama.

» U elektricnim alatima upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatorske baterije.
Uporaba neke druge akumulatorske baterije moze dovesti do ozljeda i opasnosti od pozara.

» NekoriStenu akumulatorsku bateriju drzite dalje od uredskih spajalica, kovanica, kljuceva,
¢avala, vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati premoscenje
kontakata. Kratki spoj izmedu akumulatorskih kontakata moze dovesti do opeklina ili do pozara.

» Kod pogresne uporabe moze iz akumulatorske baterije iscuriti tekucina. Izbjegavajte doticaj
s ovom tekuéinom. Kod slu¢ajnog doticaja odmah isperite s vodom. Ako tekuéina dode u
dodir s o¢ima, odmah zatrazite lijeénicku pomo¢. Tekuéina, koja curi iz akumulatorske baterije,
moze dovesti do nadrazaja koze ili opeklina.

» Ne upotrebljavajte ostecenu ili izmijenjenu akumulatorsku bateriju. Osteéene ili izmijenjene
akumulatorske baterije mogu se nepredvidivo ponasati i dovesti do pozara, eksplozije ili opasnosti
od ozljede.

» Akumulatorsku bateriju ne izlazite vatri ili previsokim temperaturama. Vatra ili temperature
iznad 130 °C (265 °F) mogu izazvati eksploziju.

» Pridrzavajte se svih uputa za punjenje i nikada ne punite akumulatorsku bateriju ili
akumulatorski alat izvan raspona temperature navedenog u uputama za uporabu. Pogresno
punjenije ili punjenje izvan dopustenog raspona temperature moze unistiti akumulatorsku bateriju
ili povecati opasnost od pozara.

Servisiranje

» Popravak elektricnog alata prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s
originalnim rezervnim dijelovima. Na taj nacin ¢e se posti¢i odrzavanje sigurnosti uredaja.

» Nikada ne odrzavajte oStecene akumulatorske baterije. Odrzavanje akumulatorskih baterija
smije provoditi samo proizvodac ili ovlasteni servisi.

Sigurnosne napomene za zavrtac i udarni zavrta¢

» Elektricni alat uhvatite samo za izolirane ruc¢ke kada izvodite radove kod kojih vijak moze
pogoditi skrivene strujne vodove. Kontakt vijka s provodljivim vodom mozZe pod napon staviti i
metalne dijelove uredaja te dovesti do elektricnog udara.
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Dodatne sigurnosne napomene

» Proizvod i pribor koristite samo ako su u tehnicki besprijekornom stanju.

» Ne izvodite manipulacije ili preinake na proizvodu ili priboru.

» Prije po¢etka rada provjerite ima li u podrucju rada sakrivenih elektri¢nih vodova, plinskih i
vodovodnih cijevi. Vanjski metalni dijelovi proizvoda mogu uzrokovati elektri¢ni udar ili eksploziju
ako ste ostetili elektri¢ni vod, plinsku ili vodovodnu cijev.

» Proreze za prozracivanje uvijek drzite slobodnim. Opasnost od opeklina zbog prekrivenih proreza
za prozracCivanje!

» Izbjegavajte dodir s rotiraju¢im dijelovima - opasnost od ozljede!

» Tijekom uporabe proizvoda nosite zastitne naocale, zastitnu kacigu i zastitne slusalice.

» Prilikom zamjene alata nosite zastitne rukavice. Dodirivanje nastavka moze uzrokovati posjekotine
i opekline.

» Nosite zastitne naocale. Odlomljeni materijal moze ozlijediti tijelo i oci.

» PraSina koja nastaje pri bruSenju, bruSenju brusnim papirom, rezanju i buenju moze sadrzavati
opasne kemikalije. Neki primjeri su: olovo ili boje na bazi olova; opeka, beton i drugi proizvodi
za zidove, prirodni kamen i drugi proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, npr. hrast, bukva i
kemijski obradeno drvo; azbest ili azbestni materijali. Utvrdite izloZzenost korisnika i osoba u blizini
prema razredu opasnosti materijala na kojima se radi. Poduzmite potrebne mjere za odrzavanje
izlozenosti na sigurnoj razini, npr. koristeéi sustav za sakupljanje prasine ili noseéi odgovarajuéu
zastitu organa za disanje. Opée mjere za smanjenije izlozenosti ukljucuju:

» rad u dobro prozra¢enom podruéju,

> izbjegavanje duzeg kontakta s prasinom,

» brisanje prasine s lica i tijela,

» noSenje zastitne odjece i pranje izloZzenih podruc¢ja vodom i sapunom.

» Cesto napravite stanke i viezbe za bolju prokrvljenost prstiju. Kod duljeg rada mogu se zbog jakih
vibracija pojaviti smetnje na krvnim Zilama ili Zivéanom sustavu prstiju, ruku i ruénih zglobova.

» Ne gledajte izravno u osvijetlienje (LED) proizvoda i ne osvijetljujte druge osobe u lice. Postoji
opasnost od zasljepljenja.

» Prilikom zamjene alata i akumulatorske baterije, kao i prilikom skladiStenja i transporta uredaja
aktivirajte blokadu ukljucivanja (desni/lijevi preklopnik u srednjem poloZzaju).

» Proizvod ukljudite tek kada ste ga stavili u radni polozaj.

Prije nego $to odlozite proizvod, pri¢ekajte dok se u potpunosti ne zaustavi.

» Opasnost od ozliede uslijed pada alata i/ili pribora. Prije poCetka rada provjerite da su
akumulatorska baterija i montiran pribor sigurno pri¢vrséeni.

Pazljivo rukovanje i uporaba akumulatorskih baterija

» Pridrzavajte se sljedeéih sigurnosnih napomena za sigurno rukovanje i uporabu litij-ionskih
akumulatorskih baterija. Nepridrzavanje moze dovesti do nadrazaja koze, teSkih korozivnih
ozljeda, kemijskih opeklina, pozara i / ili eksplozija.

» Akumulatorske baterije koristite samo ako su u tehnicki besprijekornom stanju.

» Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbjegli o$tecenja i istjecanje tekuéina koje
su jako opasne za zdravlje!

» Ne smiju se vrsiti promjene ili preinake akumulatorskih baterija!

» Akumulatorske baterije se ne smiju rastavljati, gnjeciti, zagrijavati iznad 80°C (176°F) ili spaljivati.

» Nikada nemojte koristiti niti puniti akumulatorske baterije koje su udarene ili na neki drugi nacin
ostecene. Redovito provijerite ima li znakova o$tecenja na vasim akumulatorskim baterijama.

» Nikada nemojte Koristiti reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

Akumulatorsku bateriju ili elektriéni alat na akumulatorski pogon nikada ne rabite kao udarni alat.

» Akumulatorske baterije nikada ne izlazite izravhom sunc¢evom zracenju, poviSenoj temperaturi,
iskrenju ili otvorenom plamenu. To moze dovesti do eksplozija.
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» Polove baterije ne dodirujte prstima, alatom, nakitom ili drugim elektrino vodljivim predmetima.
To moze ostetiti akumulatorsku bateriju te uzrokovati materijalne Stete i ozljede.

» Akumulatorske baterije drzite dalje od kiSe, vlage i tekucina. Prodiranje vlage moze prouzrociti
kratak spoj, elektri¢ni udar, opekline, pozar i eksplozije.

» Upotrebljavajte samo punjace i elektriéne alate predvidene za ovaj tip akumulatorske baterije.
Pridrzavajte se podataka u odgovarajuéim uputama za uporabu.

» Akumulatorsku bateriju ne upotrebljavajte i ne uvajte u okolini ugrozenoj eksplozijom.

» Ako je akumulatorska baterija toliko vru¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je mogucée da
je u kvaru. Stavite akumulatorsku bateriju na vidljivo, nezapaljivo mjesto dovoljno udaljeno od
zapaljivih materijala. Ostavite akumulatorsku bateriju da se ohladi. Ako je nakon jednog sata
akumulatorska baterija jo$ uvijek vruéa da je ne moZzete primiti rukom, onda je u kvaru. Obratite se
Hilti ili proGitajte dokument "Napomene za sigurnost i primjenu za Hilti litij-ionske akumulatorske
baterije".

ﬂ Postujte posebne smjernice za transport, skladi$tenje i uporabu litij-ionskih akumulatorskih
baterija. 17 249
Procitajte napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija koje
Cete naci skeniranjem QR koda oznagenog simbolom @

Opis

Pregled proizvoda i]
Stezna glava (7/16" unutarnji $esterokut)
s blokirnim tuljkom

@ Preklopnik za okretanje na desno/lijevo s
blokadom ukljucivanja

(® Upravljatka sklopka (s elektronickom
regulacijom broja okretaja)

(@ Rukohvat

(® Otvor za montazu pribora

Akumulatorska baterija

Indikator nacina rada

Tipka za nacin rada

Osvijetlienje podrucja rada (LED)

Tipka za deblokadu akumulatorske bate-
rije

Sjtatusni prikaz akumulatorske baterije

® 0VEO®

Namjenska uporaba

Opisani proizvod je akumulatorski udarni zavrta¢ sa $esterokutnim prihvatom.

Raspolozive su sljedece primjene:

* Zabijanje vijaka u drvene strukture s Torx nastavcima

* Busenje rupa u drvenim konstrukcijama sa spiralnim svrdlima s prinvatom 7/16"

* Zabijanje vlacnih vijaka u drvene strukture sa Sesterokutnim adapterom 7/16" do Sesterokutnog
adaptera 1/2" i umecima nasadnog klju¢a

Udarni zavrta¢ smije se upotrebljavati samo za primjene kod kojih nije potreban
to¢an/specificiran zakretni moment. U suprotnom postoji opasnost od prevelike brzine vrtnje,
ostecenija vijka ili predmeta obrade.

e Za ovaj proizvod koristite samo Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije tipa B 22. Za
optimalnu snagu Hilti preporucuje za ovaj proizvod akumulatorske baterije navedene u tablici na
kraju ovih uputa za uporabu.

* Zaove akumulatorske baterije upotrebljavajte samo Hilti punjace tipa navedenog u tablici na kraju
ovih uputa za uporabu.

Sadrzaj isporuke

Udarni zavrtag, upute za uporabu

Ostale proizvode sustava dopustene za Va$ proizvod naéi éete u Vasoj Hilti Store ili na:

www.hilti.group
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Indikatori litij-ionske akumulatorske baterije

Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije mogu prikazati stanje napunjenosti, poruke pogreske i

stanje akumulatorske baterije.

Indikatori stanja napunjenosti i poruke pogreske

Opasnost od ozljede uslijed pada akumulatorske baterije!

» Kada je umetnuta akumulatorska baterija i nakon pritiska na tipku za deblokadu pazite da ponovno
ispravno uglavite akumulatorsku bateriju u koriSteni proizvod.

Kratko pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije kako bi se pojavio jedan od sljedeéih

indikatora.

Stanje napunjenosti i moguce smetnje takoder se stalno prikazuju dok je priklju¢eni proizvod uklju¢en.

| stanje Znagenje

Cetiri (4) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 100 % do 71 %

Tri (3) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 70 % do 51 %

Dvije (2) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 50 % do 26 %

Jedna (1) LED dioda stalno svijetli zeleno Stanje napunjenosti: 25 % do 10 %

Jedna (1) LED dioda sporo treperi zeleno Stanje napunjenosti: < 10 %

Jedna (1) LED dioda brzo treperi zeleno Litij-ionska akumulatorska baterija je potpuno

ispraznjena. Napunite akumulatorsku bateriju.
Ako LED dioda nakon punjenja akumulatorske
baterije jo$ uvijek brzo treperi, obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi Zuto Litij-ionska akumulatorska baterija ili s njom
povezan proizvod su preoptereceni, prevruci,
prehladni ili postoji neka druga pogreska.
Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na
preporuéenu radnu temperaturu i ne preoptere-
Cujte proizvod tijekom uporabe.

Ako se poruka i dalje prikazuje, obratite se Hilti

servisu.

Jedna (1) LED dioda svijetli Zuto Litij-ionska akumulatorska baterija i s njom po-
vezan proizvod nisu kompatibilni. Obratite se
Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi crveno Litij-ionska akumulatorska baterija je blokirana i
ne moze se dalje koristiti. Obratite se Hilti servi-
su.

Indikatori stanja akumulatorske baterije

Za pozivanje stanja akumulatorske baterije pritisnite i drzite pritisnutu tipku za deblokadu dulje od
3 sekunde. Sustav ne prepoznaje mogucu neispravnost baterije zbog zlouporabe, npr. ispadanja,
uboda, vanjskih ostec¢enja uzrokovanih vruéinom itd.

| stanje Znaéenje
Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna | Akumulatorska baterija moze se dalje upotre-
(1) LED dioda stalno svijetli zeleno. bljavati.
Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna | O&itavanje stanje akumulatorske baterije ne
(1) LED dioda brzo treperi Zuto. moze se iskljuciti. Ponovite postupak ili se obra-
tite Hilti servisu.
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[ stanje Znaéenje
Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna | Ako se priklju¢eni proizvod moze dalje upotre-
(1) LED dioda stalno svijetli crveno. bljavati, preostali kapacitet akumulatorske bate-

rije je ispod 50 %.

Ako se priklju¢eni proizvod ne moze vise upo-
trebljavati, akumulatorska baterija je na kraju
svog zivotnog vijaka i treba je zamijeniti. Obrati-
te se Hilti servisu.

Tehnicki podaci

SID 8-22
Dimenzionirani napon 216V
Tezina prema EPTA-postupku 01 bez akumulatorske baterije | 2,7 kg
Postavke broja okretaja 2 stupnja

Dimenzionirani broj okretaja u praznom hodu Nacinradal | 0 o/min ... 1.200 o/min
Nacinrada | 0 o/min ... 1.700 o/min

Broj udaraca Nacin rada |l | 0 o/min ... 2.400 o/min
Nacinrada | 0 o/min ... 3.400 o/min
[}

Stezna glava 7/16" unutarniji Sesterokut s
blokirnim tuljkom

Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C

Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60°C
Akumulatorska baterija

Radni napon akumulatorske baterije 216V

Tezina akumulatorske baterije Vidi na kraju ovih uputa za uporabu
Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60°C

Temperatura skladiStenja -20°C ... 40°C

Temperatura akumulatorske baterije na pocetku pu- -10°C ... 45°C

njenja

Informacije o buci i vrijednosti vibracije

Razina zvuénog tlaka i razina titranja koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su skladno
normiranom postupku mijerenja te se mogu koristiti za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata.
Primjerene su i za privremenu procjenu ekspozicija.

Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektri¢cnog alata. Ako se elektri¢ni alat inace koristi
za druge primjene s nastavcima, koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu
razlikovati. To moZe znatno povecati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Za to¢nu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je elektriéni alat
bio iskljuéen ili je radio, ali se zapravo nije koristio. To moze znatno smanijiti ekspozicije tijekom
cjelokupnog radnog vijeka.

Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr:
Odrzavanje elektricnog alata i nastavaka, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

ﬂ Detaljne informacije o ovdje navedenoj verziji EN 62841 normi mozZete pronacdi na slici izjave o
sukladnosti. =11 391
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Informacije o buci

Razina zvuéne snage (L wa) 106 dB
Nesigurnost razine zvuénog tlaka (K ;) 3dB
Razina emisije zvuénog tlaka (L pa) 98 dB
Nesigurnost razine zvuéne snage (K ywa) 3dB
Ukupne vrijednosti vibracija
Vrijednost emisije vibracije zatezanja vijaka i B 22-85 22,6 m/s?
matica maksimalne dozvoljene veli¢ine (a,) B 22-170 17,8 m/s?
Vrijednost emisije vibracije pri uvrtanju drvenih | B 22-85 8,7 m/s?
greda (ay,) B 22-170 9,6 m/s?
Nesigurnost (K) 1,5 m/s?

Priprema rada

Opasnost od ozljede uslijed nehotiénog pokretanja!

» Prije umetanja akumulatorske baterije provjerite je li pripadajuci proizvod iskljucen.

» |zvadite akumulatorsku bateriju prije namjestanja uredaja ili zamjene dijelova pribora.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

Punjenje akumulatorske baterije

1. Prije punjenja proditajte uputu za uporabu punjaca.

2. Pazite da su kontakti akumulatorske baterije i punjaca &isti i suhi.

3. Akumulatorsku bateriju punite u odobrenom punjacu. +1 244

Umetanje akumulatorske baterije

Opasnost od ozljede uslijed kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Prije nego $to stavite akumulatorsku bateriju u uredaj, provjerite ima li stranih tijela na kontaktima
akumulatorske baterije i kontaktima proizvoda.

» Provjerite da je akumulatorska baterija uvijek ispravno uglavljena.

1. Akumulatorsku bateriju u potpunosti napunite prije prvog stavljanja u pogon.

2. Umetnite akumulatorsku bateriju u proizvod sve dok ¢ujno ne uskoéi u leziste.

3. Provijerite siguran dosjed akumulatorske baterije.

Vadenje akumulatorske baterije

1. Pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije.
2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.
Osiguraé od pada

Opasnost od ozljede zbog pada alata i/ili priboral

» Upotrebljavajte samo preporucenu Hilti pridrznu traku za alat za svoj proizvod.

» Prije svake uporabe provijerite je li mozda o$teéena tocka za priévrscivanje pridrzne trake za alat.

» Nemojte pri¢vrstiti pridrznu traku za alat na pojasnu kuku. Ne upotrebljavajte pojasnu kuku za
podizanje proizvoda.

ﬂ Pridrzavajte se nacionalnih smjernica za rad na visini.

Kao osigura¢ od pada za ovaj proizvod upotrebljavajte samo kombinaciju Hilti zastite od pada
#2293133 s Hilti pridrznom trakom za alat #2261970.
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» Pricvrstite zastitu od pada u otvore za montazu pribora. Provjerite siguran prihvat.
» Pri¢vrstite kuku karabinera pridrzne trake za alat na zastitu od pada i drugu kuku karabinera na
nosivu strukturu. Provjerite siguran prihvat obiju kuka karabinera.

ﬂ Pridrzavajte se uputa za uporabu Hilti zastite od pada i Hilti pridrzne trake za alat.

Zamjena nastavka E

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede zbog nastavka! Usadnici mogu biti vruci ili otri.
» Prilikom zamjene nastavka nosite zastitne rukavice.

/\ OPREZ

Opasnost od ozljede zbog pogresnog alata!

» Ne upotrebljavajte istroSene ili oStecene alate.

1. Provjerite je li usadnik nastavka Cist. Ako je potrebno, odistite ga i podmazite.

2. Za namjestanje nastavka povucite prsten stezne glave prema naprijed i ¢vrsto ga drzite.

3. Utaknite alat do grani¢nika u steznu glavu i zatim otpustite prsten. Provjerite siguran prihvat
nastavka.

4. Za skidanje nastavka povucite prsten stezne glave prema naprijed i ¢vrsto ga drzite.

5. lzvucite nastavak iz stezne glave i zatim pustite prsten.

Namijestanje nacina rada E

1. Pritisnite tipku za nacin rada nekoliko puta sve dok se ne prikaze Zeljeni nacin rada (vidi Tehnicki
podaci) na indikatoru nacina rada.

2. Kako biste ukljucili osvijetljenje u trajanju od 2 minute, istovremeno pritisnite tipku za nacin rada i
upravljacku sklopku najmanje 0,5 sekundi.
» LED diode indikatora nacina rada se gase.

Rukovanje

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

Podesavanje desnog/lijevog hoda E,'

ﬂ Preklopnik za okretanje na desno/lijevo u srednjem polozaju sluzi kao blokada ukljucivanja.

» Preklopnik za okretanje na desno/lijevo podesite na desno ili na lijevo.
Ukljuéivanje
» Pritisnite upravljacku sklopku.
» Dubinom pritiska moze se regulirati broj okretaja.
Vijéanje
/\ OPREZ
Opasnost od ozljede zbog ostecenih predmeta obrade! Vijci ili predmet obrade mogu se ostetiti
uslijed previsokog zakretnog momenta. To moze dovesti do ozljeda.
» Provjerite jesu li vijci i predmet obrade prikladni za zakretni moment kojeg stvara proizvod.
» Podesite preklopnik na okretanje na desno/lijevo u zeljenom smjeru okretanja.
» Pazite na odgovarajuéi adapter.
Iskljuéivanje
» Otpustite upravljacku sklopku.
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Ciscéenje i odrzavanje
Al UPOZORENJE \

Opasnost od ozljede kod umetnute akumulatorske baterije !

>

Prije svih radova ¢iS¢enja i odrzavanja uvijek izvadite akumulatorsku bateriju!

Ciséenje proizvoda

Oprezno uklonite ¢vrsto prianjajucu prljavstinu.

Proreze za prozracivanje pazljivo o€istite suhom, mekom ¢etkom ako postoje.

Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢iSéenje
jer mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Upotrebljavajte Cistu, suhu krpu kako biste ogistili kontakte proizvoda.

Odrzavanije litij-ionske akumulatorske baterije

Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ukoliko su zacepljeni prorezi za prozradivanje. Proreze
za prozradivanje pazljivo ocistite suhom, mekom ¢etkom.

Izbjegavajte nepotrebno izlaganje akumulatorske baterije prasini ili prijavétini. Nikada nemojte
izlagati akumulatorsku bateriju velikoj vlazi (npr. uroniti u vodu ili ostaviti na kisi).

Ako je akumulatorska baterija smoc¢ena, onda s njom rukujte kao s oste¢enom akumulatorskom
baterijom. Izolirajte je u nezapaljivom spremniku i obratite se Hilti servisu.

Akumulatorska baterija mora biti bez ostataka ulja i masti. Nemojte dopustiti nepotrebno
nakupljanje prasine ili prljavstine na akumulatorskoj bateriji. Akumulatorsku bateriju odistite
suhom, mekom cetkom ili ¢istom, suhom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za
CiSéenje jer mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Ne dodirujte kontakte akumulatorske baterije i ne uklanjajte tvornicki nanesenu mast s kontakata.
Kugiste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢iS¢enje
jer mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Odrzavanje

Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima doSlo do o$tecenja i funkcioniraju li
besprijekorno svi upravljacki elementi.

U slucaju ostecenja i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Proizvod odmah odnesite na
popravak u Hilti servis.

Nakon ¢i§¢enja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li besprijekorno.

Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potro$ni materijal. Rezervne dijelove,
potro$ni materijal i dodatni pribor, koji je odobrila tvrtka Hilti za va$ proizvod, pronaci ¢ete u
vasoj Hilti Store ili na: wwwe.hilti.group

Transport i skladiStenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

Transport

/\ OPREZ

Nehotiéno pokretanje prilikom transporta !

» Svoje proizvode uvijek transportirajte bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» lzvadite akumulatorsku(e) bateriju(e).

» Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju. Za vrijeme transporta treba
zastititi akumulatorske baterije od prejakog udarca i vibracija te ih izolirati od svih vodljivih
materijala ili drugih akumulatorskih baterija kako ne bi dosle u dodir s polovima drugih baterija i
prouzrogile kratak spoj. PoStujte lokalne propise o transportu akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smiju se slati poStom. Obratite se otpremnickoj tvrtki ako Zelite slati
neosteéene akumulatorske baterije.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg transporta provijerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije

osteceni.
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Skladistenje

Nehotiéno ostecenje zbog neispravnih akumulatorskih baterija ili onih koje cure. !

» Svoje proizvode uvijek skladistite bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Proizvod i akumulatorske baterije skladistite na hladnom i suhom mjestu. Pridrzavajte se grani¢nih
vrijednosti temperature koje su navedene u poglavlju Tehni¢ki podaci.

» Akumulatorske baterije ne Cuvajte u punjacu. Uvijek izvadite akumulatorsku bateriju iz punjac¢a
nakon punjenja.

» Akumulatorske baterije ne ¢uvajte na suncu, na izvorima topline ili iza stakla.

» Proizvod i akumulatorske baterije ¢uvajte na mjestu koje je nedostupno djeci i neovlastenim
osobama.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg skladiStenja provjerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije
osteceni.

Pomo¢ u sluc¢aju smetnji

Kod svih smetnji pazite na indikator stanja napunjenosti i pogreSaka akumulatorske baterije. Vidi

poglavlje Indikatori litij-ionske akumulatorske baterije.

U sluéaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se nasem

Hilti servisu.

Smetnja Moguéi uzrok Rjesenje
Proizvod ne radi. Akumulatorska baterija nije do » Uglavite akumulatorsku bate-
kraja utaknuta. riju uz ¢ujni klik.

Broj okretaja se iznenada Akumulatorska baterija je ispra- | » Zamijenite akumulatorsku

smanjuje. Znjena. bateriju i napunite praznu
akumulatorsku bateriju.

Akumulatorska baterija se | Vrlo niska okolna temperatura. » Polako zagrijavajte akumu-

prazni brze nego $to je uo- latorsku bateriju na sobnu

bi¢ajeno. temperaturu.

Akumulatorska baterija ne- | Zadrzne spojnice na akumulator- | » OCcistite zadrzne spojnice

&e uskociti u leziste s Cuj- skoj bateriji su zaprljane. i uglavite akumulatorsku

nim klikom. bateriju u radni polozaj.

Snazan razvoj topline u Elektriéni kvar. » Odmah iskljucite proizvod, iz-

proizvodu ili akumulatorskoj vadite akumulatorsku bateriju,

bateriji. promatrajte je, ostavite da
se ohladi i kontaktirajte Hilti
servis.

v

LED diode akumulatorske Neispravna akumulatorska bate- Obratite se Hilti servisu.

baterije nita ne pokazuju rija.

Zbrinjavanje otpada

Opasnost od ozljede uslijed nestruénog zbrinjavanja! Opasnosti po zdravlje uslijed istjecanja

plinova ili teku¢ina.

» Nemojte slati ostec¢ene akumulatorske baterije!

» Nemojte prekriti prikljucke nevodljivim materijalom kako biste izbjegli kratki spoj.

» Akumulatorske baterije zbrinite na nacin da ne mogu dospjeti djeci u ruke.

» Zbrinite akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite nadleznoj tvrtki za zbrinjavanje
otpada.
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é-?'; Hilti proizvodi su veéim dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpo-
stavka za to je njihovo struéno razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima vas$ stari uredaj na
recikliranje. Raspitajte se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaseg prodajnog savjetnika.

ﬂ » Elektricne alate, elektroniCke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokalnom Hilti partneru.
Dodatne informacije

Dodatne informacije o rukovanju, tehnici, okoliSu i recikliranju pronaci ¢ete na sliedecoj poveznici:
gr.hilti.com/manual?id=2356008&id=2356009

Tu poveznicu naci ¢ete na kraju ove dokumentacije u obliku QR koda.

sr Originalno uputstvo za upotrebu

Podaci o uputstvu za upotrebu

O ovom uputstvu za upotrebu

* Upozorenje! Pre upotrebe proizvoda uverite se da ste proditali i razumeli uputstvo za upotrebu za
proizvod, ukljuujuéi uputstva, bezbednosne i upozoravaju¢e napomene, slike i specifikacije.
Naro¢ito se upoznajte sa svim uputstvima, bezbednosnim i upozoravajuéim napomenama,
slikama i specifikacijama i komponentama i funkcijama. Nepo$tovanje dovodi do opasnosti
od elektriénog udara, pozara, teskih povreda ili smrti. Uputstvo za upotrebu ukljuéujuéi sva
uputstva, bezbednosne i upozoravajuée napomene sacuvajte za kasniju upotrebu.

* m proizvodi su namenjeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih
odrzava ili popravlja samo ovlas¢eno, upuéeno osoblje. To osoblje mora biti posebno upoznato
sa mogucéim opasnostima. Proizvod i njegova pomoéna sredstva mogu da budu opasni ako ih
neobucena lica nestruc¢no tretiraju ili ako se ne koriste namenski.

* Prilozeno uputstvo za upotrebu odgovara aktuelnom stanju tehnike u trenutku Stampe. Aktuelnu

verziju mozete uvek da pronadete na internetu na Hilti stranici sa proizvodima. Upotrebite link ili

QR kod u ovom uputstvu za upotrebu, koji su oznac¢eni ovim simbolom @

Uputstvo za upotrebu uvek mora da bude uz proizvod. Proizvod prosledujte drugim osobama

samo zajedno sa ovim uputstvom za upotrebu.

Legenda

Upozoravajuée napomene

Upozoravaju¢e napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvodom. Koriste se sledec¢e

signalne redi:

OPASNOST !

» Znaci neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne povrede ili smrt.

UPOZORENJE !

» Ova re¢ skre¢e paznju na mogucéu opasnost koja moze prouzrokovati teSku telesnu povredu ili
smrt.

/\ OPREZ

OPREZ!

» Za mogucéu opasnu situaciju koja moze da dovede do telesnih povreda ili do materijalne Stete.
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Simboli u uputstvu za upotrebu
Sledeéi simboli se koriste u ovom uputstvu za upotrebu:

Postovanje uputstva za upotrebu

o

Napomene o primeni i druge korisne informacije

|~

oy Rad sa reciklaznim materijalima

E Elektri¢ne uredaje i baterije ne odlazite u kuéni otpad
() Hilti Li-lon akumulatorska baterija

i) Hilti Punja¢

Simboli na slikama
Sledeci simboli se koriste na slikama:

A Ovi brojevi se odnose na odgovarajucu sliku sa pocetka ovog uputstva za upotrebu.
3 Numerisanije reflektuje redosled radnih koraka na slici i moze da odstupa od radnih
koraka u tekstu.
T szicioni brojevi_se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u pogla-
vlju Pregled proizvoda.
@l Ovaj znak bi trebalo da vas podstakne na poseban oprez prilikom rada sa proizvo-

dom.

Simboli koji se odnose na proizvod
Dodatni simboli
U ovoj dokumentaciji ili na proizvodu se mogu dodatno koristiti sledeci simboli:

E]\ Proizvod podrzava NFC tehnologije, koje su kompatibilne sa iOS i Android platfor-
mama.

ng Referentni broj obrtaja u praznom hodu

el Jednosmerna struja

Jmin Broj obrtaja u minuti
- Okretanje nadesno/nalevo
Li-ton Li-lon akumulatorska baterija
®4 Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju kao alat za udaranje.
4 Ne dozvolite da akumulatorska baterija padne. Ne koristite akumulatorsku bateriju
~ koja je pretrpela udar ili je oSteéena na neki drugi nagin.
Sigurnost

Opste sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

A UPOZORENJE Proditajte pazljivo sigurnosne napomene, uputstva, pregledajte slike i
procitajte tehnicke podatke, koje idu uz ovaj elektri¢ni alat. Greske kod pridrzavanja sledeéih
sigurnosnih napomena i uputstava mogu dovesti do elektriénog udara, pozara i/ili teSkih povreda.
Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za ubuduce.

Pojam ,elektriéni alat“ koris¢en u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektricne alate sa
napajanjem iz elektricne mreze (sa mreznim kablom) i na elektric¢ne alate sa pogonom na akumulatore
(bez mreznog kabla).
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Sigurnost na radnom mestu

» Podrucje rada odrzavajte Cistim i osvetljenim. Nered i neosvetlieno radno podru¢je mogu
dovesti do nezgoda.

» Sa elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive
tecnosti, gasovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenija.

» Decu i ostale osobe tokom koriS¢enja elektricnog alata udaljite iz podrucja rada. Ako biste
skrenuli paznju sa posla mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljuéni utikac elektri¢énog alata treba da odgovara uti¢nici. Na utikacu se ni u kom slué¢aju
ne smeju izvoditi izmene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim
elektriénim alatima. Nepromenjeni utikaci i odgovaraju¢e uti¢nice smanjuju opasnost od
elektricnog udara.

» lzbegavajte dodir tela sa uzemljenim povrSinama kao $to su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri.
Postoji povecana opasnost od elektri¢nog udara ako je vase telo uzemljeno.

» Elektricni alat drzite dalje od kise ili viage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat poveéava opasnost
od elektri¢nog udara.

» Kabl ne upotrebljavajte za noSenje ili veSanje elektricnog alata odnosno za izvlacenje
utikaca iz uti¢nice. Kabl drzite dalje od izvora toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova.
Osteceni ili zapleteni kablovi poveéavaju opasnost od elektri¢nog udara.

» Ako sa elektriénim alatom radite na otvorenom prostoru, upotrebljavajte samo produzne
kablove odobrene za upotrebu na otvorenom prostoru. Primena produznog kabla prikladnog
za upotrebu na otvorenom prostoru smanjuje opasnost od elektri¢cnog udara.

» Ako ne mozete izbeci rad elektri¢nog alata u vlaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu
sklopku. Upotreba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Bezbednost ljudi

» Budite oprezni, pazite Sta Cinite i kod rada sa elektricnim alatom postupajte razumno.
Nemojte koristiti elektri¢ni alat, ako ste umorni ili ste pod uticajem droga, alkohola ili
lekova. Momenat nepaznje prilikom upotrebe elektricnog alata moze da dovede do ozbiljnih
povreda.

» Nosite sredstva liéne zastite i uvek zastitne naocare. NoSenje sredstava li¢ne zastite, kao $to
su zastitna maska, sigurnosne cipele koje se ne klizu, zastitna kaciga ili Stitnik za sluh, u zavisnosti
od vrste i primene elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

» lzbegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uverite se, da je elektri¢ni alat iskljucen, pre
nego $to prikljucite snabdevanje naponom i/ili akumulator, ili ga primite ili nosite. Ako kod
noSenja elektri¢nog alata prst drzite na prekidacu ili ako je alat uklju¢en i prikljuc¢en na elektriénu
mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

» Pre nego sto ukljuéite elektri¢ni alat, uklonite alate za podesavanije ili vijéane kljuceve. Alat
ili klju¢ koji se nalazi u rotiraju¢em delu alata moze dovesti do nezgoda.

» lzbegavajte nenormalan polozaj tela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tela i u svakom tre-
nutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin elektri¢ni alat moZete bolje kontrolisati u neoGekivanim
situacijama.

» Nosite prikladnu odecu. Ne nosite Siroku odecu ili nakit. Neka vasa kosa, odec¢a i rukavice
budu $to dalje od pokretnih delova. Opustenu odecu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pokretni
delovi alata.

» Ako su montirani alati za usisavanje i hvatanje prasine, proverite jesu li isti prikljueni i da li
se pravilno koriste. Upotreba usisivaca moze smanijiti opasnost.

» Nikada nemojte da se osecate previSe sigurnim i nikada nemojte da se ne pridrzavate
pravila u vezi rukovanja elektricnim alatom, iako ste nakon duzeg rada dobro upoznati sa
radom sa elektricnom alatom. Neodgovornim rukovanjem moguce je za samo nekoliko sekundi
zadobiti teske povrede.
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Upotreba i rukovanje elektri¢énim alatom

» Ne preopterecuijte alat. Za vrstu posla koji obavljate koristite za to predviden elektri¢ni alat.
Sa odgovarajuéim elektri¢nim alatom radi¢ete bolje i sigurnije, u navedenom podruéju snage.

» Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat sa neispravnim prekidaéem. Elekitri¢ni alat koji se viSe ne
moze ukljuéiti ili iskljuciti, opasan je i treba ga popraviti.

» lzvucite utikaé iz utiénice i/ili izvadite akumulator koji se skida iz alata pre podeSavanja
alata, zamene delova pribora ili odlaganja alata. Ovim merama opreza spreci¢ete nehoti¢no
pokretanje elektri¢nog alata.

» NekoriSéene elektricne alate drzite van domasaja dece. Ne dozvolite da alat koriste osobe
koje sa njim nisu upoznate ili koje nisu procitale ova uputstva. Elektri¢ni alati su opasni ako
ih koriste neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavaijte elektri¢ne alate i pribor. Uverite se da pokretljivi delovi elektricnog alata
rade besprekorno i da nisu zaglavljeni, polomljeni ili oStec¢eni tako da negativno utic¢u na
funkcionisanje alata. OStecene delove popravite pre upotrebe alata. Uzrok mnogih nezgoda
lezi u loSe odrzavanim elektricnim alatima.

» Rezne alate odrzavaijte ostrim i €istim. Brizljivo odrzavani rezni alati sa o$trim secivima neée se
zaglaviti i laksi su za vodenje.

» Koristite elektri¢ni alat, pribor, alate za umetanje itd. u skladu sa ovim uputstvom. Kod
toga uzmite u obzir radne uslove i izvodene radove. Upotreba elektri¢nih alata za neke druge
primene razli¢ite od predvidenih, moze dovesti do opasnih situacija.

» Rukohvati i povrSine za hvatanje moraju biti suve, Ciste, bez ostataka ulja i masti. Klizavi
rukohvati i povr$ine za hvatanje onemogucavaju sigurno rukovanje i kontrolu elektriénog alata u
nepredvidivim situacijama.

Upotreba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatore punite samo u punjac¢ima koje preporucuje proizvodaé. Kod punjaca, koji je
prikladan za odredenu vrstu akumulatora, postoji opasnost od pozara ako se koristi sa drugim
akumulatorima.

» Za elektri¢ne alate upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatore. Upotreba nekog
drugog akumulatora moze dovesti do povreda i opasnosti od pozara.

» NekoriSéeni akumulator drzite dalje od kancelarijskih spajalica, kovanica, klju¢eva, klinova,
vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli prouzrokovati premoséenje kontakata.
Kratak spoj izmedu kontakata akumulatora moZze dovesti do opekotina ili do pozara.

» Kod neispravne primene moze do¢i do curenja te¢nosti iz akumulatora. 1zbegavajte kontakt
sa njom. U sluéaju nehoti¢nog kontakta isperite vodom. Ako te¢nost dospe u oéi, dodatno
potrazite pomo¢ doktora. Te¢nost koja iscuri iz akumulatora, moze dovesti do nadrazaja koze
ili opekotina.

» Nemojte da koristite ostecene ili modifikovane akumulatore. Osteceni ili modifikovani
akumulatori mogu biti veoma nepredvidljivi i da dovedu do nastanka pozara, eksplozije i
povredivanja.

» Nemojte da izlazete akumulator vatri ili visokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad
130 °C (265 °F) mogu da dovedu do eksplozije.

» Pridrzavajte se svih uputstava u vezi punjenja i nikada nemojte da punite akumulator ili alat
sa akumulatorom izvan temperaturnog opsega navedenog u uputstvu za upotrebu. Pogresno
punjenje ili punjenje izvan dozvolienog temperaturnog opsega moze da unisti akumulator i da
predstavlja opasnost od nastanka pozara.

Servisiranje

» Popravku elektriénog alata prepustite samo kvalifikovanom struénom osoblju i samo sa
originalnim rezervnim delovima. Na taj nacin postic¢i ¢e se odrzavanje sigurnosti alata.

» Nikada nemojte da odrzavate oStecene akumulatore. Sva odrzavanja akumulator treba da
obavlja proizvodag ili ovlasc¢eni servis za kupce.
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Sigurnosne napomene za odvrtace i udarne odvrtace

» Elektri¢ni alat drzite samo za izolovane prihvatne povrsine ako izvodite radove kod kojih
zavrtanj moze udariti o skrivene strujne vodove. Kontakt zavrtnja sa provodljivim vodom moze
pod napon staviti i metalne delove alata i dovesti do elektri¢nog udara.

Dodatne sigurnosne napomene

» Koristite proizvod i pribor samo dok je u tehni¢ki besprekornom stanju.

» Nikad nemoijte vrsiti manipulacije ili promene na proizvod ili priboru.

» Pre pocetka rada proverite da li u radnom prostoru postoje prekriveni elektri¢ni kablovi ili cevi za
gas ili vodu. Spoljasnji metalni delovi na proizvodu mogu da izazovu strujni udar ili eksploziju, ako
ostete neki strujni kabl, cev za gas ili vodu.

» Drzite proreze za ventilaciju uvek slobodnim. Opasnost od opekotina zbog prekrivenih proreza za
ventilaciju!

» Nemojte da dodirujete rotiraju¢e delove - opasnost od povredivanja!

» Prilikom upotrebe proizvoda koristite naocare, zastitni $lem i zastitu za sluh.

» Nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata. Dodirivanje namenskog alata moze da dovede do
posekotina i opekotina.

» Koristite zastitne naogare. Odvojeni materijal moze da povredi telo i oci.

» Prasina, koja nastaje prilikom brusenja, $mirglanja, i buSenja, moze da sadrzi opasne hemikalije.
Neki primeri su: olovo ili boja na bazi olova; cigla, beton i drugi proizvodi za zidanje, prirodni
kamen, i drugi proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, kao Sto su hrast, bukva i hemijski
obradeno drvo; azbest ili materijali koji sadrze azbest. Odredite izloZzenost korisnika i posmatraca
prema klasi opasnosti materijala na kojima se radi. Preduzmite neophodne mere za odrzavanje
izlaganja na sigurnom nivou, kao $to su npr. primena sistema za sakupljanje prasine ili no$enje
odgovarajuée zastite za disanje. OpSte mere za smanjenje izlozenosti ukljucuju:

» rad u dobro provetravanom podruéju,

» izbegavanje duzeg kontakta sa prasinom,

» skidanje prasine sa lica i tela,

» nosenje zastitne odece i pranje izloZzenih podrucja vodom i sapunom.

» Pravite Cesto pauze i radite vezbe za pospesivanje cirkulacije krvi u prstima. Pri duzim radovima
moze da dode do toga da jake vibracije izazovu smetnje u krvnim sudovima ili u nervnom sistemu
prstiju, $aka ili zglobova.

» Ne gledajte direktno u osvetljenje (LED) proizvoda i ne usmeravajte ga drugim osobama u lice.
Postoji opasnost od zaslepljenja.

» Aktivirajte blokadu uklju¢ivanja (sklopka za obrtanje u desno/levo u srednjem poloZzaju) u sluéaju
promene alata i akumulatorske baterije kao i skladi$tenja i transporta uredaja.

» Proizvod ukljudite tek kada ga dovedete u radni polozaj.

Sacekajte da se proizvod najpre potpuno umiri, pre nego $to ga odlozite.

» Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne. Pre poCetka rada proverite da li su
akumulatorska baterija i montirani pribor sigurno pri¢vr§éeni.

Pazljivo rukovanje i upotreba akumulatorske baterije

» Postujte sledec¢e bezbednosne nap 1e za bezbedno rukovanje i koriSéenje litijum-
jonskih akumulatorskih baterija. Nepridrzavanje moze dovesti do iritacije koze, teSkih povreda
usled korozije, hemijskih opekotina, pozara i/ ili eksplozija.

» Akumulatorske baterije koristite isklju¢ivo dok su u tehnicki besprekornom stanju.

» Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama, kako biste izbegli oSte¢enja i isticanje te¢nosti koja je
jako Stetna po zdravlje!

> Nad akumulatorskim baterijama se ni u kom sluéaju ne smeju vrsiti izmene niti se njima sme
manipulisati!
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» Akumulatorske baterije se ne smeju rastavljati, gnjeciti, zagrevati na temperaturi iznad 80°C
(176°F) ili paliti.

» Ne koristite ili ne punite akumulatorske baterije, koje su pretrpele strujni udar ili su oStec¢ene na
neki drugi na¢in. Redovno kontrolisite da li na vasim akumulatorskim baterijama ima ostecenja.

» Nikada ne koristite reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

» Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ili elektri¢ni alat sa akumulatorskim pogonom kao
udarni alat.

» Nikada ne izlazite akumulatorske baterije direktnom sunéevom zracenju, poveéanoj temperaturi,
varnic¢enju ili otvorenom plamenu. To moze da dovede do eksplozija.

» Ne dodirujte polove baterije svojim prstima, alatima, nakitom ili drugim predmetima koji provode
struju. To moze ostetiti akumulatorsku bateriju i izazvati materijalnu Stetu i povrede.

» Drzite akumulatorske baterije dalje od kiSe, vlage i teGnosti. Tecnost koja je prodrla moze
prouzrokovati kratke spojeve, strujne udare, pozare i eksplozije.

» Upotrebljavajte samo punjace i elektri¢ne alate koji su predvideni za taj tip akumulatorske baterije.
Da biste to uradili, obratite paznju na podatke u odgovaraju¢im uputstvima za upotrebu.

» Ne koristite i ne skladistite bateriju u okolini u kojoj postoji opasnost od eksplozije.

» Ako je akumulatorska baterija suvie vruéa da biste je drzali u ruci, onda je moguée da je
neispravna. Akumulatorsku bateriju postavite na pregledno, nezapaljivo mesto koje je dovoljno
udaljeno od zapaljivih materijala. Sacekajte da se akumulatorska baterija ohladi. Ukoliko je
akumulatorska baterija nakon sat vremena i dalje suviSe vruéa da biste je drzali u ruci, to znaci
da je neispravna. Obratite se Hilti servisu ili procitajte dokument ,Napomene o bezbednosti i
upotrebi Hilti litijum-jonskih baterija“.

ﬂ Obratite paznju na specijalne smernice, koje vaze za transport, skladiStenje i upotrebu litijum-
jonskih baterija. #1262
Progitajte napomene za sigurnost i kori§éenje Hilti litijum-jonskih akumulatorskih baterija,
koje mozete dobiti skeniranjem QR koda sa simbolom @

Opis

Pregled proizvoda ﬂ
Prihvat alata (7/16" unutradnji Sestougao)
sa ¢aurom za zaklju¢avanje

@ Sklopka za obrtanje nadesno/nalevo sa
blokadom ukljuéivanja

@ Upravljacka sklopka (sa elektronskom
regulacijom broja obrtaja)

(@ Rukohvat

(® Otvor za montazu pribora

Akumulatorska baterija

Prikaz rezima

Taster za rezime

Osvetlienje radnog polja (LED)

Tasteri za deblokiranje akumulatorske
baterije
Prikaz statusa akumulatorske baterije

@ GOEO®

Namenska upotreba

Opisani proizvod je akumulatorski udarni zavrtaé sa $estougaonim prihvatom.

Na raspolaganju imate sledecée primene:

* Postavljanje zavrtnjeva u gradevinskim drvenim strukturama sa Torx-Bits

* Busenje u drvenim strukturama pomocu udarnih busenja sa prihvatom 7/16"

¢ Postavljanje vucnih zavrtnjeva u drvene strukture sa 7/16" Sestouganim adapterom do 1/2"
&etvorougaonog adaptera i umeci za nasadne klju¢eve

ﬂ Alat sme da se koristi samo za aplikacije kod kojih je potreban tac¢an/specifi¢an obrtni momenat.
U suprotnom postoji opasnost od prevelike brzine obrtanja, oStec¢enja zavrtnja ili predmeta
obrade.
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¢ Za ovaj proizvod koristite iskljucivo Hilti Nuron litijum-jonske akumulatorske baterije serije B 22.
Za optimalnu snagu Hilti za ovaj proizvod preporucuje upotrebu akumulatorskih baterija koje su
navedene na kraju ovog uputstva za upotrebu.

* Za ove akumulatorske baterije koristite iskljucivo Hilti punjace serija koje su navedene u tabeli na
kraju ovog uputstva za upotrebu.

Sadrzaj isporuke

Udarni zavrtag, uputstvo za upotrebu

Ostale, za va$ proizvod odobrene sistemske proizvode pronadite u vasoj Hilti Store ili na:

www.hilti.group

Prikazi litijum-jonskih akumulatorskih baterija

Hilti Nuron litijum-jonske akumulatorske baterije mogu da prikazu status napunjenosti, poruke o

greskama i stanje i akumulatorske baterije.

Indikatori za napunjenosti i poruke o greSkama

Opasnost od povrede u slu¢aju padanja akumulatorske baterije!

» Kada je uklju¢ena akumulatorska baterije, nakon pritiskanja tastera za uklju¢ivanje uverite se da
ste ponovo pravilno postavili akumulatorsku bateriju u kori§éenom proizvodu.

Kratko pritisnite taster za otklju¢avanje akumulatorske baterije da biste dobili neki od slede¢ih prikaza.

Nivo napunjenosti kao i moguée smetnje se prikazuju trajno, sve dok je prikljuéeni proizvod uklju¢en.

[ stanje Znaéenje
Cetiri (4) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 100% do 71%
Tri (3) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 70% do 51%
Dve (2) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 50% do 26%
Jedna (1) LED dioda konstantno svetli zeleno Status napunjenosti: 25% do 10%
Jedna (1) LED dioda treperi polako zeleno Status napunjenosti: < 10%
Jedna (1) LED dioda treperi brzo zeleno Litijum-jonska akumulatorska baterija je potpu-
no ispraznjena. Napunite akumulatorsku bateri-
ju

Ako LED dioda nakon akumulatorske baterije
jo$ uvek brzo treperi, obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda treperi brzo Zuto Litijum-jonska akumulatorska baterija ili proi-
zvod koji je povezan sa njom su preopterecéeni,
pregrejani, previse hladni ili postoji neka druga
greska.

Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na
preporuéenu radnu temperaturu i nemojte je
preopterecivati prilikom upotrebe.

Ako se poruka i dalje pojavljuje, obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda svetli zuto Litijum-jonska akumulatorska baterija i proizvod
koji je povezan sa njom nisu kompatibilni. Obra-
tite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda treperi brzo crveno Litijum-jonska akumulatorska baterija je bloki-
rana i viS§e ne moze da se upotrebljava. Obratite
se Hilti servisu.
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Prikazi stanja akumulatorske baterije
Kako biste proverili stanje akumulatorske baterije, drzite taster za otklju¢avanje pritisnut duze od 3
sekunde. Sistem ne prepoznaje potencijalne nepravilne funkcije baterije usled zloupotrebe, kao $to

su npr. pad, ubodi, eksterna osteéenja od toplote.

[ stanje

Znacenje

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna
(1) LED dioda nakon toga svetli konstantno ze-
leno.

Akumulatorska baterija moze dalje da se koristi.

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i nakon
toga jedna (1) LED dioda brzo treperi Zuto.

Upit prikaza stanja akumulatorske baterije nije
mogao da izvrsi. Ponovite postupak ili se obrati-
te Hilti servisu.

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna
(1) LED dioda nakon toga svetli konstantno cr-
veno.

Ako priklju¢eni proizvod moze i dalje da se kori-
sti, preostali kapacitet baterije je manji od 50%.
Ako prikljuéeni proizvod viSe ne moze da se

koristi, akumulatorska baterija je na kraju svog
roka trajanja i potrebno je da se zameni. Obrati-
te se Hilti servisu.

Tehnicki podaci

SID 8-22
Nominalni napon 216V
Tezina prema EPTA proceduri 01 bez akumulatorske baterije | 2,7 kg
Podesavanja broja obrtaja 2 stepena
Referentni broj obrtaja u praznom hodu Rezim | 0/min ... 1.200/min
Rezim Il 0/min ... 1.700/min
Broj udara Rezim | 0/min ... 2.400/min
Rezim I 0/min ... 3.400/min
Prihvat alata 7/16" unutrasniji Sestougao sa
Caurom za zakljuGavanje
Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C
Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60 °C
Akumulatorska baterija
Radni napon akumulatorske baterije 216V
Tezina akumulatorske baterije Videti kraj ovog uputstva za upotrebu
Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60 °C
Temperatura skladiStenja -20°C ...40°C
Temperatura akumulatorske baterije na pocetku pu- -10°C ... 45°C
njenja

Informacije o buci i vrednostima vibracija

U ovim uputstvima navedene vrednosti pritiska zvuka i vibracija su izmerene u skladu sa normiranim
postupkom merenja i moZete skupa da ih upotrebljavate za poredenje elektri¢nih alata. Takode su
primereni za preliminarnu procenu ekspozicija.

Navedeni podaci se odnose primarne primene elektri¢nog alata. Ako se elektri¢ni alat inace koristi za
druge primene sa alatima za umetanje koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se
mogu razlikovati. To moze znatno povecati ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.
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Za taCnu procenu izlozenosti treba uzeti u obzir i vreme kada je elektri¢ni alat iskljucen ili kada radi,
ali nije u upotrebi. To moze znatno smanjiti ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Odredite dodatne sigurnosne mere za zastitu korisnika od delovanja zvuka i/ili vibracija kao npr.:
odrzavanje elektricnog alata i alata za umetanje, odrzavanije toplih ruku, organizacija tokova rada.

ﬂ Detaljne informacije o primenjenim verzijama EN 62841 standarda mozete pogledati na slici
deklaracije o usaglasenosti. =17 391

Informacije o Sumu

Nivo jacine buke (L ) 106 dB
Nesigurnost nivoa pritiska zvuka (K a) 3dB
Nivo pritiska zvuka emisije (L pa) 98 dB
Nesigurnost nivoa jaéine zvuka (K ) 3dB
Ukupne vrednosti vibracija
Vrednost emisije vibracije za zatezanje zavrt- B 22-85 22,6 m/s?
;::)va i navrtki maksimalno dozvoljene veli¢ine B 22-170 17,8 m/s?
Vrednost emisije vibracije pri uvrtanju drvenih | B 22-85 8,7 m/s?
greda (a) B 22-170 9,6 m/s?
Nesigurnost (K) 1,5 m/s?

Priprema za rad
Opasnost od povrede usled sluc¢ajnog pokretanja!
» Pre postavljanja akumulatorske baterije uverite se da je proizvod iskljucen.
» |zvadite akumulatorsku bateriju pre pode$avanja uredaja ili zamene delova pribora.
Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.
Punjenje akumulatorske baterije
1. Pre punjenja proditajte uputstvo za rukovanje punjagem.
2. Vodite racuna o tome da kontakti akumulatorske baterije i punjaca treba da budu suvi i Cisti.
3. Akumulatorsku bateriju napunite u sertifikovanom punjacu. #1256
Umetanje akumulatorske baterije
Opasnost od povrede usled kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!
» Pre postavljanja akumulatorske baterije u proizvod, uverite se da na kontaktima akumulatorske
baterije i proizvoda nema stranih tela.
Uvek proverite da li akumulatorska baterija pravilno naleze.
. Pre prvog pustanja u rad u potpunosti napunite akumulatorsku bateriju.
. Gurnite akumulatorsku bateriju u proizvod, dok se ne Guje da se uklopila.
. Proverite da li je akumulatorska baterija ispravno ulegla.
klanjanje akumulatorske baterije
Pritisnite taster za otkljuéavanje akumulatora.
Izvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.
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Osiguraé od padanja

Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne!

» Koristite samo Hilti traku za drzanje alata koja je preporu¢ena za vas proizvod.

» Pre svake upotrebe proverite da li je tacka za pri¢vrscéivanje trake za drzanje alata oStecena.

» Traku za drzanje alata nemojte pri¢vrséivati za kopcéu za pojas. Kopé&u za pojas nemojte koristiti
za podizanje proizvoda.

ﬂ Vodite racuna o nacionalnim propisima za radove na visini.

Kao osigura¢ od padanja, za ovaj proizvod koristite iskljuéivo kombinaciju Hilti osiguraca od pada

#2293133 sa Hilti trakom za drzanje alata #2261970.

» Pri¢vrstite osigura¢ od pada odlazite u montazne otvore za pribor. Proverite siguran prihvat.

» PriCvrstite karabiner trake za drzanje alata na osiguraé od pada a drugu karabiner na nose¢u
strukturu. Proverite siguran prihvat oba karabinera.

ﬂ Obratite paznju na uputstva za upotrebu Hilti osiguraca od pada kao i Hilti trake za drzanje
alata.

Promena alata za umetanje E

/\ OPREZ

Opasnost od povrede usled upotrebljenog alata! Alat za umetanje moze da bude vreo ili otrih ivica.
» Nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata za umetanije.

/\ OPREZ

Opasnost od povrede zbog pogresnog alata!

» Nemojte da koristite istroSene ili o$tecene alate.

1. Proverite, da li je utiéni kraj namenskog alata &ist. Ako je potrebno, ocistite ga i podmazite.

2. Za postavljanje alata za umetanje, povucite prsten prihvata alata prema napred i ¢vrsto ga drzite.

3. Alat utaknite do grani¢nika u prihvat alata, pa onda otpustite prsten. Proverite siguran prihvat
namenskog alata.

4. Za skidanje alata za umetanje, povucite prsten prihvata alata prema napred i évrsto ga drzite.

5. Povucite alat za umetanje iz prihvata alata i zatim pustite prsten.

Podesavanje rezima E

1. Protisnite taster za rezim rada viSe puta, sve dok se na prikazu rezima ne prikaze zZeljeni rezim
(videti Tehnicki podaci).

2. Kako biste ukljucili osvetlienje na 2 minuta, istovremeno pritisnite taster za rezime i prekidac¢ za
upravljanje najmanje 0,5 sekundi.
» LED diode za prikaz rezima se iskljuduju.

Rukovanje

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na

proizvodu.

Podesavanje obrtanja udesno/ulevo ﬂ

ﬂ Sklopka za obrtanje udesno/ulevo u srednjem polozaju sluzi kao blokada uklju¢ivanja.

» Sklopku za obrtanje udesno/ulevo podesite na obrtanje udesno ili ulevo.
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Ukljuéivanje

» Pritisnite prekida¢ za upravljanje.
» Preko dubine utiskivanja moZete da reguliete obrtni momenat.

Vijci

/\ OPREZ

Opasnost od povrede usled ostecenih radnih komada! Zavrtnjevi ili radni komadi se mogu o$tetiti

u slucaju velikog obrtnog momenta. To moze da dovede do povreda.

» Sa sigurno$céu utvrdite da li su vijci i predmet obrade prikladni za obrtni momenat koji stvara
proizvod.

» Podesite sklopku za obrtanje udesno/ulevo na zeljeni pravac obrtanja.
» Vodite ratuna o odgovaraju¢em adapteru.

Iskljuéivanje

» Otpustite prekida¢ za upravljanje.

Nega i odrzavanje

Opasnost od povrede kod umetnute akumulatorske baterije !

» Uvek izvadite akumulatorsku bateriju pre svih radova na negovanju i odrzavanju uredaja!

Odrzavanje proizvoda

* Pazljivo uklonite ¢vrsto prionulu prijavstinu.

* Ako postoje, pazljivo o€istite proreze za ventilaciju suvom, mekanom ¢etkom.

* Kuciste gistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi
silikona, jer mogu nagristi plastiéne delove.

* Za cCiSc¢enje kontakta proizvoda koristite Cistu, suvu krpu.

Nega litijum-jonske akumulatorskih baterija

* Nikada ne upotrebljavajte akumulatorsku bateriju sa ukoliko su prorezi za ventilaciju zaCepljeni.
Proreze za ventilaciju oprezno ogistite suvom, mekom ¢etkom.

* Ne izlazite akumulatorsku bateriju nepotrebnoj prasini ili prljavétini. Ne izlazite akumulatorsku
bateriju nikada velikoj vlazi (npr. potapanjem u vodu ili ostavljanjem na kisi).
Ako je akumulatorska baterija navlazena, tretirajte je kao oSte¢enu akumulatorsku bateriju. Izolujte
je u nezapaljivu posudu i obratite se servisu Hilti.

¢ Akumulatorska baterija ne sme da bude zaprljana drugim uljem i maséu. Nemojte dozvoljavati
da se na akumulatorskoj bateriji taloZi nepotrebna prasina ili prijavstina. Akumulatorsku bateriju
Cistite pomodéu suve, mekane Cetkice ili Ciste, suve krpe. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na
bazi silikona, jer mogu nagristi plasti¢ne delove.
Nemojte da dodirujete kontakte akumulatorske baterije i nemojte uklanjati fabri¢ki nanetu masnoéu
sa kontakata.

* Kuciste Cistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi
silikona, jer mogu nagristi plasti¢ne delove.

Odrzavanje

* Redovno proveravajte da li je do$lo do oStec¢enja na vidljivim delovima i da li elementi za rukovanje
besprekorno funkcionisu.

* Proizvod nemojte da koristite ukoliko postoje oStec¢enja i/ili smetnje u funkciji. Proizvod odmah
treba da popravi Hilti servis.

* Posle radova na nezi i odrzavanju postavite svu zastitnu opremu i proverite da li je njihova funkcija
ispravna.
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Da biste obezbedili bezbedan rad koristite samo originalne rezervne delove i potro$ni materijal.
Rezervne delove, potro$ne materijale i pribor koje je odobrila kompanija Hilti se nalaze u vasem
Hilti Store ili na adresi: wwwe.hilti.group

Transport i skladi$tenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija
Transport

/\ OPREZ

Nesmotreno pokretanje prilikom transporta !

» Uvek transportujte vade proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» lzvadite akumulatorsku bateriju ili baterije.

» Nemojte transportovati akumulatorske baterije bez ambalaze. Akumulatorske baterije bi trebalo
tokom transporta zastititi od prekomernih udaraca i od materijala koji sprovode struju ili izolovati od
drugih akumulatorskih baterija, kako se ne bi dodirnule sa drugim polom baterije i prouzrokovale
kratak spoj. Obratite paznju na vase lokalne propise za transport akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smete slati poStom. Obratite se kompaniji za slanje posiljki, ako Zelite
da posaljete neoste¢ene akumulatorske baterije.

» PrekontroliSite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima ostec¢enja pre svake upotrebe
kao i pre i nakon dugotrajnog transporta.

Skladistenje

Nesmotreno oStec¢enje zbog neispravnih ili iscurelih akumulatorskih baterija !

» Uvek odlazite vase proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Cuvajte proizvod i akumulatorske baterije na hladnom i suvom mestu. Pazite na graniéne vrednosti
za temperaturu koje su navedene u tehni¢kim podacima.

» Akumulatorske baterije nemojte ¢uvati na punjacu. Akumulatorsku bateriju nakon punjenja uvek
skinite sa punjaca.

» Akumulatorske baterije nemojte ¢uvati na suncu, izvorima toplote ili iza stakla.

» Cuvajte proizvod i akumulatorske baterije tako da ne budu pristupa&ni deci ili neovlagéenim
osobama.

» PrekontroliSite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima ostec¢enja pre svake upotrebe
kao i pre i nakon dugotrajnog skladistenja.

Pomo¢ u slu¢aju smetnji

Kod svih smetniji obratite paznju na prikaz stanja napunjenosti i prikaz greske akumulatorske baterije.

Pogledajte poglavlje Prikazi Li-lon akumulatorske baterije.

U slu¢aju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne mozete samostalno da otklonite, molimo

da se obratite Hilti servisu.

Smetnja

Mogucéi uzrok Resenje

Proizvod ne radi.

Akumulatorska baterija nije do
kraja umetnuta.

» Umetnite akumulatorsku
bateriju tako da se ¢uje klik.

Broj obrtaja se iznenada
smanjuje.

Akumulatorska baterija je ispra-
Znjena.

» Zamenite akumulatorsku
bateriju i napunite praznu
akumulatorsku bateriju.

Akumulatorska baterija se
prazni brze nego uobicaje-
no.

Veoma niska temperatura spolja-
$nje sredine.

v

Akumulatorsku bateriju osta-
vite da se postepeno zagreje
na sobnoj temperaturi.
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Smetnja

Moguéi uzrok

Resenje

Akumulatorska baterija ne
uleze uz zvuéni ,klik".

Proizvod ili akumulatorska
baterija se jako greju.

Zlebovi na akumulatorskoj bate-
riji su zaprljani.

Elektriéni kvar.

>

v

Ocistite zlebove i ubacite
akumulatorsku bateriju u
poziciju za rad.

Odmah iskljucite proizvod, iz-
vadite akumulatorsku bateriju,

posmatrajte je, pustite je da
se ohladi i kontaktirajte Hilti
servis.

» Obratite se Hilti servisu.

LED sijalice akumulatorske
baterije ne prikazuju nista

Akumulatorska baterija je nei-
spravna.

Zbrinjavanje otpada

Opasnost od povredivanja usled nestruénog uklanjanja na otpad!

prouzrokovane ispustanjem gasova ili te¢nosti.

» Nemojte slati oStecene akumulatorske baterije!

» Prekrijte priklju¢ke materijalom koji ne sprovodi struju, kako biste izbegli kratak spoj.

» Akumulatorske baterije uklonite na otpad tako da ne mogu da dospeju u ruke dece.

» Uklonite na otpad akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite preduze¢u za odlaganje
koje je nadlezno za vas.

Opasnosti po zdravlje

,o”::f? Hilti Proizvodi su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala. Preduslov za ponovnu
upotrebu je struéno razdvajanje materijala. U mnogim zemljama Hilti va$ stari uredaj vra¢a na
reciklazu. Pitajte Hilti servis za klijente ili vaSeg konsultanta za prodaju.

X » Elektricne alate, elektronske uredaje i akumulatorske baterije ne odlaZite u ku¢ne otpatke!

Garancija proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja o uslovima garancije, obratite se lokalnom Hilti partneru.

Dodatne informacije

Dodatne informacije o rukovanju, tehnici, Zivotnoj sredini i reciklazi mozete pronaci na slede¢em
linku: gr.hilti.com/manual?id=2356008&id=2356009

Ovim link ¢ete pronaci ¢ak i na kraju Sine dokumentaciji od QR kod.

ru NMepeBoa OpUrMHanbHOro PyKOBOACTBA MO 3KCNyaTauuu

JlaHHble pyKOBOACTBA MO 3KcrulyaTauuu
K HacTofLleMy pyKOBOACTBY NO 3KCnnyaTauuu

ERL

UMnopTep ¥ yNnonHOMOYEHHaA U3roToBUTENeM opraHusaluua

* (RU) Poccuitckan denepaum
AO "Xuntn OuctpubbtowH NTA", 141402, MockoBcKasa o6nactb, r. XumMku, yin. JleHuHrpaackan,
ctp. 25, komHara 15.26

* (BY) Pecny6nuka Benapycb
MOOO "Xuntn BuYai", 222750, MuHckasa obnactb, J3eprKUHCKuiA paioH, P-1, 18- KM, 2 (okono
A. Cnoboaka), nomelyexue 1-34
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* (KZ) Pecnybnuka KasaxcraH
TOO "Xuntn Kasaxcran", 050057, r. Anmartbl, BocTaHAbIKCKUA paiioH, yn. TumupaAsesa, AOM
42/15, nutep 012 (kopnyc15)
* (AM) Pecny6nuka ApmeHus
000 "3MY-KOH", 0070, r. EpesaH, yn. Eppanaa Kouapa 19/28
CTpaHa Npou3BOACTBA: CM. MapKMPOBOUHYIO TaBNMuKy Ha 060pyAOBaHWM.
[ata npou3BOACTBA: CM. MapKUPOBOYHYIO TaBnnuKy Ha 060pyAOBaHNM.
CoOTBETCTBYIOLLMIA CEPTUPUKAT MOXKHO HaiTh no aapecy: www.hilti.ru
CneuunanbHbiX TpeOOBaHUA K YCNOBUAM XPaHEHWA, TPaHCMOPTUPOBKU U MCMONb30BaHWUA, KPOME
yKasaHHbIX B PyKOBOZACTBE MO 9KCMnyaTaumm, HeT.
Cpok cnyx6bl U3fenua coctasnsaeT 5 net.
* TMpeaynpexnenue! [lepea UCNONb3OBaHWEM W3LENUA YOEAUTECH B TOM, UTO Bbl MOMHOCTHIO
M3Y4YUNW Npunaraemoe K Hemy PyKOBOACTBO MO 3KCrUlyaTauuu, BKIOYAA MPUBOAWUMbIE TaM MH-
CTPYKLMK, YKa3aHUA N0 TEXHUKe 6e30MacHOCTM U NPeAyNpPeXAEHUA, UIOCTPALMK U TEXHUYECKUE
XapaKTePUCTUKU. B 4acTHOCTM, 03HAKOMbTECH CO BCEMM MHCTPYKUMAMM, YKa3aHUAMM MO Tex-
H1Ke 6e30MacHOCTU U NPEAYNPEXAEHUAMU, UITOCTPALMAMM, TEXHUYECKUMU XapaKTePUCTUKaMM,
a TaKKe KOMMOHEHTaMKU U QyHKUMAMK. HecobniodeHne 3TUX TPeBGOBaHWA MOXET NPUBECTU K
NOPAKEHUIO BNEKTPUYECKUM TOKOM, BO3rOpaHHio, CepbeaHbIM TpaBMaM Ui CMepTenbHOMY UC-
xo4ly. XpaHuTe pyKOBOACTBO MO 3KCM/lyatauuu, BKoYas BCE MHCTPYKLMM, yKasaH!A NO TEXHUKE
6e30MacHOCTM 1 NpeAyNPeXAeHHs, ANA NOCNEAYIOLEro UCMONb30BaHMA.
Wapenua m npeHasHayeHbl AnA NPOPEeCCMOHaNbHOTO UCMONb30BaHUA, MO3ITOMY OHU
AOMKHBI 3KCMYyaTMpPOBAaTLCA, 0OCNY)KUBATLCA U PEMOHTUPOBATLCA TONMBKO YNOMHOMOYEHHBIM W
00y4eHHbIM NepcoHanoM. ATOT NEPCOHaN AOMKEH NPOMTU CreuuanbHbIA MHCTPYKTaX MO TEXHUKe
6e3onacHocTu. Ucrnonb3oBaH1e U3AeNHA U er0 OCHACTKM HE MO HABHAYEHUIO UMK €ro SKCnyarayua
HEOoBy4eHHbIM NEPCOHANOM MOTYT NPEACTaBATL ONACHOCTb.
* [punaraemoe pyKOBOACTBO MO IKCMAyaTaLuuu COOTBETCTBYET YPOBHIO TEXHWYECKOTO Mporpecca
Ha MOMEHT cAauu B nevatb. AKTyanbHaA BepCUA BCeraa AOCTYMHA B PEXUME OHNaiH Ha Bed-
caitte Hilti ¢ onucannem uspenua. [na atoro nepeiante no ccoinke unm QR-Kozy, NPMBOAUMBIM
B HaCTOALLEM PYKOBOACTBE MO 3Kcnyatayuu ¢ 0603HaYEHMEM CUMBOSIOM @
PyKOBOACTBO MO 3KCMlyaTauuu JOMKHO BCErAa HaXOAUTLCA B JIETKOAOCTYMHOM MecTe pPAAOM
c usgenvem. [pu cMeHe Brnagenbua obA3aTenbHO NepejaBaiTe HACTOSALLEE PYKOBOZACTBO MO
QKCMNyaTauun BMecTe C U3AENUeM.
MoAcHeHuWe K 3HaKam
Mpeaynpexaarome ykasaHua
Mpeaynpexzaatolime ykasaHWA CRyxar And NpeaynpexaeHus o6 onacHOCTAX NMpu ofpalyeHun ¢
nsaenreM. McnonbayloTcs cneayiolme CUrHanbHble cnoa:

Al ONACHO
OMNACHO'!
» O6bLee 0603HaYEHUE HEMOCPEACTBEHHOW ONACHOW CUTyaLWW, KOTopas BredeT 3a CoB0i TRKenble

TpaBMbl U1 CMepTeﬂbelﬁ ucxoa.

NPEAYNPEXAOEHHUE !
> Ofbuee 0603HayeHWe MOTEHLMANLHO OMACHOM CUTyaluu, KOTopas MOXeT nosieyb 3a coboi
TAXKENble TPABMbI UM CMEPTEebHbIA MCXOA.
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/A OCTOPOXHO

OCTOPOMHO !

> Oéu.lee o0603HaueH1e noTeHyunanbHoO onacHowu CUTyauuu, KOoTopaA MOXXET nosieyb 3a cobow
TpaBMbl UK NOBPEXAeHWe 060pyAOBaHUA (MaTtepuanbHbii yiepo).

CMMBO!‘II:I, ucnonb3yemMmblie B pPyKoBOACTBE

B atom PYKOBOACTBE UCMONb3YHTCA cneayrowne CUMBOIbI:

o

Cobntoaats pyKOBOACTBO MO 3KCMnyataLum

|~

YKaszaHnusa no aKcnayarauyuu v apyraa nonesHaa MHpopmauma

CumBOnbI Ha

(Y] ObpallieHne ¢ Matepuanami, NPUroaHLIMK ANA BTOPUUYHON NepepabdoTku

E’ He BbiGpackiBaiiTe aNEKTPOUHCTPYMEHTBI U aKKyMYIATOPbl BMECTE C 00bIYHLIM MYy-
copom!

[ Hilti JIuTuit-noHHbIR akkymynaTtop (Li-lon)

G 3apaaHoe yctpoiicteo Hilti

nusobpameHnax

Ha n3oBparkeHnAX MCNONL3YIOTCA CReAyoLME CUMBONbI:

OTH UMPPBI YKa3LIBAKOT HA COOTBETCTBYIOLLIEE H300paXKeHne B Hauane AaHHOro PyKo-

E BOACTBaA.
3 Hylvlepaumn Ha M300paXKeHUsAX oToBparkaeT NopAAOK BbINONHEHHA pabouunx onepa-
UMM U MOXKET OT/IM4aTbCA OT HyMepauuu, UICNONb3yeMON B TEKCTE.
T Homepa noauuuit ucnonbaytotcs B 063o0pHOM U3obparkeHnu. B o63ope nspenua
OHM YKa3blBalOT HA HOMepa B IKCM/IUKaUUK.
©! 3T0T 3HaK AOMKEH npusBneYvb oco6oe BHUMaHWe nonb3osarensa npu OﬁpaLLleHMM [+

unsaenvem.

CHMBONbI B 3aBUCUMOCTH OT uwsgenuva

HAononxurten

bHbl€é CUMBOJIbI

B 3TOM A0KYMEHTE 1 Ha 3NEKTPOMHCTPYMEHTE MOTYT TaKXKe UCMOMb30BaThCA Ceaytowme CUMBONLI:

WUanenue noaaepxmsaet TexHonoruto NFC, coBmectumyto ¢ nnatpopmamu iOS n
Android.

HomwuHanbHana yactota BpalleHna Ha X0NI0CTOM xoay

MocToAHHBIN TOK

060pOTOB B MUHYTY (06/MWUH)

W3meHeHne HanpaeneHua BpalleHua (pesepc)

Lilon

JINTUHA-MOHHBIA akKyMynaTop

HuKoraa He Ucnonb3yiTe akkyMynATop B Ka4eCTBe yAaPHOrO MHCTPYMEHTA.

He nonyckaiite naaenna akkymynaropa. He ncnonb3yite akkyMynaTtop, KOTOpbli
Nony4Ynn NoBPEXAEHUA BCNEACTBUE yAapa Ui KakuM-nuoo WHbIM 06pasom.
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BesonacHocTb

O6wwme yKkaszaHHUA No TexHNKe 6e30nacHOCTH ANA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB

A NPEAYNPEXAEHUE Usyunte BCe yKasaHUA NO TeXHMKe 6e30nacHOCTH, MHCTPYKLUH, MA-

NIOCTPaLMK U TEXHUYECKHE AaHHble, KOTOPbIE NPUNAraloTCA K AAHHOMY INIEKTPOMHCTPYMEHTY.

HecobnioaeHne NpUBOAUMBIX HXKE YKa3aHUA MOXET NPUBECTU K MOPAXKEHUIO INEKTPUYECKUM TO-

KOM, MOXapy W/Mnu TAXeNbIM TpaBMam.

CoxpaHuTe BCe YKa3aHUA Mo TeXHUKe 6e30NacHOCTM U MHCTPYKLUUMU ANA CeayHoLero nonb3o-

Barens.

WUcnonb3syemblit Aanee TEPMUH «3NIEKTPOUHCTPYMEHT» OTHOCHTCH K 9NIEKTPOMHCTPYMEHTY, paboTato-

LemMy OT JNIEKTPUYECKON CeTH (C kabenem dNEKTPOMUTaHUA) U OT akkymynaTopa (6e3 kabens anek-

TponuTaHua).

BesonacHocTb pabouero mecta

» CneauTe 3a YACTOTOWH M XOpOLLEH OCBELEHHOCTbIO Ha pabouem mecTte. Becnopaok Ha
paboyem MecTe UK NIoXoe OCBELLEHUE MOTYT NMPUBECTU K HECHACTHBIM CIy4anMm.

> He ucnonb3yiiTe aNeKTPOMHCTPYMEHT BO B3PbIBOONACHOW 30HE, Fie UMEIOTCA roploune Mua-
KOCTH, ra3bl Unu nbinb. [pu padoTe INEKTPOUHCTPYMEHT UCKPHT, U UCKPLI MOTYT BOCNIAMEH!Tb
Nblfb UK Napbl/rasbl.

» He paspelaiiTe AeTAM U NOCTOPOHHWUM NPUBAMKATLCA K paboTalolemMy INeKTPOUHCTPY-
meHTy. OTBEKaAChb OT paboTbl, MOXHO NOTEPATL KOHTPOJIb HaZl 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

AnekTpuueckan 6esonacHocTb

» CoeAuHWUTENbHaA BUNIKA 3NEKTPOMHCTPYMEHTA JAONKHA COOTBETCTBOBAaTb PO3ETKE 3neK-
TpoceTu. He u3meHANTe KOHCTPyKuWUro BUNKM! He ucnonb3yhTe nepexoAHble BUAKU C
3NEKTPOMHCTPYMEHTAMH C 3aLYUTHBLIM 3a3eMneHueM. McnonbaoBaHue OpuriHanbHbIX BUNOK W
COOTBETCTBYIOLLMX UM PO3ETOK CHUXKAET PUCK NMOPaXKEHWUA SNEKTPUYECKUM TOKOM.

> WsberaiiTe HENOCPEACTBEHHOTO KOHTAKTa C 3a3eMNeHHbIMU NOBEPXHOCTAMM, Hanpumep ¢
Tpy6amu, oTonuTenbHLIMKU NPUBOPaMK, ra3o-/3NEeKTPONNACTUHAMU U XONOAUNBHUKaMMU. Mpn
KOHTaKTe C 3a3eMNeHHbIMU NpeaAMETaMiU BO3HUKAET NOBLILLEHHbIA PUCK NMOPaXKEHUA ANEKTpUye-
CKUM TOKOM.

» [lpenoxpaHAlTe 3aNEKTPOMHCTPYMEHTbI OT AOMAA MNW BO3AEACTBUA Bnaru. B pesynbtate
nonaaaH1a BOAbl B 3NEKTPOUHCTPYMEHT BO3PACTAET PUCK MOPAXKEHUA SNEKTPUUECKUM TOKOM.

» He ucnonb3yinte kabenb SNEKTPONUTAHUA HE NO HA3HAYEHWIO, HaNpUMep ANA NepeHoc-
KW 3NEeKTPOMHCTPYMEHTa, ero noABeluMBaHWA UNU ANA BblAePruBaHWA BUIKU U3 PO3ETKU
anekTpoceTH. 3awmwanTe kabenb aNEKTPONUTAHNA OT BO3AENCTBUI BLICOKUX TemMneparyp,
macna, ocTpbiX KPOMOK MNU BpaLlaroWMxca Aetanei/y3nos. B pesynstate nospexxaeHna unu
CXNeCTbiBaHWA Kabenei aNeKTPoNUTaH1A NOBLILLAETCA PUCK NOPaXKEHUA INEKTPUYECKUM TOKOM.

» Ecnu pa6oTbl C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM BbIMOMHAIOTCA Ha OTKPLITOM BO3AYXEe, NPUMEHANTe
TONBbKO yANUHUTENbHble Kabenu, KOTOpble Pa3pelleHO MCNOoNb30BaTh BHE MOMELLEeHHI.
Mcnonb3oBaHue YANMHUTENLHOTO Kabend, MPUroAHOro And UCNONb30BaHUA BHE MOMELLEHHH,
CHWXAET PUCK MOPAXKEHUA BNEKTPUYECKUM TOKOM.

» Ecnu usbemarb paboTbl C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM B YCNIOBUAX BAIAKHOCTH He NPeACTaBnA-
eTCA BO3MOMHbBIM, UCMONb3yWTe aBTOMAT 3aLYUTbl OT TOKA YTEUKH. Mcrnonb3oBaHne aBTomara
3aLLMTBI OT TOKA YTEUKN CHUXKAET PUCK MOPAXKEHUA SNEKTPUUECKUM TOKOM.

BesonacHocTb nepcoHana

» ByabTe BHUMaTENbHbI, CeAUTE 3a CBOUMU AECTBUAMU U CEPbE3HO OTHOCUTECH K paboTe
C 3NEeKTPOMHCTPYMeHTOM. He nonb3yiTech 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM, €CNu Bbl yCTanu unu
HaxoAuTecb Noj AeWCTBUEM HAPKOTUKOB, afKOroNfA MNW MeAWKaMeHTOB. HesHauuTenbHas
oLnbKa NP1 HeBHUMATENLHON PaBOTE C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXET CTaTb MPUYMHON CEpbEe3-
HOro TPaBMUPOBAHKA.

> WcnonbsyiTe cpeAcTBa MHAMBUAYaNbHOW 3alyMTbl M BCeraa HajeBailTe 3alUTHbIE OYKH.
Mcnonb3oBaHue CPEACTB MHAMBUAYANLHOW 3aLLUUTHLI, HANPUMEP, PEeCcnUpaTopa, 3aluTHOM 06yBu
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Ha HECKOb3ALLEH NOAOLLBE, 3aLUTHON KACKMU UNK 3ALLMTHBIX HAYLLIHAKOB, B 3aBUCUMOCTH OT BUAA
1 YCNOBMIA IKCTITyaTaLum 3NEKTPOUHCTPYMEHTA, CHUXXAET PUCK TPABMUPOBAHUA.

> H3beraiiTe HenpeaHaMepPeHHOro BKAKOYEHUA INEKTPOUHCTPYMeHTa. Y6eantech B TOM, UTO
3NEKTPOMHCTPYMEHT BbIKJIOUYEH, NPeMAe YeM MOAKIIOUNTL €ro K 3NeKTPONUTaHUIO W/unu
BCTaBMTb aKKyMyNATOP, NOAHUMATL UK NEPEHOCUTb INEKTPOUHCTPYMeHT. Cutyauuu, koraa
NP1 NEPEHOCKE 3/IEKTPOMHCTPYMEHTA NaneL, HaXOAUTCA Ha BbIKIIOUATENe UK KOrAa BKIHOYEHHBbIH
NEKTPOMHCTPYMEHT NOAKIOYAETCA K INEKTPOCETU, MOTYT MPUBECTU K HECUACTHBLIM ClyYasAM.

> Tlepen BKAKOYEHWEM SNEKTPOUHCTPYMEHTA yAanuTe perynMpoBoYHbIe NpUcnocobneHusa unu
raeuyHble Knouu. Padounili MHCTPYMEHT WNW raeuHbli KoY, HaXoAAWMMcA BO BpalyaroLyeics
4aCTH 3NEKTPOUHCTPYMEHTA, MOXXET CTaTb MPUYUHOM NOMYYEHUA TPABM.

» Crapaiitecb usberatb HeecTecTBEHHbIX N03 Npu paboTte. MOCTOAHHO coXpaHANTe yCTONUN-
BOE MONIoMEeHNe U paBHOBECHe. OTO MO3BOJUT fyullle KOHTPOIMPOBATbL 3NIEKTPOUHCTPYMEHT B
HenpeaBUAEHHbIX CUTyaLUAX.

» Hocure cneyonemay. He HaneBaiTe oueHb CBO60AHYIO Ofe K Ay UNK yKpalweHus. O6eperan-
Te BOJNOCHI, OfieXAY 1 3alUTHbIE NepYaTK1 OT BPaLLalOLMXCA Y3I0B 3IeKTPOMHCTPYMEHTa.
CBo6oaHan ofexaa, YKpaLleHUa U ANIMHHbIe BONOCH MOTYT BbiTh 3aXBayeHbl UMH.

» Ecnu npeaycmMoTpeHo noAcoeanHeHue YCTPONCTB AnA yaaneHua u c6opa nbinu, ybeautecb
B TOM, 4YTO OHM NOACOEANHEHbI U UCTIONb3YIOTCA MO HasHauyeHHto. Mcnonb3oBaHue nbineyaa-
NAIOLLEro MOAYNA CHUXaeT BpeaHOe BO3AEHCTBIE MblN.

» He npe6biBaiiTe B N0XHON yBEPEHHOCTH B COGCTBEHHOM 6€30nNacHOCTH U He npeHebperaiite
npaBMnamM1 TeXHUKKU 6€30NacHOCTH ANA ANEKTPOMHCTPYMEHTOB, AaXe ecnu Bbl ABNAETECH
ONbITHLIM NONb30BaTENEM ANEKTPOMHCTPYMEHTa, HeoCTOPOXKHOE 06paLLeHE MOXKET B Teye-
HUe Jlonei CeKyHabl CTaTb MPUYMHON MOSyHEHHUA TAXKENbIX TPaBM.

WUcnonb3osatue n o6cnymuBaHUe INEKTPOUHCTPYMEHTA

» He ponyckaitTe neperpysku 3neKTPOMHCTPyMeHTa. Mcnonb3yinTe 3NMeKTPOMHCTPYMEHT,
npeAHa3sHauyeHHbI UMEHHO ANA AaHHOW paboTtbl. CobrnoaeHne aTOro npasuna obecneunt
6onee BbICOKOE KauecTBO M 6€30MacHOCTb PadoThl B YKasaHHOM AWanasoHe MOLLHOCTU.

> He ucnonb3yiTe 3NE€KTPOUHCTPYMEHT C HEUCTIPABHBIM BbiKNtOUYaTeNneM. SNEeKTPOMHCTPYMEHT,
BKJIOYEHUE WM BBIK/IIOYEHUE KOTOPOro 3aTPyAHEHO, MPEeACTaB/AeT ONacHOCTb U AOMKEH BbiTb
OTPEMOHTUPOBAH.

> [pexae 4em NPUCTYNUTL K PEryNupoBKe 3NEeKTPOUHCTPYMEHTA, 3aMeHe NpUHaAneHocTel
1nn nepea nepepbIBoM B paboTe BbIHLTE BUMKY M3 PO3ETKMU W/UAKM aKKYMYNATOP U3 3NEKTPO-
MHCTpYMeHTa. [laHHaA Mepa NpeAoCTOPOXXHOCTU NO3BOMUT NPeAOTBPATUTL HenpeaAHaMepeHHoe
BKJIOYEHUE DNIEKTPOMHCTPYMEHTA.

> XpaHuTe Heucnonb3yeMble 3NEeKTPOUHCTPYMEHTbI B MecTax, HeloCTyNHbIX AnA AeTei. He
No3BONANTE UCMONbL30BaTh IMEKTPOUHCTPYMEHT NIMLAM, KOTOPble HE O3HaKOMJMIEHbl C HUM
WNKU He YUTaNW 3T MHCTPYKLMMU. ONEKTPOUHCTPYMEHTHI MPEACTABNAT COOOH ONacHOCTb B
pyKax HeOMbITHbIX MONb30BaTeNen.

» BepemHo obpaljaitecb C 3NEKTPOMHCTPYMEHTaMU M NPUHAANeHoCTAMU. [posepsiite
6esynpeuHoe $yHKLMOHUPOBaHUE NOABHUIHBIX YACTEN, NErKOCTb UX XOAA, LENOCTHOCTb U
OTCyTCTBME MOBPEMAECHUH, KOTOPbIe MOrNKM Bbl OTPULATENBHO NOBAUATL Ha paboTy anek-
TPOMHCTpYMeHTa. CaaBaiiTe NOBpeMAEHHbIE YacTH NEKTPOMHCTPYMEHTa B PEMOHT A0 ero
ucnonb3oBaHUA. MPUUMHON MHOTUX HECUACTHBLIX Cly4aeB ABNAETCA HECOOM0AEHNE NpaBui Tex-
HUYECKOro OBCNY)XXMBAHWUA 3NIEKTPOUHCTPYMEHTOB.

» Heobxoaumo cneauTb 3a TeM, YTO6bI pemyLyue UHCTPYMEHTbI Gbinu OCTPLIMK W YUCTBIMM.
3aKNMHMBaHNE COAEPKALLMXCA B HAANEXKALLEM COCTOAHUM PEXYLLMX MHCTPYMEHTOB MPOUCXOANT
pexe, UMK fierye ynpaenATb.

> TpUMeHANTe ANEKTPOMHCTPYMEHT, NPUHAANEMHOCTH (OCHACTKY), paboune MHCTPYMEHTBI U
T. A. COrNAacHO AaHHbIM YKa3aHWAM. YuuTbiBanTe npu 3ToM paboune ycnoBuA U XxapakTep
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BbINOSIHAEMON paGOTbI. Wcnonb3oBaHue JNIEKTPOUHCTPYMEHTOB HE MO Ha3Ha4YeHUD MOXKEeT
MPUBECTU K ONACHbLIM CUTyauuam.

» 3amacneHHble PYKOATKMU U NOBEPXHOCTHU ANA XBaTta HemeaneHHo o-mulaﬁTe =— OHHW AOJKHbI
GblTb CYXUMHU U YUCTbIMH. CKonb3kue PYKOATKM M NMOBEPXHOCTU ANA XBarta He obecneunsatoT
6esonacHoe ynpasneHUe U KOHTPOJIb 3NEKTPOMHCTPYMEHTA B HEMPEABUAEHHBIX CUTYaLMUAX.

WUcnonb3oBaHue U 06cnyMUBaHUE aKKYMYNATOPHOTO MHCTPYMEHTa

> 3apAmanTte aKKyMynATOpPbl TONbKO C MOMOLLbIO 3apAAHbIX YCTPOWCTB, PEKOMEHAOBaHHbIX
U3roToBUTenem. anI MCNONb30BaHUKU 3apAAHOro yCTpOﬁCTBa AnA 3apAAKN HECOOTBETCTBYHOLLUX
€My TUNOB aKKyMYJIATOPOB CyL|eCTBYET ONaCHOCTb BO3ropaHuA.

» HWcnonb3yiTe TONbKO OPUrMHAaNbHbIE aKKYMYNIATOPbI, PEKOMEHAOBaHHbIE CneyuanbHo AnA
3TOro 3NEeKTPOUHCTPYMEHTa. Wcnonb3oBaxune APYrux akKyMynAaTOpPOB MOXXET NMPUBECTU K
TpaBMaM 1 ONacHOCTU BO3ropaHuA.

» Heucnonb3yemble aKKyMynaTopbl XpaHWTe BAanu OT CKPEnoK, MOHET, KnioueH, rsospaen,
LIYPYNOB UAKU APYIUX MENKUX MeTannuyecKux NnpeamMeToB, KOTOpblie MOTYT CTaTb NPUUMHOMN
3aMbIKaHWMA KOHTAKTOB. 3aMblKaHWe KOHTAKTOB AKKYMYNATOPa MOXET MPUBECTU K OXOoram unu
BO3ropaHuio.

» [pu HeBepHOM 06paLLeHnH C aKKyMyNATOPOM U3 HEFrO MOJKET BbiTeub aneKTponut. Usberan-
Te KOHTaKTa ¢ HUM. Mpu cnyyanHoM KOHTaKTe cMouTe Bogou. Mpu nonagaHuM anekTponuta
B rnasa HeMeANneHHO o6paTUTech 3a MOMOLULIO K Bpauy. BLITEKLUMI 13 akkyMynaTtopa aneK-
TPONUT MOXKET NPUBECTU K PASAPAXKEHNIO KOXU NN OXKOram.

» He ucnonb3yite noBpem W Unu namet W akKymynaTop. MoBpexaeHHble Unn usme-
HEHHbIE aKKyMYNIATOPbI MOTYT GYHKLMOHMPOBATL HENPEeACKa3yeMo U CTaTb NPUYMHON BO3rOpaHua,
B3pbIBa UK TPABMUPOBAHKA.

» He nonaeprafﬁe AKKyMynaTop aoaneﬁcmmo OrHA WK CAULLKOM BbICOKMUX Temnepartyp.
OroHb unu Temnepartypa cabiwe 130 °C MoryT cnpoBoLUMpoBaTh B3pbIB akKymMynaTopa.

» Cobntopaiite BCe yKa3aHUA NO 3apAAKe M HUKOTAA He 3apAXanTe akKyMYNATOP WAM aKKy-
MYNATOPHbIA UHCTPYMEHT BHE TEMNEpaTypHOro AuanasoHa, ykasaHHOro B pyKOBOACTBE No
JKcnnarayuu. HenpaBManaH 3apﬂnxa/3apﬂm<a BHE yKa3aHHOro B pyKOBOACTBE MO 3Kcnnya-
Tayuu TemneparypHoro AuanasoHa MOryT NPUBECTU K paspyLleHUo akKyMynaTopa U nosbiatoT
OMacHOCTL BO3ropaHus.

Cepsuc

» JloBepAlWTe PEMOHT CBOEro 3NEKTPOUHCTPYMEHTA TONbKO KBanu$pULUUMPOBAHHOMY NepCcoHa-
Jly, UICNOJNb3YyHOLEeMY TOJIbKO OPUrMHaJsIbHbl€ 3anyacTu. 3Otum obecneunsaeTca nogaep)xaHue
BNEKTPOUHCTPYMEHTA B 6e30MNacHOM COCTOAHWMU.

» Kateropuuecku sanpelyaeTca BbINOAHATL 06CNyMUBaHWE NOBPEMACHHBIX aKKYMYJATOPOB.
Bce TexHuueckue paﬁOTbI C aKKyMynAaTopamu AO/MKHbI BbINOMHATLCA TOIbKO NPOU3BOAUTENEM UK
aBTOPU30BAHHBIMW CEPBUCHBIMU MacTepPCKUMU.

YKasaHuA no TexHuKe GesonacHOCTU ANA WypynoBepTa v yAapHOro raiikoeepTa

> an OnacHOCTU noBpeXAeHUA 3aBopayuBaeMbiM LUYpPynom cKprTOﬁ SNEKTPOoNpoOBOAKU
NepXUTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT 3a U3ONMPOBaHHble NMOBEPXHOCTH. [1pU KOHTaKTe Lypyna
C TOKONPOBOAOM He3alMLeHHble MeTanMyeckue 4acTu SNIEKTPOUHCTPYMEHTa HaxoAATCcA noa
HanpsXXeHUeMm, 4To MOXXET NPUBECTH K yAapy 3IEKTPUYECKUM TOKOM.

.uOI'IOHHVITeﬂbeIe YKa3aHufl N0 TeXHUKe Gesonacuocm

> Mcnonbsyiﬂe QNEKTPOUHCTPYMEHT U ero npUHaANEeXXHOCTU TOJNIbKO B TEXHUYECKU UCNpaBHOM
COCTOAHUU.

> BHeceHne n3MeHeHUit B KOHCTPYKLMIO 3NEKTPOMHCTPYMEHTa/MPUHAANEXHOCTER UK ero/Mx Mo-
ﬂMq)VIKaL[Mﬂ Kareropuyecku sanpeLlarorca.

» [epea Hauanom pa6oTbl NpoBepsiiTe PaBouyto 30HY HAa HANMYME CKPLITOM INEKTPONPOBOAKM,
raso- “ BOAONPOBOAHbIX TPYS. OTKPbITHIE METa/IMYECKUE YACTU INEKTPOMHCTPYMEHTa MOryT
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cTatb NMPOBOAHMKAMM 3MIEKTPUYECKOTO TOKA WM MPUBECTU K B3PbIBY, €CNM ClyyalHO 3adeTb
(NOBpeauTb) 9NEKTPONPOBOZKY, ra3o- UM BOAOMNPOBOA.

» Bceraa cneaute 3a YACTOTOM BEHTUNAUMOHHBLIX Npopesei. OnacHOCTb BO3ropaHWA BCNEACTBUE
nepeKpbIBaHNA BEHTUNALMOHHBIX Npopese!

> He npukacaiTecs K BpalLaoLLMMCA AeTanamM/y3nam aneKTpoOMHCTPYMEeHTa — ONacHOCTb TPaBMU-
posaHual

> [Np# BbINONHEHWU PaBOT C ANEKTPOUHCTPYMEHTOM HaAeBalTe 3aLUTHLIE OYKH, 3ALUMTHYIO KacKy 1
3aLYUTHBIE HAYLLIHWKY.

» [pu 3ameHe pabouero MHCTPYMEHTa HaaeBauTe 3alUTHbIE nepyatki. CobnoaainTe OCTOPOXKHOCTb
npy 3ameHe paboyero HCTPYMEHTa — KOHTaKT C HUIM MOXXET NPUBECTHU K Mopesam U OXoram.

> [Monb3yiTech 3alMTHEIMKM O4Kkamu. OCKOMKWM MaTepuana MoryT TpaBMUpOBaTh TeO 1 rnasa.

> [Mbinb, BO3HWKaOLWaA Npu WndoBaHuM, abpasMBHON 0OPaBOTKe, pPeske U CBEpNEHUH, MOXET
cozep)«aTb OnacHble XMMUYeckue BellecTsa. HeCKoNbKO NpUMepoB MaTepuanos, CoepalLnux
onacHbIe BELECTBA: CBUHEL, UM KPACKW Ha CBUHLOBOW OCHOBE; KMPNUY, BETOH W Apyrie Mare-
puanbl AnA Knazaku, NPUPOAHbIA KamMeHb U Apyre CUNMKaTcoaepKalle U3AeNnuaA; onpeaeneHHble
BUAbl APEBECHHBI, TaK1E KaK Ay6, ByK U XMMUUYeCcKu oOpaboTaHHasa ApeBeCHHa; ac6ecT unu mare-
puanbl, coaepalume actect. Onpeaenute cTeneHb BO3AEHCTBUA Ha OnepaTopa U OKPYKatoLLMX
7ML MO Knaccy onacHocTH obpabaTbiBaeMbix MarepuanoB. [lpumute HEOGXOAUMBIE Mepbl And
obecneyeHnsa 6e30MacHOro ypoBHA BO3AENHCTBUA, HANPUMEP, NYTEM UCNONb30BaHUA MOAXOAALLNUX
CUCTEM MbiNeyAaNeHUA UM HOLLIEHWUA NOAXOAALUMX CPEACTB 3alLuTbl OpPraHoB AbixaHuA. Obujue
MEPbI N0 CHKEHWIO OMACHOTO BO3AEHCTBUA:
» Pa6ortaitTe B XOPOLLO NPOBETPUBAEMOM MOMELLEHUH.

M36eraiite ANUTENBHOTO KOHTAKTA C MbibHO.

YnanaiTte nbinb ¢ nuua v Tena.

HocwuTe 3alyuTHy0 o€ Ay M NPOMbIBaATE OTKPBITbIE YYACTKM, NOABEPXEHHbIE BO3AEHCTBHIO,

BOZOW C MbI/IOM.

> Yro6bl BO BpeMs padoTsl Pyku He 3aTeKasnu, Bpems OT BPEMEHU AeNaiTe NepepbiBbl U yNparkHeHUA
anA paccnabnenus  pasMuHKY nanbLes. BosHukatowme npu anutenbHoit paéote BUGpaLum MoryT
NPUBECTU K HAPYLLIEHNAM KPOBOCHABEHMA COCY/IOB UM B HEPBHBIX OKOHYaHUAX NanbLes/KucTel
PYK UNK B 3anACTbAX.

> 3anpeljaertca NPAMOW BU3yasbHbIA KOHTAKT C MOACBETKOM (CBETOAMOAHOWM) 3NEKTPOMHCTPYMeHTa!
3anpellaeTca HanNpaBnATb ee B L0 APYrUM JIIOAAM — OMAcHOCTb BPEMEHHOrO OcnenneHus!

> [pu 3ameHe paBoyero MHCTPYMEHTA U aKKYMYIIATOPA, a TaKKe NPU XPaHEHUU U TPAHCNOPTUPOBKE
QNEKTPOMHCTPYMEHTA aKTUBUPY#TE BNOKUPOBKY BKIOYEHNA (NepeBeaunTe nepexmoyarens Npaso-
ro/nesoro BpaLleHusa B CPEAHEe NONOXKEHME).

> BktoyaiiTe aNeKTPOMHCTPYMEHT TONIbKO NMOCHE TOro, KaK Bbl NPUBEAETE €ro B paBoyee NoNoXKEHHE.

JoxxuaainTechb NOSIHOW OCTAHOBKM 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA, NPEXAE YeM yOupaTb ero B CTOPOHY.

> OnacHOCTb TPaBMMPOBAHWUA BCNEACTBME NaZleHUA MHCTPYMEHTOB W/Unu NpuHaanexHoctei. Me-
pea Hayanom paboTsl yGEAUTECH B TOM, YTO aKKYMYyNATOP M YCTAHOBMEHHAA MPUHAANEXHOCTb
HaAeXHO 3aKpenseHbl.

vvyy

v

AKkKypaTHoe obpalleHue C aKKyMynATOpPamm1 U UX np o€ uc! 30

» Cobniopaiite cneaytowme yka3aHua no TexHuke 6eaonacHocTu anA GesonacHoro obpatie-
HUA U UCMIONB30BaHUA NIMTUI-MOHHBIX aKKYMYNATOPOB. WX HECOBNI0AEHUE MOXKET NPUBECTH K
pasapaKeHUAM KOXH, CePbesHbLIM TPaBMaM, XMMUYECKMM OXKOram, BOSTOPaHMIO 1/1iK B3pbiBaM.

> Mcnonb3ayiTe akkyMynATOPbI TONILKO B TEXHUYECKU UCPABHOM COCTOAHMUM.

» OG6palyaiTechb C akKyMynATOPaMKU OCTOPOXKHO, YTOBLI HE AONYCTUTL MOBPEXAEHUH 1 NPeaoTBpa-
TUTb BLIXOA XXMAKOCTEW, MPEACTaBNALLMX CEPbE3HYIO OMACHOCTb AN 340POBbA!

> Kateropuuecku sanpeLyaeTca BHOCHTb U3MEHEHUA B KOHCTPYKLMIO aKKYMYNATOPOB WK BLINOMHATL
HEAOMYCTUMbIE MAHUNYNALMK C HUMM!
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» 3anpewaetca pasbuparb, CAaBAMBaTh, HarpeBaTb A0 Temnepartypbl Boilwe 80 °C unu cxuratb
aKKyMYNATOPbI.

> He wucnonb3yiiTe WM He 3apsiKaiiTe aKkKyMynATOPbl, KOTOpble MOABEPranuch MexaHUyeCKUm
(yAapHbIM) Harpyskam MnM MOfy4Yunu NMOBPEXAEHUE KAKUM-NMOO MHbIM obpasom. PerynfapHo
NpOBEPAITE UCTONb3yeMble BaMU aKKyMy/IATOPbI HA MPU3HAKK MOBPEXAEHNN.

> Kareropuuecku sanpeLLaeTca UCMoNb30BaTb BOCCTAHOBEHHbIE aKKYMYNATOPbI UK aKKyMYNATOPbI
nocne BTOPUYHOI NepepaboTku.

> Kareropuuyecku sanpelyaeTca UCMoNb3oBaTb akKyMynAaTop Unu paGoTarolme OT akKymynatopa
9NEKTPOMHCTPYMEHThI B Ka4eCTBE YAAPHOTO MHCTPYMEHTA.

> Kareropuuecku sanpelyaetcA noABepratb akKyMynATOpbl BO3AEHCTBUIO MPAMOTO CONHEYHOrO
M3MyYEHWA, BLICOKOW TemmnepaTtypbl, UCKP WK OTKPLITOrO MAameHu. 3TO MOXET MPUBECTH K
B3pbIBaM.

» He Kacaiitecb akKyMynATOPHBIX KINEMM (MONIOCOB) NasbLamu, pabouMMiU MHCTPYMEHTAMM, YKpa-
LUEHWUAMM WM UHBIMU TOKOMPOBOAALLMMU NPEAMETaMU. ITO MOXKHO NOBPEAUTL aKKyMYNATOp, a
TaKKe NPUBECTU K MatepuanbHoMy ylepOy 1 TpaBmam.

» [pepoxpaHanTe akKyMynATOPbI OT AOXASA, NOBbILEHHOW BNAYXXHOCTU U uAKOCTeHl. MpoHuKwan
Blara MOXET MPUBECTU K KOPOTKUM 3aMbIKaHUAM, yAapam 3EKTPUYECKUM TOKOM, OXoram,
BO3rOPaHUIO UK B3pbIBAM.

> Mcnonb3ayiTte TONbKO AOMYLLEHHble ANA AQHHOMO TWMa akKyMyNATOPOB 3apsfAHble YCTPOMCTBA W
9NEKTPOMHCTPYMeHTbI. CobnioaaiiTe ykasaHus, NPUBOAMMbIE B COOTBETCTBYIOLLMX PYKOBOACTBAX
o 9KCMyaTaymm.

> He ncnonbayiite Unn He XpaHUTE aKKyMYNIATOP BO B3PbIBOOMACHbIX 30HAX.

> CIULKOM CWMbHbIA HarpeB akKymynatopa (Takoi, 4YTO [0 HEro HEeBO3MOXHO [OTPOHYTHCH)
yKasblBaeT Ha ero BO3MOXHbIM AedeKT. PasmecTute akkymynaTop Ha 6e3onacHoM paccToAHUK OT
BOCNNAMEHRIOLWMXCA MaTepnanos B XOPOLIO NPOCMAaTPUBAEMOM U NOXapo6e3onacHoM MecTe.
[aiite oCTbITb aKKymynaTopy. Ecnu no ucteueHun oaHOro yaca akkyMynaTop BCe elle oCTaeTca
TakUM TOPAYMM, YTO ero Henb3f B3ATb B PYKM, STO O3HAYAET, YTO OH HeucnpaseH. OBpatutechb
B cepBuCHyto cnyxOy Hilti uan usyunte nOKyMeHT «YKasaHWA MO TeXHWKe Oe3onacHOCTU U
MCNONb30BaHMIO IMTUIA-UOHHBIX akKymynatopos Hilti».

ﬂ Cobntopaiite cneunanbHble AMPEKTUBLI MO TPAHCMOPTUPOBKE, XPAHEHUIO U UCTONb30BaHUIO
JIUTUA-UOHHBIX aKKyMynATopos. +1J 277
O3HaKOMbTECh C YKa3aHUAMM MO TEXHUKe 6e30MaCHOCTU U UCTONb3OBAHUIO JIUTUIA-UOHHBIX
akkymynatopos Hilti, koTopble MOXHO NOCMOTPETL NyTem ckaHuposaHua QR-koaa, 0603Ha-
YEHHOTO CUMBOJIOM @

Onucanune

0630p nsnenus il
3a)XMMHOW NaTPOH (BHYTPEHHUI LLeCTH-
rpaHHuK 7/16") ¢ puKcupytoLLen o6om-
Mon

@ Mepekntoyatens NpaBoro/nesoro Bpa-
LLIeHUA C BNOKMPOBKOW BKMIOYEHNA

@ Belkntouarens (C 3NEKTPOHHOW perynu-
POBKOW YaCTOThl BPALLEHWA)

@ Pykostka

MoHTa)XXHOe 0TBEPCTHE ANA NPUHAANEX-
HoCTel
AKKyMynaTop

MH,ClMKaLlMH pexuma

KHoMKa nepeKnioYeHna pexnmon
Pabouee ocBelleH1e (CBETOAUOLHOE)
KHomka AeBNOKMPOBKKM akKyMynATopa
WHankatop cratyca akkymynaropa

CEICIOICIONG)

WUcnonb3osaHue No Ha3Ha4YeHUO
310 U3AENUe NpeAcTaBnAeT CoB0M aKKyMyNATOPHbIN yAAPHbIA raMKOBEPT C LUIECTUrPAHHBIM MAaTPOHOM.
ONEeKTPOUHCTPYMEHT NOAXOAUT ANA CNelyoLero NPUMEHEHHA:
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* 3aBOpauYMBaHMWeE LUYPYNOB B KOHCTPYKLWM U3 CTPOUTENbHOM PEBECHHBI C UCTMIONB30BAHMEM Haca-
Aok Torx;

* CBeplfieHMe OTBEPCTUA B AEPEBAHHbLIX KOHCTPYKLUMAX C WUCMONb30BAHWEM BWHTOBbIX CBEPN C
XBOCTOBMKOM NOJ LIECTUrPaHHuK 7/16";

*  3aBOpAuYUBaHUE HATFKHbIX BUHTOB B AEPEBAHHLIE KOHCTPYKLUMM C UCMONb30BAHWEM NEPEXOAHUKA
NOA LWEeCTUrPaHHKK 7/16" - yeTbipexrpaHHuKk 2" n HabopoM TOPLOBLIX HACAAOK.

ﬂ YAapHbli raikoBepT He NpeaHasHayYeH AnA padoT, Npu BbINONHEHUN KOTOPLIX TPEBYETCA TOYHOE
cobntofieHne KPYTALLEro MOMeHTa. B nNpoTMBHOM Cnydyae CyLecTBYET OnacHOCTb NEPEKPYYH-
BaHWA M NOBPEXAEHUA BUHTA/60NTa UK 3arOTOBKM.

¢ [InA 3TOro 3NeKTPOMHCTPYMEHTa UCMONb3YiTe TONbKO NIUTUIA-MOHHBIE akkymynaTopsl Hilti Nuron
cepuun B 22. ina o6ecneyeHuns ontumansHoi MolyHocTv Hilti pekomeHayeT ucnonb3osarts ¢ 3TUM
QNEKTPOMHCTPYMEHTOM aKKyMYNATOPbI, YKasaHHble B Tabniuue B KOHLE 3TOro PyKOBOACTBA Mo
QKCTNyaTaLmum.

* [InA 3apAaKu 3TUX aKKyMynATOPOB MCMONb3YHTe TONbKO 3apAaHble ycTpoiicTtaa Hilti, ykasaHHble B
TabnuLe B KOHLie 3TOro PyKOBOZACTBA MO AKCMyaTaLmu.

KomnnekT nocraBku

YnapHblit raiikoBepT, PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTtauuu.

[pyrve CUCTEMHbIE MPUHAANEXHOCTU, AOMYLIEHHblE ANA MCMOMb30OBaHUA C 3TUM M3AENMeM, Bbl

MoxkeTe HaiiTv B Hilti Store unu Ha caitte www.hilti.group.

UHAMKauMK COCTOAHUA NMTUH-UOHHOTO aKKyMynAaTopa

JIutnii-noHHble akkymynatopsl Hilti Nuron ocHalleHsl ceeToanonamu ana MHAMKaLUM YPOBHA 3apaaa,

CUrHanoB OLUMGKK U COCTOSIHUA aKKyMynaTopa.

MHAWKaLWA YPOBHA 3apAaa U CUrHanoe owuGku

OnacHoOCTb TpPaBMUPOBaHUA BCNEACTBUE NafeHUA akKymynaTopa!

> [pu BCTABNEHHOM aKKYMy/IATOPE NyTEM HAXXATMA KHOMKW Pas3bnoKUPOBKU YOEANTECH B NPaBMIb-
HOM NOBTOPHOM PUKCALNK aKKYMYyATOPA B UCMOMb3YEMOM BMIEKTPOMHCTPYMEHTE.

JInA nony4eHWs OAHOM M3 CNEeAYOLMX MHAMKALMIA KOPOTKO HXKMUTE KHOMKY PasBbnoKMpPOBKM aKKyMy-

naTopa.

YpoBeHb 3apAaa, a Takke BO3MOXHbIE HEMCMPABHOCTH TaKKe OTOOPaXKaloTCA B TEYEHUE BCEro

BPEMEHH, NOKA MOAKMOUYEHHBIN (K aKKYMYNIATOPY) SNEKTPOUHCTPYMEHT BKIKOUEH.

[ Cocronnne 3HaueHue
Yertbipe (4) cBETOAMOAA HEMPEPLIBHO MOPAT YposeHb 3apaga: ot 100 % 8o 71 %
3eNeHbIM.

Tpu (3) cBeTOAMOAA HENPEPLIBHO FOPAT 3ene- YpoBeHb 3apaga: ot 70 % a0 51 %
HbIM.

JBa (2) cBeTOoAMOAa HENpPepPbLIBHO ropAT 3ene- | YposeHb 3apAaaa: ot 50 % 8o 26 %
HbIM.

OauH (1) cBETOANMOA HENPEPLIBHO FOPHUT 3ene- YposeHb 3apaaa: ot 25 % 1o 10 %
HbIM.
OauH (1) CBETOAMOA MUTaET 3eneHbIM C HU3KOWM | YpoBeHb 3apaga: < 10 %
yactoTown
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[ CocTonnue

3HaueHue

OawuH (1) cBETOAMOA MUraeT 3eNeHbIM C BbICO-
KOW 4acTOTOM.

JIMTUIA-MOHHBI aKKYMYNATOP NOHOCTLIO paspA-
YKeH. 3apaauTe akkymynaTop.

Ecnu cBeToanon nocne 3apaaKM akKymynaropa
BCe elle MUraeT C BbICOKOI 4acToToM, obparu-
Tecb B cepBUCHYI0 cnyxBy Hilti.

OauH (1) cBETOANOA MUTaET XENTLIM C BLICOKOW
yacrtoTon

JINTUIA-MOHHBIV aKKyMYNATOP UK NOAKNIOYEH-
HbIA K HEMY 3NIEKTPOMHCTPYMEHT NeperpyeHsl,
CIMLLKOM FOPAYME WM CIIULLKOM XONOAHbIE, UK
MMeeT MecTo Apyras oLuubKa.

O6ecneubTe AOBeAEHNE ANEKTPOUHCTPYMEHTA

1 aKKyMynAaTopa 0 pekoMerayemoit pabdouei
Temnepatypbl 1 He neperpy)xainte aNeKTPOUH-
CTPYMEHT MPK €ro UCMONb30BAHUM.

Ecnu curHan ocraetca, o6partutecb B CepBUC-
Hyto cny6y Hilti.

OauH (1) cBETOAMOL FOPHT KENTBIM.

JINTWIA-UOHHBIA aKKYMYNATOP M CONPFAXEHHbIN C
HUM 3NEKTPOUHCTPYMEHT HECOBMECTUMBI APYT C
apyrom. O6patuTtech B cepBUCHbIN LieHTp Hilti.

OawuH (1) cBETOAMOA MUraeT KPacHbIM C BbICO-
KOW 4acTOTOM.

JIUTUIA-MOHHBIM aKKyMYNATOP 3a6NOKMPOBaH 1
€ro AanbHeWLee UCNonbL30BaHNE HEBO3MOXKHO.
O6partuteck B cepBUCHbIN LeHTp Hilti.

WHAMKaTOPbI COCTOAHNA aKKyMynATopa

[inA 3anpoca COCTOAHWA aKKyMynATOpa YAEPXXMBaTe KHOMKY PasGnoKMPOBKM HaXKaToi B TeYEHWe
6onee 3 c. CucTema He pacrosHaeT NOTEHUHUANILHOE HapyLUleHue padoTsl akKyMynaTopHoW 6atapen
BCNEACTBUE HeNpaBUIbHOro oBpaLleHus, HanpumMep, NaieHus, NPOKOJIOB, BHELLHEr0 TEPMUYECKOro

BO3AEWCTBUA U T. A.

| Cocronnue

3HaueHue

Bce cBeToanoabl 3aropatotca B BuAe berylero
OrHA, nocne yero oauH (1) ceetoanon roput
3eneHbIM.

AKKYMYNATOP MOXHO NPOAOIMKATh UCMONb30-
Barb.

Bce cBeToanoAk! 3aropatotca B Buae Geryliero
OrHs, nocne yero oauH (1) ceetToanos muraet
JKENTbIM C BbICOKOW 4aCTOTOM.

He ynanock 3aBepLUnTb 3aNpOC COCTOAHUA aK-
Kymynatopa. MosTopuTte npouecc unu obparu-
Tecb B cepBUCHYHO cnyxOy Hilti.

Bce cBeToanoAb! 3aropatotca B Buae GeryLyero
OrHA, nocne yero oauH (1) ceetoanoa roput
KpacHbIM.

B cnyyae BO3MOXHOCTH AanbHENLWero ucnonb-
30BaHMA NOAKNKOYEHHOIO SNIEKTPOUHCTPYMEHTA
OCTaBLUIAACA EMKOCTb aKKymMmyndatopa cocrasnfa-
er <50 %.

ECnu NOAKNIOYEHHBIA 3NEKTPOMHCTPYMEHT 60/b-
L€ UCMOSb30BaTh HEBO3MOXKHO, PECYPC aK-
KyMYnAaToOpa McyepnaH u akkyMynatop cneay-
eT 3ameHuTb. OBpaTUTECh B CEPBUCHBIN LEHTP
Hilti.

TexHUYecKHe faHHble

SID 8-22
Hc oe Hanpsa 21,6B
Macca cornacHo metoay EPTA 01 6e3 akkymynaTopa 2,7 kr

|| 2356008
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\ SID 8-22
HacTpoitku yacToTbl BpaleHus 2 cTyneHu
Hc iaA YyacToTa By iMA Ha xonoctom | Pexum | 0 06/MUH ... 1200 06/MnH
xony Pewum Il 0 06/MuH ... 1 700 06/MuH
YacrtoTa ynapos Pexwum | 0 06/MWH ... 2 400 06/MnH
Pexwum I 0 06/MUH .. 3 400 06/MuH
3aMuMHOMN NaTpoH BHYTPEHHMUI LLECTUIPaHHNUK
16" C PUKCHPpYIOLLEN 0BoAMONM
Temnepatypa XpaHeHuA -20°C ... 70°C
T patypa oKpy Lwen cpeabl NpU aKcnayaTayuu -17°C ... 60 °C
AKKymynaTop
Pa6ouee HanpaxeH1e akkymynaTopa 216B
Macca akkymynAaTopa CM. B KOHL{e 3TOro PyKOBOACTBA N0
QKCnnyaTaummu
Temnepartypa oKpyaroLlei cpeabl NpU 3Kcnnyara- -17°C ...60°C
uun
Temnepatypa xpaHeHUA -20°C ... 40°C
Temnepartypa akkymynaTopa B Hauane 3apAaaKku -10°C ... 45°C

NaHHble o wyme u Bu6pauun

MpuBOANMbBIE 3[€Ch 3HAYEHUA YPOBHA 3BYKOBOTO JaBieHus 1 BUOPauuu Obii M3MEpPEHbI COrNacHo
CTaHAapTU3MPOBAHHOM NpoLeaype U3MEPEHUs U MOTYT UCMONb30BaTLCA ANA CPaBHEHUA ANEKTPOUH-
CTPYMEHTOB Mexay coboit. OHW TakKe NOAXOAAT ANA NPEABapPUTENbHOM OLEHKN BPEAHbIX BO3AEH-
CTBWA.

YKasaHHble AaHHbIe MPUMEHUMBI K OCHOBHBIM 0ONaCTAM NPUMEHEHUA SNEKTPOUHCTPYMeHTa. OAHaKo,
€CNM 3NeKTPOMHCTPYMEHT MCMOMb3yeTCA ANA APYrux uenedt, C ApYruMu padounmu (CMEeHHbIMH)
MHCTPYMEHTaMM1 WK B CNyyae ero HeyAOBNETBOPUTENbHOTO TEXHUYECKOrO OBCNY)XXMBAHUA, AaHHbIE
MoryT ObiTb MHbIMW. BcneacTBue 3TOro B TeueHWe BCEro nepuona paboTbl 3NEeKTPOUHCTPYMEHTa
BO3MO)HO 3HAYUTENbHOE YBENMYEeHWe BPeHbIX BO3EHCTBUA.

JInsi TOYHOTO ONpeAeneHUn BpeHbIX BO3AEHCTBUIA CNEAYET TAKIKE YUUTLIBATL MPOMEKYTKU BPEMEHH,
B TEYEHWE KOTOPbIX INEKTPOMHCTPYMEHT HaxXOAUTCA B BbIK/IOYEHHOM COCTOAHUM Wi pabotaeT
BXONoCTyto. Bcneactaue aToro B TeueHue BCEro nepuoaa padoTbl 3NEKTPOUHCTPYMEHT BO3MOXKHO
3aMeTHOE YMEHbLLIEHWE BPEeAHbIX BO3AENCTBUN.

MpumMKTe AONONHUTENbHBIE MepPbl 6€30MacHOCTU ANA 3alUTLI NONb3oBaTeNsd OT BO3AEUCTBUA BO3HH-
KatoLero wyma u/mMnu BuOpaLui, HanpuMep: TEXHUYECKOE OOCNYXXMBAHUE BNEKTPOUHCTPYMEHTA U
pabounx (CMeHHbIX) MHCTPYMEHTOB, COXPaHeHUe Tenna pyK, NpaBunbHas opraHusauma padounx npo-
LeccoB.

npUMeHeHHbIX 3aeck ctaHaapTos EN 62841 cm. B konuu
1391

ﬂ Moapo6Hyo MHPOPMALMIO O BEPCHAX
ZAeKnapauuu CooTBETCTBUA HOPMaM.

JaHHble o Wwyme

YpoBeHb 3BYyKOBOW MOLYHOCTH (L wa) 106 ab
MorpewwHocTs ypoBHA 3ByKoBoro aasnexus (K ;) 3 ab
3HaueH1e ypoBHA 3BYKOBOro aasneHus (L pa) 98 nb
MorpelHOCTb ypOBHA 3ByKOBOW MOLYHOCTH (K wa) 3 ab
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O6wme 3HaueHun Bubpauun
3HaueHve BUOpaLMK NpH 3aTAKKe B 22-85 22,6 m/c?
60NTOB/BMHTOB/LIYPYNOB U FaeK MaKCUManbHO
JAonycTMMOro pasmepa (ap,) B 22-170 17,8 m/c?

3HaueHue BU6PaUMOHHON Harpy3ku npv 3aso- | B 22-85 8,7 m/c?
pauMBaHWM LYPYNoB B AepeBAHHble 6anku (a,) | B 22-170 9,6 m/c?
MorpewHocTsb (K) 1,5 m/c?

MoaroToska Kk paboTte

(o] Th TP p BCNeAiICTBUE HEeNpeAHaMepPEeHHOro 3anycka (3NeKTPOUHCTpyMeHTa)!

> [epea yCTaHOBKOW akKkyMynaTopa yoeauTeCh B TOM, YTO COOTBETCTBYHOLLMIA INEKTPOMHCTPYMEHT
BbIK/THOYEH.

> I'Ipemne 4yem MPUCTYNUTb K PeryiMpoBKe 3NIEKTPOUHCTPYMEHTa UK 3aMeHe rlpMHaLU'Ie)KHOCTeﬁ
BbIHbTE aKKyMYNATOP U3 ANEKTPOUHCTPYMEHTA.

CobniopaiiTe ykasaHua Mo TeXHWKe 6e30MacHOCTM W Npeaynpexaatoline yKasaHus, NPMBOAUMbIE B

AaHHOM JOKYMEHTE U Ha U3LEeNNUn.

3apaaka akkymynaTtopa

1. TNepea 3apAAKON U3yunTe PyKOBOACTBO NO 3KCNyaTauuu 3apaaHoro yCTponcTsa.

2. YGe,ClMTer B TOM, 4YTO KOHTaKTbl aKKymMmyndatropa v 3apAaaHoro yCTpoﬁcma YUCTbIE U CyXHe.

3. 3apaxaiiTe akKyMynaTop TOMLKO B IOMYLEHHOM K 3KCMlyatalum 3apAaaHOM yCTPOMCTBE.

YcTaHoBKa akKymynaTopa

o] Tb TP P BCNneACTBUE KOPOTKOro 3amMmblKaHMA UK NageHuA alu(ymynﬁropa!

> [lepea yCTaHOBKOW akKyMynAaTopa y6eanTeCh B YACTOTE €ro KOHTAKTOB U KOHTAKTOB 3NEKTPOUH-
CTPYMEHTa.

» Bcersa npoBepsiite, NPaBuUbHO N 3apUKCUPOBAH aKkKyMynATop.

ﬂepe.u nepBbiM BBOAOM B 3KCNnyaTtauuto NOMHOCTbIO 3apAAUTE aKKYMYATOP.

2. TIpWKMUTE aKKYMYSIATOP Tak, YTOObI OH 3adUKCUPOBANICH B aKKyMyNIATOPHOM OTCEKE C Xapakrep-
HbIM LLEMYKOM.

3. lMpoBepbTe HAAEKHOCTb PUKCALMM akKyMynAaTopa.

U3BneueHue akKkymynaropa

1. HakmuTe KHOMKY AeBNOKMPOBKM akKyMyATopa.

2. U3BnekuTe akKymynatop U3 MHCTPYMEHTa.

-

3awura oT nageHua

BCNEACTBUE NAaAEHUA NEKTPOUHCTPYMEHTa U/MNK NPUHAANEXHOCTH!

> MCI‘lOHI:SyﬁTe TONbKO npe,ﬂyCMOTpeHHblﬂ ANA 3TOro 3NEeKTPOUHCTPYMEeHTa y,qep)mearou.mﬁ TpOC
Hilti ana uHcTpymeHTOB.

> ﬂepen KaXZAbiIM UCNONb30BaHUEM nposepﬂﬁTe TOYKY KpenneHua yaep)xuBaroulero tpoca AnAa
WHCTPYMEHTOB Ha BO3MOXXHbl€ MOBPEXXAEHUA.

» He 3akpennaitTe yaep>xumBaroLui TPOC ANA UHCTPYMEHTOB Ha KpPeneXHOoM Kptouke. He ucnonb-
3yWTE KPENEMHbIA KPIOYOK ANA NoAbema 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

ﬂ Cobntopaite HauMOHasnbHble AUPEKTUBbLI NO BbIMOHEHUIO BbICOTHbIX paGOT.
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[ns 3aWuTbl 3TOrO YCTPOICTBA OT NaAEHUA UCMOJb3YHTE TONBbKO KOMOMHALMIO U3 NPEeAOXPaHUTENA

Hilti anAa npeaynpexxaexna cnyuaitHoro cpabatbiBaHuA nNpu yaape #2293133 u yaepusatoLLero

Tpoca anAa uHctpymerTos Hilti #2261970.

> 3akpenuTe npeaoXpaHuTeNb ANA NPeAynpexAeHUs CryyaiHoro cpabatbiBaHuA npu yaape B
MOHTa)KHbIX OTBEPCTUAX [N1A MPUHAANEKHOCTEN. [pOBEpbTE HALEKHOCTL PUKCALMM.

> 3aKpenuTe OAMH KPIOYOK-KapabuH yAepyKMBAIOLETo Tpoca ANA UHCTPYMEHTOB Ha NpefoXpaHu-
Tene ANA NpPeaynpexaeHus CryuyaiHoro cpabarbiBaHusa Npu yaape, a BTOPOM — Ha Hecyluen
KOHCTPYKUMH. MpoBEpbTE HANEKHOCTb PUKCALUM.

ﬂ CobntopaiiTe ykasaHua U3 PYKOBOACTB MO aKkcnyatauun npeaoxpanutens Hilti ans npeay-
NpexAaeHua cnyyaiHoro cpabatkiBaHWa NpW yaape, a Takxe yAepXuBatoLiero Tpoca and
nHcTpymenToB Hilti.

3ameHa pabouero MHCTpyMeHTa E

/A OCTOPOXHO

OnacHocTb TpaBMUpoOBaHUA pa60'-WIM MHchyMeHTOM! Paéouuﬁ WHCTPYMEHT MOXKET HarpesaTtbCA
W UMETb OCTPbIE KDOMKHU.

» [pu cmeHe paboyero MHCTPYMEHTa NOMb3yHTECH 3ALLUTHBIMU NepUYaTKaMMU.

/\ OCTOPOXHO

o] Tb TP P BCneacTBue HenoaxoaAawero VIHCprMeHTa!

> He 1Cnonb3yiiTe N3HOLLEHHBIE MW NOBPEKAEHHBIE PABOUNE UHCTPYMEHTHI.

1. MpoBepbTe XBOCTOBUK paBoyero MHCTPYMEHTa (OH [OMKEH ObiTb YUCTbIM). MMpK HEOBXOANMOCTH
QUUCTUTE ero.

2. Yto6bl ycTaHOBUTL PaBOUMit UHCTPYMEHT, MOTAHUTE KOJbLO 3aXKMMHOrO NaTpoHa Brepea (Ha cebs)
1 yaep)xuBanTe ero.

3. BcraBbTe pabounit NHCTPYMEHT B NaTpoH A0 ynopa, Mocne Yero oTnycTuTe Konblo. poBepbTe
HaAeXHOCTb PUKCaLMU paboyero MHCTpyMeHTa.

4. Y1o6bl M3BNEYL PABOUMIA MHCTPYMEHT, NOTAHUTE KOMbLO 32)KMMHOrO NaTpoHa Brnepes (Ha cedn) n
yaep)xusauTe ero.

5. UsBnekute paéoumﬁ MHCTPYMEHT U3 natpoHa, nocne Yyero oTnyctute KonbLo.

HacTpoiika pexuma E

1. HaxumaiTe KHOMKY NepeKntoyeHna PEXMMOB A0 TEX NOP, NOKa HYXHbIA peXxum (CM. TexHuue-
CKWe XapaKTePUCTUKM) He OTOBPA3UTCA Ha UHAMKATOPE PEKUMOB.

2. [InA BKNIOYEHMA NOACBETKM HA 2 MUH HAXXMUTE OAHOBPEMEHHO KHOMKY NePeKIoUeHUA PEXXUMOB
1 BbIKNIOUATENb W YAEPXKUBAUTE UX HaXKaTbIMK B TeueHue He meHee 0,5 c.
» CBeToanoabl UHANKALMM PEXUMOB racHyT.

YnpaBsnenue

Cobntopaiite ykasaHusa no TexHWKe 6e30MacHOCTU W NpeaynpexaatoLine yKasaHus, NPUBOAUMbIE B

IaHHOM ZIOKYMEHTE U Ha W3Aenuu.

PerynupoBKa npaBoro/neeoro BpateHua

ﬂ CpeAHee MONOXEHUE MNEpEeKoYaTens NpaBoro/NeBoro BpalieHUA = Mo3uLuA GNOKUPOBKM
BKITIOYEHHA.

> YcTaHOBUTE Mepeknoyatenb NPaBOro/fIEBOro BPALLEHUA B MOJIOXEHWE MPaBOro WM NEeBOro
BpaLLeHus.

BxnioueHune

> HaxmuTte BeIKntoyaTenb.
» YacroTa BpalleH1a perynupyeTca copasMepHbIM HaXkaTueM Ha BbiKouaTenb.
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3aBopauuBaHue

/A OCTOPOXHO
OnacHocTb TPpaBMUPOBaAHUA BCNeACTBUE NOBPEMAEHHbIX 3aroToBOK! |-|pM CNULLKOM 6011!:.IJ.|0M
KPYTALLYEM MOMEHTE LUypyMbl WK 3aroTOBKA MOTYT ObiTb MOBPEXAEHB.. OTO MOXET MPUBECTU K
nony4YeHuto TpaBm.
> W’)e,qmect. B TOM, 4TO Wypynbl 1 o()paéamlaaemaﬂ AeTanb COOTBETCTBYIOT KPYTALLEMY MOMEHTY,
KOTOPbIi reHepUPYET BNEKTPOUHCTPYMEHT.
» YcraHoBsute nepekxnwyarenb npaBoro/neBoro BpaLleHna B HY)XHOE NONIOXKEHUE.
> Vée.ClVITer B UCNONb30BaHUKU NoAxoAALlero nepexoaHuKa.
BeikntoueHue
> OTI'IyCTMTe BblKKO4aTesnb.

YxoAa U TexHu4ecKkoe OGCHy)KMBaHVlE

O Tb TP p NpY yCTaHOBJIEHHOM aKKymynaTope !

> [epea npoBeaeHrem ntobbIX PaboT No yxoay 1 06CYKUBAHUIO BCEraa U3BNEKanTe akkymynaTtop!

Yxon 3a 3aNeKTPOUHCTPYMEHTOM

¢ Ynanante HanunLwyo rpAsb C OCTOPOXKHOCTBIO.

¢ OCTOPOXHO OuMLLATE BEHTUNALMOHHBIE NPOPE3H (MPW HANMUKUK) CyXOi MATKOW LLIETKON.

¢ OunwaiiTe KOPMNyC TONBKO CNerka yBnaXKHEHHOW TKaHblo. He ucnonb3yiite cpeacTsa no yxoay ¢
cozepXaHUeM CUIIMKOHA, MOCKOJbKY OHU MOTYT MOBPEAUTb MNACTUKOBbIE AeTanu.

e [InA OYUCTKU KOHTAKTOB SNEKTPOMHCTPYMEHTa UCTIONb3YHTE YUCTYIO CYXYIO TPAMKY.

YxoA 3a NUTUH-UOHHBIMU aKKyMynATOpaM1

* Kareropuuecku sanpeLyaeTca UCNoNb30BaTb akKyMynaTop C 3a6UTbIMKU BEHTUAALMOHHBIMK NPO-
pe3AaMu. OCTOPOXKHO OUUCTUTE BEHTUNALIMOHHBIE MPOPE3N CyXOi MATKOM LLETKOM.

* He ponyckaifTe 4pe3MepHOro 3anbieHWA UNW 3arpAsHEHWA akkymynatopa. Kateropuyecku
3anpellaeTca NoaBeprarb akKyMynaTop YpesMepHOMY BO3ZEACTBHIO BNaru (Hanpumep, onyckatb
ero B BOZY MW OCTaBNATb NOA AOXKAEM).

Ecnn akkyMynaTop NpOMOKHET, ofpallaiTecb C HAM, Kak C NMOBpexAeHHbIM. MomecTuTe ero B
KOHTEeWHep M3 HEeroprouero Marepuana u ofparutecb B cepBuUCHYto cryOy Hilti.

¢ AKKYMYNATOP AOMKEH BbITb UNCTbIM, 6€3 CNeAoB Macna U cMasku. He fonyckaiite upeamepHoro
CKOMMNEHUA MbINM UK TPA3K Ha akkymynAaTope. OuuLaiTe akKyMynATOP CyXOM MAMKOW KUCTbIO
UNK YUCTOW U CyxOW TPANKOW. He ucnonbayite cpeactsa no yxoAy C COAEPMaHWeM CUIMKOHa,
MOCKOJIbKY OHM MOTYT NOBPEANTL NNACTUKOBbIE AeTany.

He npukacaiTecb K KOHTaKTam akKyMynaTopa W He yAanaiTe C HUX CMasKy, HAHECEHHYH0 Ha
3aBoae.

* OunwaiTe KOPNyC TONBKO CNerka yBNaXKHEeHHON TKaHblo. He ncnonb3yiite cpeacTtsa no yxoay ¢
CoAEepXaHUeM CUIIMKOHA, MOCKOJbKY OHM MOTYT MOBPEAUTb MNAcTUKOBbIE AeTanu.

TexHuueckoe obcnymusanue

¢ PerynapHo npoBepsiiTe BCe BUAUMbBIE HYACTW SNEKTPOUHCTPYMEHTA Ha OTCYTCTBME NMOBPEXAESHHUI,
a aneMeHTbl ynpaBneHUa — Ha UCMPaBHOE PYHKLMOHMPOBaHHE.

* Tpu NOBPEXAEHUAX U/MIK PYHKLUMOHAIbHBIX COOAX HE UCMOMNb3YHTE NEKTPOUHCTPYMEHT. Hesa-
MeANUTENbHO cAaiTe ero AnA PeMOoHTa B cepBUCHBI LeHTp Hilti.

* [locne yxoAa 3a INEKTPOMHCTPYMEHTOM W €ro TEXHUYECKOrO OBCIY)KMBAHWSA YCTAaHOBUTE BCE
3aLUMUTHbIE NPUCMOCOBNEHNA HA MECTO M NPOBEPbTE UX UCMPABHOE PYHKLMOHUPOBAHHeE.

LTIV



=

ﬂ Jna obecneyeHns Ge30MacHON IKCMNyaTauuu UCNONb3yHTe TONBKO OPUrMHambHbIE 3anacHble
4acTu U pacxoaHble mMatepuanbl. ,Elonyu.(eHHL.le Hilti sanacHble 4acTu, pacxodHble matepuasbl
¥ NPUHAANEXHOCTU ANA 3TOrO INEKTPOMHCTPYMEHTa Bbl MOXKeTe HaiTn B Hilti Store unu Ha:
www.hilti.group

TpchnopTMposKa U XpaHeH!Ue aKKyMYNATOPHbIX MHCTPYMEHTOB U aKKYyMYNATOPOB
TpaHcnopTUpoBKa

/A OCTOPOXHO
HenpeaHamepeHHOe BKNOYEHUE B XOA€ TPAHCNOPTUPOBKH !
> [lpy TpaHCNOPTMPOBKE CBOUX ANEKTPOMHCTPYMEHTOB BCErAa OTCOEANHANTE OT HUX aKKyMynaTopbi!

» U3Bnekute akkymynaTop(bl).

> Kareropuuecku sanpeLyaetca TpaHCNopTUPOBaTh akKyMynATOPbl 6€3 yNakoBKu (GecTapHbIM Cro-
COéOM). Bo BpemMA TPaHCNOPTUPOBKKU HeOéXOLlMMO MPUHATL Mepbl NO 3aluMTe akKKyMynATopoB
OT CUMbHBIX YAAPOB U BUOPALWIA U M30NMPOBATL UX OT NIOGLIX TOKONPOBOAALLWUX MATEPUanoB Unn
LAPYrUX aKKyMyNATOPOB, YTOOLI HE AOMYCTUTL X KOHTAKTa C KNEMMamMK APYrux akkyMynaTopoB u,
KaK CneacTBue STOr0, KOPOTKOrO 3aMbikaHuA. CobnropaiTe AeNCTBYHOWME NPeanucaH1A no
TPaHCNOPTUPOBKE aKKYMYSATOPOB.

> 3anpelyaetcA nepecbinatb aKKYMynATOpbl MO MouTe. Obpatntecb B TPaHCMOPTHO-
JKCNEeAULUMOHHYHO KOMMNAaHWUIO, eCnn Bbl XOTUTE NepecnaTtb NOBPEeXXAEHHbIEe aKKyMyNATOPbI.

> I'Iepen KaXXAbIM UCNONb30BaHUEM, a TaKXe nepea ,CU'IMTeJ'IbHOH TpaHCI‘IOpTMpOBKOﬁ “ nocne Hee
npoeepﬂﬁTe BNEKTPOUHCTPYMEHT U aKKyMYNATOPbI HA OTCYTCTBUE nospe)«neHMﬁ.

XpaHeHue

Henpemlamepeuuoe noepexaeHue BCneacTeBue HEUCNpPaBHbIX UK NMPOTEKAroWKUX aKKyMmynfa-

Topos !

> [lpu XxpaHeH1e CBOMX 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB BCera OTCOSAUHANTE OT HUX aKKyMynATopsbi!

» [1o BO3MOXXHOCTH XpaHute q)OHapb W aKKyMYNATOPbLI B CyXOM U NPOX1aAHOM MecTe. Coﬁmoﬂame
orpaHvyeHua no Temneparype, NPUBOAUMbIE B TEXHUUECKUX XapaKTepPUCTUKaXx.

» He XpaHUTe aKKymMmynAatopbl Ha 3apAAHOM yCTpOﬁCTBe. Mocne 3apAaku Bcerga u3BneKanrte
AKKYMYynATop 13 3apAAHOro ycmoﬁcma.

» Hukoraa He octaBnsitte AKKYMYATOPbI HA CONHue, Ha HarpeBaTeJ‘lele/OTOl'lVITeJ'IbeIX AnemMeHTax
Unu 3a CTEK/IOM.

> XpaHute GoHapb 1 aKKyMYNATOPLI B HEAOCTYNHOM ANA AeTel U NOCTOPOHHUX UL MecTe.

> I'Iepen KaXXAbIM WUCNONb3OBaHWEM, a TaKXe nepea AnuTeslbHbIM XpaHeHWemM U nocne Hero
NPOBEPANTE ANEKTPOUHCTPYMEHT U aKKyMYNATOPbLI HA OTCYTCTBUE NOBPEXAEHUN.

MomoLyb NpU HEUCNPaBHOCTAX

Mpu ntoBbix HEUCNPABHOCTAX CleuTe 3a MHAMKATOPOM YPOBHA 3apAaa U HEUCMPABHOCTEN akKyMy-

natopa. Cm. rnaesy MHJ:I,VIKaLlMM COCTOAHUA JIMTUN-UOHHOTO aKKymynaTopa.

B cnyyae HeucrnpaBHOCTEW, KOTOpble HE yKasaHbl B 3TOW TABnULe WK KOTOpbIe Bbl HE MOXEeTe

YCTPaHUTb CaMOCTOATENLHO, OBpaLLaiTech B GimkanLLmnin cepaucHbin LueHTp Hilti.

HeucnpaBHocTb Bo3amoxHaa npuunHa Pelwenune \
ONEeKTPOUHCTPYMEHT He AKKYMYNATOp BCTABNEH He MON- | » 3aduKCUPYHTe aKKyMynaTop C
paboraer. HOCTbIO. XapaKTePHbIM LLENYKOM.
Pesko nanaet yactoTa Bpa- | AKKyMynaTop paspaxeH. > 3amMeHuUTe aKkKyMynAaTop W
weHuq. 3apAanTe paspAXKeHHbIU aKKy-

MynATop.
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\ HeucnpaBHocTb Bo3mo)Haa npuunHa PelweHue
AkkymynaTtop paspaxaetca | OueHb HU3KaA Temnepartypa » OGecneubTe NOCTENEHHbIN
BbicTpee, Yem 0BbIUHO. OKpYy)KatoLen cpeasbl. HarpeB akkymynatropa Ao

KOMHaTHOMN Temneparypebl.
Ouunctute BbICTYMbl U 3a-

v

Mpw ycTaHOBKe akkymynsa- | FPA3b Ha GUKCUPYIOLLMX BBICTY-

TOpa He CALILIHO XapaKTep- | nax akkymynaropa DUKCUPYIATE aKKyMynaTop B
HOTO LLenyKa. paBoyem MONOKEHUN.
CunbHBIM Harpes anekTpo- | HencnpaBHOCTb NEKTPUKM » HemeaneHHO BbIKtOuUTE
MHCTPYMEHTa UK aKKyMy- QNEKTPOUHCTPYMEHT, U3BIe-
naTopa. KWUTE aKKyMYNATOP U1 MoHaonio-

flaiiTe 3a HUM, JaiTe OCTbITb
aKKyMYNIATOPY M CBAXKUTECH C
cepBUCHOI cny6oi Hilti.
CeetoanoaHble Havkato- | [ledekr akkymynaropa » O6patUtecb B CEpPBUCHBLIM
Pbl @aKKyMynAaTopa HUYero ueHTp Hilti.

He nokasbiBatoT

Ytunusayua

OnacHocTb TPaBMMPOBAHUA BCNEACTBUE HENP HOW YT ! OnacHoCTb ANA 3A0POBbA

BCNEACTBUE BLIXOAA ra3oB UNU XUAKOCTEN.

» He nepecbinaiite noBpexAeHHble akKyMynaTopbi!

> 3aKpblBaiiTe aKKyMyNATOPHbIE KOHTAKTbl He MPOBOAALYMM TOK Marepuanom, 4toGbl usbexarb
KOPOTKMUX 3aMbIKaHMiA.

> YTUNU3MPYHTE aKKyMYNATOPBI Tak, YTOGbI UCKIOYUTL UX NONaAaHKe B PyKW AeTel.

> YTUnusupyiite akkymynatop yepes 6nxaiiunii Hilti Store unu obpatuteck B cneyuanuaMpoBaH-
HYI0 GUPMY MO YTUAM3aLWK.

é}; BonblKMHCTBO MaTepuanos, U3 KOTOPbIX M3roTtoBneHsl ycTpoicTea Hilti, noanexar sTopuyHon
nepepa6otke. MNepea yTunusauueit cneayeT TaTenbHO paccopTUpPOBaTh Matepuansi (ans yao6ctea
uX nocneaytowieit nepepabotku). Bo MHorux ctpaHax ¢upma Hilti y)xe opraHuzoBana npuem
ObIBLUMX B MCMONMb30OBAHUN BNEKTPUYECKMX M BNEKTPOHHbLIX YCTPOMCTB (MHCTPYMEHTOB, NpuOopoB)
ANnA yTunusaunn. [JononHUTENbHYIO MHGOPMAaLMIO N0 3TOMY BOMPOCY MOXHO MONYYUTL B OTAENE No
0BCNYXXMBAHUIO KNUEHTOB MW Y KOHCYNBTAHTOB Mo npoAaxam dupmsb Hilti.

ﬂ » He BbiBpacbiBaiTe 3NEKTPUYECKNE WHCTPYMEHTHI, 3NEKTPOHHBLIE YCTPOWCTBa/NpHUBOpLI U
aKKyMy/IATOPbl BMECTE C 0BbIYHBIM MyCOpPOM!

rapaH'mn npoussoauTensa

» C Bonpocamu no nosoay FapaHTMﬁHbIX yCI‘lOBMﬁ OﬁpaLLlaFiTer B 6nmkaiiuee npeacTaBUTENbCTBO
Hilti.

HononHutensHaa MHopmauua

;lOI‘lOHHMTeany}O MHq)OpMaLMIO OTHOCUTENBHO ynpaeneHus, TEXHUYECKOro OCHalleHua,

3aLUMTLI  OKpY)Katollei cpedbl W MOBTOPHOTO WCMOML30BaHMA CM.  NO CREeAyolen CCbinke:

gr.hilti.com/manual?id=2356008&id=2356009

3Ta cchinka TaKKe Np1YBOAUTCA B KOHLUE AOKyMeHTa B BUAE QR-KOAa.
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uk OpuriHanbHa iHCTPYKLifA 3 eKcnnyaTauii

Inpopmauia wono iHCTpyKUii 3 excnnyaTauii

Mpo yto iHCTPYKUito 3 ekcnnyarauii

* MMonepenmeHnHa! Nepes BUKOPUCTAHHAM NMPOAYKTY CAiAl 0BOB'A3KOBO MPOYUTATA Ta 3PO3YMITH
HCTPYKUitO 3 ekcnnyartauii, Wo AOAAETLCA, Y TOMY YUCAI IHCTPYKLT, BKA3IBKM 3 TEXHIKM Ge3neku,
nonepezkyBasnbHi BKasiBKM, iNOCTpauii Ta TEXHIYHI XapaKTepuCcTMkX. 30Kpema, o3HaiomTecs 3
yciMa HCTPYKLifAMM, BKasiBKaMK 3 TeXHIKM 6esneku, nonepeaxyBanbHUMK BKasiBKamu, intoctpa-
LifAMM, TEXHIYHUMU XapaKTEPUCTUKaMK, a TaKOX iHPopMaLieto WOAO KOMMOHEHTIB Ta (YHKLiN.
HenotpumaHHa Liei BUMOTM MOXe NPU3BECTU 10 PU3UKY YPAXKEHHA ENIEKTPUYHUM CTPYMOM, BU-
HUKHEHHA NOXXEXi, OTPUMAaHHA TAXXKKUX TpaBm abo cmepTi. 36epiraitTe iHCTPYKUito 3 excrnyaraii,
30Kpema BCi IHCTPYKLi, BKasiBKK 3 TEXHIKM Ge3neku Ta nonepeaxysasbHi BKa3iBKu, LWOO MOXHa
6yno 3BepHYTUCA A0 HUX Y MaiByTHLOMY.

* m IHCTPYMEHTH Npu3HaueHi AnA NPOPECiiHOrO BUKOPUCTAHHA, @ TOMY iXHIO eKcnny-
arauito, TexHiuHe 06CNyroByBaHHA Ta PEMOHT CAif AOPyYaTH NULLIE aBTOPU3OBAHOMY NepcoHany
3i cneuianbHO NiAroToBKOW. Llei nepcoHan nosuHeH ByTv crneuianbHO NPOIHCTPYKTOBAHWA NPO
MOXIIMBI PU3HKHK. IHCTPYMEHT Ta AOMOMIKHE NPUNaAAn MOXYTb CTaTH AXKepenoM Hebeaneku y pasi
IXHbOrO HEMNPABUBHOTO 3aCTOCYBaHHA HEKBaNi(IKOBAHUM NepCoHanoM abo y pasi BAKOPUCTaHHA
He 3a NPU3HAYEHHAM.

¢ IHCTpyKUiA 3 ekcnnyatalii, WO AOAAETLCA A0 NPOAYKTY, BIAMNOBIAAE CTaHY HayKu i TEXHiKM,
aKTyanbHOMYy Ha MOMEHT ii ApyKy. Binblu axkTyansHy Bepcito iHCTPYKLUii 3 ekcnnyartauii MOXHa
3HaWTW B iHTEPHETI Ha CTOpiHUi 3 iHpopmauieto npo npoayktv Hilti. [na uboro nepenaits 3a
nocunaHHAM abo QR-KOAOM Y Wi IHCTPYKUIi 3 ekcnnyarauii, Wo No3HayeHi CUMBONIOM @

¢ [HCTpyKUifA 3 ekcnnyarTauii NOBUHHA 3aBXAM 3HAXOAUTUCSA MOPYY 3 BUPOGOM. Y pasi 3MiHM BnacHuka
nepeaaBaiTe NPOAYKT NULLIE Pa3oM i3 Lieto IHCTPYKLUiEto 3 ekcrnyaralii.

MoAcHeHHA cumBoniB

MonepeamyBsanbHi BKa3iBKU

MonepemxyBanbHi BKasiBKK iHOOPMYIOTb KOPUCTyBaUYa Npo GpakTopu Hebeaneku, NoB'A3aHi i3 3acTo-

CyBaHHAM iHCTpyMeHTa. BUKOPUCTOBYIOTLCA Taki CUrHanbHi cnosa:

HEBES3MEKA !
> VYkasye Ha GesnocepefiHio HebesmneKy, L0 MOXE MPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAXKKUX TINECHUX
YLUKOAXKeHb a0 HaBiTb 4O CMEPTI.

Al MONEPEOQXEHHA |

MONEPEOXEHHA !

> YKkagye Ha NoTeHUiHO HeBeaneuHy cuTyallito, Aka MOXXE NPU3BECTU 0 OTPUMAHHA TAXKKMX TINECHUX
YLIKOMKEHb aB0 HaBiTb CMepTi.

/\ OBEPEMHO

OBEPEXHO!

> VYKasye Ha MOTEHUiHO HebeameuHy CuTyauilo, fAika MOXE MPU3BECTU O OTPUMAHHA TINECHUX
YLWKOMKEHb 260 A0 MaTepianbHUX 36UTKIB.

CumBonM B iHCTPYKLii 3 ekcnnyarauii

Y Uit iHCTPyKUIi 3 excnnyarawii BAKOPUCTOBYHOTLCA Taki CUMBONK:

@ JloTpumyiiTeca BKasiBOK, HaBeAEHUX B iHCTPYKLIi 3 excrinyarauii

ﬂ VKasiBKM WOAO eKcryaTaii Ta iHwWa Kop1cHa inpopmaia
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MoBOAYKEHHA 3 MaTepianamu, NPUAATHUMK ANA BTOPUHHOI Nepepodku

9,
&

He BMKuAaTe eneKTpOoiHCTPYMEHTH | aKyMynaTOpHi 6arapei y 6aku ana no6yToBoro
CMITTA

Hilti JiTii-ioHHa akymynaTopHa 6atapes
Hilti 3apaauuii npuctpii

8

CuvmBonNM Ha intocTpauiax
Ha intocTpauifx BUKOPMCTOBYOTLCA TaKi CUMBONHU:

2] Lindppamm nosHavatoTeCA BiANOBIAHI intocTpaLii, HaBeAeHi Ha novatky uiei iIHCTPyKuii 3
eKkcnnyarauii.
3 HlyMlepauin Bi,upépa»(ae n?cniﬂOBH.iCTb po6ounx KPOKIB Ha intocTpalinx Ta MoXxe
BiAIPI3HATUCA BiA HyMepalii y TEKCTi.
a Homep_a nosuLii, HaBeaeHi Ha om_m_:oaiv“l intocTpauii, BianosinaoTe Homepam y
nereHi, Wo npeacTasnexa y posaini «Ornag npoayKTy».
! Lle#t cumBon nosHauae acnexT, Ha AKi cnia 3BepHyTM 0cobnuBy yBary nif yac 3acTo-

CyBaHHA iHCTPYMEHTa.

CumBonu, Lo 06yMoBneHi TUNOM iHCTpyMeHTa
HopaTtkosi cumeonu
Ha iHcTpymeHTi abo y LUboMy AOKYMEHTI MOXyTb GyTH JOAATKOBO HaBeleHi Taki CUMBOJN:

N IHcTpymeHT niatpumye TexHonorito NFC Ta € cymicHum i3 nnatpopmamu iOS 1a
E} Android.
ng HomiHanbHa yactota o6epTaHHA nia 4ac XoNocToro xoay

et MocrTitHuii cTpym

Jmin KinbKicTb 06epTiB Ha XBUAUHY

- O6epTaHHA 3a rOAMHHUKOBOIO CTPISIKOK/MPOTHA FOAMHHUKOBOI CTPINKK

Li-fon NiTi-ioHHa akymynatopHa 6artapen

®4 Hikonu He BUKOPUCTOBYITE aKyMynATOPHY Gatapeto y AKOCTi yAapHOro iHCTpyMeHTa.
He nonyckaiite naaiHHA akyMynaTopHoi 6atapei. He BUKOPUCTOBYHTE akyMynaTOPHY

3‘_ Gatapeto, AKa 3a3Hana yAapHOro HaBaHTaXKEHHA abo Byna NOLUKOAXEHa HLIMM Yu-
HOM.

Besneka

3aranbHi BKa3iBKM 3 TexHiku 6eanekn npu po6oTi 3 eneKTPOiHCTPYMEHTaMK

A MOMEPEOXEHHA! YBamHO npouuTaiTe yCi BKa3iBKM Ta iHCTPYKUii 3 TexHikn Gesneku,
03HaloOMTECA 3 MaNOHKaMM Ta TEXHIYHUMM AaHUMK LibOTO eNeKTPOIHCTPYMeHTa. LLloHaliveHwe
HEOTPUMaHHA HaBEeAEHUX HWXYe BKa3iBOK MOXXe NPU3BECTU [0 YPaXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM,
3aMaHHs Ta/a00 OTPMMAHHSA TAXKWX TPaBM.

36epeiTb BCi iHCTPYKUii Ta iBKM 3 T iku 6 — BOHU MOXYTb 3HanobuTuca Bam y
MaibyTHbOMY.

TepMiH «EneKTPOIHCTPYMEHT», AKUIA BUKOPUCTOBYETLCA Y BKa3iBKax 3 TEXHIKM Gesneku, nosHayae
AK €NeKTPOIHCTPYMEHTH, WO MPauioroTb Bii ENEKTPUUHOI Mepexi (i3 KabGenem >XMBNEHHS), TaK i
€NEeKTPOIHCTPYMEHTH, L0 NPaLooTb BiA aKyMynATopHOi 6atapei (6e3 kabento XMBNEHHR).
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Besneka Ha poboyomy micui

» J6aiiTe Npo YNCTOTY Ta AOCTATHE OCBiTNEHHA pobouoro micya. Geanaa Ha po6oyomy micui Ta
HEAOCTaTHE OCBITNIEHHA MOXXYTb CTaTW NPUYMHOKO HEeLLaCHUX BUNAAKIB.

> He npautoiite 3 eneKTpoiHCTPyMeHTOM y BUOYxoHeGe3neuHoMy cepeaoBuLyi, WO MICTUTb
nerkosaiMMCTi piauHM, rasu a6o nun. Mg yac PoBOTH ENEeKTPOIHCTPYMEHTIB YTBOPIOOTLCA
iCKpH, BiAl AKMX MOXXYTb 3aUHATUCA NErko3anMuUcTi Bunapu abo nun.

» Top6aiite npo Te, W06 nia Yac BUKOPUCTAHHA eNeKTPOIHCTPyMeHTa nobnusy He Byno aiten
Ta CTOpOHHiXx oci6. LLloHaliMeHLe BiABONIKAHHA MOXe NPM3BECTM A0 BTPATM KOHTPOMIO Haa
iHCTpyMeHTOM.

EnektpuuHa 6esneka

> LlTtencenbHa BUNKa eNEeKTPOIHCTPYMEHTA NOBUHHA NiAXOANTH RO PO3ETKM MMUBNEHHA. 3a6o-
POHAETLCA BHOCUTH 3MiHM 10 KOHCTPYKLii WITencenbHoi BUNKkU. He no3BonAeTbCcA 3acToco-
ByBaTH NepexifHi WTencenbHi BUNKU B €NEKTPOIHCTPYMEHTAaX i3 3aXMCHUM 3a3eMNeHHAM. Y
pasi BUKOPUCTAHHA OPUriHANbHUX LUTENCENbHUX BUAOK i BiANOBIAHMX PO3ETOK 3HMKYETLCA PUSNK
YP@KEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» Tlia yac po6oTM HamaraiTecA He TOPKaTUCA 3a3eMNEHWUX MOBEpPXOHb, Hanpuknaa Tpy6,
papiaTopiB onaneHHs, neyen Ta xonoAWnbHUKIB. FAKWO Balwe Tino nepebyBae B KOHTAKTI i3
CUCTEMOIO 3a3eMIEHHS, iICHYE MIABULLEHUI PUUK YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» 3axuvwjanTe eneKTPOiHCTPYMEHTH BiAl AOLLY Ta BOAOrU. Y pasi NPOHUKHEHHA BOAU B €NEKTPOIH-
CTPYMEHT MIABULLYETLCA PUSUK YPAXKEHHSA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» BuKOpUCTOBYHTE 3'€AHYBanbHUI Kabenb TiNbKK 3a NPU3HAUEHHAM, He NePeHOChbTe 3a HbOro
€NeKTPOIHCTPYMEHT, He KOPUCTYWTECA HUM ANA NiABilLYBaHHA iIHCTPYMEHTa Ta He TPUMan-
TecA 3a HbOro, AICTAOUM LUTENCENbHY BUMKY 3 po3eTku. ObepiranTe 3'eaHyBanbHUM Kabenb
Bifl BINMBY BUCOKWX TeMnepartyp, Bifi Ail MaCTUN Ta KOHTAKTY 3 FOCTPUMU KpomKamu abo py-
XOMHUMM YacTUHaMK iHCTpYMeHTa. MoLwKoMKeHi abo 3annyTaHi 3'eaHyBanbHi kKabeni NiaBULLYIOTL
PH3UK YPaXKEHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

> Mpaytoroun 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM niA BiAKPUTUM HeBOM, BUKOPUCTOBYITE NULLIE NOAOB-
MyBanbHWi Kabenb, NPUAATHUA ANA 30BHILLHBOrO 3aCTOCYBaHHA. BMKOPUCTAHHA MOAOBXKY-
Ba/IbHOTO Kabento, NPU3HAYeHOro ANA 30BHILLHLOTO 3aCTOCYBaHHA, 3MEHLLYE PU3UK YPKEHHA
ENeKTPUYHUM CTPYMOM.

> AKLWO HEMOXIMBO YHUKHYTHU eKcnnyarTalii eNeKTPoiHCTPYMeHTa 3a YMOB NiABULLEHOI BONO-
rocTi, BAKOPMCTOBYHTE aBTOMAT 3aXMCTY Bifi CTPYMY BUTOKY. BUKkopUCTaHHA aBToMarta 3axucry
Bifl CTPYMY BMTOKY 3MEHLLYE PU3UK YPAKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

Besneka nepcoHany

» ByabTe yBaMHMMM, 30CepeabTECA Ha BUKOHYBaHii onepaLii, 1O po6oTH 3 eneKTpoiHCTpy-
MEHTOM CTaBTeCA Cepio3Ho. He KopucTyHTecA eneKTpoiHCTPYMEeHTOM, AKWo By BToMmneHi
a6o nepebyBaeTe nia Ai€t0 HAPKOTHUHUX PEUOBHH, ankoronto abo nikapcbkux 3acobis. Mia
yac po6OoTH 3 ENEKTPOIHCTPYMEHTOM HE BiABOMIKANTECH Hi HA MUTb, OCKINbKM Lie MOXXe NPU3BEeCTH
[0 OTPUMAHHA CEPHAO3HUX TPaBM.

» BuKopHCTOBYHTe 3acobu iHAWBIAYaNbHOrO 3aXUCTY i 3aBAM HapAralTe 3axXUCHi OKYNAPH.
BuKkopycTaHHA 3acobiB iHAMBIAyanbHOrO 3axXUCTy, HANPUKNaZ pecnipartopa, 3aXMCHOro B3yTTA Ha
HEKOB3Hii MiAOLLBI, 32XUCHOrO LIONOMA 260 LLYMO3aXUCHNX HABYLLIHUKIB — 3aN€XHO Bif Pi3HOBUAY
€NeKTPOIHCTPYMEHTa Ta 0COBNMBOCTEH MOro 3aCTOCYBaHHA - 3MEHLLYE PU3UK TPaBMyBaHHS.

> YHMKaiiTe BUNaAKOBOTrO BMUKaHHA eNIeKTPOiHCTpyMeHTa. NepeKkoHaiTecA B TOMY, L0 eneK-
TPOIHCTPYMEHT BUMKHEHHH, NepLU HiX BCTaBAATH LUTENCeNbHY BUNKY B PO3ETKY MUBNEHHA
Ta/abo npueaHyBaTM aKyMynaTop, MiAHIMATM eneKTPOoiHCTPyMeHT abo nepeHocHTH HOro.
AKLWO nia yac NnepeHeceHHs eneKTPoIHCTPYMEHTa TPUMATH Nanelb Ha BUMUKadi abo npueaHyBaTu
{HCTPYMEHT A0 Kepena XMBNEHHA YBIMKHEHUM, Lie MOXXe NPU3BECTH 10 HELLACHOTO BUNAAKY.

AN RN



LIS

> [Mepw HiX BMMKaTH eNneKTPOIHCTPYMEHT, BiA'€AHalTe BiA HbOTO BCe HanarogmysalnbHe
npunapaa a6o raikosi kntoui. Mpunaaas ao KoY, WO 3HAXOAATLCA B 06EPTOBOMY By3ni
iHCTpyMeHTa, MOXXYTb CTaTh MPUYMHOK OTPUMAHHA TPaBM.

> YHMKaTe BUKOHaHHA POBOTH B HE3pyuHii nosi. Mig yac BUKOHaHHA pobiT cTaBanTe y CTiMKY
nosy i HamaranTecsa NOBCAKYAC YTPUMyBaTHU piBHOBary. Lle no3BonuTb Bam Ginblu yneBHeHO
KOHTPOMIOBATH ENEKTPOIHCTPYMEHT Y pasi BUHUKHEHHA HECTOAIBaHNX OOCTaBUH.

» HapsranTe signosianui po6ouni oaar. He Haparante ana po6oTu 3aHaATO NPOCTOPHI OAAT
Ta npukpacu. Cnigkynte 3a Tum, wo6 Bonocca, oaar Ta poboui pykaeuui 3Haxoaunuca
nopani Bia 06epToBUX YacTUH iHCTPymMeHTa. [pOCTOpHit oaAr, NpUkpack abo AoBre BOAOCCA
MOXYTb BYTW 3aXOMNEHi PyXOMUMU YACTUHAMM IHCTPYMEHTA.

» Axwo nepeabayeHa MOKAMBICTb YCTAHOBNEHHA CUCTEMM NUNOBUAANEHHA Ta NMNO36ipHUKIB,
060B'A3KOBO NEPEKOHANTECA B TOMY, IO BOHU NPABUABLHO NPUEAHAHI il BAKOPUCTOBYIOTLCA
HanemHWM YMHOM. 3aCTOCyBaHHA CUCTEMM BWUAANEHHSA MWy A03BONAE 3MEHLUMTU HeratuBHUi
BM/IUB MUY HA NEPCOHaU.

» He MoxHa HexTyBaTH npasunamu 6esneku nig yac po6oTH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTaMU HaBITh
y TOMy BUNagKy, ko Bu nobpe 3HaitloMi 3 TUM UM iHLUMM E€NEeKTPOIHCTPYMEHTOM. FKLIO
KOPUCTYBaTUCA IHCTPYMEHTOM HEOBEePEeXHO, NULLIE Masoi YaCTKM CEKyHAM MOXe ByTH A0CTaTHbO
ZNA OTPUMAHHA TAXKKUX TPaBM.

BHUKOPUCTaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTa Ta HanemHUi AOrNAA 3a HUM

» He ponyckaite nepeHaBaHTaMeHHA iHCTPyMeHTa. 3aBMAM BUKOPUCTOBYMTE €NEKTPOiH-
CTPYMEHT, NPU3HAYeHW ANA BUKOHAHHA BiANOBIAHOI Ppo60TH. MPK BUKOPUCTAHHI HANEKHOIO
eneKTpoiHCTpyMeHTa 3abeanedytoTbes GinbLu BUCOKA AKICTb Ta Geaneka BUKOHaHHA PoBiT y BKasa-
HOMY Aliana3oHi NPOAYKTUBHOCTI.

> He BMKOpPUCTOBYWHTE €NEKTPOIHCTPYMEHT i3 NOLIKOAMEHUM BUMUKaYeM. EneKTpoiHCTpyMeHT,
AKUIA HEMOXXITMBO BMUKaTH 260 BUMUKATH, € HEGE3NEUHNUM i NiANArae PemMoHTy.

> Tlepw HiX PO3NOYMHATH HanNaWTYBaHHA IHCTPYMEHTa, BUKOHYBaTH 3amiHy npunaaasa abo
pobutn nepepsy B poboTi, He 3abyabTe BUIWHATK LUTENcenbHy BUNKY 3 po3eTkn Ta/abo
BUIHATH 3 iHCTPYMEHTa 3MiHHY akymynaTopHy 6atapeto. Takuit 3anoBiKHMiA 3axia JONOMOXKe
YHWKHYTW BUNAAKOBOrO BMUKAHHA ENEKTPOIHCTPYMEHTa.

» EneKTPOIHCTPYMEHTH, L0 He BUKOPUCTOBYIOTLCA, 36epiraiTe B HEAOCTYNHOMY ANA AiTen
micui. He nossonnaiTte KopucTyBaTUCA iIHCTpyMeHTOM ocobam, AKi He o3HaoMneHi 3 HuM abo
He NPoYUTanM Ui BKasiBKU. Y pyKax HEAOCBIAYEHHUX NOAEN ENEKTPOIHCTPYMEHTHU ABNAKOTL COGOI0
cepiosHy HeGeaneky.

» EneKTpoiHCTPyMeHTH Ta ix npunaaas notpebytots abannusoro gornagy. PetenbHo nepesi-
pAiTe, un 6e300raHHO NPALIOIOTb Ta YW HE 3aKNMHIOKOTL PYXOMi YaCTHHH, UM He 3naman1ca
a6o He 3asHanM iHWMX MOLWIKOAMEHb AeTani, Bif AKMX 3anemuTb cnpaeBHa po6orta ene-
KTpoiHCTpymeHTa. [lepea nouaTkom po6OTM 3 IHCTPYMEHTOM MOLIKOAMEHI AeTani cnig
BiAPeMOHTYBaTHU. BaraTbox HelacHWUX BUNAAKIB MOXHA YHUKHYTU 32 YMOBU HaNEXHOro TeXHiy-
HOro 06CNYroByBaHHA ENEKTPOIHCTPYMEHTIB.

> Cniakyite 3a TMM, WO6 PiXyui IHCTPYMEHTH 3aBIAN 3aNULIANUCb YUCTUMU Ta HaNeKHUM
UYMHOM 3aTouyeHUMHU. [16ainMBO AOMMAHYTUI PiXKYUYMIA IHCTPYMEHT i3 FOCTPUMM pisanbHAMM
KPOMKaMM He TaK 4acTo 3aK/IMHIOETLCA, | 3 HUM NerLle npayosaTy.

» Tlip yac ekcnnyaraujii eneKTpoiHCTPyMeHTa, Npunagaa Ao HbOro, poBoumnx iIHCTPYMEHTIB To-
1110 IOTPUMYHTECA HaBeAeHUX Y LibOMY JIOKYMEHTi BKa3iBok. [Mpu yboMy 3aBi a1 BpaxoByiTe
YMOBM B MicLi BUKOHaHHA poBiT Ta Aii, AKMX BUMarae nocTaeneHe 3aBAaHHA. BUKOpUCTaHHA
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB HE 3a NPU3HAYEHHAM MOXKe NPU3BECTU A0 BUHUKHEHHS HeBGe3neuHnx cutya-
yin.

» Cniakyite 3a TMM, W06 NOBepXHi PYKOATOK BynM UNCTUMK Ta CyXUMM, Ta He AOMyCKaiTe
iXHbOro 3abpyaHeHHA MacTUnoMm. FKWO NOBEPXHI PYKOATOK CMM3bKi, Le YHEMOMXIMBNIOE
BNEBHEHE KOHTPOSIOBAHHA ENEKTPOIHCTPYMEHTA Y HenepeadadeHnx CUTyaL|iax.

LTIV



=

BHUKOPUCTaHHA aKyMYNATOPHOrO iIHCTPYMEHTa Ta HaneHU1 AOrNAA 32 HUM

> JinA 3apAfKaHHA aKyMynATopHux Gartapei 3acTOCOBYWHTe nulue 3apAaHi NPUCTPOI, peKo-
MEHAOBaHi BUPOGHWUKOM. 3apaAHWN NPUCTPIM, NPUAATHWI ANA 3aPAIKAHHA aKyMyNATOPHUX
6arapei NEBHOTO TUMY, MOXXE CMPUYMHUTU MOXKENKY, AKLLO HOro 3aCTOCOBYBATH ANA 3apAMKAHHA
aKyMyNATOPHUX 6aTapen iHWKUX TUMiB.

> JInA XMBNEHHA EeNeKTPOIHCTPYMEHTIB 3acCTOCOBYHTE NUlUe chneuianbHO NpU3Ha4YeHi Ana
LbOro aKkyMynATopHi 6arapei. 3acTOCyBaHHf iHLIMX aKyMynATOPHUX BaTtaper MoXe NpPU3BeCTH
[10 OTPUMAHHA TPABM i BUHUKHEHHA NOXEXKI.

» AxkymynatopHy 6aTapeto, AKa He BUKOPUCTOBYETLCA, TPUMAaIiTe Noaani BiA KaHUeNnAPCbKUX
CKPINoK, MOHET, KJIoUiB, LBAXIB, FBUHTIB Ta iHIKMX APIGHMX MeTaneBux NpeameTiB, AKi MOrnu
6 CNPUUNHNTH KOPOTKE 3aMUKAHHA ii KOHTaKTiB. KOPOTKe 3aMMKaHHA KOHTAKTIB aKyMynATOPHOI
Garapei Mo)xe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHSA ONiKiB @00 A0 BUHUKHEHHA NOXKEXI.

» Y pasi Heny oro 3acTocy 3 aKymynaTopHoi GaTtapei MoXe NPonUTUCA piauHa.
YHUKaNTe KOHTaKTy 3 Helo. Y pasi BUNaAKOBOro KOHTaKTY W€l pPiAUHM 3i LIKIpOO HeramHo
NPOMUITE ypareHe Micue AOCTaTHbOK KinbKicTio Boau. FAKLWO piavHa noTpanuna B oui,
PEeKOMEeHAYETLCA A0AATKOBO 3BEPHYTUCA NO NiKapCcbKy aonomory. [ponuta 3 akymynaTopHOi
6atapei piaMHa MOXKe NPU3BECTU 10 NOAPA3HEHHA LWKIpU 260 OTPUMAHHS OMiKiB.

» He BUKOPUCTOBYITE aKyMynATOpHy 6artapero, AKLLO BOHA NoliKoameHa abo AKLO Ti KOHC-
TpyKuUia 6yna amiHeHa. MowuKoaKeHi a0 MOAUPIKOBaHI akyMynATOpHi 6atapei BKpai HeHaaiiHi
Ta CTaHOBNATL HEGE3NEKy NOXEXi, BUOYXy ab0 TpaBMyBaHHA.

» He ninpasaite akymynatopHy 6atapeto BnnuBy BOrHiO abo BMCOKMX Temnepatyp. BoroHb
a6o Temneparypu noHaa 130 °C (265 °F) MOXXyTb CPUYUHUTH BUOYX.

» JloTpUMyiTeCA BKa3iBOK LIOAO 3apAAmaHHA. Hikonu He 3apapmaiite akymynatopHy 6a-
Tapeto abo aKyMynATOPHMI IHCTPYMEHT B YMOBaXx, L0 BUXOAATb 3a MEXi TeMnepaTypHOro
AianasoHy, 3a3HauyeHOro B IHCTPYKLUii 3 ekcnnyarauii. HeHanexHe sapsamkaHHA abo 3aps-
IDKaHHA 33 MeXamu 3a3HaYeHOro TeMneparypHoro JianasoHy MOXe NpU3BECTH 0 PyiHyBaHHA
aKyMynaTopHoi 6aTtapei Ta NiaBULLYE PU3MK 3aiMaHHS.

CepsicHe o6cnyroeyBaHHA

» Jlopy4aiTe PeMOHT eNeKTPOIHCTPYMEHTa nulle KBanidpikoBaHOMy nepcoHany 3i cneuianb-
HOMO MiArOTOBKOKO 32 YMOBM BMKOPWUCTAHHA TiNbKW OPHriHanbHUX 3anacHUX 4YacTuH. Lle
3a6e3neunTb GyHKLUIOHaNbHICTb IHCTPYMEHTa.

> 3a6OpOHAETLCA 3AINCHIOBATM TEXHiUHEe O06CNYroByBaHHA MOLIKOAMEHWUX aKYMYMATOPHWUX
6arapei. Y Gyab-AKnx BUNAAKax TexHiuHe OGCNYroByBaHHA akyMynaTOpHUX Barapei NoBUHEH
30iMCHIOBATH BUPOGHUK 260 YNOBHOBaXKEHA CY)KOGa TEXHIYHOTO 0BCNYroByBaHHS.

YkasiBku 3 TexHiku 6eaneku nig yac po6oTH 3i 3BUYANHKM LLYPYNOKPYTOM Ta yAAPHUM LUYPY-

MOKPYTOM

» TpumaiiTe eneKTPOIHCTPYMEHT 3a i30N1bOBaHi NOBEPXHi PYKOATOK, OCKiNbKK nig yac po6oTu
FBUHT MOJE HaTPanNUTH Ha NPUXOBaHI eNeKTPUUHI Kabeni. Y pasi KOHTaKTy rBUHTA 3 eNeKTPUY-
HUM APOTOM, AKWUI NepebyBac MiA Hanpyroto, MeTanesi AeTani IHCTPYMEHTA TaKoXX NoTpannaTh nia
Hanpyry, a Lie MO)e NPU3BECTU 10 YPAKEHHA KOPUCTyBaya ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

JTonaTKoBi BKa3iBKM 3 TeXHiku Geanekn

> KopwucTyiteca nuiue NoBHICTIO CNPaBHUM iHCTPYMEHTOM Ta NpunaaaaMm.

> BHOCHTH Byab-AKi 3MiHW A0 KOHCTPYKUT iIHCTPYMeHTa a6o npunaaas 3a60POHEHO.

» [epea noyatkom poBoTH nepesipaiTe poboye Micue Ha HaABHICTb MPUXOBAHUX ENEKTPUUHUX
Kabenis, rasoBuUx Ta BOAONPOBIAHKX TPYO. AKLO nia yac po6oTn ByayTb BUNAAKOBO MOLIKOAXEHI
eneKTpuyHi kabeni, rasosuit aGo BOAAHUIA TPYGONPOBIA, TO iXHii KOHTAKT i3 BIAKPUTUMM METaNeBUMU
AeTanamMm iHCTPYMEHTA MOXE CMIPUYMHUTU YPXKEHHA ENEKTPUUHUM CTPYMOM abo BUOYX.

> He ponyckaitTe 3acMiyeHHA BEHTUNALMHAX NpopisiB. [lepexpuBaHHA BEHTUNALIMHUX NPOPI3iB
CTBOPIOE HeBesneKy oTpUMaHHA oniKis!
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> YHUKaWTE KOHTaKTy 3 ETaNAMM iHCTPYMEHTa, Lo 00epTatoThCA. ICHYE PU3UK OTPUMAHHA TpaBm!

> Mia yac po6oTH 3 IHCTPYMEHTOM BUKOPUCTOBYITE 3aXUCHI OKYNAPU, 3aXUCHWUI LLONOM Ta 3aXUCHI
HaBYLLHWKHU.

» [ia yac 3amiH1 poBoYOro IHCTPYMEHTa KOPUCTYHTECA 3aXMCHUMM PyKaBULAMU. KOHTaKT 3i 3MiHHUM
POBOYUM IHCTPYMEHTOM MOXKE NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA NOpisiB abo onikis.

> BUWKOPUCTOBYMTE 3aXMUCHI OKYNAPK. YNamku Matepiany MOXyTb 3aBAaT NopaHeHb abo NOLWKOAUTH
oui.

> [un, AKKiA YTBOPIOETLCA MiA Yac WidyBaHHA, 06POOKM HaXKAAYHUM ManepomM, pisaHHA Ta cBep-
ANiHHA NEeBHUX MaTepianis, MOXe MICTUTM Hebe3neuHi XiMiuHi peuyoBuHU. [lefKi NpuKnaam Takux
mMarepianis: cBUHeLb abo ¢pap6u Ha OCHOBI CBUHLIO; Lerna, 6eToH Ta iHLWi MaTtepiany, Lo BUKOPU-
CTOBYIOTbCA ANA CMOPYAXYBaHHA CTiH, 30KpeMa NPUPOAHWIA KaMiHb Ta iHLIi PEYOBUHHM, AKI MiCTATb
cunikath; NeBHi BUAM AePeBUHM, 30Kpema Ay6 abo GyK, a TakoXK AepeBuHa, AKa NPoMLLNa XiMiuHy
00pobKy; asbecT abo marepianu, WO MiCTATL asbect. BusHavaiite piBeHb BNAWBY nuny Ha one-
patopa Ta oci6, AKi 3HaxoAATbCA N06NM3y, NpUMatoUMn L0 yBaru Knac HeGesneku 06pobtoBaHNX
marepianis. Bxusaitte noTpiGHUX 3ax0AiB, WOG yTpUMyBaTH BAKB MUY HA MiHIMANbHO MOXIH-
BOMY PiBHi, 30KpeMa BUKOPUCTOBY#iTe CUCTEMY BUAANEHHA Ny abo BiAnoBiAHMIA pecnipaTop. o
3arafibH1X 3aX0AiB, CMPAMOBAHWX HA 3MEHLLEHHA BIIMBY MUY, HANEXaTh TaKi:
> BMKOHaHHA POBIT Ha A0BPe NPOBITPIOBAHIN AINAHL;
> YHUKHEHHS TPUBAJIOrO KOHTAKTY 3 MUIOM;
> HeZOMNYyLUEHHs KOHTaKTy nuiy 3 06IMYYAM Ta Tinom;
> BUKOPWUCTAHHA 3aXMCHOrO OZATY, @ TAKOX MUTTA 3aCMiYeHUX AINAHOK BOAOIO 3 MUIIOM.

> YacTto pobiTb Nnepepu y poGoTi Ta BUKOHYWTE BNpaBu HA PO3MUHAHHA MasbLiB, WOO NOKpaLmUTH
KPOBOOGIr y Hux. [ia yac AoBroTpuBanMx PoGiT BUCOKOYACTOTHA BiBpaLid MOXe MOLUKOAWTH
CyAnHM abo HEPBH y NanbLsx, pykax abo san'ACTKoBMX cyrnodax.

> He auBiTbcA 6e3nocepeaHbO Ha CBITNOAIOAHE MiACBiYYBaHHA IHCTPYMEHTA Ta He HampaenfiTe
#oro B 06nMuuA iHWKUM ocobam. IcHye Hebesneka 3acninneHHs.

» Mia yac 3amiHM poboyoro iIHCTpyMeHTa abo akyMynATOpHOI Batapei, a Takox Ha yac 36epiraHHA
a60 TPaHCMOPTYBaHHA IHCTPYMEHTa 3aCTOCOBYHTE (YHKLitO GNIOKYBaHHS YBIMKHEHHS; ANf LbOro
nepeseAiTb NepeMuKay HanpaMy ofepTaHHA 3a rOAMHHUKOBOIO CTPINKOK/MPOTU FOAMHHUKOBOI
CTPINKK B CEPEAHE MONOXKEHHH.

> BwmuKaiTe iHCTPYMEHT ninLLe nicna Toro, AK Bu BCTaHOBWAM #0ro y poBoye NONOXKEHHS.

> 3auekaiTe, OKM 3MiHHMI POBOUMIA IHCTPYMEHT MOBHICTIO 3YMUHUTLCA, MEPLL HIXK 3HIMaTK HOro 3
obpobntoBaHoro 06'exTa.

> Hebesneka TpaBMyBaHHA B pe3ynbTaTi MafiHHA iHCTPyMeHTIB Ta/abo npunapaa. [Mepw HiX
po3snounHaTth po6oTy, NepeBipTe, YK HaAIHHO 3aKpinneHe NpunasAa 1 akymynaTopHa 6arapes.

3acTocyBaHHA akymynAaTopHUX 6aTapen Ta A6aUnuBMi AOrNAA 32 HUMK

» [oTtpumymnteca HUXUe iBOK 3 TexHikn 6e3neku, Wob rapaHTyBaTh 6e3neuHe
TPaHCNOPTYBAHHA Ta BUKOPUCTAHHA NiTiN-IOHHUX aKyMynATOpHWX Gatapen. HeBUKOHaHHA
LMX BKa3iBOK MOXXE MPU3BECTU A0 MOAPA3HEHHS LLUKIPW, CEPAO3HUX TPaBM BHACHIZOK KOHTAKTY 3
KOPO3iHUMK PEYOBUHAMM, @ TAKOX A0 XiMIYHMX OMiKiB, NOXexi Ta/abo BUOYXY.

» KopucTyiTeca nuLie NOBHICTIO CNPaBHUMMU akyMynATOPHUMU BaTtapeamu.

> OG6epexXHO NOBOALTECA 3 aKyMYNATOPHUMU BaTapeAmu, OO YHUKHYTU IXHLOTO MOLLUKOAXKEHHA
a60 BUTOKY PianH, AK € Ay)xe HeBeaneyHnMn Ana 3n0poB'a!

> 3aBopOHAETLCA BHOCUTH 3MiHU 10 KOHCTPYKLii akymynAaTopHux Gatapeit abo Mmoandikysaty ix!

> AkymynatopHi 6atapei 3a60poHAETbCA PO3GMpaTh, PO3AaBNioBaTH, HarpisatM 4O Temmnepatypu
noHaa 80 °C (176 °F) abo cnantosatu.

> He BUMKOpHUCTOBYITE Ta He 3apamkaiiTe akyMynaTopHi 6arapei, AKi 3asHanu BNAMBY YAAPHOTO
HaBaHTaXKeHHA a0 BynM MOLIKOXKEHI iHLWWM YMHOM. PerynapHO nepesipaiTe akyMynaTOpPHi
6atapei Ha HaABHICTb MOLIKOKEHb.
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> Hikonu He BUKOPUCTOBYIiTE aKyMynaTOpPHi 6aTtapei i3 BTOPUHHNX MaTepianis abo BiiPeMOHTOBaHi
aKyMynATopHi 6arapei.

> He 3actocoByiTe akymynaTopHy Garapeto abo akyMynsTOPHUI ENEeKTPOIHCTPYMEHT Y fKOCTI
YZAApHOro iHCTpyMeHTa.

> Hikonu He ninnaeaiite akymynATopHi Garapei BNAMBY NPAMMUX COHAYHUX NPOMEHIB, BMCOKMX
Temneparyp, iCkop abo BiAKPUTOrO BOTHIO. HEBUKOHaHHA L€l BUMOMM MOXKe NPU3BECTU A0
BUOYXY.

> He TopKaiTECA NONIOCIB ENEMEHTIB XKUBNEHHS NanbLAMK, POBOUUMM IHCTPYMEHTaMK, NpuKpaca-
MU, @ TaKOX iHLIMMK NpeameTamu 3i CTPYMOMNPOBIAHUX MaTepianis. HeBuKoHaHHA Liei BUMOru
MOXKe NPUBECTU A0 NOLLIKOAXKEHHA aKyMynATOPHOI BaTtapei, MaTtepiansbHux 36UTKIB | TpaBM.

> 3axuwante axkymynATopHi Gartapei BiA BniMBY AOLly, BONOMM Ta piAMH. AKWO BCcepeanHy
aKyMynATopHoi 6atapei NoTpan1Tb BONOra, Lie MOXe CMPUYUHUTA KOPOTKE 3aMUKaHHA, YpaXKeHHs
©NEKTPUYHUM CTPYMOM, OMiKK1, NOXKeXy abo BUOYX.

> BuKOpPUCTOBYHTE akyMynATOpHY GaTtapeto TiNbKK 3 TUMU ENEKTPOIHCTPYMEHTaMK Ta 3apAAHUMHU
NPUCTPOAMM, ANA AKUX BOHA NpuaHayeHa. Mpu LboMy TaKoX AOTPUMYHTECA BKa3iBOK, HABEAEHNX
B iHCTPYKUiAX 3 eKcnnyatauii BiANoBiAHUX BUPOGIB.

» He BUKOpHUCTOBYIiTe Ta He 36epiraiTe akyMynATOpHi 6aTtapei y BUOyxoHe6e3neuHoMy CepeaoBHLLi.

> AKwWo akymynATopHa Gartapen rapsuya Ha AOTUK, BOHA MOXe OyTW MOLKOMKeHa. 3anuwrte
aKyMynATOpHY Gatapeto y 3axvLieHOMy BiA BOMHIO MiCLi Ha AOCTaTHIK BIACTaHi Bil roprOYnX
MaTepianis, Ae 3a Hel MOXHa CrocTepirath. 3auekaiiTe, AOKM aKymynATopHa 6atapes He
oxonoHe. AKLO Yepes rofinHy akymynaTopHa 6atapen BCe LLe 3aMLLAETbCA rapAvoto Ha A0THK, Lie
CBIiYMTL NPO ii HeCNPaBHICTb. 3BEPHITLCA A0 CepBiCHOI cny6u komnarii Hilti abo osHaiomTecs 3
YKasiBKamM OO TEXHIKK Ge3neKu Ta HanexxHoi ekxcnnyarawii NiTin-ioHHUX akyMynaTOpHUX 6atapei
Hilti.

ﬂ JoTtpumyiiteca cneuianbHiUX yKasiBoK o0 TPaHCNOPTyBaHHsA, 36epiraHHA Ta BUKOPUCTaHHA
NiTiR-IOHHKUX akyMynATOpHUX Batapert. £ 292
O3HalMOMTECA 3 YKa3iBKAMM LIOAO TEXHIKW GE3NEKN Ta HaNeXHoi ekcryarayii NiTin-ioHHKX
aKkymynaTopHux 6atapeit Hilti: ana yboro BiackaHyite QR-KoA, NO3HAYEHUH CUMBONIOM @

Onuc

Ornaa NPoAyKTy ﬂ
3aTUCKHUI NaTPOH (BHYTPILLHIA LLeCTH-
rpaHHuK 7/16") i3 KpiNUNBbHOK MYyPTOH

@ Mepemukay HanpAMy o6epTaHHs 3a ro-
AVHHWKOBOIO CTPINKOI/MPOTH rOANHHHU-
KOBOI CTPINKM 3 6NIOKYBaHHAM YBIMKHEH-

OTBip AnA BCTAHOBNEHHA Npunaaan
AxymynatopHa 6atapesn

IHAMKaTOp pexxumy

KHonka Bu6opy pexxumy

®

HA
BumuKay (i3 eNeKTPOHHUM perynatopomM

OcBiTneHHA poboyoi 30HM (CBITIOAIOAHE)
JebnokyBanbHa KHOMKa aKyMynATOPHOI

® 0PVEREE

uncna o6epris) Garapei
@ Pyrostka IHAMKaTop cTaTycy akymMynaTopHoi 6ara-
pei

BUKOpPHUCTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

OnucaHuit y UbOMy JOKYMEHTI BUPIG ABAE COOOKD aKyMyNATOPHUI YAAPHUIA LLYPYNOKPYT i3 WeCTH-
rPaHHUM NaTPOHOM.

[nA iHcTpyMeHTa nepeabayeHi Taki chepu 3aCToCyBaHHA:

* YKpyuyyBaHHA FBMHTIB Y AepeB'AHi KOHCTPYKLi i3 3acTocyBaHHAM HacaAoK Torx

* CsepaniHHA OTBOPIB Y AePEB'AHMX KOHCTPYKL|iAX 33 J0ONOMOrOt0 ChipanbH1X CBEPAEN i3 3aCToCy-

BaHHAM natpoxa 7/16 aronima
S AU
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* YKpyuyBaHHf rBUHTIB-IyxapiB y AepeB'AHi KOHCTPYKLIi i3 3aCTOCyBaHHAM LIeCTUrpaHHoro (7/16
Aroiima) abo YotMpurpaHHoro agantepa (V2 atoiima) abo 3a AONOMOror0 3MiHHUX FONIOBOK TOPLIEBOTO
My

ﬂ YaapHuii LWypynoKpyT MOXHa BMKOPUCTOBYBATW TiMbKM B TOMYy BUNaAKy, AKWO pobota He
BMMarae BCTAHOBMEHHA TOYHOr0/O0COGNMBOTrO 06EpPTOBOro MOMEHTY. IHaKwe icHye Hebesneka
3pUBaHHA Pi3bOM, NOLLIKOMKEHHA rBUHTA 260 06pobNtoBaHOro 06'eKTa.

¢ BukopucTOBY#ATE i3 UMM IHCTPYMEHTOM nuLe NiTii-ioHHI akymynaTophi 6atapei Hilti Nuron tuny
B 22. Lllo6 3abesneuntn omntMmarnbHy MOTYXHICTb iHCTpyMeHTa, komnawia Hilti pekomeHaye
BMKOPUCTOBYBATH 3 HUM aKyMy/lATOPHi Batapei, 3asHadeHi y Tabnuui HanpuKiHLi Liei iHCTpyKuii 3
ekcnnyarauii.

« [InA sapamKkaHHA LUMX akyMynaTopHux Garapei BUKOPUCTOBYiTe 3apaaHi npucTpoi Hilti nuwe Tnx
THNIB, AKI 3a3HaYeHi y Tabnuui HanPUKIHLI LieT IHCTPYKUiT 3 ekcnnyarauii.

KomnnekT nocrauanHa

YnapHwit LypynoKpyT, iHCTPYKLiA 3 ekcnnyartauii

|HWwe npunaaaa, gonyweHe Ao ekcryarayii 3 Bawum iHCcTpymeHToM, Bu mokete npuabatm y

Hilti Store a6o Ha Be6-caitti wwwe.hilti.group

BapiaHTu iHavKawii niTii-ioHHOT akyMmynAaTOpHOi 6aTapei

TiTif-ioHHi akymynaTopHi 6atapei Hilti Nuron ocHalyeHi iHaMkatopamu, fiki MOXyTb BijoGparkaTth cTaH

3apsAy, NOBIAOMIEHHA NPO HECNPABHOCTI, @ TAKOXK NO3HaYaTH CTaH akyMynATopHoi 6artapei.

IHAauKauia cTaHy 3apaay Ta NOBiAOMAEHb NPO HECNPaBHICTb

Al NMONEPEAXEHHA |
PU31K OTPMMaHHA TPaBM yepe3 NafiHHA aKyMynaTopHoi Gatapei!
> Akwo Bu HatUCHYNM Ha Ae6nokyBanbHY KHOMKY, KONM aKkyMy/nATopHa 6aTtaped BCTaHOBMEHA y
BUPIO, Oyab nacka, NepeKoHanTecs, Lo BOHA HANEXHUM YUHOM 3adikcoBaHa.
LLlo6 Bino6pasntM OAHY 3 HaBEAEHWUX HWKYe iHAMKAUiWA, KOPOTKOYACHO HATUCHITL AeGNOoKyBanbHy
KHOMKY aKyMynaTopHoi 6arapei.
MicnA npueaHaHHA iHCTPYMEHTa iHAMKATOpP MOCTIMHO MOKasdyBaTUMe CTaH 3apady aKyMynAaTOPHOI
6arapei, a TaKOXX MOXX/IUBI HECNPABHOCTI.
[Cran 3HaueHHs
YoTupwm (4) ceitnoaioamn nocTiiHo ropAte 3ene- | CtaH 3apaay: Bia 100 % ao 71 %
HUM KONbOPOM
Tpw (3) ceiTnoaioan NOCTIWHO rOPATL 3€NEHUM CraH 3apsaay: Bia 70 % no 51 %
KONbOPOM
[Ba (2) ceitnoaioan NocTiinHO ropsTs 3enedum | CtaH sapsay: Big 50 % 80 26 %
KONbOPOM
OawuH (1) ceitnoaioa nocTiHO ropuTb 3enedum | CtaH 3apaay: Bia 25 % no 10 %
KONbOPOM
OauH (1) ceiTnoaios NOBINLHO MUrae 3eneHnM CraH 3apsaay: < 10 %

KONLOPOM
OawuH (1) ceiTnoaion WBUAKO MUTae 3eneHnm iTifi-ioHHa akymynAaTopHa 6aTapen NOBHICTIO
KOMbOPOM pospamKeHa. 3apAaiTb akyMylATOPHyY Gatapeto.

AKLWo nicnA 3apsAmKaHHA akyMynaTopHoi 6a-
Tapei CBiTNOAIOA NPOAOBXKYE LUBUAKO MUraTH,
ByAb nacka, 3BEPHITbCA [0 CEPBICHOT CNy»6u
komnanii Hilti.
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[Cran

3HaueHHA

OauH (1) cBiTNOAIOA LWUBMAKO MUrae XXOBTUM
KONbOPOM

OauH (1) ceitnoaion ropuTb XXOBTUM KONLOPOM

NiTin-ioHHa akymynaTopHa 6aTtapest abo npvea-
HaHWi A0 Hei BUPIO NepeHaBaHTaXKeHi, 3aHaATo
rapaudi abo 3aHaATO XON0AHI a0 BUHWKNA iHLWa
nomMunKka.

3auekailTe, IOKM IHCTPYMEHT | akyMynAaTopHa
6arapen He HarpitoTbCA a60 HEe OXOMNOHYTL 10
HanexHoi po6oyoi Temnepatypu, Ta Haaani yHu-
KaiiTe nepeHaBaHTAXXEHHA IHCTPYMeHTa nia Yac
BUKOPUCTaHHA.

AKwo iHAMKayia He 3HKUKae, Oyab nacka, ssep-
HiTbCA A0 CepBiCHOI cny)6n komnarii Hilti.
JiTi-ioHHa akymynatopHa 6artapen Ta BiANOBI-
AHUit BUPI6 HecyMmicHi. Byab nacka, 3BepHiTLCA
210 cepBiCHOT cny)X6u komnanii Hilti.

OawH (1) ceiTnOAIOA LWBMAKO MUrae YePBOHUM
KONbOPOM

IHAMKaUiA cTaHy akymynaTopHoi 6aTapei

iTif-ioHHa akymynAaTopHa 6aTtapen 3a610Ko-
BaHa Ta Binblle He MOXKe BUKOPUCTOBYBATUCH.
Byab nacka, 3BepHiTbCA A0 CEPBICHOI CNY)KO6M
komnarii Hilti.

LLlo6 BinoBpasutv iHAMKaLilO CTaHy akyMynaTOpHOI Batapei, HaTUCHITL | yTpuMyitTe AeGnoKyBanbHy
KHOTMKy npoTArom Ginblue 3 cekyHa. CucTema He BCTAHOBMNA XOAHUX NOTEHLIMHUX HECNPABHOCTEM
€eneMeHTa XUBNEHHA, OflyMOBﬂeHVIX MAOro HEHaNeXHUm BUKOPUCTaAHHAM, Hanpuknaa naﬂiHHﬁM, npo-
KONKBAaHHAM, NOWKOAXEHHAM BHaCniAoK BN/IMBY BUCOKKUX TemMneparyp Too.

‘ CraH

3HauyeHHA

Yci csitnoaioan nocnifoBHO 3aropATLCA, Mic-
na yoro oauH (1) ceitnoaioa NoYMHae NOCTIMHO
I'OpiTM 3€/1eHMM KONbOPOM.

Excnnyarayito akyMynatopHoi 6atapei MoXHa
NPO/IOBKYBaTH.

Yci cBitnoaioan NocniA0BHO 3aropAtoTbeA, Mi-
cnA yoro oauH (1) ceitnoAdioA NouYMHae WBKUAKO
MUraTv XOBTUM KONIbOPOM.

He Baanoca 3aBepLunTM NepesipKy CTaHy
akymynatopHoi 6atapei. MoBTopiTe onepadito
a6o 3BepHITbCA 10 CePBICHOI CNY)KOW KomnaHii
Hilti.

Yci csitnoaioan nocninoBHO 3aropATLCA, Mic-
na yoro oauH (1) ceitnoaioa NoYMHae NOCTIMHO
ropiTM YePBOHUM KONIbOPOM.

AKLLO BUKOPUCTAHHA NPUEAHAHOTO BUPOBY MO-
YKHa NPOZIOB)XXYBATH, Lie 03Hauae, Lo 3a/ULLKO-
Ba EMHICTb aKyMynATOPHOI 6aTapei CTaHOBUTbL
MeHwwe 50 %.

AKLIO BUKOPUCTAHHA NPUEAHAHOTO IHCTPYMEH-
Ta BXX€ He MO)XHa NPOAOBXKYBaTH, Lie O3HaYaE,
LL|O CTPOK CRy» 61 akyMynaTopHoi 6atapei 3a-
KiHuMBCA Ta ii NOTpi6HO 3aminuTK. Byab nacka,
3BEPHITLCA A0 CepBiCHOI Cy)6u komnaHii Hilti.

TexHiuHi naHi

SID 8-22
HomiHanbHa Hanpyra 21,6 B
Maca 3rigHo 3 npouyenypoto EPTA 01 6e3 akymynatopHoi 6a- | 2,7 kr
Tapei
HanawTtyBaHHA yacToTH 06epTaHHa 2 piBHi
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SID 8-22
HomiHanbHa yacTtota o6epTaHHA Ha xonoctomy | Pexwum | 0 06/xB ... 1200 06/xB
xony Pexwum I 0 06/x8 ... 1700 06/xB
YacroTa ynapis Pewwum | 0 06/xB ... 2 400 06/xB
Pexwum I 0 06/x8 ... 3 400 06/xB
3aTUCKHUI NaTPoH BHyTpiLLHI# WwecTUrpaHHuK 716"
i3 KpINUNbHOIO MydTOIO
Temnepartypa 36epiraHHa -20°C ... 70°C
TemnepaTypa HaBKONULLHBLOFO cepefoBMLYa Nif yac pobotn | -17 °C ... 60 °C
AxymynaTopHa 6arapen
Po6oua Hanpyra akymynaTopHoi 6arapei 21,6B
Maca akymynaTtopHoi 6atapei IHpopmauia HaBeAeHa HanpuKiHLi Liel
iHCTPYKUIT 3 ekcnnyarauii
Temnepatypa HaBKONMLUHBLOIO CepeaAoBHLa Nif Yac -17°C ... 60°C
poboTtu
Temnepartypa 36epiraHHa -20°C ... 40°C
Temnepatypa akymynaTopHoi 6atapei Ha nouaTky -10°C ... 45°C
npouecy 3apaaMaHHA

JaHi npo wym Ta 3HauYeHHn Bibpauii

HaBegaeHi y uux pekomeHaauifx 3HaYEHHA 3BYKOBOTO TUCKY Ta Bibpayii 6ynu BUMIpAHI 3rigHo 3 ycTa-
HOBJEHOI MPOLelypO0 BUMIPIOBAHHA Ta MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCA ANA MOPIBHAHHA €NEeKTPOIH-
CTpyMeHTIB. BOHM Takox npuaatHi And nonepeaHbOro OLiHIOBaHHA LyMOBOro Ta BibpayiHoro Ha-
BaHTaXKEHHA.

HaBegaeHi faHi 00yMOBNIOIOTL NEPEBAXKHI CHEpU 3aCTOCYBaHHA eNeKTPOoiHCTPpyMeHTa. OAHaK AKLwo Bu
BMKOPUCTOBYETE Or0 He 3a MPU3HAYEHHAM, 3aCTOCOBYETE HECTaHAAPTHE NpunaaAs abo HeHaneXXHUM
UMHOM 3AiACHIOETE AOrNAA 3a IHCTPYMEHTOM, Ui AaHi MOXYTb BIAPISHATUCA BiA BKA3aHMX 3HAYeHb.
Lle MoXe Np13BECTH A0 MOMITHOTO 36iNbLUEHHA LLIYMOBOTO Ta BibpaLiiHOro HaBaHTaXXEHHs NPOTArOM
yCbOro po6o4oro yacy.

JnAa GinbLU TOYHOI OLiHKK LUYMOBOTO Ta BiGpauitHOro HaBaHTaXXEHHA HEOOXIAHO BPaXOBYBaTh TaKOX
NPOMIXKKM 4acy, NPOTAroM AKMX BUPIG 3anMLIaETbCA BAMKHEHUM abo npaLtoe Ha Xonoctomy xoay. Lle
MOXXe 3HAaYHO 3MEHLUMTY BibpaLjiiiHe Ta LUYMOBE HaBaHTa)KEHHA MPOTArOM YCbOro poboyoro yacy.
HeobxiaHO TakoX BXXMBATW AOAATKOBMX 3ax0AiB 6e3neKu 3 MeTO 3axXUCTy NpaLiBHUKIB BiA Aii Luymy
Ta/abo Bibpalii, 30KpemMa: NPOBOANTU CBOEYACHE TEXHIYHE OBCNYroBYBaHHS €IeKTPOIHCTPYMeHTa Ta
3MiHHUX POBOUMX IHCTPYMEHTIB 10 HbOTO, YTPUMYBATH PYKU Y TEMJT, HANEXHUM YMHOM OpraHi3oByBaTh
pobounii npouec.

ﬂ Binbw petanbHa iHpopmauia woao sepcit ctaHaapty EN 62841, aki 3actocoByotbcaA TyT,
HaBeAeHa B Konii cepTudikara sianosigHocTi. #11 392

AaHi npo wym

PiBeHb LYMOBOi NOTYMXHOCTI (L wa) 106 nb
Moxubka ana piBHA 3ByKOBOro TUCKY (K pA) 3 nb
PiBeHb 3ByKOBOTO TUCKY (L ,a) 98 nb
Moxnbka ana piBHA WyMOBOI NOTYXHOCTI (K wa) 3 nb
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CymapHe 3HaueHHs Bibpauii

PieeHb Bi6pauii nia uac 3areMHuyBaHHA reuHTie | B 22-85 22,6 m/c?
;raah)rauox MaKCHManbHO NPUNYCTUMOro Po3Mipy B 22-170 78w
PiBeHb Bi6paLii, o cTBOpIOETLCA NiA Yac 3a- B 22-85 8,7 m/c?
rBUHUYBaHHA FBUHTIB y Aepes'AHi 6anku (ap) B 22-170 9,6 m/c?
Moxubka (K) 1,5 m/c?

Miarotoska no po6otn

Al NONEPEAXEHHA |

PU31K OTpUMaHHA TpaBM BHaCcRigoK >BOTO YBi

> [epLu HiX yCTaHOBNIOBATH aKyMynATOPHY BaTtapeto, nepexouamecn L0 BiANOBIAHWIA IHCTPYMEHT
BUMKHEHUA.

> Bin'eanaiTte akymynATopHy 6atapeto, Neplu Hixk 3a4aBath HanalTyBaHHA IHCTPyMeHTa abo 3ami-
HATW NpUnazas.

JoTpumyiiTecs nonepexyBabHUX BKA3iBOK Ta BKA3iBOK 3 TEXHIKM Ge3neKu, HaBeAEHUX Y LiboMy

Z[IOKYMEHTI Ta Ha Kopnyci iHCTpyMeHTa.

3apapamaHHA akymynaTopHoi 6arapei

1. Mepea 3apamKkaHHAM aKkyMylATOPHOI Batapei NnpouuTaiiTe IHCTPYKLito 3 ekcnyatauii 3apaaHoro
np1CTPOIO.

2. KoHTaKTt1 akymynAaTopHoi 6atapei Ta 3apAAHOro NPUCTPOIO NOBUHHI BYTH YUCTUMM Ta CYXUMM.

3. 3apsapxaiite akyMynaTopHy 6atapeto TiflbK1 3a J0NOMOTOH0 TUX 3aPAAHUX NPUCTPOIB, AKi AonyLLeHi
A0 3aCTOCYBaHHA 3 Helo. 285

YcTaHOBneHHA akymynaTopHoi 6arapei

Puauk ot TpaBm iAOK KOPOTKOrO 3aMuKaHHA abo nagiHHA akymynaTopHoi 6aTapei!

> [epLu HiX yCTaHOBNIOBATH aKyMyNATOPHY BaTtapeto, NepeKoHanTeCs, WO Ha KoHTakTax 6arapei Ta
{HCTPYMeHTa Hemae CTOPOHHIX NpeaMeTiB.

> 3aBxau nepesipaiite, W06 akymynaTopHa 6atapen 6yna npaBUNbHO 3adikcoBaHa.

Mepen nNepLUMM BUKOPUCTAHHAM aKyMynaTOpHy 6arapeto Ciifl NOBHICTIO 3apAANTH.

2. YcraBTe akyMynATOPHY 6atapeto B iHCTPYMEHT, o6 BoHa 3adikCyBanaca i3 YiTKUM XapakTepHUm
3BYKOM.

3. lepekoHaiiTecs, Lo akyMynaTopHa 6atapen HaAitHO 3adikcoBaHa B iHCTPYMEHTI.

BuimMaHHA akymynaTopHoi 6arapei

1. HaTuCHITb Ha AEBNOKyBanbHY KHOMKY akyMynAaTOpHOI Batapei.

2. [lictaHbTe akyMynaTopHy Garapeto 3 iHCTpyMeHTa.

3axucT BiA NadiHHA 3 BUCOTH

Al MONEPEOQXEHHA |

Heb6eaneka oTpumaHHA TpaBM BHACNIAOK NadiHHA POBOYOro iHCTPYMeHTa Ta/abo npunasan!

» BuKopuCTOBY#ATE TiNbKK TOM CTpaxyBanbHuii cTpon And iHcTpymeHTiB Hilti, Akui pekomeraoBaHuit
Anda Baworo iHcTpymeHTa.

> [epea KOXHUM BMKOPUCTaHHAM MNEpeBIpAiTE TOUKY KPIiMeHHA CTpaxyBasbHOro cTpona anA
{HCTPYMEHTIB Ha HaABHICTb MOX/IMBUX MOLIKOKEHb.

» He 3akpinntoiite cTpaxysanbHui CTPON ANA IHCTPYMEHTIB Ha NOACHOMY rayky. He BukopucToByiite
NOACHWI ra4oK ANA NiAHIMaHHA IHCTPYMeHTa.
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ﬂ JoTpumyiiteca micueBux yKasiBoK LOAO BUKOHAHHA POBIT Ha BUCOTI.

Y AKOCTI NPUCTPOLO ANA MONepeXKeHHA NaAiHHA UbOro iHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYHTE TinlbK1 KOMGi-

Hauito 3axucty Bia naainHa Hilti Homep #2293133 1a ctpaxysanbHoro ctpona ans iHctpymentis Hilti

HoMmep #2261970.

> 3aKpinitb 3axuCT BiA NaziHHA B OTBOpax ANA BCTAHOBNEHHA Npunaans. [epesipTe HaAiiHICTb
KpinneHHa.

> 3aKpiniTb 0AMH rayok KapabiHa cTpaxyBanbHOro CTpona AnA IHCTPYMEHTIB Ha 3aXMCTi Bifl NaAiHHs,
a iHWWi rayok kapabiHa — Ha HeCyuii KOHCTPYKUii. MepeBipTe HaAiMHICTb KpinneHHA 060X radkis
KapabiHa.

ﬂ JloTpumyiTeca BKasiBOK, HaBeAEHWX B IHCTPYKUI 3 ekcnnyartauii 3axucTy Bia naainHa Hilti ta
CTpaxyBasbHOro ctpona Ana iHctpymenTis Hilti.

3amina 3miHHOro po6ouoro iHCTpyMeHTa E

/A OBEPEXHO

Pusuk ot TpaBm iOK KOHTaKTy 3i 3MiHHUM poBoumum iHCTpymeHTOM! 3MiHHMI
po6ounit IHCTPYMEHT MOXKe BYTH rapAuuM, a HOro KPOMKM — FOCTPUMMU.

> Mia yac 3amiHM POBOYOro IHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYHTE 3aXUCHI pyKaBuLi.

/A OBEPEXHO

Hebeaneka oTpUMaHHA TPAaBM YEPES BUKOPUCTAHHA HEHANEXHOrO 3MIHHOTO POBOYOro iHCTpYMeHTal

> He BMKOPUCTOBYMTE 3HOLLEHI @00 NOLUKOAXEH] 3MiHHI POGOYi IHCTPYMEHTH.

1. MepeKoHalTeCH, O XBOCTOBUK 3MIHHOTO POBOYOro IHCTPYMEHTa YMCTUiH. Y pasi HeobxiaHoCTi
MPOUMCTITb XBOCTOBMK.

2. LLlo6 yCTaHOBHUTH 3MiHHUI POGOYMIA IHCTPYMEHT, MOTArHITH KiNble 3aTMCKHOro narpoHa Bnepes i
MiLUHO YTPUMYWTE HOro.

3. YcraBTe 3MiHHUA POBOYIA IHCTPYMEHT Y 3aTUCKHWUI NATPOH A0 YNopy, MICAA YOro BiANyCTiTh KinbLe.
MepeBipTe HAAINHICTb KPINNEHHA 3MIHHOrO POBOYOrO IHCTPYMEHTA.

4. LLo6 3HATW 3MiHHUI POBOUMIA IHCTPYMEHT, NOTArHITL KiNbLe 3aTUCKHOrO MaTtpoHa Bnepes i MiyHo
yTpUMyiiTe #oro.

5. BWTArHITb 3MiHHWIA POBOUMI IHCTPYMEHT i3 3aTUCKHOrO NaTpPoHa, MiCAA YOro BiAMyCTiTh KinbLe.

YcTaHOBNEHHA pexumy E

1. Hatuckaiite KHOMKY BUGOPY PEXUMY, AOKM HA IHAMKATOPI pexxumMy He Byae BinoOPaKeHO NoTpi6-
HUI PEXUM POBOTH (AMB. PO3AIN 3 TEXHIYHUMMU XapaKTEPUCTUKAMH).

2. o6 yBiMKHYTW MiACBiYyBaHHA HA 2 XBWIMHM, OJHOYACHO HATUCHITL KHOMKY BMOOPY pPexumy Ta
BUAMMKAY i yTPUMYATE iX NnpoTAroM npuHaimHi 0,5 cekyHau.
» Csitnoaioau inaMKatopa peXxumy 3racHyTb.

Excnnyarauis

JoTpumyiiTecs nonepexyBanbHUX BKa3iBOK Ta BKA3iBOK 3 TEXHIKM Ge3NeKu, HaBEeAEHUX y LiboMy

ZIOKYMEHTI Ta Ha KOpnyci iHCTpyMeHTa.

HanawTtyBaHHA o6epTaHHA 3a FOAMHHUKOBOIO CTPINKO/NPOTH FOAMHHUKOBOI CTPINKK ﬂ

ﬂ Y cepeiHbOMY MONOXEHHI NepemMmuKkay HanpAMy 06epTaHHs 3a FOANHHUKOBOLO CTPINKO/NPOTH
FOAWNHHUKOBOI CTPINKK CNyrye Ak 3aci6 BNOKyBaHHA YBIMKHEHHA.

> YCTaHOBITb NEPeMUKay HanpAMy OBepTaHHA 3a FOAWHHUKOBOIO CTPINKOK/MPOTU FOAMHHUKOBOI
CTPINKKM B NONOXEHHA «3a FOANHHUKOBOKO CTPINKO» aB0 «NPOTU FOANHHUKOBOT CTPINKMU».
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YBiMKHeHHA
» HatuCHiTb Ha BUMMKAY iHCTPYMeHTa.

> Bia cunm HaTUCKaHHA 3anexunTb Yactota obepTaHHs.
3arBuMHUyBaHHA

/\ OBEPEXHO

PU3MK OTPUMaHHA TPaBM BHACNiAOK NowKoAMeHHA obpobntosaHoro o6'ekta!l 3actocyBaHHA

Ha/IBUCOKOTO 0BEPTOBOrO MOMEHTY MOXE MOLUKOAWTH MBUHTH aBo 06pobntoBaHmit 06'ekT. Lie B cBOIO

yepry MOXe CrpPUUMHUTY TPaBMU.

> [epeKoHaiiTecs, Lo rBUHTM Ta 06po6ioBaHMiA 06'eKT po3paxoBaHi Ha 06ePTOBMUI MOMEHT, AKUA
poaBsuBae Len BuUpio.

> YCTaHOBITb MepeMuKay HanpaMy OOepTaHHA 3a FOAMHHMKOBOMO CTPINKOK/MPOTU FOAMHHUKOBOI
CTPINKK Y NOTPIBHE NONOMKEHHSA.
> BuKOpuHCTOBYWTE HanexHui agantep.

BuMUKaHHA iHCTPyMeHTa

» BianycTitb BUMMKaY.

JNornaa i TexHiuHe o6cnyrosyBaHHA

Heb TP y nig yac POBIT Ha IHCTPYMEHTi 3 YCTaHOBNEHOIO aKyMyna-

TopHoto 6aTapeeto !

> 3aBAau AicTaBaiTe 3 iHCTPYMEHTa aKyMynsaTOpHy Gartapeto, neplu HiX poanoyuHaTh Oyab-fAKi
po6oTH 3 AOMNAZY Ta TEXHIYHOTO 0BCyroByBaHHA!

Hornap 3a iHCTpyMEeHTOM

* Buaansiite HakonuueHHs 6pyay obepexHo.

¢ FAKLWO KOHCTPYKUiEto IHCTPYMeHTa nepeabayeHi BEHTUAALIRHI NPOpian, 06eperkHO npouunLaitTe ix
M'AKOIO CYXOHO LLITKOHO.

¢ YucTbTe Kopnyc iHCTPYMEHTA TiflbKK BOMOrOK TKaHWHOW. He BUKOPUCTOBYitTE MUtoUi 3aC00H, Lo
MICTATb CUNIKOH, OCKINIbKM BOHW MOXXYTb MOLIKOAWTW NNacTMacosi AeTani.

¢ JInA YMLLEHHA KOHTAKTIB iHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYITE YMCTY CYXY TKAHMHY.

JornAa 3a NiTin-ioHHUMK aKyMynATOpHUMKU GaTapeamu

¢ Hikonu He BUKOPUCTOBYWTE aKyMynATOPHY 6atapeto i3 3a6nOKOBaHUMKU BEHTUNALIHHAMMK Npopisa-
MU, OBEPEXHO NPOYMULLAIATE BEHTUNALIAHI NPOPI3N M'AKOIO CYXOIO LLiITKO.

¢ VHuWKaiiTe 3aiiBOro KOHTaKTy akyMynaTopHoi 6atapei 3 nuinom abo 6pyaom. Hikonu He nigaasaiite
aKyMynaTopHy Gatapeto BNAMBY BMCOKOI BOMOTOCTI (30Kpema, He 3aHyploiiTe ii y Boay Ta He
3anuwaiTe nia aowem).

AKwo piavHa notpanuna BcepeauHy akyMynATOpHoOi Gatapei, 3 Helo cnia noBoaUTUCA fiK i3
TNOLLKOZKEHOIO aKyMy/lATOPHOO Batapeeto. |3onioiTe akyMynATOpHy 6atapeto y KOHTEHHepi 3
HesalMWUCTOro matepiany Ta 3BepHiTbCA A0 CepBiCHOI Cny»x6u komnaHii Hilti.

* He ponyckaiite 3a6pyAHeHHA aKkyMynATOpHOI 6atapei CTOPOHHIMU MacCTUIbHUMK MaTepianamu.
Criakyiite 3a TM, W06 Ha aKyMynATOPHii 6atapei He HaKonMMUyBanach 3aHAATO BEMMKA KiNbKICTb
nuny aéo 6pyay. Bugansiite 3a6pyaHEHHA 3 akyMynaTOpHOI 6atapei M'AKOK CyXOto LUiTKO abo
YUCTOID CYXOH TKAHUHOK. He BUKOPUCTOBYHTE MUIOUi 3aCO6H, LLIO MICTATb CUITIKOH, OCKINbKW BOHW
MOXXyTb MOLUKOAMTH NaacTmMacosi aetani.

He TopKaiiTeca KOHTaKTIB akyMynATOpHOI 6atapei Ta He BUAANANWTE 3 HUX MAaCTUNbHI MaTepianu,
HaHeceHi Ha 3aBoJi BUPOGHMKA.

¢ YucTbTe KOpMyC iHCTPYMEHTA TiflbKK BOSIOMOK TKAHWHOK. He BUKOPUCTOBYTE MUIOUi 3aC00H, L0

MICTATb CUNIKOH, OCKINIbKM BOHW MOXYTb MOLUKOAWTW NNacTMacosi AeTani.
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TexHiune o6cnyroByBaHHA

* PerynapHo nepe.ipsaiiTe yCi 30BHiLLHi YaCTUHM IHCTPYMEHTa Ha HaABHICTb MOLUKOXEHb, @ OpraHu
KepyBaHHA — Ha NPeAMET CrpaBHOi POGOTH.

¢ He BUKOPUCTOBYIiTE IHCTPYMEHT Yy pasi BUAB/EHHA MOLUKOAXKEHb Ta/abo NopyLUeHb GyHKLioOHasb-
HocTi. HeraiHo nepepaiTe iHCTPYMEHT A0 cepBicHOI cnyO6u Komnaii Hilti ana 3aiicHeHHs
PEMOHTY.

* TicnA 3aBepLUeHHsA POGIT 3 AOTNAAY | TEXHIYHOTO 06CNYroBYBaHHA BCTAHOBITb YCi 3aXUCHI MPUCTPOI
Ta nepes.ipTe iXHI POBOTY.

LLlo6 rapaHTyBath HanexHy po6oTy iHCTPYMEHTA, BUKOPUCTOBYMTE TiNlbKK OpMriHanbHi 3anacHi
YacTWHM Ta BUAATKOBI Matepiani. PekomeHaoBaHi komnanieto Hilti 3anacHi yactuhiu, BuaaTkosi
marepianu Ta npunaaas anA iHcTpymeHta Bu moxete npuabatv y Hanbnuxuomy marasuHi
Hilti Store a6o Ha Be6-caiti www.hilti.group

TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHA aKyMyNATOPHUX IHCTPYMEHTIB Ta akyMynATopHuUx 6aTapein
TpaHcnopTyBaHHA

/\ OBEPEXHO

HenepenbaueHe yBIMKHEHHA IHCTPYMEHTa N Yac TPaHCNOPTYBaHHA |

» Ha yac TpaHCnopTyBaHHA 3aBXAu AicTaBaiiTe 3 IHCTPYMEHTa akyMynaTopHy Garapeto!

» [lictaBaitte akymynsaTopHy(-i) 6atapeto(-i).

» Hikonu He nepeBo3bTe akyMynATOPHI 6atapei y HesanakoBaHoMy BurnAAi. Mia yac nepeBeseHHA
aKyMynaTopHi 6aTtapei NOBWHHI GyTW 3axulleHi BiA CWUIbHUX MOLUTOBXIB Ta Bibpalii, a Takox
i30nboBaHi Bifi ByAb-AKWX CTPYMOMNPOBIAHMX MaTepiani Ta Bif iHWMX aKyMynaTOpHUX Gatape.
Lle 103BONUTL YHUKHYTU KOPOTKOrO 3aMUKaHHA, AKE MOXXe CTaTUCA Yepes KOHTaKT NOMIOCIB Pi3HNX
aKyMynaTopHux Gatapei. JlOTpUMYHTECA MiCLeBMX NpaBun, AKi pernameHTyoTb NMOPAAOK
nepeBe3eHHA aKyMynaTopHuUx 6atapei.

> 3aBopoHAETLCA NepecunaT akyMynaTopHi 6atapei nowTot. [na nepecunaHHA HENOLLIKOMKEHUX
aKyMynATOPHUX 6aTtapei 3BEPHITbCA A0 Kyp'E€PCLKOI CRy»Ou.

> [lepea KOXHUM BMKOPMCTaHHAM, a TakOX Nepea TPUBaNMM TPaHCMOPTyBaHHAM i micna Moro
3aBepLUEHHs NepeBipANTE IHCTPYMEHT Ta akyMynATOPHI 6atapei Ha HafABHICTb MOLLUKOMKEHb.

36epiraHHa

Al NONEPEAXEHHA

Henepepa6aueHe NOLIKOAMEHHA IHCTPYMEHTa Yepes HecnpaBHICTb akyMynaTopHoi 6aTapei abo

uepes BUTOK eNeKTPoNiTy 3 akyMynATopHoi 6atapei !

> Ha yac 36epiraHHA 3aB)au AicTasaiiTe 3 iHCTPyMeHTa akyMynATopHy Gatapeto!

> 36epiraiiTe iIHCTPYMEHT Ta akyMynaTOpHi 6atapei y cyxomy npoxonoaHomy Micli. [otpumyiiteca
Aiana3oHy Temneparyp, 3a3Ha4EHOr0 y TEXHIYHNX AaHNX IHCTPYMeHTa.

> He 3bepiraiiTe akymynaTopHi 6arapei Ha 3apsaHOMy npucTpoi. [licnA 3akiHY4eHHA npouecy
3apAKAHHA 3aBXAM BiA'eAHyTe akyMynATOPHY GaTapeto BiA 3apAAHOro MPUCTPOLO.

» He 36epiraiite akymynaTopHi 6arapei Ha coHui, 6ina mkepen Tenna abo Ha niaBiKOHHi.

> 36epiraiite iHCTPYMEHT Ta aKkyMynaTopHi 6atapei y cyxoMy MicCli, HeAoCTynHOMY AnA Aiteit Ta
CTOPOHHIX OCi6.

> [Nepea KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM, a TaKOX Nepes TpUBanumM 36epiraHHAM i MicnA AOro 3aBepLUEHH:A
nepeBipAiTe IHCTPYMEHT Ta akyMynaTopHi 6atapei Ha HaABHICTb MOLUKOAXEHb.

JHonomora y pasi BAHUKHEHHA HeCnpaBHOCTEN

Y pasi BUHUKHEHHA OyZb-AKWX HECNpaBHOCTEW 3BepTaifTe yBary Ha iHAMKATOp CTaHy 3apaay Ta

HecrnpaBHOCTI aKyMynaTopHoi 6Gatapei. [oaaTkoBa iHpopMmauin HaBedeHa y posdini «BapiaHTu

inaMKayii nitin-ioHHoi akymynaTopHoi 6atapei».
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Y pasi BUHMKHEHHA HecnpaBHOCTe!, fki He 3asHaveHi y il Tabnuui abo Ak Bu He MoxeTe nonaroantn
CaMOCTIiHO, 3BepHITbCA [0 CepBiCHOI cny6u komnaHii Hilti.

‘ HecnpasHicTb Moxxnuea npuunHa PiweHHa
IHCTPYMEHT He npautoe. AkymynatopHa 6atapen BCTaHO- | » 3adikcyiTe akymynsaTopHy
BNeHa B iHCTPYMEHT He A0 KiHUuA. 6atapeto i3 YITKO BiAYYTHUM
KnaLuaHHaM.
YacToTa obepTaHHa Hecrno- | AKyMynATopHa 6atapes po3pa- | » 3amiHiTb akymynaTopHy 6ara-
[liBAHO LIBMAKO 3MEHLLYETb- | [DKEeHa. peto Ta 3apAaiTb PO3PAMKEHY
cAl. aKymynaTtopHy 6arapeto.
AkymynatopHa 6arapes 3aHaaTo HM3bKa Temnepartypa > 3auekanTe, NOKM aKymyna-
PO3PAMKAETLCA LIBKALLE, HaBKOJMLLHBLOTO CEepesoBULLA. TopHa Gatapes MOBiNbHO
HiDK 3BUYaNHO. HarpieTbCcA [0 KiMHATHOI TeM-
neparypm.
AxymynatopHa 6arapen dikcaropu akymynatopHoi 6ara- | » lMpouncTtbTe Qikcatopu Ta
He 3adiKCOBYETLCA 3 YITKO | pei 3aCMiyeHi. BCTaHOBITb aKyMynATOpHy 6a-
BilUYTHUM KNauaHHAM. Tapeto y podoye NonoMeHHA.
IHCTpyMeHT a6o akymynaTo- | EnektpuyHa HecnpasHICTb. » HeraiHO BUMKHITb iHCTPY-
pHa 6aTapes CuibHO nepe- MEHT, AicTaHbTe aKyMynaTop-
rpiBatoTbCA. Hy 6arapeto, nocnoctepiraiTe

3a Heto, JaiTe T OXONOHYTH,
nicnAa 4oro 3BepHITLCA A0
CEpPBICHOI CRY)K6M KOMNaHii
Hilti.

InanKauis ceitnopioais AkymynatopHa 6atapen Hecnpa- 3BepHiTLCA A0 CepBiCHOI
aKkymynaTopHoi 6arapei BHa. cny»6u komnaHii Hilti.
BiICYTHA

v

YTunisauis

PU3UK OTPMMaHHA TpaBM inoK Hoi yTunizauii! HeGesneka anA 340pOB'A BHACMIAOK

KOHTaKTy 3 rasamu a6o piaMHami, Lo BUXOAATL 3 aKyMynATOpHOi 6atapei.

> [MowKomKeHi akymynAaTopHi GaTtapei 3a6OpPOHAETLCA Mepecunath MoLwTol abo Kyp'epCbKo
cnyx6oto!

> 3aKpwiiTe KOHTAKTU aKyMyNATOPHUX Gatapen eneKTPOHenpoBIAHUM Matepianom, o6 3anobirmn
KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

> YTunisyiTe akyMynaTOpHi Batapei TakuM YMHOM, LLOB BOHM HE NOTPanuiu 40 PyK AiTen.

> LLlo6 ytunisyBat akymynaTopHy Gatapeto, nepeaaite ii Ao Hanbnmkyoro marasuHy Hilti Store
a60 3BepHITLCA 0 NPeACTaBHMKA BiANOBIAHOI KOMNaHii 3 yTunisauii BiAXoAiB.

g?; BinblwicTe matepianis, 3 AKMX BUrOTOBNEHO iHCTPYMeHTH KomnaHii Hilti, npuaathi ana BTopuHHOI
nepepobku. MepeaymoBoto Ans iXHbOI BTOPMHHOI NEPepOoBKN € HaneXXHe COPTYBaHHA BiAXOAIB 3a
TMnom martepiany. Y 6aratbox KpaiHax cBiTy komnaHia Hilti npuitmae ctapi iHCTpymMeHTH AnA iXHbOi
ytunizauii. LLlo6 otpumari aoaatkosy iHpopmalito, 3BepTaiTeca A0 CepPBICHOT Cyon Komnanii Hilti
a60 10 CBOro TOProBOroO KOHCY/bTaHTA.

ﬂ > He BHKKAaiiTe ENEKTPOIHCTPYMEHTH, ENEKTPOHHI NPUCTPOI Ta aKyMynAaTopHi Batapei y 6aku
ansa no6yToBOro cmitTa!

T'apaHTiiHi 3060B'A3aHHA BUPOGHKKa
» 3 nuTaHb rapaHTii, 6yAb nacka, 3sepranteca 40 HaMOnMXK4Yoro napTHepa komnaHii Hilti.
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Hopartkosa indpopmauin

LLlo6 osHaoMUTHCA i3 AOAATKOBOI iHPOPMALIEID NMPO 3aCTOCYBAHHA i TEXHIYHE OGCMyroByBaHHA
iHCTpyMeHTa, HOro BNAMB Ha HAaBKOJMLLHE CEPEeAoBHLLE, a TaKOX NPO WOro yTunisauito, 6yab nacka,
cKopucTaiTeca UMM nocunanHam: gr.hilti.com/manual?id=2356008&id=2356009

Lle nocunaHHA TakoX HaBeAeHe HanpuKiHLi AoKyMeHTa y Burnaai QR-koay.

kk TynHycka nanganaHy 6oibIHLWa HYCKaynbIK,

Manpanany GoMbIHLWA HYCKAYNbIK Typanbl ManimeTTep
Ocbl nainaanaHy 6oibiHWA HYCKaynbIK Typanbl

ERL

UmnopTTaybil MaHe eHAIPYLUIHIH OKineTTi yibiMbl

* (RU) Peceit ®enepaumacel
"Xuntu Ouctpubbtown TA" AK, 141402, Mackey 00nbichl, XMMKH K., JleHUHrpaackas K-ci, 25-
6erT, 15.26-KypbinbIMbl

* (BY) Benapycb Pecny6nukacs!

"Xuntu BuYai" XKLLC, 222750, MuHCK obnbickl, [3epuH ayaadebl, P-1, 18 kM, 2 (Cno6oaka
ayblNbIHbIH XaHblHAR), 1-34 KypbinbIMbI

¢ (KZ) KasakcrtaH Pecny6nukacel
"Xuntn Kasakcran" XXLLIC, 050057, Anmartsl K., BoctaHablK ayaaHsl, TuMupAseB K-ci, 42/15 yi,
nutep 012 (15 kopnyc)

¢ (KG) KbipFbia Pecnybnukacs
"T AND T" XKLUK, 720021, KbipFbi3cTaH, Bilkek K., U6panmoB keLw., 29 A yili

¢ (AM) ApmeHuna Pecny6nukacei
"3MY-KOH" XKLLIK, 0070, EpesaH k., Epmanaa Kouap k-ci, 19/28

O©HpipinreH eni: )ababiKTars enriney TakTatllachiH Kapaxbi3.

OHZIpinreH KyHi: »xabablKTarbl Genriney TakTailachlH KapaHbl3.

TuicTi cepTUOUKATTLI MbiHA MekeHXai 6ombiHLLa TabyFa 6onaabl: www.hilti.ru

CaKray, TachbiMangay »eHe naijanavy LiapTTapbiHa naiganaHy OGoMblHIWIA — HYCKaynblKTa

GenrineHreHHeH 6acka apHaibl Tanantap KonblIManabl.

OHIMHIH KbI3MET eTy Mep3iMi 5 Xbin.

¢ Eckeprty! OHimai narpanaHéac OGypblH eHiMMeH Oipre GepinreH naiaanaHy OGoWbIHLA
HYCKaynbiKTbl, COHbIH iLIiHAE HyCKaynap, Kayincisaik xeHe eCKepTy HyCKaynapbl, Cypetrep MeH
cneunpuKaumanapabl MiHAETTI TYPAE OKbIM LWbIFBIHBI3 XeHe TYCiHIN anbiHbi3. Bapnbik Hyckaynap,
Kayincisaik oHe eckepTy HycKaynapbl, CypeTTep, creuupurauuanap, CoHAai-ak, Kypamaac
GenLueKTep XoHe QYHKUMANAPMEH TaHbIChIN LbIFbIHBI3. Byn Hyckay opblHAanMaraH )karaanaa,
TOK COFy, ©pT, ayblp HemMece Kasasbl Xapakar any kayni TybiHAaiasl. [Maiaanay OGoibiHLwA
HYCKAYNbIKTLI, COHbIH ilWiHAE GapnblK HycKaynapAbl, Kayincisaik »KeHe ecKepTy HycKaynapblH
KeWiH nanaanany yLiH caktan KomblHbI3.

* eHiMAepi Kacibu naipaanaHylubinapra apHanFaH )eHe onapAbl TEK KaHa eKinerri,
GinikTi KbI3METKEPNEP NakAanaHybl, KYTiM XKoHe TEXHUKabIK KbIBMET KepceTyi Tvic. KblameTkepnep
Kayincisaik TeXHUKackl BOMbIHLLA apHaiibl HYCKay anybl KEpPeK. OHIM MEH OHbIH KoCankbl Kypan-
napblH 6acka MakcatTa KonaaHy Hemece onapiblH OKbITbIIMaraH Kbi3MeTkepepaiH TapanblHaH
nanaanaHbinybl Kayinri.

* bBepinren nanaanaHy GoMblHLWA HYCKAYNbIK Backin WbiFAPbINFAH ME3ETTe TEXHUKAHbIH aFbiMAaFb!
)KarFdaibliHa CcoWKec Keneadi.  AfbiMaarsl Hycka epaaibiM Hilti eHimaepiHiH Beb-caiTbiHAa
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KomkeTiMAi. On yLWiH ocbl naiaanaHy GoMbIHLLA HYCKayNbIKTaFb! @ nen GenrineHreH cintemere
oTiHi3 Hemece QR KOAbIH CKaHepneHis.

* MaitnanaHy GoiblHILA HYCKay/bIK 8pAaibiM eHiMAe KOmKeTiMAI 6onbin cakTanybl Kepek. OHimAi
Gacka TynFanapra Tek ocCbl naiganaHy 6onbiHLWA HycKaynbikneH Gipre 6epiHia.

LUapTTel 6enrinepaiy aHbIKTamachbl

EckepTy

EckepTynep eHiMAai konaaHy GapbiCbiHAaFbl KayinTep Typanbl eckeptedi. TeMeHAeri CUrHanablk,

cesaep nanaanaHbinaabl:

Al KAYINTI

KAYINTI !

> Aybip xapakatrapra aKeneTiH HemMece eMipre Kayin TeHAIPEeTIH Tikenei KayinTi »aFaaiabiH Xannbl
GenrineHyi.

| Al ECKEPTY
ECKEPTY !
> Aybip »xapaKkattapra okenyi Hemece emipre Kayin TeHAIpyi MyMKIH bIKTUMan KayinTi araaiablq

»annel 6enrineHyi.

/\ ABAWIAHbI3

ABAWNAHBI3 !

> )Kapakar anyra Hemece MYNIKTIH 3aKbiMAanyblHa OKeNyi MYMKIH bIKTUMan KayinTi »karFaanabiy
»annel 6enrinenyi.

Manpanany GowbiHWa HyckaynbiKTarbl 6enrinep

Byn nainanaHy GoibiHLLA HYCKaynbIKTa TeMeHAeri Genrinep naiaanaHbinaabi:

MaitnanaHy 6oMiblHLLIA HYCKAYNBIKTHI YCTaHY

AcnanTbl naiaanaHy 6oibIHLLA HyCKaynap »eHe 6acka naiaansi aknapar

Kaiita nainganaryra 6onatbiH MarepuangapMeH XKyMbIC ictey

eﬂeKTp acnantapAbl XXeHe akKyMynAaTopnapAbl TYPMbICTbIK KOKbICKa TaCTaMaHbl3

Hilti Li-lon akkymynaTopbl
Hilti 3apaaTarbill KypbinFbiCh

FE e @A

Cypetrtepaeri 6enrinep
Cypetrepae TemeHzeri 6enrinep KonaaHbinazsi:

Byn caHaap ocbl nainaanaHy 6oMbIHLLA HYCKAYbIKTEIH BackiHAaFb THICTI CypeTKe

2] CcoWikec Keneai.
3 Hemipney cypertreri »xymbiC KaAamMAapbIHbIH perrinirin 6inaipeai xaHe MaTiHAeri
JKYMbIC KaZAamAapbliHaH esreLleneHyi MyMKiH.
T Mosnuua Hemipnepi LLony cypeTine Konpabinaabl _»(eHve Quimre wony
MaKkanacblHAaFb! LIapTTLl Genrinepaid HemipnepiHe cintenai.
®! Atanmbil 6enrinep eHiMAI KonaaHy 6apbiCbiHAa aipbIKLLA HA3aPbIHbI3Ab!

aynapragbl.

©Himre KaTtbicTbl 6enrinep
Kocbimwa 6enrinep
TemeHaeri 6enrinep atanmbill Ky)xatramazia HemMece eHiMAe KOChIMLLA KONAaHbITYbl MYMKiH:
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BHiMm iOS »xeHe Android nnatgopmanapeiMeH yinecimai NFC TexHonoruacbiH
Konaanael.

XKyKTemecis HoMuHanAbl anHany »xuiniri

== TypakThl TOK

Jmin MwuHyT iwinaeri atHansiMaap
- AiiHany GafbITbiH ©3repTy
Li-fon JINTUA-MOHABIK aKKyMynATOp
®¢ AKKyMyNATOpAbI €L XarFAaiaa cokna Kypan petinae nainaanaHéaqbia.
4 AKKyMynaTOpZAbl Kynatbin iéepmeris. COKKbl TUTEH HeMece Backa XOMMEH 3aKbIM-
1 [lanFaH akKyMynaTop/bl nanaanaH6aHbI3.
Kayincisaik

3neKTp Kypanaaps! ywiH Kayincisaik TexHuKacsl 6oMbiHLWA Kannbl HycKaynap

A ECKEPTY Byn anekTp KypanbiHa apHanfaH 6apnbik Kayincisgik HyckaynapbiH, Hyckaynap-
Abl, CypeTTepAi MaHe TeXHUKanbIK, AepeKTepAi OKbIMN LWbIFbIHbI3. TeMeHae GepinreH Hyckaynap-
Zibl OpblHAAMAy 3NEKTP TOTbIHbIH COFYbIHA, OPTKE SKeNyi MyMKIH XXaHe/Hemece aybip apakatrapAbl
TYAbIPYbI MYMKIH.

Kayincisnik TexHukacbl GoiibiHWa 6Gapnblk HycKaynapabl aHe HycKaynapabl Keneci
nanaanaHylbl YWiH caKTaHbi3.

Kayincisaik HyckaynapbiHAa KONAaHbINATbIH «3NEKTP Kypasbl» TEPMUHI 3NEKTP XKEeNiCiHeH (Keninik
KabenbMeH) KaHe aKKyMYATOPAAH (Keninik kabenbCis) XyMbIC ICTEATIH aneKTp KypanbiH Gindipeai.
Hymbic OpHbI

>

MymbiCc OpHbIHAAFLI Ta3anbiKThl }oHe TAPTINTi Kagaranaubi3. XXYMbIC OPHbIHAAFLI PETCI3AIK
JKOHE Hallap XapblK COTCi3 Xaraainapra oKenyi MyMKiH.

MaHrbil cyMbIKTBIKTAp, rasaap Hemece wak 6ap wapbinbic Kayni 6ap ailmakTa anekTp
KypanbiH Konnau6auu3. )‘|’(¥M|:IC KesiHne SNIeKTPp Kypangapbl YWKbHAAP WbIFaAbl XKeHe
YLWKbIHAAP WaHAbl HeMece Bynapabl TYyTaHAbIPYbl MYMKIH.

Bananapm,lﬂ MaHe Ger.ne apampaapAablH  KYMbIC icten TYPFaH 3NeKTp KypanbiHa
MaKkblHAayblHAa pyKcaT eTneHi3. XXymbicka KeHin GenmereHze, aneKTp KypanbiH Gakbinay
YKOFanybl MyMKIH.

AnekTp Kayincisairi

>

AnekTp KypanablH 6annaHbiC awacbl 3NEKTP IKeniCiHi{ poseTKkacbliHa cai  6onybl
KepeK. AWbIpAbIH KOHCTPYKUMACHIH ©3repTnenis. Kopraybiw xepre Kocybl 6ap anekTp
KypanaapbiMeH Gipre eTneni aibipnapabl KonaaH6aHbi3. TynHycka aiibipiap »keHe onapra
cain poseTkanap 3neKTp TOrbiHbIH COFy KayniH asantaabl.

Wepre wocbinFaH GeTtepre, Mmbicanbl, Ky6blpnapfa, KbINbITY KypanaapbliHa, newrepre
(nnuTanapra) eHe TOHasbITKbIWTapFa Tikenen TUroAi 6onabipmaHbla. YKepre KOCbInFaH
3aTTapra TUreHae SNeKTP TOrblHbIH COFYbIHbIH YNIKEH Kaymi TyblHAaRAbI.

AneKkTp Kypanaapabl waH6bIpAaH Hemece binFan acepiHeH CakTaHbl3. JNEeKTp Kypanfa cy
TUIOi HOTWXKECIHAE BNEKTP TOrbIHLIH COFY Kayni apTaabl.

BaiinaHsic cbiMbIH 6acka makcaTTa KonaaH6aHbi3, Mbicanbl, INEeKTP Kypanabl Tacbimanaay,
OHBbI iNin KO Hemece 3NEeKTP XeniciHii po3eTKacbiHaH avbipAbl WbiFApy YWiH. BainaHbic
CbIMBIH Mbifly, Mai, OTKIP KMEKTep HemMece XbimKbiManbl 6eniKTepaeH anwak ycTaHbi3.
BaitnaHbiC CbiMbIHbIH 3aKbiMAaNYbl HeMece KabaTTacybl HOTWIKECIHAE BNEKTP TOTbIHBIH COFY Kayni
aprtagbl.
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» Erep WyMmbiCTap alublK, ayaa opbiHAaanca, Tek 6enmenepaeH Tbic KonaaHyra pyKcar eTinreH
y3apTKbIL CbiMAApAbl NaiaanaHbiHbi3. BenmenepaeH Thic KonJaHyra »apamabl y3apTKbiLl
CbIMAbI NaiAanaHy dneKTp TOrblHbIH COFY KaymiH asaiTaabl.

» Erep aneKkTp Kyp binFan MaraainapbiHaa ymbic icteyai 6onabipmay MyMKiH
emec 6onca, WbIFbIN KETETiH TOKTaH KOPFay aBTOMATbIH KONAAHBLIHBI3. LLIbIFbIN KETETIH TOKTaH
KOpFay aBToMaTblH KOMAAHY 3MEKTP TOrbIHbIH COFY KayniH azanTazbl.

A.qamnapnblu Kayincisgairi
> YKbINTbI 6ONbIHbI3, 9peKeTTepiHidre KOHIN 6eniHi3 aHe aNEKTP KypanbIMEH KyMbIC icTeyre
AYpbIC KapaHbi3. LllapwaraH Keane Hemece ecipTKi, ankoronb He Aopi KabbinparaH coH
3NEeKTP KypanbiH KonaaH6aKbI3. DNeKTp KypasblH KONAaHFaH Kesaeri sediHCisaik aybip xapa-
KaTTapfa anapbin COFybl MYMKIH.

> )eke KopraHy KypanaapblH nanAanaHbiHbi3 XoHe apKawaH MiIHAETTi TypAe KopFaybill
Ke3inAipiKTi KMiHi3. ONeKTp KypanbiHbl{ TYpiHE YXoHEe nanianaHy >karaainapbiHa GainaHbICTbI
YKEKe KOpFaHy KypanaapblH, MbiCanbl, LaHHaH KOPFaWTbiH PECnMPaTopAbl, ChIPFLIMANTLIH afK
KuiMAi, KOpFaybIll Wemai, eCTyAi KOpFay KypanaapbiH KOnAaHy xapaKkatraHy KayniH asantaas.

> OneKTp KypanbiHblH Ke3[eiCcOoK KOoCbinyblH GonpabipMaHbis.  JNeKTp KyaTblHa KOCy
HaHe/Hemece aKKyMyNATOPAbI KO, KeTepy HeMece Tacbimanaay anfbiHAaa 3MeKTp Kypanbi
ewlipinreHiHe Ke3 WeTKi3iHi3. OneKTp KypanbiH TackiManaaraHia caycarblHbl3 COHAIPriLL yCTiHAe
6onca Hemece acnanTbl KOCYNbl KyHiHAE SNEKTP KeniciHe KoCcaHbi3, anatTblk, XaFgannap opbiH
anybl MYMKiH.

> OneKkTp KypanbiH KOCY anAblHAa peTTeylli KYpbUiFbinapAbl MaHe raika KinTiH anbiHbi3.
OnekTp KypanbiHblH aiHanatsiH GeniriHaeri acnan Hemece KinT )xapaxarrapra aKenyi MyMKiH.

> JMymbic KesiHAe bIHFANCbI3 KanbinTapFa TypMayFa ThiPbIiCbIHbI3. YHEMi TypaKTbl Kyiai XaHe
Tene-TeHAIKTI caKTaHbi3. Byn KyTnereH »xaraainapaa aneKkTp KypanblH )Kakchlpak Gackapyra
MYMKIHAIK 6epeai.

> ApHaibl KMiMAI KMiHi3. OTe 6oc Knimai Hemece awweKennepai KMMeHi3. LLawTbl, KMiMAi KaHe
KONFanTbl 3NMEKTP KypanbiHbIH aWHanatbiH TyWiHAepiHeH caKTaHbi3. boc kuim, swekeitnep
YKOHE Y3blH Lall onapfa iniHyi MyMKiH.

» Erep waHabl MUHAy MOHE KeTipyre apHanfaH acnantapfbl KOCy KapacTbipbinfFaH 6Gonca,
onap KOCbINFaHbIHA HAHEe MaKcaTbl GOMbIHLIA KONAAHBINLIN MATKAHbIHA KO3 METKI3iHi3.
LLlaHab! KeTipy MoAyniH naiaanaHy WaHHbIH 3UAHALI 9CEepiH asaiTasbl.

> O3 MOMHbIHbI3Fa KaTe Kayincisgik cesimiH anmaHbI3 KaHe 3NeKTP KypanbiHa apHanfaH
Kayincisnik epemenepiH 6y36aHbi3, TiNTi aneKTp KypanbiH MuWi KonpaHaTtbiH Towipubeni
nanaanaHywsl 6oncanbia. MyKuATCHI3 KONAaHy GipHeLLe CEeKyHATa aybip yKapakarTaHyFa anaphbin
COFYbl MYMKIH.

BneKTp KypanbiH KONAaHy aHe OfaH Kbi3MeT KepceTy

> Acnanka wamaaH TbiC )YKTeMe TyCyiH 6onabipmaHbi3. Hak ocbl yMbICKa apHanfaH aneKkTp
KypanblH KOnAaHbiHbI3. Byn epexxeHi cakray KepceTinreH KyaT AuanasoHbiHAA YKOFapblpak,
JKYMBIC CanacbiH XXoHe KayincisairiH kamramachi3 eteai.

» CoHgipriwi 6ysbinFaH anekTp KypanbiH kongaH6aHbi3. KOCy HeMece ewWipy KubiH dneKkTp
Kyparbl KayinTi )XoHe OHbl }XeHAeY KepekK.

> 3OneKTp KypanbiH peTTeyre, caimaHAaapAbl aybICThIPYFa Kipicy anabiHAa HeMece YMbICTaFbl
ysinic anabiHaa po3eTKaaaH alaHbl XoHe/HeMece 3NeKTP KypanblHaH anmanbi-canmanbi
aKKyMynATOPAbI WbIFapbiHbI3. Byn CaKTbiK Wapackl 3NeKTp KypanblHbH Ke3aeiCoK KOChINybIH
6onabipmanabl.

> KonpaHbiNnManTbiH 3NEKTP KypanaapbiH 6ananap KeTnenTiH wepAae cakTanbis. AcnanneH
TaHbIC eMeC Hemece OCbl HyCKaynap/bl OKbIN LWbIKNaFaH afamaapFa acnanTbl NanaanaHyra
pyKkcat 6epmeHi3. JneKTp Kypanaapbl ToXipUOeci KoK, nanaanaHylubnapabii KonbiHaa KayinTi
6onaabl.
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> JneKTp Kypanaapbl MeH KepeK-apakTapFa yKbiNTbl KapaHbid. AnHanmanbi 6eniktepaiy
MYNTIKCi3 KbI3MeT eTeTiHiH, onapAbIK YPICiHIK WeHingiriH, 6apnbik, 6enikTepaiy TYTacTbiFbIH
HOHe 3NEeKTP KypanblHblH MYMbICbIHA TepiC acep eTyi MyMKiH 3aKbiMAapAblH MOKTbIFbIH
TeKkcepiHis. AcnanTbiy 3aKbiMaanFaH GenikTepiH OHbl KonaaHy anablHAA XEeHAeYre OTKI3iHi3.
OneKTp KypanbiHa TEXHUKaNbIK KbIBMET KBPCETY epexenepiH caktamay Ken coTci3 Xaraannapasiy
cebebi 6onbin Tabbinaab.

> Keckiw acnantapabl{ YwWwKip WoHe Tasa GonyblH Kaparanay KepeK. JKymbiC KyitiHae
caKTanatblH KeCKill acnantapibiH CbiHanaHysl cupekTey 6onaabl, onapasl 6ackapy XeHinaey.

> 3neKTp KypanbiH, caiMaHaapAbl, KOMeKLWi KypbinFbinapAbl waHe T.6. Hyckaynapra can
naiaanaHbiHbi3. Byn Ke3ne MyMbIC MaFAannapbiH }aHe OpPbIHAANATbIH MYMBICTbIH CUMAThIH
ecKepiHi3. dnekTp KypanaapbiH 6acka MakcaTTapAa KonaaHy kayinTi »araainapra sKkenyi MyMKiH.

> TyTKblWITAap MeH TyTKbiw GeTTepiH Tasa, Kyprak, MmaW isgepiHcis yctaHbid. CbipraHak,
TYyTKbILUTApP MeH onapAblH OGettepi Genrini Gip >kargainapaa aneKkTp KypanblHbiH Kayincis
KOMAaHbITybl MEH BackapbinybiHa on 6epMeiai.

AKKYMYNATOPNbIK, acnanTel NaiaanaHy MaHe OFaH Kapay

> AKKymynATopAbl TeK OHAIpYWi YCbIHFaH 3apAATaFbill  KYPbUFbiNapAblH  KeMmeriMeH
3apAATaHbI3.  3apAaTaFbill KYPbIFbIHBL TUICTI €MeC akKyMynaTop TypnepiH 3apaatay YLliH
KonaaHFaHaa epT TyblHAAYbl MYMKIH.

> AcnanneH MyMmbIC iCTey YWiH TeK THIiCTIi aKKymynaTopnapAbl KONAaHbIHbI3. Backa
aKKymynAaTopnapbl naiaanaxy xapaxkarrapra aKenyi xaHe epT TyAblPpybl MYMKiH.

> [aipanaHbiNManTbiH aKKyMyNATOpPNapAbl KOHTAKTTapAblH TYHbIKTanybiHbiY ce6ebi Gonybl
MYMKiH CKpenKkanapaaH, TMbIHAApAaH, KiNnTTepaeH, HenepAeH, BUHTTEpAeH waHe B6acka
MeTann 3arrapfaH apbl CaKTaHbi3. AKKYMYNATOP KOHTaKTTapblHbIH TYMbIKTaNybl KyWikTepre
HeMece TyTaHyFa oKenyi MyMKiH.

> AKKYMYNATOPMEH THICTi emec TypAle MYMbIC iCTereHAae OfaH 3NMEeKTPONWUT aFbin LUbIFYbI
MyMKiH. OfaH THoAi 6onabipmaHbis. Kespencok TUreHae CyMeH LualbiHbi3. JNeKTPOnuT
Ke3re TMreHAe Adpirep KemeriHe MYTiHiHi3. AKKYMyNATOPAAH arbin LULIKKAH 3NEKTPONUT Tepi
TiTIPKEHYIH HeMece KyHiKTepAi TyAblpybl MYMKiH.

> 3akbiMpanFaH He NilWiHi @3repTinreH akKkymynatopnapabl KonaaH6aHbis. 3akbiMaanFaH He
nilWiHi e3repTinreH akkymynaTopnapasl 6omkayra GonMaiiZbl YoHE Onap epT, XapbiibiC He
»KapakarTaHy KayniH TyAblpazbl.

> AKKYMynAaTOpAbl ©PT HE MOFapbl TEMNepaTypanb aiimaKTapaH aniuax, ycraHbl3. OpT Hemece
130 °C (265 °F) »koFapbl Temnepatypanap *apbibiC TyAbIPYbl MYMKiH.

> 3apaaray ywiH 6apneIK HycKaynapAbl OpbIHAAHbI3 MaHE aKKYMYNATOP He aKKYMynATOPNbIK,
Kypanabl ewkawaH naWganady GoiblHWa Hyckaynbikta GepinreH Temneparypa
ayKbiMAapbiHaH ThIC 3apAATaMaHbI3. Kate sapaatay Hemece pykcaTTbl Temneparypa
ayKbIMAApbIHaH ThiC 3apAaTay akKyMynatopbl 6y3ybl aHe epT KayniH apTTbipybl MYMKIH.

KbiameT

> JneKTp KypanbiH KeHAeyAi TeK TynHycka Kocankbl Genwektepni KonaaHatbiH GinikTi
KbI3MeTKepnepre CeHin TancbipbiHbi3. bByn anekTp KypanbiH Kayincis Kyige cakraydbl Kam-
TamaceI3 etesi.

> 3akbiMAanFaH aKkKymynAaToprnapfa ellKallaH Kbi3MeT KepCeTneHi3. AKKYMYNATOPAbIH TOMbIK,
KYTIMiH TEK 8HAIPYLLI HEMECe OKINeTTi KbI3MET KepPCeTy OpTanbIKTapbl OpbiHAAYbI THUIC.

Taika 6ypaybilu neH coknansl raika GypayblLuka apHanFaH Kayincisaik TexHukacol 6oibiHLA

Hyckaynap

> BypaHaa MacbipblH 3MEKTP CbiMAApbiH 3aKbiMAaybl MYMKiH MYMbICTapAbl XyprisreHae
3NEKTP KypanbiH OKLaynaHFaH TyTka GeTTepiHeH ycTaHbia. BypaHza KepHey acTtbiHAarsl
9MNEKTP cbiMAapblHa TUreH yKaraaiaa acnanTtbiy MeTann 6enikTepi aNeKTP TOrbiHbIH eTKI3rilTepiHe
aiHanbin, ANeKTP TOrbIHbIH COFYbIHA SKENYi MYMKIH.
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Kayinciaaik TexHuKacbl 6oiibiHILA KOCbIMLLA HYCKaynap

> OHIMAI )XaHe KepeK->kapaKTapAbl TeK TEXHUKaNbIK, MiHCI3 KyiiHAe KONAaHbIHbI3.

> OHiMIe HeMece Kepek-XapakTapia ellKaHaan MaHUNynauuAnap He esrepicTep opbiHAaMaHbI3.

> XKyMbICTbI 6acTamac GypbiH XKYMbIC alMarbiHAA XaCkIPblH CbiMAAPAbIH, ra3 6eH Cy KyOblpnapbiHbIH
6ap-KOFbIH TEKCepIn LWbIFbIHLI3.  KybIT CbIMbIHA, ra3 HemMece Cy KyBblpbiHa 3aKbiM KenTipreH
)KaFnanaa, eHiMHiH CbipTbiHAAFLl MeTann 6enikTep TOK COFyFa HEMECE XapbINbICKa SKeNyi MYMKIH.

> Kenpety caHbinaynapblH apAaibiM 60C yCTaHbi3. YCTi abbinFaH XenaeTy caHsinaynapbiHaH ept
Kayni TybiHAaAAbI!

> AcnanTblH aiHanatblH GenLieKkTepiHe TUMEHI3 - )apakar any kayni 6ap!

> OHiMai KonaaHy GapbiCbiHAA KOpPFaybIll Ke3inAipiKTi, KOpFaybill KacKaHbl JKOHE KOpFayblLl
KYNaKKanTbl K1l XYPiHi3.

» Kypanabl anmacTblpFaH Kesae KOopraybll KOMFan KuiHi3.  Anmanel-canmanbsl acnanka Tuio
KECIKTepre »xaHe KyhiKkTepre anapbin COFybl MYMKIH.

> Kopraybll KesindipiktepAai naiaanaHbiHbli3.  MatepuaniblH CblHbIKTapbl AEHEHI XKoHe Ke3ai
»apawxarraybl MYMKiH.

> Axapnay, ereykym KarasbIMeH Tasanay, Kecy »xeHe Oyprbinay KesiHae naiaa GonaTtbiH LaHHbIH
KypambiHAa KayinTi XUMUANbIK 3aTTap 6onybl MyMKiH. Mblcanaapsl Keneciaen: KopracblH Hemece
KOpFacblH HerigiHaeri Gosynap; nuTka, 6eToH XeHe Gacka Kipniw kanay eHiMAaepi, Tabufn Tac
XoHe 6Gacka CHAMKATTbIK HIMAEP; €MEeH, LIamLLaT XOHE XUMUAMbIK 3aTneH eHAENreH Cypek
cuaKkTbl Genrini Gip cypek Typnepi; ac6ecT Hemece KypamblHaa acbect Gap marepuangap.
MainanaHyLwbl MEH OHbIH aiHanacbiHAarkbl agamaapra ocep eTy A9PEXEeCiH eHAey OpblHAanaTbiH
mMarepuanaapAbiH Kayin Knacbl G0ibIHLIA aHbIKTaHbI3. Dcepai Kayincis AeHrenae cakray yLUiH LwaH
JKMHAUTBIH XKyAenepai naiaanaHy Hemece apHavbl ThiHbIC any OpraHAapblHbIH KOPFaHbICHIH KHin
JKYPY CHAKTBI KKETTI Lwapanapasl KonaaHblHbI3. ©cep eTy ASPexeciH aszanTy GoMbIHLIA Manmbl
Lapanapra TeMeHAerinep xarasbl:
> )KaKchl XenaeTinreH aimMaxTa XXyMbic ictey,
> LLlaHHbIH y3aK, yakbIT 60kl TUIOIHE o Bepmey,
> Lllanabl ke3 6eH AeHeneH anbicTaty,
> KOpFaHbIC KUIMiH KUiN YKYPY YKOHE Cep ETINTeH Kepnepai CyMeH XoHe cabblHMEH Xyy.

» CaycaKTblH KaH aiHanbIMbIH YXaKcapTy YLUiH Xui y3inic »acan, »aTTbiFy acaHbl3. ¥3aK yakeT
YYMBIC iCTEreH Kesae, KatTbl AipinAepAiH canaapbiHaH caycak, Kon He BybIHAAPAbIH KaHTaMbIPbl
He YKYWKeCiHe Tepic acep TUIOi MYMKIH.

> OHIMHIH )XapbifbiHa (Kapblk AMOALY) TiKeNen kapamaHbld )KoHe XapblkTbl 6acka aaamaapAblH
KesiHe Tikenewn GarbiTTamaHbi3. COKbIPAbIK Kayni 6ap.

> Kypan MeH akkyMynaTopAbl anmacTbipFaH Kesfie XaHe acnanTbl CakTaraH )XeHe TackiManaaraH
Kese CaKTaHAbIPFLILTHI 6ENCEHAIPIHI3 (OH YKaK/CoN XakK ayblCTbIPbIN-KOCKbILL OpTasnbIk, KyiiHAe).

> OHIMAI XXYMBIC KyliHe OpHaTbINIFAHHAH KeWiH FaHa KOCbIHbI3.

O©HiMAi anbin TacTay anabiHAa ON TOMNbIFLIMEH TOKTaFaHLLA KYTIHi3.

> Kynan kanraH KypanjapAaH aHe/Hemece Kepek-apakTtapaaH xapakar any kayni 6ap.
XKymbicTel  6actamac OypbiH aKKyMyNATOP MeH KOHABIPbIUFAH KepeK-XapakTblH  Bepik
BeKiTinreHiHe Ke3 XeTKIsiHi3.

AKKYMYNATOPMEH AYPbIC MYMBbIC iCTey }aHe OHbl AYPbIC NaifanaHy

> JIUTMIN-MOHABIK aKKyMynATopnapAabl nanaanaHy iaHe KyTy 6orbiHILIa TeMeHAaeri Kayincisaik
wapanapbiH opbiHAAHbI3. Hyckaynapabl opbiHAamay Tepi TiTIpKeHyiHe, ayblp TOT GacKbiLl
Kapakatrapra, XMMUANBIK KyRiKTepre, epTeHyre yaHe/Hemece xapblbiCKa anapbin COFybl MYMKIH.

> AKKyMynATopnapAbl TeK TEXHUKanbIK MiHCI3 KyiiHAe KOonAaHbIHbI3.

> BaxpiMaanyabl 60nabIPMay JKeHEe AeHCaynblKKa KaTTbl 3UAH KENTipe anatblH CYMbIKTbIKTApAbIH
LbIFybIHA XKON 6epmey YLUiH akkyMynaTopnapasl abainan KonaaHbiHbIa!
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> AkkymynaTopnapabl ewoip xaraaiaa Moandukaumuanayra Hemece KypbiibiMbiHa 83repic eHrisyre
6onmaiabi!

> AKKymynatopnapasl 6enwekreyre, keicyra, 80°C (176°F) wamackiHaH »oFapbl Temneparypara
AeWiH KbI3AbIPYFa XOHE XaryFa ThiibiM CanbiHaAbI.

> COKKbl TMreH Hemece Oackalia 3akbiMAanFaH akkymynatopnapasl naiaanaHGaHblia Hemece
3apAaTamMaHbia. AKKyMynatopnapaa saxksimaany 6enrinepiHii 6ap-ofsiH Xyneni Typae Tekcepin
TYPbIHbI3.

> Ew karaaiaa kaita eHaenreH HeMece KeHAEeNreH akkyMynatopnapasl naiaanaHbaHbia.

> ElwkawaH akkymynaTopZbl HeMece aKKyMyNATOPJbIK 3MEKTP KypasbiH COKMa Kypan peTiHae
nanganaH6aHbI3.

» AKKymynAaTopnapra elKallaH Tikenei KyH Cayneci, orFapbl TeMnepatypa, YLKbIH HEMeCe allblK,
anblH 9CepiH TUri36eHi3. Byn »kapbinbicka anapbin COFybl MyMKiH.

» bBarapen nontociHe caycakneH, KypanaapMeH, SlueKeiMeH Hemece 6acka Aa 3NeKTp TOrblH
oTKi3eTiH Gerae 3atrapMmeH TUMeEHi3. Byn akkymMynaTopFa 3akbiM KenTipyi, CoHAan-aK, Mysnikke
3anan KenTipyi XoHe »xapakar anyra aKkenyi MyMKiH.

> AKKyMynATopnapAbl XaHOblp, binfan MeH CyibIKTbIKTapAa aniuak, yCTaHbi3. EHIn KeTKeH binfFan
KbICK@ TYMbIKTaNY, TOK COFY, KYHiN Kany, @PTEHY KaHE »apbibiC KayniH TyAbIPYbl MYMKIH.

> TeK ocbl aKKyMYNATOP Typi YLUiH Ke3AenreH 3apaaTarbill KyPbINFbIIap MEeH aNeKkTp KypanaapbiH
naipanaHbiHbi3. Byn pette THicTi naiaanaHy GobiHLWA HYCKaynbIKTapAarsl ManiMeTTepre Hasap
aynapbiHbI3.

> AKKYMYNATOPZbI XaphbIFsilL opTanapaa naiaanaH6aHbl3 Hemece cakTamaHbl3.

> Erep TureH Kesae akkyMynaTop TbiM bICTHIK 6onca, on akaynbl 60aybl MyMKIH. AKKyMynAaTopAbl
TYTaHFbILL MaTepuanzapiaH eTKiNiKTi KalbIKTbIKTa OPHANACKaH, XakChl KOPIHETIH, TyTaHOanTbH
Kepre KOMbIHbI3. AKKYMYNATOPZbI CybIThIHbI3. AKKyMynATOp Gip caraTtraH KeiiH oni Ae KonFa
bICTbIK, BOnbIN Typca, 6yn OHbIH akaynbl ekeHairiH Gingipeai. Hilti keiameT kepceTy opTanbiFbiHa
HKOMbIFBIHBI3 Hemece «Kayinciaaik xaHe Hilti nuThii-MoHAbIK akKyMYNATOPLIH NaiaanaHy GoibiHLLa
HycKaynap» aTTbl KY)KaTTbl OKbIMN LUbIFbIHbI3.

ﬂ JIMTUR-MOHABIK akKyMynaTopnapasl TackiMangay, cakray XeHe nanzanaHy yiiiH KonaaHbina-
ThIH apHaiibl AMpeKTMBanapabl eckepitia. £ 306
Hilti nTHiA-MOHABIK aKKyMynATOpAapLIH Nanaanaxy eHe Kayincisaik 6oMbiHLLa HycKaynapab!
OKBbIN WhIFbIHBI3. Onapas @nen GenrineHreH QR KoAbIH CKaHepney apKbinbl Tabyra Gonaab.

Cunarrama

©Himre wony ﬂ

KynbinTtay Tenkeci 6ap Kypan 6eKiTkiLui
(7/16 nOAMAIK (LK anTbl KeIpsbl)
KocblinyaaH KOPFanTbIH Kynbl

Gap conra/oHFa aiHanyabH
aybICTLIPbIMN-KOCKBILLIbI

Herisri cenaipriw (aiHany »uiniri
QNEKTPOHALIK TypAe 6ackapbinarbiH)

®
@ Tywa

Kepek-)apakTapra apHanfaH
MOHTa)KAbIK, CaHbinay

AKKymynatop

Pexxum nHavkartopsl

Pexxum Tyitmeci

JKYMbIC OPHbIH YXapbIKTaHAIPY (KapblK,

avonbl)
AkkymynsaTopabl 6ocary Tyimeci

AKKyMYNATOPAbIH KYA UHAWUKATOPbI

®
CICNCICICIONG)

MakcarblHa cai KongaHy

CwunartranfaH eHiM anTbl Kblp/ibl GeKiTKili 6ap akkyMynAaTOpPIbIK raika Oypaybil 60bin Tabbinags.
Keneciaei konaany »ongapsl 6ap:

* XKynabis Tepiaai oimack! 6ap GypaybiluneH aFall Kypbinbimaapra 6ypaHaa opHarty

« BypaHaara apHanfaH 7/16" yansl BypFbiMeH araw KypbinsiMaapasl yproinay
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e 7/16" anTbl KbIpAbl aHe 2" TOPT KbIpbl anmanbl-canmansl TETIKTI KinTneH »aHe Oyripni Kintnex
Keprill GypaHzanapAbl aralll KypbiibiMFa OpHaTy

ﬂ laiika Gypaybill Tek Aan/GenrineHreH aiHamy MOMEHTIH KaKeT eTMeTiH KyMbicTapAa FaHa
naifanaHbinybl MyMKiH.  ©WTnece aiHany MOMEHTIHEH acklpy >XeHe OypaHaara Hemece
JAaiblHAAMara 3aKblM KenTipy Kayni TyblHAanAbI.

e Byn eHim ywin Tek B 22 cepuanel Hilti Nuron Li-lon akkymynatopnapbiH naiaanaHelqbia. Hilti
KOMMaHKACH! GyN HIM YLUIH OHTalNbI KyaTka KoM XXeTKisy MaKcaTbiHAa oCkl nainaanaHy GomblHLLA
HYCKayNbIKTbIH COHbIHAAFLI KECTEAE KOPCETINreH akKyMynATOpnapAbI naiaanaHyra keHec 6epeai.

* Byn akkymynaTopnap YyliH TeK ocbl naiaanaHy OGoiblHILA HYCKAY/bIKTbIH COHbIHAAFLI KecTeae
GenrinexreH cepusnapra xaratbiH Hilti sapaaTarbIlL KypbinFbinapbiH KONAAHBIHbI3.

MeTkisy muHarFbl

[aiika 6ypaybiLl, naaanaHy 60oMbIHLLIA HYCKAYIbIK,

OraH Koca eHiMiHi3 YLWiH pykcar eTinreH »xyhenik eHimaepai Hilti Store aykeniHae Hemece MblHa

Be6-caitTraH Tabyra 6onaabi: www.hilti.group

JIMTHiA-UOHABIK, aKKYyMYNATOPAAapAbIH MHAWKaTOPNapbl

Hilti Nuron nuMTuit-MoHAbIK akKyMynaTopnapbl akkyMynAaTopnapAbIH 3apaa AeHreriH, akaynbiK Typanbl

xabapnapbiH XoeHe KyiiiH kepceTe anasbl.

3apaa AeHreniHiH aHe akaynbiK, Typanbl xabapnapasiH MHAWKaTopnapsbl

Mapaxar any Kayni akkymynATopAbIH KynaybiHaH!

> AKKYMYNATOp canblHFaH Ke3ae, KynbintaH 6ocary TYWMECIH 6acKaHHaH KEeHiH akKyMynaTopAblH
nanaanaHbinaTbliH eHIMre TUICIHLLE BEKITINTeHIHE KO3 YKETKI3IHi3.

TeMeHAeri MHAMKaLMA KepCeTKILITEPIHIH GipiHE KON YKETKI3Y YLUIH akKyMYyNATOPAbIH Ky/binTaH 6ocary

TYMMECIH KbicKalla 6acbiHbI3.

3apan neHreiii XoHe bIKTMMan axkaynblKTap >KanFaHFaH eHIM KOCbINbIN TypFaH Kesde Y3AiKci3

KepceTineai.

‘ Kypanabiy 6enwekTepi Cunatramacs!

TepT (4) )apblK AMOALI Kackin TycneH TypakTel | 3apaa AeHreiti: 100% xoHe 71% apanbifbiHaa
XKaHbIn Typ

Yuw (3) »apblk AMOAbI XAaChIN TYCNEH TypaKThl 3apsaa aeHrerti: 70% xeHe 51% apanbiFbiHaa
YKaHbIM TYP
Eki (2) »<apblk AMOAbI acbin TyCneH TypaKTbl 3apnaa aexreiti: 50% »xaHe 26% apanbiFbiHaa
YKaHbIN TYyp

Bip (1) »kapblK AMOALI Xackin TYCNEH TypaKTbl 3apaa nexrerti: 25% xoHe 10% apanbiFbiHAa
YKaHbIN TYP

Bip (1) »xapblk AMoAbI Xachkin TycrneH 6asy 3apaaray Kyii: < 10%

KbIMbUTbIKTARABI

Bip (1) »xapblk AMOAbI XacCkin TyCneH Xbinaam JIUTUR-MOHABIK aKKyMynATOPAbIH 3apAab!
HKbINbINbIKTARABI TONbIKTal TayChinabl. AKKyMyNATOPAbI
3apAaTaHbI3.
XKapeblIK Anoabl akkyMynaTopAbl 3apAATaFaHHaH
Ke#iH coHAa Aa »bingam xeinbinbikraca, Hilti
KbI3MET KepCeTy opTanbliFbiHa XatapnacblHbI3.
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Cunatramachi

JIMTUIA-MOHABIK aKKyMynATOPFa HEMece OFaH
6annaHbICThl BHIMre apTbik, XXYKTEME TYCTi,
KaTTbl KbI3bIM KETTi HeMece 6acka akayrblK,
OpbIH anabl.

OHiM MeH aKkKyMYnATOP/Ab! YChIHbIIFaH XYMbIC
TemneparypachiHa XeTKi3iHi3 XoHe eHiMAi
naifanaHFaH Kesae OFaH apTblK XXYKTeme
TYCipMeHi3.

Xabap kepcerTine 6epce, Hilti Kbiamet kepcety
opTanbifbiHa XxabapnacsiHbI3.

JIUTUIA-MOHABIK, aKKyMYJIATOP YKOHE OFaH
KOChINFaH eHim yinecimai emec. Hilti keiamet
KepceTy opTanbifbiHa xadapnachlHbl3.
JIUTUIA-MOHABIK aKKyMyIATOP KynbinTaysnbl
»KoHe OHbl GyAaH Gbinai nanaanaHy MyMKiH
ewmec. Hilti kbiameT kepceTy opTanbiFbiHa
xabapnachbiHbi3.

\ Kypanabiy 6enwekTepi
Bip (1) »kapbIK AMOALI Capbl TYCMEH XKbinaam
)KbII'IbIJ'IbIKTaVIﬂbI

Bip (1) >xapbIK, AMoAbl capbl TYCMEH XKaHbin Typ

Bip (1) »kapblK AMOALI Kbi3biN TYCMEH XKbingam
KbIMbINbIKTARAbI

AKKYMYnATOp KYWHiH KepceTeTiH UHAUKaTopnap
AKKYMYNATOPAbLIH KYHiH LUaKbIPY YLUIH KynbinTaH 6ocaty TyiMeciH 3 CeKyHATaH apTbik 6ackin TYPbIHbI3.
Xyihe Kynaty, Tecy, ChIPTKbl XbiflyAaH 3aKpiM KenTipy XoHe T.C.C. KaTe KonaaHyaaH TyblHAaraH

6aTapenHbIH aKaynbIFblH aHbIKTaMandbI.
| Kypanabiy 6enwekTepi

Cunarramachbl

Bapnbik, Xapblk, AMOATAPbI XKYMBIC LIaMbI
peTiHae XaHaabl, coaaH KeuiH 6ip (1) apblk,
AMOZbl XAChIN TYCNEH TYPaKThl XKaHaabl.
Bapnbik Xapblk AMOATAPbI XKYMbIC WaMbl
peTiHAe aHaabl, coaaH Keii 6ip (1) apbik,

AWOAbl Capbl TYCMNEH Xblnadam )Kbll'lblﬂblKTaljiﬂbl.

AKKYMynATOpPAbI apbl Kapai nainaanaxyra
6onaabl.

AKKyMynAaTop Ky#i Typansl cypayabl OpbliHAaY
MYMKiH 6onMazbl. DPEKeTTi KanTanaqbi3
Hemece Hilti Kpi3meT kepceTy opTanbiFbiHa
MONbIFbIHbI3.

Bapnbik, apblk, AMOATaPbI XYMBIC LaMbl
peTiHAe XaHaabl, coaaH KeuiH 6ip (1) xapblk,
AVOZAbI Kbi3bi TYCNEH TYpaKThl XaHasbl.

XKanraHraH eHimai api Kapait nanaanaHy MyMKiH
6onca, Byn KanFaH akkyMynfaTop KyaTbiHbIH

50 % wamacbiHaH TeMeH GonFaHbiH Gingipeai.
XanraHraH eHiMAi apbl Kapai nanaanady
MYMKiH 60onMaca, 6y akkyMynATOPAbIH KblI3MET
eTy Mep3iMi aAKTanFaHblH XXaHE OHbl aIMacTbIpy
Kepek ekeHairiH Ginaipeai. Hilti kbiameT kepceTy
opTansifbiHa xabapnachiHbl3.

T cunarr
SID 8-22
HomuHanabl kepHey 21,6B
EPTA 01 npoueaypacbi 60MblHLIA canmarbl, aKKyMyRATOPCbI3 | 2,7 Kr
AWHany xwuiniriniH petreynepi 2 Kanam

EcentenreH 6oc mypicTeri ainHany wuiniri | pexum 0 A/MuH ... 1200 A/muH
Il pexum 0 A/MuH ... 1700 A/muH
CoxKbinap wuiniri | pexum 0 A/MuH ... 2400 A/muH
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SID 8-22
CoKkbinap xuiniri Il pexum 0 A/MuH ... 3400 A/muH
Kypan 6exiTkiwi Kynbintay Tenkeci 6ap 7ie
LIOAMAIK iLLKi anTbl KbIpAbl KinT
CakTay Temneparypachi -20°C ... 70°C
Mymbic KesiHaeri KopluaraH opTa Temnepartypach! -17°C ... 60 °C
AxKymynaTop
AKKYMYNATOPAbIH YMbIC KepHeyi 2168B
AKKYMYNATOp canmarbl Ockbl naitaanaHy 6oiblHwa
HYCKayNbIKTbIH COHbIHAA KapaHbi3
Mymbic KesiHaeri KopluaraH opTa Temnepartypach! -17°C ... 60°C
Caxray Temneparypachbl -20°C ... 40°C
3apaaTayabiH 6acbiHAarbl aKKyMynaTop -10°C ... 45°C
Temneparypachb!

LLlybin Typansl aknapar maHe Ripin MaHi

Ochbl HyckaynapAa KepceTtinreH AblObIC KbiChiMbl MEH Aipin AeHreii ctaHaapTTbl enwey aAiciMeH
OJILLEHTEH YKOHE OHbl BacKa aneKTp KypanaapMeH canbiCTbipy YLiiH naiaanaHyra 6onagsl. CoHbIMeH
Gipre, on aKCNO3ULMAHBLI anabiH ana 6aranay yLUiH Xapaias.

BepinreH aepeKktep anekTp KypanbiHbiH HEri3ri XXyMbICbIH KepceTeai. Anaitaa, erep aneKkTp Kypanbl
6acka MakcatTapaa, 6acka XyMbIC acnantapbiMeH KONnAaHbINCa HEMECE OFaH KaHaraTTaHAbIPMaTLIH
TeXHUKanbIK KbIBMET KepceTince, AepeKTep e3rewe 6onybl MyMKiH. OCbIHbIH canfapbiHaH acnanTbit
ByKin )yMbIC icTey Ke3eHiHAae SKCMO3ULMA anTapnbiKTan apTybl MyMKiH.

OKCMO3ULMAHBI 8N aHbIKTAY YLLIH 3NEKTP Kypasnbl COHAIPINTEH Kyt HeMece 60C XYMBIC iICTEHTIH yaKbIT
apanbikTapblH Aa eckepy Kepek. OCblHbIH canaapbiHaH acnantbii GYKin XYMbIC iCTey Ke3eHiHae
9KCNO3MUMA aiTaprbiKTai asatobl MyMKIH.

MaiaanaHyLwblHbL Naiaa GonatbiH LUYbINAAH XXeHe/HemMece AipinaeH KopFay YLUiH KOChIMLLIA CaKTbIK,
LapanapbiH KONAaHbIHbI3, MbICabl: ANEKTP KyparFa }aHe anmarbl-canmarbl acnantapfFa TEXHUKanbIK,
KbI3MET KepCeTy, KONAaPAbIH XbiNyblH CaKTay, XYMbIC NPOLECTePiH AYPbIC YibIMAACTLIPY.

ﬂ Ocebl KyKatTa KonaaHbinateiH EN 62841 ctanaapTrapbiHbiH HycKanapbl Typanbl TONbIK aknapar
CoKecTiK BoiblHLLIA AeKnapaumaHbiH cypeTinae =11 392 GepinreH.

LLlybin Typansl aknapar

Abibbic KywiHiK aexredi (L wa) 106 ab
Ibi6bIC KLICLIMBIHBIK AeHreni GolbiHwa gancisaik (K pA) 3 ab
AMuCc AbIBbIC KbIC! { ReHreiii (L pa) 98 nb
Nbi6bic KyWiHiK AeHreni 6onbiHwa aancisaik (K wa) 3 ab

Aipinaid annbl KepceTKiwi
Makcumanabl pykcaTtTbl enwiemaeri B 22-85 22,6 m/c?

6ypaHganap MeH rain pabl TapTy 6o
RipinAiH WbIFLIC M3HI (acy) B 22-170 17,8 /e

Araw 6epeHenepaeri 6ypaHaanap 6oibiHLa B 22-85 8,7 m/c?
RipinAiH aMUCCHANbIK KepceTKiLWi (ac,,) B 22-170 9,6 m/c?
Hancisaik (K) 1,5 m/c?
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Hymbicka aanbIHABIK,

Mapakar any Kayni KyTnereH icke KocbinyaaH!

> AKKYMYNATOPAblI OPHATY aniblHAa OFaH KaTbiCTbl OHIMHIH OLLIPINreHiHe Ke3 XeTKi3iHi3.

> Acnan peTTeynepiH OpblHAAy Hemece Kocankbl GenlekTepai anmacteipy —anabiHaa
aKKYMYNIATOPAb! LbIFAPbIHbI3.

Ocbl Ky)kaTTamaaarbl XoHe eHiMAeri Kayincisaik »xoHe eCKepTy HyCKaynapblH OPbIHAAHbI3.

AxKymynaTopabl 3apaaray

1. 3apsaray anablHAA 3apAATAFbIL KYPbIIFbIHBIH NaiAanaHy 60MbIHLLA HYCKAYbIFbIH OKbIM LUbIFLIHbI3.

2. AKKYMynATOpAarbl XXeHe 3apAATaFbill KYpbINFblAarbl KOHTAKTINEPAIH Tasa api Kyprak eKkeHairiHe
KO3 KETKI3IHi3.

3. AKKYMynATOpZAbI PYKCaT eTifreH sapaATarbily Kypbiifbl iWinae 3apaaTtaqsia. £17 300

AKKyMynaTopAbl opHaTy

Mapakar any Kayni KbiCKa TyWbIKTanyaaH Hemece aKKyMynATOPAbIH KynaybiHaH!

> AKKYMynAaTopZbl OpHaTy anabliHAa akKyMyNATOP KOHTaKTiNepiHAE »aHe eHimAeri KoHTaKTinepae

Gerae 3aTTapAblH XKOKTbIFbIHA KO3 XKETKI3iHi3.
AKKYMYNATOPAbIH OPKEe3 AYPbIC OPHATLINFAHLIHA KO3 XETKI3iHi3.

. AKKyMynIAiTOPAbI anFaLl peT icke Kkocnac OypbiH 3apAATaHbI3.

. AKKyMy/IATOPAbI OHIMre LepTy AblGbICIMEH TipENreHLUe KiprisiHis.

. AKKyMynATOPALIH acnanka 6epik BeKiTinreHiH TekcepiHis.

AKKYMYNATOPAbI LUbIFAPY

1. AKKyMyNATOPAbIH KybinTaH 6ocaty TyiMeciH 6achibl3.

2. AKKYMYNATOPAbI OHIMHEH LUbIFAPbIHbI3.

BuikTeH KynayaaH KopFaHbiC

Mapakar any Kayni KypanablH )XeHe/HemMece KepeK-apakTbiH KynayblHaH!

> Tek eHim yLwwin ycoiHbinFaH Hilti Kypan ycTarbil apkaHbiH KONAaHbIHbI3.

> Kypan ycTarbill apkaHHbIH BeKiTy HyKTeciHAe op naiaanaHy anAblHAa 3aKbIMAaPAbIH Gap-KOFbIH
TeKCepin LUbIFbIHbI3.

> Kypan ycraFbill apkaHabl Oengik inmeriHe OekitneHis. Benaik inveriH eHiMAi KeTepy yLUiH
naiaanaH6aHbi3.

&3 SR

ﬂ Buik Xepae XyMbiC icTey GoiibIHLIA YNTTbIK HYCKamanapabl OpbIHAAHbI3.

Byn eHiM ywiH O6uiKTeH KynayaaH KopraHbic petiHae Tek Hilti ycbiHFan #2293133 kynayaaH

cakTaHablprbiwbiH Hilti yebiHFaH #2261970 Kypan ycTaFbill apkaHbiMeH Gipre KonaaHbIHbI3.

> KynaynaH CaKkTaHAbIPFLILLTEI KEPEeK-)KapaKkKka apHaifFaH MOHTaKAbIK CaHbinaynapra GeKiTiHia.
Bepik GeKiTinreHiH TekcepiHis.

> Kypan ycrarbill apKaHHblH KapaOuHiH KynayAaH CaKTaHAbIPFbILKA, an eKiHLWi KapabuHai XyK
KeTEPETIH KypbinbiMFa GekiTiHi3. Ei kapabuHHiH 6epik GeKiTinreHiH TekcepiHia.

ﬂ Hilti KynaynaH cakranablprbilwbiHbH >KoHe Hilti Kypan ycraFblll apkaHbiHbIH nanaanaHy
GoWbIHLIA HYCKAYNbIKTAPbIHA HAa3ap ayAapbiHbI3.
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Anmansl-canmanel acnanTbl aybICTbIpY E

/A ABAWNAHbI3

Anmansi-canmansl Kypanabl MyKMAT nanpganaH6aca, ogaH wapakar any kayni 6ap! Anmvansi-
canmMansl acnan bICTblK HE eTKip Gonybl MVMKiH.

> Anmanbl-canmarnsl acnantbl aybiCThIPFaH Ke3e KOpFayblll KanTamaHbl TipeHis.

/\ ABAWNAHBI3

Mapaxar any Kayni - kate KypanablH naiganaHbinybiHa 6annaHbICTb!

> TosFaH Hemece 3aKbiMAanFaH Kypanaapas KonaaH6aHs3.

1. Anmanbl-canmansl acnantbl{ €Hridy WeTi Tasa eKeHAiriHe Ke3 XeTKisiHi3. Kaxer 6onca, OHbl
TazanaHbl3.

2. Anmanbi-canmarnsl acnanTbl eHridy yLUiH Kypan GekiTKiliHiH cakMHaCbiH anFa TapTbiHbI3 Aa, MblKTan
ycTan TypbIHbI3.

3. AcnanTbl acnan yCTafblLLUblHa ON TipeNreHLue UTepin canblHbl3, COAaH KEeNiH CakiHaHb! LbIFAPbIHbI3.
Anmansl-canmMansl acnantblq 6epik GeKITiNreHiH TeKcepiHia.

4. Anmanbi-canmansl acnantbl LWbIFAPY YLWiH Kypan OeKiTKiliHiH CaKkuHacbliH anfFa TapTbiHbI3 Aa,
MbIKTan ycTan TypblHbI3.

5. Anmanbi-canmarsl acnantbl Kypan GeKiTKilliHeH TapTbiNn LbiFapbiHbI3 Aa, COAAH KEeWiH CakuHaHbl
ibepiHia.

Pexumai pettey E

1. Kaketti pexxum (TexHuKanblk, aepektep OGeniMiH KapaHbls) PEXWM WHAUKATOPbIHAA
KepceTinreHLUe, PEXUM TYMMECiH KaiTa-KaiTa 6achiHbI3.

2. )KapblKTbl 2 MUHYTKA KOCY YLUIH PEXUM TYWMECIH XKeHe Heriari ceHaipriluTi 6ip yakbiTTa KeMiHae
0,5 ceKyHa iwiHae 6acbiHbI3.
» Mogaynb MHAWKATOPbIHBIH XaPbIK AMOATAPbLI COHEA.

Kbi3meT kepceTty

Ocbl Ky)aTTamaaarbl XoHe eHiMAeri Kayincisaik »xoHe eCKepTy HyCKaynapblH OPbIHAAHbI3.

AiiHany 6aFbITbIH OpHaTY E

ﬂ OprTanblk, KyiliHae OHFa/conFa aiHany aybICTbIPbIN-KOCKbILbLI iCKEe KOCbITyFa KapChl Kyfbin
peTiHAe KbI3MeT eTeai.

> OHra/conra aitHaiy aybICTbIPbIN-KOCKBILLbIH OH He COM YKaK, aiHanyFa OpHaTblHbI3.
Kocy
> bByratTayAaH LWbiFapy TYWMeCiH 6acbiHbI3.
» bBacy TepeHairi apkbinbl aitHaty »winiriH peTreyre 6onaabi.
Bypan 6ekity
/\ ABAWIAHbI3
3akbiMaanFaH TeTiKTepiHeH iapakar anbin Kany kayni 6ap! Erep aHanabipy MOMEHTI TIM YKOFaphbl
6onarblH 6onca, BypaHaanap MeH TETIKTep 3aKsiMAanybl MYMKIH. Byn »apakar anyra akenyi MyMKiH.
» BypaHaanap MeH pJaiblHaaMa eHiM TyAblpaTbiH aWHany MOMEHTIHE CoWKeC KenreHiHe Ke3
HKETKIBIHi3.
» OHra/conra aitHay aybICTbIPbIN-KOCKBILLBIH Kanaysbl aiHany 6afbiTbiHa OPTaTbiHbI3.
> CollKec KeneTiH anmarbi-canmansl TeTiKTi naiaanaHbiHbI3.
Owipy
» Herisri cenaiprilTi Xi6epiHis.
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KyTim aHe TexHUKanbIK Kbi3MeT KepceTy

Al ECKEPTY

AKKYMYNATOp eHri3inreH Keaae wapaxar any kayni 6ap !

> KyTiM »koHe TeXHUKambIK, KbI3MeT KopceTy BOMbIHLLA KE3 KeNreH XyMbICTapabl OpbiHAaMac OypbiH
opaanbiM akKyMynaTopAs! WbiFapbiHbI3!

©HiMre KbI3MeT KepceTy

« KarTbl )abbichin KanFaH Kipai abainan KeTipiis.

* Bp Gonca, )enaeTy caHbinaynapbiH Kyprak, XXyYMCaK KblnluakneH MyKUAT TasanaHbi3.

* KopnycTbl cen cynaHfaH LuyGepeKrneH FaHa Tasanaubld. ELIKaHAahn CHUIMKOH KaMTUTBIH KyTiM
KypanzapbiH naiaananbaHqbia, cebebi onap nnacTuk GenLuexkTepre 3akbiM KenTipyi MyMKiH.

¢ OHIMHIH KOHTaKTINepiH Tasanay yLiH Tasa, Kyprak, WyBepeKTi KonAaHbIHbI3.

JIMTHIA-UOHABIK, aKKYMYNATOPFa KbI3MET KepceTy

e Ew )>xarpnania rkenpety caHbinaynapbl GiTenreH akkyMynatopAbl KonaaHb6aubis.  XKenaety
caHblnaynapblH KYPFaK, XXYMCaK, KbiILLIAKMEH YaKcbinan TasanaHbi3.

*  AKKYMYNATOPFa LWaHHbIH HEMECE KIPAIH Ka)KETCi3 TUIOIHE KON BepMeHis. AKKYMYNATOpFa KatTbl
bIIFANAbIH TUIOIHE eLLKaLLaH Xon 6epMeHi3 (Mbicansl, cyFa 6atbipy Hemece XaHObIp acTbiHa KO
apKplnbl).

AKKYMynATOp Cy 06onca, OHbl 3aKkbiMAanFaH akkyMynaTop PeTiHAe KapacTbipbiHbid.  OHbl
TyTaHBamlTLIH KOHTEMHEepre okwaynarn, Hilti Kbi3meT kepceTy opTanbifbiHa XxabapnachliHbi3.

e AxkymynatopAbl Gerae Mait MeH MainafbilUTaH Tasa yCTaHbl3. AKKYMYNATOpAa WaH He KipaiH
KAXKETCI3 YKMHanyblHa XOn GepMeHis. AKKYMYNATOPAbl KypFaK, YKyMCak, KbillakneH Hemece
Tasa, Kyprak wybepekneH Tasanabld. ElKaHAaW CWIAMKOH KaMTUTBIH KyTiM KypanaapbiH
naipananbaHbia, cebedi onap nnacTuk Genikrepre 3akbiM KenTipe anaasl.

AKKYMyNATOPAbIH ~ KOHTaKTiNepiHe TUMEHI3 )>KeHEe 3aybiTTaH ThiC KOMA@HbINFaH — Manabl
KOHTaKTINepAEeH KeTipiHi3.

* KopnycTbl con cynaHfaH LuyGepeKneH FaHa TasanaHbld. ELIKaHAahn CHUIMKOH KaMTUTBIH KyTiM
KypanzapbiH naiaananbaHrbia, cebebi onap nnacTuk GenLuexkTepre 3akbiM KenTipyi MyMKiH.

TexHUKanbIK, KbI3MET KepceTy

« Kesre kepiHeTiH 6apnbik 6enwexkTepae 3aKeiMaapaAbiH 6ap-KOFbIH XaHe 6acKapy aNeMeHTTePIHIH
aKayCbl3 XKYMbICBIH YKUi TEKCEPIN TyPbIHbI3.

e OHiM 3aKpIMAanFaH )xeHe/Hemece akaynbl GOMFaH >Kardaiaa, OHbl MakdanaHylubl 6ONMaHbI3.
©Himai MinaetTi Typae Hilti Kpi3meT KepceTy opTanbiFbiHAa XEHAETIHI3.

o KyTiM XoHe TeXHUKabIK KbI3MET KOPCETY XYMbICTapbiHaH KefiiH 6apsblk KOPFaybILL KYPbiIFbINapab!
OpHaThIN, OnapablH aKayCbl3 XYMbIC iCTEreHiH TEeKCEepiHi3.

ﬂ Kayincia »yMbICTbl KamTaMachi3 €Ty YLiH TeK TYMHYCKA KOCasiKbl OenlleKTep MeH LUbIFbH

MaTepuanaapbiH KonaaHbiHbi3. Hilti MakynaaraH Kocankel GenLleKTep, LWbiFblH Matepuanaaphb
MeH eHiMre apHanFaH Kepek-apaktap Hilti Store aykeninze Hemece keneci Be6-caifTra
Komxetimai: www.hilti.group

AKKYMYNATOPNbIK, Kypanaap MeH akKyMynATopniapAbl TacbiManaay MaHe cakray

Taceimangay

/A ABAWNAHbI3

Tacbimanpay KesiHaeri KeHeT icke Kocbiny !

> OHIMIHi3Ai apAaibiM akKKyMyNATOPLIH LbIFAPLIN anbin TackiManAaHb!3!

> AKKYMYnaTop(nap)as! WblFapbiHbi3.

> AKKymynAatopnapibl ewkawaH yAmeae TacbiManiamaHbls. Tacbimangay 6apbicbiHaa
aKKyMynATopnapAbl WamaaaH apTbik COKKbl MEH AipinaeH Kopray »xaHe onapasiH 6acka 6arapen
NONMIOCTEPIMEH XKaHACYbIHA JKOHE KbICKA TYWbIKTanyAblH TyblHAAyblHa on 6epmey YLiH Kes
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KeNreH TOK eTKi3rill maTtepuanaapaaH Hemece 6acka akKyMynAToprapAaH OKLaynay Kepek.
AKKymynfaTopnapfa apHanfaH XeprinikTi TacbiManaay epexenepiH caKTaHbl3.

> AKKYMynATopnapAbl nolTtameH >ibepyre 6onmManabl.

3akbiMaanmaraH akkyMynatopnapasl

ibepy KaxkeT BonFaHaa, XeTKidyLli kacinopbiHAapFa xadapnachklHbI3.
> OHiM MeH akKyMynATopnapAabl op naaanaHéac GypbiH XaHe y3aK yaKkbIT 60¥bl TackiManaaraHHaH
KeWiH 3aKbIMAapAblH 6ap-)KOFbIH TEKCEPIN LWbIFbIHbI3.

CakTay
ECKEPTY |

ByniHreH Hemece 3apAabl TayCbiNFaH aKkKyMynATopnapAaH KyTinMereH 3akbimaany !
> OHIMIHi3Ai apAaibiM aKKyMynATOPbIH LbIFAPbIN &bl CaKTaHbI3!

> OHIM MeH akKyMynaTopnapbl CaKbiH XaHe KYpFaK Xepae caKTaHbl3d. TexHUKanblK Aepektepae
KepCeTinreH TemneparypaHblH LUEKTIK MOHAEPIH eCKepIHi3.
L4 AKKyMyﬂﬂTOpnapﬂbl 3apAartarbil KypblUiFblAa CakTamMmaHbl3. AKKyMyI]HTOpAbI 3apAaararaHHaH KeniH
opAaibiM 3apAATAFbILL KYPLINFLIAAH WbIFAPbIHbI3.
> AKKyMynATopnapbl €Ll »XarFaaiaa KyH MeH )by Ke3ZepiHiH acTblHAa HeMece LUblHbl SHEeK

apTbiHAA CaKTaMaHbI3.

> OHiM MeH akkyMynaToprapAbl 6ananap MeH PyKcarThl XKOK aAamaapabiH KOMbl XETNEUTIH XKepae

caKTaHb3.

> OHiM MeH akkyMynATopnapAbl op nanaanaH6ac GypbiH oHe y3aK yakbiT 60ibl cakTaraHHaH KeiH
3aKsIMAAPALIH 6ap->KOFbIH TEKCEPIN WbIFbIHBI3.

Axaynapaarbl KeMeK

Kes kenreH akaynap opblH ainFaH karaaiaa, akkyMynaTopAblH 3apsaa AeHreii MeH akay HAMKaTopbiHa
Hasap ayAapbiHbi3. Li-lon akKyMynATopbIHbIH MHAUKaTOPNapbl 6eNiMiH KapaHbi3.

Byn kectene kenTipinmereH Hemece e3iHi3 Ty3eTe anMalTbiH akaynap opblH anfanaa, Hilti keiamer
KepCeTy opTanbifbiHa XxabapnachlHbI3.

AxaynbiK,

blkTuman ceben

LUewim

OHiM KpI3MET eTnenai.

AKKYMYNATOP TONbIFbIMEH
canblHOaraH.

>

AKKYMyNATOPAbI LWLIPT €TKEH
AbIOLIC ecTinreHwwe GeKiTiHi3.

AliHanbimaap caHbl TbiM TE3
TemeHaenai.

AkkymynsaTop sapaasl 6oc.

ARKyMynaTopas!
anmactbipbin, 6oc
aKKYMyNATOPAbI 3apAATAHbI3.

AkKymynatop 3apaabl
ofeTTeriAeH Tesipek Bitedi.

KopLuaraH opta Temneparypacs
TbIM TOMEH.

AKKYMYNATOPABI Y3aK, yaKelTTa
Genmve TemneparypacbiHaa
HbINbITbIHbI3.

AKKyMynaTop ecTinetiH
LWLIPT €Ty AblObICEIMEH
Bekitinmenai.

OHimae Hemece
aKKyMynATopAa KaTThbl
bICTBIK Manaa 6onasi.

AKKyMynaTopAarkl Kybin
LIOKbINaph! KipNeHreH.

OnekTp Geniri GoibiHLLA akay.

v

v

Kynbin WoKbINapbIH TaanaHbl3
YKOHE aKKyMYNATOPAbI XXYMbIC
KyWiHEe OpHaTbIHbI3.

©Himai 6ipaeH eLWipiHi3,
aKKYMYNIATOPAb! LWbIFAPbIHbI3,
OHbl  Kazaranar,
cankbiHAaayblHa MYMKiHAIK
6epiHi3 »xoHe Hilti KbiameT
KepceTy opTanblFbiHa
xabapnacbiHbi3.

AKKYMYNATOPAbIH XapblK,
AavoaTapsl ewipyni

AKKYMYNATOP BYNIHIEH.

Hilti keismer Kepcety
OpTanblfblHA XKOMbIFbIHbI3.
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Kanere wapary

Kare wonmeH kaaere wapatyaaH wapakar any kayni 6ap! lasgapabii Hemece CyibIKTbIKTapAblH

LWbIFybIHAH AeHCaynbIkKa 3UAH KeNTipy Kayni 6ap.

> 3axpiMzanFaH akkymMynatopnapabl xibepyre Hemece »xeHentyre 6onmainabi!

> Kbicka TyiblKTanyra »on 6epmey YLUiH, KOCbINbIMAAPALI TOK OTKI30eHTiH MatepuanmeH aybin
KOMbIHbI3.

> AKKyMynAaTopnapAabl 6ananapabiH KOnbIHa XKeTNenTiHAEH eTin KOAEre apaTblHbI3.

> Axkymynatopabl Hilti Store aykeHinae Kezere »apaTbiHbi3 HEMECE XKEepriniKTi Kaaere »xaparty
KaCiNopHbIHa xabapnackiHbI3.

é;’? Hilti enimaepi kaita eHAaey yLwiH >xapamabl KentereH matepuanaapasly caHbiHaH Typaasl. Keaere
aparty angelHaa matepuanaapasl MyKMAT cypeintay kepek. KentereH enaepae Hilti komnanuacs!
ecki acnantapzbl kKeZere aparty ywiH kabbingaiasl. Hilti KeiameT kepceTy opTanbiFbiHaH Hemece
AvnepAaeH CypaHbi3.

X > OnekTp KypanaapAbl, 3NEKTPOHAbIK, KYPbINFbINap MEeH akKyMynaTopnapAbl TYPMbICTbIK,
KOKpICNeH Bipre TactamaHbia!

OHaipywi keningiri

» Keningik wapTrapbl Typasbl cypakTapbiHbi3 6ornca, »eprinikti Hilti cepikreciHe »KonbIFbIHbI3.
Kocbimwa aknapar

Backapy, TexHWKa, KopLuaraH opTa »XoHe KaiTa eHaey Typanbl KOChIMLLIA aKnapartTbl MblHa cinTeme
GoiibiHwa KapaHbi3: gr.hilti.com/manual?id=2356008&id=2356009

Byn cinteme KyxatramaHblH COHbiHAA QR KoAbl peTiHAe KOMKeTIMAI.

bg OpuruHanHo PLKOBOACTBO 3a eKcnnoartauusa

JHaHHu 3a PbkoBOACTBOTO 3a eKcnnoarayua

3a pbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarayua

* Mpeaynpexnaenue! MNpean na BKOUMTE NPOAYKTA, CE yBEPETE, Ye NPUIOKEHOTO KbM NPOoAYyKTa
PBKOBOACTBO 3a EKCMioaTaluus, BKIUUTENHO MHCTPYKLUUTE, YKasaHUATa 3a 6e30macHOCT 1 npe-
AYNPeAUTENHUTE YKasaHuA, GUrypu 1 cneurdukaummu, ca npoyeTeHn U pasdpanu. 3anosHaiite ce
C BCHYKM MHCTPYKUMM, yKasaHWA 3a 6e30MacHOCT U NPeAynpeanTeNnHU yKasaHusa, Gpurypu, cneym-
dUKaLMK, KaKTO M CBCTABHM YacTh U GyHKUMK. Mpu HecnasBaHe MMa ONACHOCT OT eNeKTPUYECKH
yAap, NoXap, TeXK1 HapaHABaHWA UK CMBbPT. CbXxpaHABanUTe PbKOBOACTBOTO 3@ eKCrnoataums,
BK/OUMTENHO BCUUYKM MHCTPYKUMM, YKasaH1A 3a 6e30MacHOCT M NpeaynpeauTenHu ykasaHus, 3a
nocneasatlo M3non3saHe.

* m MpoaykT1Te ca NnpeaHasHayeHu 3a NPodecUoHanH1 notpedutenu u morar Aa Gbaar
06Cny)KBaHW, MOAABPXKAHNA B MU3NPABHOCT U PEMOHTUPaHW CaMO OT OTOPU3UPaH KOMMETEHTEH
nepcoxan. Tosu nepcoHan Tpadsa Aa 6bAe CneuuanHo MHCTPYKTUPaH 33 Bb3MOXHUTE OMAacHOCTH.
MpoayKkTsT U HerosuTe NPUCMOCOGNEHUA MoraT Aa 6baaT onacHW, ako 6bAaT eKcnnoatupaHu
HEenpaBOMEPHO OT HEKBaNMPULMPAH NEPCOHAN UK aKo ObaT U3NON3BaHK He MO NpeAHa3HaYeHue.

* [Npuno)keHoTo PBLKOBOACTBO 3a eKCnnoarauua OTroBapPA Ha aKTyanHOTO CbCTOAHWE Ha TEXHUKaTa
MOMeHTa Ha oTneyatBaHe. BuHary Lie HamepuTe akTyanHata BEPCHA OHMaiH Ha NpoayKrosara
ctpanuua Ha Hilti. Mocneasaitte 3a Tasu uen Bpb3kara unm QR Koaa B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO
3a ekcnnoarayua, 0603Ha4eH CbC CUMBONA @

¢ PBKOBOACTBOTO 3a eKcroarauua TpAGBa BMHArM Aa € AOCTBMHO A0 mpoaykta. [lpenasaiite
npoJyKTa Ha ApYrv nuua camo 3aeZiHO C HAaCTOALLOTO PBKOBOACTBO 3a eKcrnnoarauma.
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YcnosHu o6o3Hauenus

MpeaynpeauTenHu ykasaHua

MNpeaynpeanTenHuTe ykasaHua npeaynpexaasar 3a OnacHOCT B 30HaTa OKOMNO NpoAyKTa. Manonssar
Ce CneAHUTe CUrHanHu AyMu:

OMACHOCT!
» OrHacs ce 3a HENOCPeACTBEHa ONaCHOCT OT 3ansaxa, KOATO BOAU A0 TEXKW TeNEeCHWU HapaHABaHUA
MK CMBPT.

NPEAYNPEXAOEHHUE !
> OrtHaca ce 3a Bb3MOXHA ONACHOCT OT 3arnfiaxa, KOATO MOXe Aa AOBeAe A0 TeXKM TenecHu
HapaHABaHUA UMK CMbPT.

A NPEANA3NUBOCT

BHUMAHME !

» OTHacA ce 3a Bb3MOXXHa onacHa CUTyauua, KOATO MOXXe Aa AoBeJe A0 TeNleCHU HapaHABaHUA Unn
MaTtepuanHu LWeTu.

CumBonu B P'bKOBOAcTBOTO 3a ekcnnoarayuna

B HacToAWOoTO P'I:-KOBOL[CTBO 3a eKcnnoarauyua ce u3nonsear cnegHuTte CUMBONIKU:

Ja ce cvbnonaBa PHKOBOACTBOTO 3a ekcrnoarayua

Mpenopbku Npu ynotpeba v Apyra nonesHa MHpopmaLma

BopaBeHe ¢ peuuknMpyemu matepuant

He MGXB'bpﬂﬂFiTe eNeKTpoypeau u akymynaropu B 6utoBUTE otnaabuu

Hilti Jlutneso-HoHeH akymynatop
Hilti 3apaaHo yctpoiictBo

FE @A

CumBONMU BbLB pUrypute
BbB purypute ce u3anonaear CneAaHUTe CUMBOIN:

E Tesun uncna npenpatiar KbM CbOTBeTHaTa ¢purypa B Ha4yasioTo Ha HacToALLOTO PbKo-
BOACTBO 3a eKkcnioarayua.

HOMepaLlMHTa Bb3npounssexkaa nocneaoBarenHoTo U3nb/iHeHUe Ha paéOTHMTe CTbn-

3 KW B M30BPAKEHUETO U MOXKE Aa Ce pasnuuasa oT paboTHUTE CTBLMKK B TEKCTA.
M Mo3snunoHHUTE HOMepa ce u3nonasat BbB ¢urypara MNpernea v npenpawar KbM
HOMeparta Ha nerenaarta B Pasaen MNpernea Ha npoaykra.
®! Tosu 3Hak Tpabea Aa npuenede Balleto cneynanHo BHUMaH1e npu paborta ¢ npo-

nyKTa.

CHUMBONM B 3aBUCMMOCT OT NPOAYKTa

JonbnHuTenHu cumMBonu

B HacToAuwlata AOKYMeHTaunA Uin BbpXy NPOAYKTa MOXXe Aa Ce U3non3esar AOMbIHUTENHO cneaHnTe
CUMBONKU:

> MpoaykTeT noaabpxxa NFC-TexHonorua, koATo e cbBmecTumMa ¢ i0S- 1 Android
E} nnargopmu.

no 060pOTH Ha NPaseH X0A NPU U3MEePBaHe
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== MocToAHeH Tok

Jmin O6opoTh B M1HyTa
- ﬂHCHO/J'IHBO BbpTEHE
Li-fon JlntneBo-ioHeH akymynatop
®‘ Hukora He uanonasaiite aKymynaropa Kato yAapeH MeXaHU3bM.
') He octassiiTe akymynatopa Aa naaHe. He usnonssaite akymynarop, KOUTO e 6un
't yAapeH unu e NoBpeaieH No APYr HaumH.
BesonacHocT

06wu ykasaHuA 3a 6€30NacHOCT NPU eNEeKTPOUHCTPYMEHTH

A NPEOYNPEXOEHUE MpoueTeTe BCUUKM yKa3aHWA 3a 6€30NacHOCT, MHCTPYKLUMUHM, UOCT-
PauUmUK U TEXHUUECKH XapaKTePUCTHKH, C KOUTO € CHabAeH TO3M eNneKTPOMHCTPYMEHT. [ponycku
npy cnasBaHe Ha NPUBEAEHUTE NO-A0MNY MHCTPYKLMKA MoraT ja NpeAnsBUKaT eNeKTpUIecKu yaap, no-
Kap W/Mnn TEXKKU HapaHABaHWA.

CbxpaHABaiTe BCUYKM YKa3aHWA 3a 6e30nacHOCT U MHCTPYKUMK 3a 6baeLyn cnpasku.
M3non3BaHoTO B yKasaHWATa 3a 6€30MaCHOCT NOHATUE "eNeKTPOMHCTPYMEHT" Ce OTHACA A0 3axpaH-
BaHW OT ENEKTPUYECKATa MPEXKA ENEKTPOMHCTPYMEHTH (CbC 3axpaHBally Kades) uin A0 3axpaHBaHu
OT aKyMyniaTop efleKTPOUHCTPYMeHTH (6e3 3axpaHBaly kaden).

BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

>

>

Mopabpkaite paBoTHOTO CH MACTO YMCTO M AoBpe ocBeTeHo. BeanopAAbKLT UM HeaocTa-
TBYHOTO OCBET/IEHME B paBoTHaTa 30Ha MOXXE Aa AOBEAAT 0 3M0MONYKH.

He pa6oTeTe C eneKTPOMHCTPYMEHTa BbB B3pMBOONACHa Cpeaa, KbAETO MMa FOPUMH TEHHOC-
TH, ra3oBe UNK Npax. B eneKTPOMHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPH, KOUTO MOraT Aa Bb3nnamMmeHsT
npaxoBse WK1 U3NapeHus.

JpbiTe Aeua U CTpaHMYHU NuUa Ha 6e3aonacHo pa3cToAHue, AoKaTo paboTuTte C enekTpo-
MHCTPYMeHTa. AKO BHUMAHUETO Bi 6bie OTKNOHEHO, MOXKE Aia 3ary6uTe KOHTPON BbPXY Ypeaa.

BesonacHocT npu paboTa ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTH

>

CbeAMHUTENHUAT LWencen Ha eNneKTPOUHCTPYMeHTa TpAbBa aa 6bae noaxoanLy 3a KOHTaKTa.
B HUKaKBB crnyyai He ce AOMycKa U3MEHAHe Ha KOHCTPYKUWATa Ha wencena. Korarto
paboTuTe CbC 3a3eMeHM eNneKTPOMHCTPYMEHTH, He M3Non3sanTe aganTepu 3a Lencena.
M3n0n3BaHeTo Ha OPUrMHANHM LLENCENN U MOAXOAALLM KOHTAKTH HAMaNABA PUCKA OT ENEKTPUYECKH
yAap.

WUsbarsaite nonupa Ha TANOTo Bu [0 3a3eMeHM NOBBPXHOCTH, KaTo TPBLOM, oTONNUTENHU
ypeau, neuyku U XnagunHuuu. PUCKBT OT Bb3HUKBAHE HA ENEKTPUYECKM yaap Ce yBennuasa,
Koraro TAnoTo Bu e 3asemMeHo.

MpeanassaiiTe eNneKTPOMHCTPYMEHTUTE OT AbLMA MnW Bnara. [IpOHMKBaHETO Ha BoAa B
€NEKTPOMHCTPYMEHTA MOBULLABA ONACHOCTTA OT Bb3HUKBAHE Ha TOKOB yAap.

He u3nonssaiite cCbeAMHUTENHUA NPOBOAHMUK 3a LiENK, 3a KOUTO He e NpefHasHauyeH, Hanp.
3a HOCEHe Ha eNneKTPOMHCTPYMEHTa, 3a OKauBaHe MNW 3a M3BamAaHe Ha liencena or
KoHTaKTa. MpeAnassaiTe CbeAUHUTENHUA NPOBOAHKK OT HarpABaHe, Macna, ocTpu pbéose
WNKU ABUMKELWM ce yacTh. [1oBpedeHU UMK yCyKaHu ChbEeAWHUTENHW MPOBOAHWUM yBenuuasart
pUCKa OT ENEKTPUYECKN yaap.

Korato pa6oTute C eneKTPOMHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, M3NON3BaNTE CaMO YABAMWTENHU
Kabenu, Kouto ca noaxoAAlM U 3a paboTa HaBBH. M3NON3BAHETO HA YABMKUTENEH Kaben,
npeAHasHayeH 3a paboTa Ha OTKPUTO, HaManfBa PUCKA OT eNEKTPUYECKH yAap.
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» AKO He MmoxeTe Aa M36erHeTe paﬁora C EeNeKTPOUMHCTPyMEeHTa BbB BNayHa cpena, U3-
nonsBanTe KN4 c BrpageHa ﬂeq)eKTHOTOKOBa 3awura. M3nonsBaHeTo Ha Koy ¢ BrpageHa
Ne(peKTHOTOKOBA 3aLuTa HamanaBa pPUcKa OT eNeKTPUYECKM yaap.

BesonaceH HauuH Ha pabota

> B'hne're KOHUEeHTPpUpaHu, cnenete BHUMATENHO Aeﬁcraum’a CHU U nocTbnBanTe PasymHo npu
pa60Ta C eNIeKTPOUHCTPYMEHTH. He usnonssaunte €NIeKTPOUHCTPYMEHT, aKO CTe YMOpPEHU
Wnu ce Hamuvpare nopn B'bGAeﬁCTBVIe Ha HaApKOTULUH, anKoxon WU MeAUKaAMEeHTH. Camo
€4VH MOMEHT Ha HeBHMMaH1e Nnpu U3non3BaHeTO Ha eNeKTPOMHCTPyMEeHTa MOXKe Aa Aoseae A0
CEPUO3HU HapaHABaHuA.

» HoceTe nuyHKu npeanasHu cpeancrtea U pa60're1'e BUHAru CbC 3alMTHHU ovuna. HoceHeTo Ha
NUYHM NpeAnasHu CPEACTBa, Kato NPOTUBOMNpPaxoBa Macka, obesonaceHn obyBKM CbC cTabuneH
rpanidep, 3awuTHa Kacka UM aHTUPOHM, CNopea BuAa U ynoTpebata Ha eneKTPOUHCTPYMEHTa,
Hamanaesa pyUCKa OT HapaHABaHHUA.

ld MaGnreaﬁTe HEeBOJIHO BKJ/IFOYBAHe Ha eJIeKTPOUHCTPYMEHTa. YBepeTe ce, Ye eNIeKTPOUHCTPY-
MEHTBT € U3KNIOUEH, NPpeau Aa ro CBbPIKETe KbM eNeKTpo3axpaHBaHeTo /N1 akymynaropa,
npeau Aa ro B3emare WM NpeHacATe. AKO AbpXKUTe NPbCTa CU BLPXY NPEBKIoYBatens, Ao-
KaTo HOCUTE ENEKTPOUHCTPYMEHTA, UK CBbP3BaTe ypeaa KbM eNeKTpuyeckara Mpexa, Koraro e
BK/IKOYEH, TOBA MOXXe Aa AoBeAe A0 3/10MONyKu.

> Mpenau Aa BKNOUKUTE NEKTPOMHCTPYMEHTA, Ce YBEepeTe, Ye CTe OTCTPAHUIIU OT HEro BCUUKHU
WHCTPYMEHTH 3a Hacrpoiﬂ(a WU TaeyHU Knro4vose. MHCprMeHT W KNtou, KOMUTO ce Hamupa
Ha BBPTALLO Ce 3BE€HO, MOXE A1a A0Bee 10 HAapaHABAHHA.

> MaGanaﬁTe Heynoﬁuwre NONOMEHUA Ha TANOTO. PaGo‘reTe npu c1'a6um-|o nonoxeHuwe Ha
TANOTO U NaseTe paBHOBeCUE BbB BCEKU €AUH MOMEHT. Taka e MoxxeTe Aa KOHTponupare
©NEKTPOMHCTPYMEHTA N0-A06pPe, aKo Bb3HUKHAT HEOYAKBaHU CUTYaLUN.

» PaborteTe ¢ noaxoanAwo obnekno. He paboTeTte ¢ LUMPOKK U ABAMU APEXU UNU YKPALLEHUA.
.Elp1=)|('re KocaTa Cu, ApexuTe CU U pbKaBULUTE CHU Ha 6e30nacuo pPa3CTofiHWe OT BbPTALYU
Ce 4acTu. Csoéonume Apexu, yKpalweHuATa uan Abarute Kocu morat ga 61:.,an 3axBaHatm u
yBneYyeHu OT BbPTALLUK Ce YacTu.

» AKO € Bb3MOMXHO MOHTUPAHETO Ha CbOpPBbMEeHUA 3a c‘hﬁupaue U U3CMYKBaHe Ha npax, ce
yBepeTe, Ye Te ca BKJIFOUEHHU U Ce MU3Non3BaT NpaBUIIHO. WanonseaHeto Ha npaxoynosuten
MOXXe Aa Hamanu nopoAeHuTe OT NpaxoBe OnacHOCTU.

» Hece no.n.qaaaﬁ're Ha U3MaMHOTO ycelyjaHe 3a CUTYPHOCT U He npeHererBaﬁTe npasuvnara
3a 6e30nacHOCT 3a eNeKTPOMHCTPYMEHTH AOPU M CrieA KaTto MHoro Aobpe cTe onosHanu
€NIeKTPOUHCTPYMEHTa U CTe ro U3nonssasi MHOroOKpaTHo. HexanHoTo ﬂeﬁCTBMe MOXe Aa
AoBeJe 3a 4acTu OT ceKyHAaarta A0 TEXKU HapaHABaHUA.

UsnonseaHe n obcnymBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa

» He npetoBapsaiiTe ypeaa. U3nonssaiite eneKTPOMHCTPYMEHTa CaMo Cbo6pa3HO HEroBoTo
npegHa3Hauenue. Llle pa6otute no-aobpe u no-6e3onacHo, ako M3Non3Bate MOAXOAALMA
€NEeKTPOMHCTPYMEHT B NOCOYEHUA AMana3oH Ha MOLLHOCT.

» He uanonssaiite €NIeKTPOUHCTPYMEHT, YUHATO npeKbCcBay € nospeaeH. EﬂeKTpOMHCprMeHT,
KOMTO HEe MOXe noBeue Aa GbAe BKIOYBAH WM M3KIOYBAH, € onaceH W TpAGBa Aa OGbae
PEMOHTUPaH.

> MGBaﬂeTe wencena OT KOHTaKTa M/MHM OTCTpaHeTe CMEeHAieMUA aKymynaTtop, npeau aa
npeanpuemere Aeﬁc‘rsun no HachOﬁl(MTe Ha ypeaa, cCMAHaTa Ha NpPUHaAnNeXHoCTU UIn
npubupateTo Ha ypeaa. Tasu npeanasHa MApKa npeaoTsparAsa onacHoCTTa OT 3aeicTBaHe Ha
EeNEeKTPOUHCTPYMEHTA NO HEBHUMAHHUE.

ld c‘thaHﬁBaﬁTe Heu3non3BaHu B MOMEHTa e/IeKTPOUHCTPYMEHTH Aanedy oT A0CTbMNa Ha geua.
He nonyckaiite u3non3BaHeTo Ha ypeaa OT IMLA, KOUTO He ca 3ano3HaTH C Hero WNK He ca
NpoYeny HaCTOALYMTE MHCTPYKLUHUK. B pbLieTe Ha HEOMUTHU NOTPEBUTENU ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE
Morar Aa 6baar onacHu.
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> OTHacAlTe ce rPUMIMBO KbM €NEeKTPOMHCTPYMEHTH U MpUHaAnexHocTu. lposepaBaiTe
Aanu NoABMMKHUTE enemMeHTH GYHKUMOHUPAT 6e3ynpeyuHo 1 He 3aKNMHBAT, AanK UMa cuyneHn
WNY NOBPeJleHN YacTH, KOUTO HapyllaBaT GpYHKUUUTE Ha enekTpouHcTpymeHTa. lMpeau aa
usnonseare ypeaa, AanWTe NOBPEeAEHUTE YacTU 3a PEMOHT. MHOro 3nononyku ce Abmxkar Ha
NOLLIO NOAABPIKAHN ENEKTPOUHCTPYMEHTH.

» TlMopAbpkaNnTe pemelyuTe MHCTPYMEHTH BUHark aobpe 3atoueHn u unctu. [obpe noaabp-
YKaHUTE PEXELLN MHCTPYMEHTU C OCTPU PLOOBE 3aKTMHBAT NO-PAAKO U CE BOAAT MO-NECHO.

> Wanon3sBsaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTH, NPUHAANIEHOCTH, CMEHAEMU UHCTPYMEHTH U T.H. Cbr-
NacHo HacTOALWMTE MHCTPYKUMU. CbobpasaBaiiTe ce U C KOHKPETHUTE PaboTHU ycnoBuA 1
C AelHOCTUTE, KoUTO TpAGBa Aa 6bAAT U3BBLPLUBAHM. YNIOTPE6ATA HA ENEKTPOMHCTPYMEHTH 3a
Lenu, pasnuyHu oT NpeaBUAEHUTE OT NPOM3BOAUTENA, MOXe Aa AoBeJe A0 OMNacHU CUTyaLuu.

> MoaabpmaiiTe pbKOXBaTKMTE U NOBBPXHOCTUTE 3a XBallaHe CyXH, YACTH U He3aMbPCEHU OT
macna 1 cMasku. Ximb3raBu PbKOXBATKU U MOBBPXHOCTH 3a XBalaHe He No3BonABaT 6e30macHo
0BCNy)KBAHE U KOHTPOJ HA ENIEKTPOUHCTPYMEHTA B HENPEeABUAEHU CUTyaLUH.

WUsnonssaHe u o6cnymBaHe Ha akyMynaTOPHUA UHCTPYMEHT

» 3apexpaiiTe akymynaTopuTe camo C NpenopbyaHu OT NPOU3BOAUTENA 3apAAHU YCTPOWCTBA.
Mpw 3apAaHO yCTPOMCTBO, NOAXOAALLO 32 ONPeAeneH BUA akyMynaTopu, CbLeCTByBa ONacHOCT
OT NoXap, ako TO Ce U3Mon3Ba C APYrv akymynatopu.

> Wanon3sBaiiTe B €NeKTPOMHCTPYMEHTUTE CaMO NpeABUAECHUTE 32 CbOTBETHUA MOAEN aKymy-
naropu. Ynotpebara Ha Apyrv akymynatopu Moxe Aa AoBele A0 HapaHABaHWA M ONacHOCT OT
noxap.

> CbXf UTe HEeM3nC Te aKymynaTtopu paneuye OT KinamMepu, MOHETH, KIouYoBe,
NUPOHHU, BUHTOBE UNK APYrH APeBHU MeTanHu NpeAMeTH, Thbil KaTo Te MOraT Aa NPpeAn3BUKaT
KbCO CbeAUHEHUE B KOHTaKTUTE. [1pK KbCO CbeAnHEHNE B KOHTAKTUTE Ha akymynaropa MoXe
Zla ce nonyyar uarapaH1A Unu Aa Bb3HUKHE noxap.

> AKO aKyMynaTopbT Ce U3NON3Ba HeNPaBUITHO, OT HEro MOJe Aa u3Tede TeuHocT. UsbareaiiTe
KOHTAaKT C Ta3u TeuHocT. Mpu cnyyaeH KOHTAKT U3NNaKHeTe MACTOTO obunHo ¢ Boaa. Ako
TeyHOCTTa nonajfHe B O4YMUTe, NOTbPceTe AOMBAHUTENHO NleKapcKa nomouwy. Manusawara ot
aKymynaropa TEYHOCT MOXKE Aa MPUYUHN KOXKHU pasApasHeHUs UK U3rapaHus.

» He usnonssaite noBpefeH unu moaupULMpaH akymynarop. lNospeaeHuTe unm MoandULMPaHn
aKymMynaTopu Morat a MMart HenmpeABUAMMO NOBeAEHUE M Aa NPEAU3BUKAT MOXap, eKCrio3na
MK Aa NOPOAAT OMACHOCT OT HapaHABaHUA.

> He noanaraite akymynaropa Ha Bb3€ICTBMETO Ha OFbH UK TBbPAE BUCOKU TemMnepaTypu.
OrbH nnn Temnepatypy Haa 130 °C (265 °F) morart aa npeanssuKar eKCnnosua.

» CnepnBaiTe BCUYKM MHCTPYKLMHU OTHOCHO 3apeXAaHeTo U HUKOra He 3apexaanTe akymyna-
TOpa N1 aKyMynaTOpHUA MHCTPYMEHT U3BBbH NocoYeHUA B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauus
TemnepaTtypeH o6xsat. HenpaBuiHOTO 3apekaaHe UK 3apeAaHETo U3BBH AONYCTUMUA TEM-
neparypeH o6xsaT MOXe Aa paspyLUM akyMynartopa 1 Aa NOBULIM ONACHOCTTA OT Bb3HUKBAHE Ha
noxap.

CepsusnpaHe

> PeMOHTBT Ha eneKTPOMHCTPYMeHTa TpAGBa Aa ce U3BbPLUBA CaMo OT KBanupULUPaHH cne-
LiManUCTH U CaMo C OPUTMHaNHKU pe3epBHHU YacTH. 10 TO3K HauMH ce rapaHTMpa 6esonacHocTra
Ha CbXpaHeHMEeTO Ha ypeaa.

» Hukora He o6cnyKBaiTe noBpeAeHn akyMynaTopi. LianocTtHara noaapbkka Ha akymynaropure
cnenBa Aa ce U3BBbPLUBA CAMO OT NPOU3BOAUTENA UM OT OTOPU3UPAHU LIEHTPOBE 32 OOCNY)XBaHE
Ha KIMeHTH.

YKa3saHuA 3a 6e30nacHOCT 3a BUHTOBEPT U yAapeH BUHTOBEPT

> JlpbMTe eNneKTPOMHCTPYMEHTa 3a 30NMpPaH1Te NOBBPXHOCTH 3a XBalljaHe, aKo U3BbpLUBaTe
AEeHHOCTH, NPU KOUTO BUHTBHT MOXeE [a NonaAHe Ha CKPUTa TOKONPOBOAMMOCT. KOHTaKTBLT Ha
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BUHTa C TOKOBOZELY NPOBOAHMK MOXXe Aa NOCTaBu NoA HanpeXxeHue CbLo U MeTallHUTe 4YaCTu Ha
ypeaa v Aa AoBeAde A0 Bb3HWKBAHE Ha eNeKTpUYecKu yaap.

JlonbnHNTeNnHU yKasaHua 3a 6esonacHocT

>
>
>

v

Uanonsgaiite npoAyKTa U NPUHAANEXXHOCTUTE CaMO B TEXHUYECKU U3NPABHO CbCTOAHUE.

Hukora He u3BBbpLUBANTE MaHUNynauumM UAM NPOMEHU NO NPOAYKTA UK NPUHAANEXHOCTUTE.
Mpean Hauanotro Ha paboTHWUA Npolec nposepeTe paBoTHaTa 30HA 3a CKPUTU ENEKTPUYECKM
npoBOAHUUM, raso- 1 BOAONPOBOAN. BbHLWHATE MeTanHu Yact Ha npoAaykra morar Aa npeaus-
BUKAT eNeKTPUYEeCKU yaap Mn eKCrniosuA, ako CTe NoBpeaunniu eneKTpuYecKu Kaéen, raso- unu
BOAONPOBOAHA TPBOA.

BuHaru ocrapsiite BEHTUNaunoHHUTE OTBOPH CBOGOIJHM. OnacHocT oT n3rapAHKA nopaau NOKPUTU
BEHTUNAUUOHHHU OTBOpM!

WUsbsareaiite aonupa 40 BbPTALWM Ce YacTu - ONacHOCT OT HapaHHBaHe!

Mpw ekcnnoartauma Ha NPOAYKTa HOCETE 3allMTa 3a OuUTe, 3aLUUTHA KACKA U aHTUDOHM.

an CcMAHaTa Ha UHCTPYMEHTU HOCETe 3alLUTHU PbKaBUUMK. ,ElOI'IMp'bT A0 CMeHAeMUA UHCTPYMEHT
MOXXe Aa AoBee A0 NOPEe3HU paHu U U3rapAHnd.

Uanonsgaiite 3awuTa 3a ouuTte. OTnomkuTe OT mMartepuana Mmorat Aa HapaHAT TANOTO U O4UTe.

Mpu wnaidaHe, o6padoTBaHe C LIKypKa, pAsaHe W NpobuBaHe ce oBpasyBa npax, KOUTO MOXe
Zla CbAbpXKa OMAaCHU XMMUKanK. Hskou npumepu ca: onoso unu 6od, GasMpaHa Ha ONoOBO;
Tyxn1, 6ETOH U APYrv NPOAYKTU 3a 3MAAPHA, €CTECTBEH KaMbK M APYrM CUIIMKATOCHAbPXALLW
NPOAYKTH; ONpeAeneHu AbpBeTa, Kato AbO, ByK U Xumuuecku obpaboTeHa AbpBeECHHa; asbect
nnmn aséecmc‘bm:p)«au.w marepuanu. OnpeneneTe €eKCno3unuyuATa Ha oneparopa U CTpaHU4yHUTe
HabnoAaTen CNnopea Knaca Ha OnacHOCT Ha Mmarepuanute, BbpXy KOUTo ce paboTu. Bsemete
HGOGXORMMMTG MEpKK, 3a Aa noaabprKarte eKcnosuuyuAta Ha 6esonacHo HUBO, Karto Hanp.
13Mon3BaHe Ha cUCTEMA 3a CbOMPAHE Ha Mpax MUKW HOCEeHe Ha MOAXOAALLa AMXaTenHa 3alyuTa.
Oﬁmme MEPKHU 3a HamMasnfABaHe Ha eKCno3nuuATa BKatoYBar:

» PaboteTte B 406pe NPOBETPUBO NOMELLEHHE,

» UsbaArsaiTe NPOABIKUTENEH KOHTAKT C Npax,

» [louncTBaiTe npaxa ot SMLETO U TANOTO,

» Hocete 3aluTHO 06neKno 1 usmuBaiTe OTKpPUTUTE MecCTa C BOAA U CbC canyH.

MpaBeTe YecTO PaBOTHM Nay3u U YNPaXKHEHUA 32 NOA0BPABAHE HA KPbBOOGPALLEHUETO B IPBLCTUTE
Bu. Mpu npoabmxutenHa pabota Bubpauunte mMorar Aa NPeAn3BUKaT HapyLIEHUA Ha KPbBOHOC-
HUTE CbAOBE UK HEpBHaTa cuctemMma B obnacTra Ha NPBCTUTE, PBUETE UMK KUTKUTE.

He rnepaite AMpeKTHO Cpelly OCBETNEHMETO (CBETOAMO/) Ha NPOAYKTA M He OCBeTABaiTe Apyru
Xopa B fiMueTo. C'bLLlECTByBﬁ ONacHOCT OT 3acnenaBaHe.

Akmawpame 6non<14poska7a cpelly BKntoyBaHe (npeBKmousaTen 3a ARCHO/HFIBO BBbpTEHE B
CPeaHO MONIOXKEHUE) NPKU CMAHA HA MHCTPYMEHTU W aKyMynaToOpM, KakTO U Npu CbXpaHeHue u
TpaHcnopTUpaHe Ha ypeaa.

Bkntoyete npoAaykKra easa Toraea, KoraTto ro npuseaete B paﬁOTHO NoNoXeHune.

Mpeau Aa octaBuTe NPOAYKTa, U34aKaiiTe, IOKATO NpecTaHe Aa padoTu.

OnacHoCT OT HapaHfBaHe nopaau najaly WHCTPYMEHTU W/unu npuHaanexxHoctn. [peau na
3anoyHeTe pabota, NPOBEpeTE Aanu aKyMynaTopbT U MOHTUPAHUTE MPUHAANEXKHOCTU ca 3APaBo
3aKpeneHu.

rpumnuso OTHOLUEeHWEe KbM aKymynaropute U BHUMaTesnHo GopaBeHe C TAX

>

CubnionaBaiTe cnefHWTe yKa3aHuA 3a 6e3onacHoCT 3a HafeaHO GopaBeHe U U3non3saHe
Ha IMTMEBO-MOHHM aKyMynaTopH. HecnaseaHeTo MM MOXKe Aa NPeAU3BUKA APa3HEHE Ha KoxaTa,
TEXKN KOPO3WUBHU YBPEKAAHUA, XMMUYHU U3rapaHUA, NOXaP W/UIK eKCNNO3UN.

Manonssaiite akymynatopute camo B TEXHUYECKU U3NPABHO CbCTOAHHUE.

PaBoteTe BHUMATENHO C akyMynatopuTe, 3a Aa U3berHeTe NOBPEAM U Aa NPEAOTBPATUTE U3TUYA-
HETO Ha TEYHOCTH, KOUTO Ca MHOrO BPEAHM 3a 3APaBeTo!

AN RN



LIS

> AkymynatopuTe He TpABBa MO HUKAKBB HAuWH Aa ObAaT NPOMEHAHU UK MaHUMyIMpaHm!

> Akymynatopute He TpabBa Aa Ce pasrnobasar, cMaukear, Aa ce Harpasar Hag 80°C (176°F) unm
2a ce U3rapsrt.

» He uanonasaiite unu He 3ape>«,ua17ﬂe aKymMynaTop#u, KOUTO ca 6unn yAapeHu unu ca nospeaeHn no
Apyr HauuH. MposepsnBaiiTe pefoBHO Balunte akymynatopy 3a npusHauy Ha nospena.

» Hukora He n3nonssanTe peLMKNMPaH U PEMOHTUPaHN aKyMynaTopu.

» Hukora He u3nonseaiTe akyMmynaTop Unu akymynaTtopeH eNeKTPOUHCTPYMEHT KaTo yaapeH Mexa-
HU3BM.

» Hwukora He uanaraite akymynatopute Ha npfAka CibHYeBa CBETNMHA, NOBULIEHA Temneparypa,
obpasyBaHe Ha UCKPU UK OTKPUT NiambK. ToBa MOXKe Aa A0BeAE A0 eKCMNO3MH.

» He ponupaiite nontocute Ha Gatepuute C NPBCTH, UHCTPYMEHTH, YKPALLEHUA UK APYTU ENEKTPO-
npoBoAMMU NpeamMeTu. ToBa MoXxe Aa noBpeaun akymMmynaropa, Kakto U Aa Npu4yMHu matepuanHu
LeTH U HapaHABaHUA.

> ,[lp'b)KTe akymynatopute Aanedye OT AbXXA, Bnara U Te4HOCTU. npOHMKHaJ‘IaTa Bnara Moxxe aa
MNPUYNUHU KbCU CbEAUHEHUA, eNIEKTPUYECKN YAapH, U3rapAHnA, NoXKap U eKCniosuu.

» Wasnonsgaitte camo 3apAaaHn yCTpOVICTBa W ENeKTPOUHCTPYMEHTHU, NpeAHasHa4yeHu 3a TO3U Tun
aKymynatopu. 3aTasu uen C'meOlZlaBaﬁTe JAaHHUTE B CbOTBETHUTE PBKOBOACTBA 32 eKcnnoarayua.

» He u3nonseaiTte 1 He CbXxpaHABaiTe akymynatopa BbB B3pMBoonacHa cpeaa.

> AKO aKkymynatopbT € MHOrO ropeLy Ha on1p, Toi MoXe Aa uMma nospeaa. MNocraseTe akymynaro-
pa Ha BUAMMO, HesananMmMo MACTO C IOCTaTbYHO PasCcToAHME A0 3ananumu matepuani. Octasete
aKymynaropa fia ce oxnaau. AKO Cnel eAWH Yac akymynaTtopbT € BCe OLje TBbPAE ropely Ha
aonup, Ton e HensnpaseH. O6bpHeTe ce KbM cepsua Ha Hilti nu NnpoueTeTe AOKYMEHT ,YKasaHua
3a 6esonacHocT 1 npunaraxe 3a Hilti nuTMeBoMOHHM akyMynaTopHu Gatepum®.

ﬂ CnasBsaiiTe cneynanHute AMPEKTMBH, NPUIOXKUMMU 33 TPAHCNOPTa, ChXPaHEHNETO U U3NOoN3-
BAHETO Ha IMTUEBOMOHHU akyMynatopHu 6arepuu. +1J 320
MpoueTeTe ykasaHuaTa 3a 6e30nacHOCT u uanonssaHe 3a Hilti nMTMeBoioHHNM akymynaTopy,
KOWTO L NonyyuTe Ypes ckaHupare Ha QR koaa, obosHaueH CbC cuMBOna @

Onucanune

Mpernen Ha npoAykTa i]

MaTpoHHKK (7/16" BBTPELLEH LECTOCTEH)
CbC 3aKnoysalya BTynKa
MpeskntousaTen 3a AACHO/NABO BbPTEHE
C 6noKMpOBKa CpeLLy BKIOYBAHE
KomaHzAeH Koy (C eneKTpoHeH peryna-
TOp Ha 06opoTUTE)

Ptkoxeatka

Akymynatop

WHavkaTop 3a pexxum

ByToH 3a pexum

OcBeTnexune Ha paboTHata cpeaa (cBe-

ToAMOA)
ByToH 3a Ae6nokupaHe Ha akymynaropa

Craryc uHAMKaTop Ha akymynaropa

CICNCICISIC)

@O @ @

MOHTa)KEH OTBOP 38 NPUHAANEKHOCTH

Ynotpe6a no npegHasHayeHne

Onu1caHuAT NPOAYKT NPEACTaBNABa aKyMyNaTOPEH YAapeH BUHTOBEPT C LLIECTOBIbJIHO THE30.

Ha pasnonoeHnue ca cneaHuTe NPUNOXeHUA:

¢ WManonasaHe Ha BUHTOBE B AbPBEHU KOHCTPYKLMK C BUTOBE TOPKC

¢ [pobuBaHe B AbPBEHN KOHCTPYKLMK CbC CNUPaTIHU CBpeana cbe 7/16"-rHesno

* T[locTaBAHe Ha ONbBALLM BUHTOBE B AbPBEHWU KOHCTPYKLMK CbC 7/16" wecTocTen- Ao aaantep 2"
YETUPUCTEH U THE3A0BM IMaBH.
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ﬂ yﬂapHWFlT BUHTOBEPT MOXXe Aa ﬁ'bﬂe n3nonseaH camMmo 3a MPUIOXKEHUA, KOUTO He WU3UCKBAT
TO‘-IeH/CFIeLqu)ML[MpaH BbPTAL, MOMEHT. B npoTuBeH Cﬂy‘-laﬁ “nMa onacHOCT OT NpeHaBuBaHe Unu
nospeja Ha BUHTA UK Ha Aetaina.

* 3a To3u NpoayKT usnonssaite camo Hilti Nuron nutneso-ioHHM akymynatopu ot Tvn B 22. 3a
ontumanHa paborta Hilti npenopbysa 3a TO3M NPOAYKT NOCOYEHUTE akymynaTtopu B Tabnuuara B
Kpas Ha HacTOALLOTO PBbKOBOACTBO 3a eKkcrnoarauusa.

* 3a Tesu akymynartopu usnonssaiTe camo 3apAaHu ycTpoiictea Ha Hilti ot nocoyennte TMNOBE
Cepum B Kpas Ha HacTOALLOTO PBKOBOACTBO 3a eKcnnoarauua.

O6em Ha pocraBkata

Vﬂapen BUHTOBEPT, PbKoBOACTBO 3a eKcnnoaray1a

Jpyr1 CUCTEMHM NPOAYKTH, paspelleHn 3a Bawua npoaykT, we Hamepute BbB Bawwua Hilti Store

nnn Ha: www.hilti.group

UH, Ha nuT 7 Te akymynaTopHu 6arepumn

Hilti Nuron JlutneBoitoHHMTE akymynaTopHu 6atepun Morat Aa NoKassaT CbCTOAHMETO Ha 3apexaaHe,
C'bOﬁLL[eHMﬂTa 3a rpPeLlKn U CbCTOAHMETO Ha akymynaropHara GaTepMﬂ.

MHAMKaTOpM 3a CbCTOAAIHWE Ha 3apex aaHe U U3BeCTUA 3a FPEeLUKHU

Al NPEQYNPEXAEHUE]

o) T OT Haf nopaau nag; Ha akymynatop!

» Koraro akymynartopHara 6atepus e noctaBeHa, HaTUCHeTe GyToHa 3a ocBoGOXAaBaHe, 3a Aa ce
yBepWTe, Ye cTe GUKCUPaIM KOPEKTHO akymynatopHata 6arepua 0OpaTHO B U3MON3BAHNUA NPOAYKT.

3a ;a nonyuute eHO OT CreaHUTe MoKasaHWA, HaTUCHeTe 3a KpaTko GyToHa 3a AebnokupaHe Ha

aKymynaropa.

CBbCTOAHMETO Ha 3apexaHe M Bb3MOXHUTE HEN3NPaBHOCTU CbLLO Ce NOKasBaT NOCTOAHHO, AOKATO

CBBP3aHUAT NPOAYKT € BKIIOYEH.

\ CucrofHne 3HaueHue
Yetupwm (4) cBeTOAMOAA CBETAT MOCTOAHHO B CbeToanue Ha sapexaaHe: 100 % ao 71 %
3eneHo

Tpwu (3) cBETOAMOAA CBETAT NOCTOAHHO B 3eneHo | CbeToAHMe Ha 3apexaaHe: 70 % Ao 51 %

JBa (2) cBeToAMOAa CBETAT NOCTOAHHO B 3ene- | CbeToAHME Ha 3apexaaHe: 50 % Ao 26 %
HO

Eavx (1) cBeToanon ceetn NoctoAHHO B 3eneHo | CbeToAHMe Ha 3apexxaaHe: 25 % ao 10 %

Eawun (1) cBeToanoA mura 6aBHO B 3eN1€HO CbeToAnue Ha 3apexxaaHe: < 10 %

Eawn (1) cBeToanoA mura 6bp30 B 3eneH0 JluTneBoOHHaTa akymynaropHa 6atepus e Ha-
MbIHO paspesieHa. 3apesete akymynatopa.
AKO crea 3apex/JaHeTo Ha akymynaropa cse-
TOAMOABT BCe oule Mura 6bp30, 06bpHeTe ce
KbM cepsu3 Ha Hilti.
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[ CueTonnme

3HaueHue

Eaun (1) cBeToanoA mura 6bp30 B K BATO

JluTneBoioHHaTa akymynaTtopHa 6arepus unu
CBBP3aHUAT C HEA NPOAYKT Ca NPETOBaPEHHU,
npeKaneHo ropeLy4, npexkaneHo CTyaeHn unun
1ma Apyra nospeaa.

Temnepupaiite NpoayKTa v akymynatopa Ao
npenopbuuTENHaTa paboTHa Temneparypa u He
npeToeapBaHTe npoAyKTa, KoraTto ro u3nonssa-
Te.

AKO CBOOLLEHHUETO NPOAbMKABA Aa CTOM,
o6bpHeTe ce KbM cepBu3 Ha Hilti.

Envn (1) cBeToaMOA CBETH B XXBNTO

JnTneBoMOHHaTa akymynaTtopHa 6atepus 1
CBbP3aHUAT C HeA NPOAYKT He Ca CbBMECTH-
Mu. Mons, cebprkeTe ce cbe cepsu3 Ha Hilti.

Eaun (1) cBetoanoa mura 6bp3o B YepBEHO

JluTeBOOHHaTa akymynatopHa 6atepus e 3ak-
NIOYEHa M HE MOXKe Aa Ce U3MOM3Ba OTHOBO.
Mons, cBbpeTe ce cbe cepua Ha Hilti.

UHanKaTopy 3a CbCTOAHMETO Ha aKymynaropa

3a fna npoBepuTe CLCTOAHMETO Ha akymynartopHata 6artepud, HaTUCHETE W 3aapbXTe OyToHa 3a
ocBobox/aaBaHe 3a noseye oT 3 cekyHan. Cuctemara He pasnosHasa NoTEHLManHa HeusnpPaBHOCT Ha
GarepwuATa nopaau 3noynoTtpeba, kato Hanp. UnyckaHe, NPOBUBaHe, BHLLUHM TONJIMHHW NOBPEAN U Ap.

[ CueTonnme

3HaueHue

Bcuuku CBETOANOAMU CBETAT KaTto 6F|FaLLla cBeT-
NWHa 1 cnea Tosa eavH (1) ceetoanoa ceeT
NOCTOAHHO B 3€EHO.

AKyMynaTtopbT BCe OLLie MOXe Jia Ce U3Non3ea.

Bcuuku cBeToanoamn CBeTAT Kato GAraila cBeT-
nuHa u cnea Tosa eavH (1) ceetoanoa mura
6BP30 B KBATO.

3anuTBaHETO 3a CHCTOAHMETO HAa aKyMynatopa
He Moxxe Aa 6bae ocblyecTBeHO. MoBTOpETE
npoueca unu ce o6bpHeTe KbM cepBu3 Ha Hilti.

Bcuuku cBeToANOAM CBETAT KaTo GAralla cBeT-
NMHa 1 cnea ToBa eauH (1) cBeToanoA CBETU
NOCTOAHHO B YEPBEHO.

Ako CBBP3AHUAT NPOAYKT BCE OLLe MOXXe Aa ce
“3non3ea, oCTaBaLMAT KanauuTeT Ha akymyna-
TopHarta 6artepus e no-manbk o1 50 %.

Ako CBDbP3aHUAT NPOAYKT Be4e He MOXXe Aa
G'b,Cle n3nonseaH, akymMynatopbsT € B Kpad Ha
CBOA eKcnnoartaynoHeH XUBOoT U TpﬂéBa na 6b-
nie cMeHeH. Mons, cBbpXeTe ce CbC CepBu3 Ha
Hilti.

TexHU4YeCKH AaHHU

SID 8-22
HomuHanHo HanpexeHue 216B
Terno B cboteBeTcTBUE ¢ EPTA Procedure 01 6e3 akymynatop | 2,7 Kr
HacTpo#iku Ha o6opoTu 2 crenexu
HomuHanHuu 06opoTu Ha npaseH xoa Pexwum | 0 06/MuH ... 1 200 06/MuH
Pexwum I 0 06/MUH ... 1 700 06/MnH
Bpoit ynapu Penum | 0 06/MWH .. 2 400 06/MuH
Pewum Il 0 06/MUH ... 3 400 06/MuH
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SID 8-22
MNaTpoHHKK /16" BBTPELLEH LIECTOCTEH CbC
3aKnoyuBalla BTyKa
TemnepaTypa Ha CbXxpaHeHue -20°C ... 70°C
Temnepatypa Ha okonHata cpeaa npu pabora -17°C ... 60 °C
Axymynatop
PaboTHo HanpeMxeHue Ha akymynaTtopa 21,6 B
Terno Ha akymynaTtop BwkTe Kpan Ha ToBa PBKOBOACTBO 3a
ekcnnoarauus
Temnepatypa Ha okonHaTta cpeaa npu pabota -17°C ... 60°C
Temnepatypa Ha cbxpaHeHue -20°C ...40°C
TemnepaTypa Ha akymynaropa B HayanoTo Ha 3apex- |-10°C ... 45°C
AaHeTo

UHdopmauua 3a Luyma M CTOWHOCTH Ha BUGpayunTe

Mocouexute B HaCTOALLUUTE UHCTPYKLUUK CTOWHOCTH Ha 3BYKOBOTO HanAraHe u Ha Bmépauwme ca 6unun
M3MepeHH B CbOTBETCTBME CbC CTaHAAPTM3UPAH METOZA Ha U3MepBaHe U Morart Aa 6baar U3nonasaHu
Npy CPaBHABAHETO Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTU NOMEX Ay MM. Te ca NOAXOAALLM W 3a npeaBapuTenHa
OLEeHKa Ha HatoBapBaHETO OT TPENTEHUA.

Mocouennte AaHHU NpeAcTaBAT OCHOBHUTE MNPWUIOXKEHUA Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTa. AKko obaue
€/1IeKTPOUHCTPYMEHTLT Ce U3MO0s3Ba 3a APYry NMPUNOXKEHWUA, C Pa3IMYHN CMEHAEMU UHCTPYMEHTU Mnn
npu HeaoCTaTbyHA NOAAPBIKKA, B AaHHUTE MOXKe [ia Ce NOABAT OTK/IOHEHUA. ToBa MOXe 3HaYUTENHO
Aa NOBMLUX HAaTOBapBaHETO OT TPenTeHUA Npes uenna nepnoa Ha ekcnioarayuma.

3a TouHa npeueHKa Ha HaToBapBaHETO OT TpenTeHuAa TpﬂﬁBa Aa ce B3emar npeasya v nepunoauvte, B
KOWTO ENEKTPOUHCTPYMEHTBLT € U3KMIOUYEH UNK PadoTy, HO He € B peanHa exkcnnoarauus. ToBa MoXe
3Ha4YUTENHO Aa HamMasiM HaTOBapBaHETO OT TpenTeHUA Npes Lenna Nnepuoa Ha ekcnnoarayuma.
Onpeaenete AOMBAHUTENHU MePKKM 3a 6€30MNaCHOCT C Len 3aluuta Ha padoTelums cpelly Bb3nencT-
BUWETO Ha 3BYKa M/MJ‘IM Buépauume, KaTto HanpumMep: NOAAPBIKKA HA ENIEKTPOUHCTPYMEHT U CMeHAEMU
MHCTPYMEHTH, NOAABPKAHE Ha TONAK PbLE, OpraH13aumsa Ha paboTHUTE NPOLECH.

N 62841 ctanaapTv Moxxe Aa 6bae

ﬂ Moapo6Ha MHdOopMaLma 3a BEpCUMUTE Ha u3nonasaHuTe Tyk E
1392

HamepeHa B KONUEeTOo Ha AeKnapauunAta 3a CbOTBETCTBUE.

Undopmayua 3a wyma

HuBo Ha 3BykoBa mowHOCT (L wa) 106 ab
OTKNOHeHWe NP1 HUBO Ha 3BYKOBO HanaraHe (K pa) 3 ab
EMWCHOHHO HMBO Ha 3BYKOBO HansraHe (L ,a) 98 nb
OTKNOHEHWEe NPU HUBO Ha 3BYKoBa MoLyHOCT (K wa) 3 ab
O6wm cTOMHOCTH Ha BUBpayunuTe

EMHUCHOHHA CTOWHOCT Ha BUBpayuuTe npu 3a- | B 22-85 22,6 m/c?
;;';'::w":a:;::’(:)" rankm ¢ Ao 'B22470 | 17.8 w2
EMWCHOHHa CTOMHOCT Ha BUGpauuuTe npu BuH- | B 22-85 8,7 m/c?
TOBe B AbPBEeHHU rpeau (ap) B 22-170 9,6 m/c?

OtknoHenue (K) 1,5 m/c?
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MoaroToeka Ha paborara

Al NMPEQYNPEMX OEHME]

(o) T OT Haf nopagu H ) BKNtouBaHe!

» [Npeaun NoCTaBAHETO Ha akymynaropa ce yBepeTe, Ye CbOTBETHUAT NPOAYKT € U3KIOUEH.

» OrtcTpaHnBaiiTe akymynatopa, npeau Aa BbBeXAare HacTPOWKM MO ypela Wiu Aa NOAMEHATE
NPUHAANEXHOCTH.

CubniogaBaiiTe ykasaHuATa 3a 6e30MacHOCT U MpelynpexaeHue B HacToflyata JOKyMEHTauus U

BBPXY NPOAYKTA.

3apempaaHe Ha akymynartop

1. TMNpeau 3apexaaHeTo npoyetete PLKOBOACTBOTO 3a EKCNoaTaumMa Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO.

2. YBeperTe ce, Ye KOHTaKTUTe Ha akymynaropa 1 Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO Ca YUCTH U CYXU.

3. 3apegnete akymynatopa B 0106peHO 3apAAHO YCTPOUCTBO.

MocTaBAHe Ha aKkymynaTop

Oi T OT Haf nopaau KbCo CbeAWHEeHWe UNK napaly akymynartop!
» [lpean NnocTaBAHETO Ha akymynaropa ce yBepeTe, Ye KOHTAKTUTE Ha akymynartopa u KOHTaKTuTe
Ha NpoAyKTa ca NOYUCTEHMU OT 3aMbpCABaHUA.

YBeperte ce, Ye akyMynatopbT Ce 3acTonopsABa BUHArK NpaBuiHo.

Mpean MbpBOTO NMycKaHe B ekcnnoarauua 3apexxaante akymynaropa AoKpan.
Mnb3HeTe akymynaTtopa B NpOAyKTa, J0KaTO Ce 3aCTONOPH C ACHO LLpaKBaHe.
KoHTponupaitte cTabunHoTo NonoXKeHue Ha akymynaropa.

OTcTpaHABaHe Ha aKkymynarop

1. HatucHete 6yToHa 3a aebBnokupaHe Ha akymynaropa.

2. WsBagete akymynaropa OT NpoAyKTa.

3awura cpelyy nagaHe oT BUCOYMHA

Al NPEOYNPEXOEHVE]

OnacHOCT OT HapaHfABaHe nopaau najall UHCTPYMEHT U/MnK NPUHAANEKHOCT!

» Wsnonseaiite camo paspelueHoTo 3a Bawwua npoaykt npenopbyaHo Hilti saabpxallo Bbxe 3a
WHCTPYMEHTH.

» [Mpean BcAka ynoTpeba npoBepfBaiTe ToukaTa Ha 3aKperBaHe Ha 3a4bpXKalloTO BbXKE 3a
WHCTPYMEHTU 3a B3MOXXHU NOBpeaun.

> He 3aKpenBsaiTe 3aabpXKaLlOTO BBbXKE 3a MHCTPYMEHTM KbM Kykata 3a KonaH. He usnonssaiite
KyKa 3a KonaH, 3a Aa NnoBAUTHETE NpOoAyKTa.

@ =y

ﬂ CnasBaiiTe HaLuWMoHanH1Te pasnopesbu 3a pa6oTta Ha BUCOUMHA.

3a TO31 NPOAYKT WM3NoN3BanTe Karo sawuta cpelly najaHe camo kombuHauuaTa ot Hilti sawmrata

cpelly nagaHe ot BucounHa #2293133 ¢ Hilti 3aabp)xalloTo Bbxke 3a MHCTPYMeHTH #2261970.

> 38er|‘IeTe 3awurara cpelly nagaHe OT BUCOYMHA B MOHTa>KHWUTE OTBOPM 3a NPUHAANEIKHOCTH.
MpoBepeTe 3a HAAEXAHOTO 3aKpenBaHe.

> 3aKpeneTte Kyka C MPYXXWHKA Ha 3aQbPXKaLiOTO BbXKE 3a MHCTPYMEHTM KbM 3alutara cpelly
nagaHe OT BUCOYMHA, a BTOpaTta Kyka C MPYXXUHKa 3aKpenete KbM HOCelwla KOHCTPYKUMA.
MpoBepeTe 3a HAAEXAHOTO 3aKpenBaHe Ha ABETE KyKU C NPY>KUHKA.

ﬂ CubniogaBaite PbroBoAcTBaTa 3a ekcnnoartauua Ha Hilti sawuTata cpewy nagaHe ot
BUCOuMHA M Ha Hilti 3aabp)KaLLoTo BbXKe 3a MHCTPYMEHTH.
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MoamAHa Ha cmeHAeM HUHCTPYMEHT E

A NPEANA3NUBOCT
[o) T OT Haf ChC C HMHCTPYMeHT! CMEHAEMUAT UHCTPYMEHT MOXe Aa Obae

rope unu aa uma ocTpu p'béOBe.
» Hocete 3aLMTHM pPbKaBMUM NPKU NoAMAHATA HA CMEHAEMUA UHCTPYMEHT.

/A NPEANA3NMBOCT

Oi T OT Haf C HenoAaxoZAAL MHCTPyMeHT!

> He usnonssaite U3HOCEHW UK NOBPEAEHN UHCTPYMEHTH.

1. MpoBepeTe Aanu onallkara 3a 3axBalliaHe Ha CMEHAEMUA UHCTPYMEHT e uncTa. AKO e HeoBxoau-
MO, NOYMCTETE OnaLLKaTa 3a 3axsallaHe.

2. 3a ja nocTaBUTE CMEHAEMMA MHCTPYMEHT, U3AbpranTe Hanpea NpbCTeHa Ha NaTPOHHUKA W ro
32APBKTE HEMOABUXKHO.

3. BMBKHETE MHCTPYMEHTa B NaTpOHHUKA 10 KpaiHa NosuuuA 1 crnel ToBa 0CBOBOAETE NPbCTEHa.
MNpoBepeTe HaAeXAHOTO 3aKpenBaHe Ha CMEHAEMMUA UHCTPYMEHT.

4. 3a pa u3BaauTE CMEHAEMUA MHCTPYMEHT, U3AbpnaiTe HanpeA NpbCTeHa Ha MaTpOHHMKA W ro
32[PBXKTE HEMOABUKHO.

5. Mspgbpnaiite CMeHAEMUA MHCTPYMEHT OT MaTPOHHMKA U CleA ToBa ocBofoaeTe NpbCTeHa.

HacTtpoiBaHe Ha pexum E

1. HatucHete GyToHa 3a PEXUM HAKONMKO MbTH, AOKATO HA MHAMKATOPA 328 PEXWUM CE MOKaxe
YENAHUAT PEeXUM (BMKTE TEXHUUECKU AaHHHM).

2. 3a ;a BKIOYMTE OCBET/IEHMETO 3a 2 MWHYTW, HATUCHETE €AHOBPEMEHHO OyTOHa 3a Pexxum 1
KOMaHZHWA KITKOY 3a Hai-manko 0,5 cexyHau.
» CseToanoanTe 3a MHANKATOPA 32 PEXMUM U3racear.

Excnnoarauusa

CubniofaBaiite ykasaHuaTa 3a 6e30MacHOCT M Npeaynpe/ieHne B HacToAllara AOKYMEHTauuA u

BbPXY NPOAYKTA.

Hacrtpoitka 3a AACHO/NABO BbpTEHE E

ﬂ MpeBKNtoYBaTENAT 32 AACHO/NABO BbPTEHE B CPEAHO MOJIONKEHUE CAYXKW Kato GNOKMpOBKa
CpeLLy BKIKOYBaHE.

» [locTtaBeTe NpeBKOYBaTENA 3a AACHO/NABO BbPTEHE B MONIOXEHUE AACHO WK NIFBO BbPTEHE.
BkniouBaHe
> HatucHeTe KOMaHAHWA KIKoY.
» OG6opOTbT Ce perynmpa oT AblbounHaTa Ha oTneyaTbKa.
3aBUHTBaHe
/\ MPEANA3NUBOCT
OnacHoOCT OT HapaHfiBaHe NMopaau noBpeAeHW AeTannu! BuHTOBE WM AeTain Moxe Aa Gbaar
NOBPEAEHHU NPU TBBPAE BUCOK BbPTALY MOMEHT. TOBa MOXE Zia NPUYMHUA HapaHABaHMA.
> VYBeperTe ce, Ye BUHTOBETE 1 ETAWTLT Ca MOAXOAALLM 32 BbPTALLMA MOMEHT, KOUTO Ce reHepupa
OT MpoAyKTa.
» HacTpoinTe npesktoyBaTena 3a AACHO/NABO BbPTEHE B )KenaHaTta NoCoKa Ha BbpTeHe.
» BHumaBaitTe 3a NnoaxoAALMA afanTep.
UsknrousaHe
» OcBo6oAeTe KOMaHAHWA KoY.

AN RN



O6cnyBaHe U noaapbKKa

/N
(o]

| NPEAYNPEXAEHUE|

T OT Hi npu NOCTaBeH akymynarop !

> BuHaru ussakaaite akymynatopa npeau BCAKa ASMHOCT Mo 06CAy)KBaHE M NOAAPBIKKA!

F'puxuK 3a npoaykTa

OTCTpaHsBaiTe BHUMATENHO YNOPUTUTE 3aMbPCABAHMS.

AKO MMa BEHTUNALMOHHM OTBOPU, NOYUCTBANTE ChLUUTE BHUMATENHO CbC CyXa, MeKa YeTKa.
MouncTBaiTe KOpMyca camo C fIEKO HaBna)kHeHa Kbpna. He usnonssaiite nouncTealum npenapar,
CbAbPXKALLM CUIIMKOH, Thil KaTo Te MorarT ia yBPeaAT N1acTMacoBuTeE YacTy.

M3nonsBsaifite uncTa, Cyxa Kbprna 3a NoyucTBaHe, 3a a U3GbPLLETE KOHTAKTUTE Ha MPOAYKTA.

TPUKHM 32 NMTUEBO-IHOHHM aKyMynaTopu

Hwvkora He wusnonssainte akymynatop CbC 3anylweHu BEeHTUNauuOHHU OTBOPU. MouucTteaiite
BEHTUIAaUMOHHUTE OTBOPU BHUMATENHO CbhC Cyxa, MeKa 4eTKa.

M3bArsaiiTe HEHY)KHOTO M3naraHe Ha akymynatopa Ha npax WnuM 3ambpcABaHua. Hukora He
usnaraiTe akymynatopa Ha BUCOKa BNa)XHOCT (Hanp. NOTONeH BbB BOAA UM OCTaBEH NOA ABXAQ).
AKO akymMynatopbT € 61n HanoeH ¢ BOAA, TPETUPaNTE ro KaTo NOBPEeAeH akymynatop. Usonupaiite
ro B He3ananumM KOHTEMHep 1 ce oGbpHeTe KbM cepBua Ha Hilti.

I'Ionm;p)«ame aKymynaropa no4yMcteH OoT Macna v CMasku. He nossonnaBsaiite no aKkymynaropa
Aa Ce HaTpynBaT HEeHY)XXHO Mpax WM 3amMbpcABaHuA. M3GbpcBaiiTe akymynatopa CbC Cyxa,
MeKa 4YeTKa MK C YUCTa, Cyxa Kbpna 3a nouncteaHe. He nsnonssaiTe nouuctealyyu npenapar,
ChAbpXKaLM CUNTUKOH, TbW1 KaTo Te morar aa yBpPeaAT nnactMmacoBuTe 4acTu.

He ce ponupaiiTe [0 KOHTaKTUTE Ha aKkymynartopa W He OTCTpaHsBaiTe (pabpUYHO HaHeceHata
rpec OT KOHTaKTuUTe.

MouuncTteaiite KOopnyca camo C NeKOo HaBnaXXHeHa Kbpna. He usnonassaiite noyicTealym npenapartu,
ChAbpXKalin CUITUKOH, TbM KaTo Te morar Aa yBpeaAT nnactMmacoBuUTe YacTu.

MonnpbiKa

I'IposepﬂBaHTe PEeAOBHO BCHMYKM BMAMMK 4acCTM 3a Hanuunme Ha noBpean, a enemMeHTuTe 3a
ynpaeneHue - 3a u3anpasHoO q)yHKLlMOHMpaHe.

He pa6oteTe ¢ npoayKta npu HanMuMe Ha NOBPean W/Mnn CMyLLeHUA BbB QyHKuuuTe. lNpepaiite
npoaykra HezabaBHo B cepsu3 Ha Hilti 3a pemoHT.

Cnen w3BbpLIBaHE HA AEWHOCTU MO OOCNMy)KBaHE M NOAAPBKKA MOHTUPANTE BCUYM 3aALLUTHU
YCTPOWCTBA M MPOBEPETE 3@ U3NPABHOTO UM PYHKLMOHUPAHE.

ﬂ 3a BesonacHa padota U3non3saiTe Camo OPUIMHANHK PE3EPBHU YacTh U KOHCymaTueu. Pas-

pewenute ot Hilti pesepBHM YacTi, KOHCYMaTUBK M NPUHAANEXHOCTM 3a Bawwua npoaykr we
HamepwuTe BbB Bawwmna Hilti Store unu Ha: www.hilti.group

TpaHcnopTUpaHe U CbXpaHeHUe Ha aKyMynaToOpHU MHCTPYMEHTHU U aKymynaTopu
TpaHcnopT

A NPEANA3NUBOCT

HesonHo BkntouBaHe npy TpaHcnopTUpate !

>

>
>

BuHaru TpaHcnoptupaiite Bawmre npoayKtv 6e3 noctaBeHn akymynaropu!

W3Banerte akymynaropa/ure.

Hukora He TpaHcnopTupaiTe akymynatopuTe B HAacHMMHO CbCToAHMe. [lpu TpaHcnopTupaHe
akymynaropute TpAbBa Aa 6bAaTt 3aluTeHn OT NPEKOMEPHMU YAapW W BUOpALMK U M3ONMPaHU OT
BCAKaKBM NMpOBOAALM Martepuand unuM Apyrn akymynatopu, 3a Aa HEe Ce OCbHLUEeCTBM KOHTaKT
C Apyrv nomnocu Ha GarepuM M Aa ce u3berHe KbCO CbeAuHeHue. CnasBaWTe MeCTHUTe
TPaHCNOPTHU Hapenﬁu 3a aKkymynatopu.
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> Akymynaropute He TpsibBa Aa ce u3npaiuar no notyara. CBbPIKETE Ce CbC CNEeATopcKa Gupma,
aKo 1cKarte Aa uanpalyate noBpeaeHU akyMynaTopu.
> [peau BcAKa ynotpeba nposepABanTe NPOAYKTA U aKyMynaTopUTE 3a HaNW4Ke Ha NOBPEAM, CbLLO
NPEAU 1 CNEA NPOABIKUTENHO TPAHCNOPTUPaHE.

CbxpaHeHue
| Al NMPEOYNPE X OEHUE]

HesonHa noepepa, Abnxawa ce Ha AePEKTHU UMK U3TUYALLKW aKymynaTopH !
» BuHaru C'I:XpaHﬂBaﬁTe Bawwte NpOoAYKTU 6e3 noctaBeHn aKymynaTopM!

> CbxpaHsBaiiTe NPOAYKTa U aKyMynaTopuTe Ha XnaaHo U cyxo mActo. Cvbnioaasaitte Temnepa-
TYPHUTE rPaHUyYHKU CTOVIHOCTVI, NOCO4YEHU B TEXHUYECKaTa CI'IeLqu)VIKaLlVI‘R.

> He cbxpaHfABaiiTe akymynatopu B 3apAAHOTO yCTpoicTBo. Crea 3apexaaHe BUHAru ussaxxkaante
aKymynaTopa oT 3apAAHOTO YCTPOWCTBO.

» Hukora Ha C‘bXpaHﬂBaﬁTe aKymMynatopu Ha CibHUE, BbPXY U3TOYHULM HA TONNIMHA UK 3a4 CTBKNO.

v

C'bXpaHHE!aﬁTe npoAyKTa n akymynatopuTte U3BbH AoCera Ha Aela u HeOTOpPU3MpaHu nuua.

> [peau BcAKa ynotpeba nposepABanTe NPOAYKTA U aKyMynaTopUTE 3a HaNWuMe Ha NOBPEAM, CLLO
NPEAn U CNEA NPOLBIKUTENHO ChXPaHEHHE.

MomoLy npu Hanuu1e Ha CMyLLEEHUA
Mpu BCUYKKM HEU3NPABHOCTH ChONOAaBaiTE MHAMKATOPA 3a CbCTOAHME Ha 3apeXaaHe W rpeLLku Ha
aKkymynatopa. Buxre Pasaen UHAMKaTopu Ha NMTUEBO-MOHHUA aKymynarop.

Mpu HanMuMe Ha CMYLLIEHUA, KOUTO He ca NocoYeHu B Tabnuuara uin Kouto Bue camu He MoxeTe Aa
oTCTpaHuTe, MONA, 06 bPHETE Ce KbM Haluua cepsu3 Ha Hilti.

[ Cmywenve

Bb3momHa npU4YvHa

Pewienne

MpoAyKTLT HE PYHKLUOHK-
pa.

AKYMynatopbT HE € NocTaBeH
HambAHO.

» 3acrornopete akymynaropa ¢
ACHO WpakBaHe.

O6opoTuTe cnaaar BHesar-
HO PA3KO.

AKyMynaTopbT € paspeaeH.

» CwmeHeTe akymynaropa
3apeneTe U3TOLLEHNA aKymy-
narop.

AKyMynaTopbT Ce uatowja-
Ba No-6bpP30 OT 0BUKHOBE-
HO.

MHoro H1CKa oKonHa Temnepa-
Typa.

v

OcraBeTte akymynaropa Aa
ce 3arpee 6aBHO AO CTaiHa
Temneparypa.

AKyMynatopsT He ce 3acTo-
nopsBa C AICHO LLpaKBaHe.

duKcHpaLLMTe NAaHKK Ha aKymy-
natopa ca 3aMbpPCEHH.

v

Mouncrete uKcHpalumTe
NNaHKK U 3acCTONopeTe akymy-
natopa B paboTHO Monoxe-
Hue.

CunHo 3arpaBaHe Ha npo-
ZAyKTa unu akymynaropa.

Enekrtpuyecka nospeaa.

> Wskniouete npoaykta He-
3a6aBHO, WU3BadeTe aKymy-
naropa, Habntozasaiite ro,
ocTtaBeeTe ro Aja ce oxnaau u
ce CBBbpXETe CbC CepBU3 Ha
Hilti.

CBeToAnoAuTE Ha akymyna-
TOpa He AaBaT UHAMKaLWA

HeusnpaseH akymynatop.

> Cebp)KeTe ce CbC CepBu3 Ha
Hilti.

321
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TpeTupaHe Ha oTnaabuu

Al MPEAYNPEMX AEHME]

Puck ot HapaHfBaHe nopaau HenpaBUIIHO TPpeTUpaHe Ha orna.n'buwre! OnacHocTu 3a 3ApaBeTo
nopaau usnyckaHe Ha rasoBe U Te4HOCTU.

>

>
>
>

He nocrasaiite unu He uanpatlaite nospeaeHn akymynatopm!

MokpuBaiiTe BPb3KUTE C HENPOBOAWM MaTepuar, 3a ia NPeAoTBPaTUTE KbCH CbeAUHEHNA.
MaxsBbpnanTe akymynatopute no TakbB HaYWH, Ye Aa He Morat Aa nonaaHar B pbleTe Ha Aeua.
Maxsbpnaite akymynatopa sbe Bawwua Hilti Store unu ce cebpxerte ¢ mecTHata komnanua 3a
ynpaBeneHue Ha oTnagbuuTe.

5}?@ Hilti npoaykTiTe ca nponsBeeHu B No-ronAMara Cu YacT OT MaTepuani 3a MHOrokparHa ynotpeda.
MpeanocTtaBka 3a MHOTOKPATHOTO UM M3MOM3BaHE € TAXHOTO NPaBUIHO paszenaHe. B MHoro ctpanu
Hilti B3ema Bawwte ynotpebaBanu ypeau obpatHo 3a peuuknupane. Nonutaiite otaena Ha Hilti 3a
06Cny)XBaHE Ha KIMEHTU UNK BallnA TbProBCKU KOHCYNTaHT.

K > He uaxBbpnAiTe ENEKTPOUHCTPYMEHTH, ENEKTPOHHU YCTPOMCTBA U aKyMynaTopu B BUToBUTE

otnaabuu!

FapaHu1A Ha npou3soAnTENA

>

Mpy BBNPOCH OTHOCHO rapaHUMOHHUTE YCNOBHA, MonA, 00bpHeTe ce KbM Bawwusa mecteH Hilti
napTHLOP.

Moseue uHdpopmauyus

JombnnutenHa uHpopmauma 3a ekcnioatauuaTa,TEXHONOrMATa, OKONHaTa cpela U PeunKIMpaHeTo
e HamepwuTe Ha cneaHua nuHK: gr.hilti.com/manual?id=2356008&id=2356009

TO3M NMHK Lie HaMepHTe CbLIO U B Kpaa Ha AoKyMeHTauua kato QR koa.

ro Manual de utilizare original

Date referitoare la manual de utilizare
Referitor la acest manual de utilizare

Atentionare! inainte de a utiliza produsul, asigurati-va ca ati citit si ati inteles manualul de utilizare
care insoteste produsul, inclusiv instructiunile, indicatiile de siguranta si de avertizare, imaginile
si specificatiile. Familiarizati-va, in special, cu toate instructiunile, indicatiile de siguranta si de
avertizare, imaginile, specificatiile, componentele si functiile. in caz de nerespectare a acestora,
exista pericol de electrocutare, incendiu, vatamari grave sau accidente mortale. Pastrati manualul
de utilizare, inclusiv toate instructiunile, indicatiile de siguranta si avertizare, pentru utilizare
ulterioara.

Produsele m sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, in-
tretinerea si repararea lor sunt activitdti permise numai personalului autorizat si instruit. Acest
personal trebuie sa fie instruit in mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si
mijloacele sale auxiliare pot genera pericole daca sunt utilizate necorespunzétor sau folosite
inadecvat destinatiei de catre personal neinstruit.

Manualul de utilizare anexat corespunde stadiului tehnologic actual la momentul tiparirii. Gasiti
intotdeauna cea mai recenti versiune online pe pagina de produs Hilti. in acest scop, urmati linkul
sau codul QR din acest manual de utilizare, marcat cu simbolul @

Manualul de utilizare trebuie sd rdmand intotdeauna la indeméand, langa produs. Transmiteti
produsul catre alte persoane numai cu acest manual de utilizare.
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Explicitarea simbolurilor
Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate
urmétoarele cuvinte-semnal:

PERICOL !

» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

ATENTIONARE !

» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente
mortale.

/\ AVERTISMENT

AVERTISMENT !

» Pentru o situatie potential periculoasa, care poate duce la vatamari corporale sau pagube
materiale.

Simboluri in manualul de utilizare

Tn acest manual de utilizare sunt utilizate urmatoarele simboluri:

Respectati manualul de utilizare

Indicatii de folosire si alte informatii utile

Lucrul cu materiale reutilizabile

Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

Hilti Acumulator Li-lon
Hilti Redresor

Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

FE @A

Acest numere fac trimitere la figura respectiva de la inceputul acestui manual de
2] -

utilizare.
3 Numerotarea reflecta ordinea etapelor de lucru in imagine si poate sa difere de eta-

pele de lucru din text.

Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numere-
le din legenda in paragraful Vedere generala a produsului.

@! Acest semn are rolul de a stimula atentia dumneavoastra in lucrul cu produsul.

Simboluri in functie de produs
Simboluri suplimentare
In aceastd documentatie sau pe produs pot fi utilizate suplimentar urmétoarele simboluri:

> Produsul este compatibil cu tehnologia NFC, care este compatibild la randul ei cu
E} platformele iOS si Android.
ng Turatia nominald de mers in gol

- Curent continuu
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Jmin Rotatii pe minut
- Rotatie spre dreapta/stanga
Li-ton Acumulator Li-lon
®4 Nu folositi niciodatd acumulatorul ca unealté percutoare.
4 Nu lasati acumulatorul s& cada. Nu utilizati niciun acumulator care a suferit o lovitura
S sau este deteriorat intr-un alt mod.
Securitate

s

A ATENTIONARE Consultati toate instructiunile de protectie a muncii, instructiunile de lucru,

imaginile si datele tehnice cu care este prevazuta aceasta scula electrica. Neglijentele in

respectarea urmatoarelor instructiuni pot provoca electrocutari, incendii si/ sau accidentari grave.

Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in

viitor.

Termenul de ,sculd electrica” folosit in instructiunile de protectie a muncii se refera la sculele cu

alimentare de la retea (cu cablu de retea) la sculele electrice cu alimentare de la acumulatori (fara

cablu de retea).

Securitatea in locul de munca

> Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient
n zona de lucru pot constitui surse de accidente.

> Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide,
gaze sau pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde pulberile sau
vaporii.

> Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizarii
sculei electrice. In cazul distragerii atentiei, puteti pierde controlul asupra aparatului.

Securitatea electrica

» Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa se potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen
de modificare a fisei este interzis. Nu folositi niciun tip de fise adaptoare impreuna cu scule
electrice cu pamantare de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate diminueaza riscul
de electrocutare.

» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la pamant, cum ar fi tevile, sistemele de
incalzire, plitele si frigiderele. Exista un risc major de electrocutare atunci cand corpul se afld in
contact cu obiecte legate la pamant.

» Feriti sculele electrice de influenta ploii
riscul de electrocutare.

> Nu utilizati cablul de legatura in scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a
transporta scula electrica, a suspenda scula electrica sau pentru a trage fisa din priza de
alimentare. Feriti cablul de legatura de influentele caldurii, uleiului, muchiilor ascutite sau
componentelor aflate in miscare. Cablurile de legatura deteriorate sau infasurate majoreaza
riscul de electrocutare.

» Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt
adecvate si pentru folosirea in exterior. Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucrului in
aer liber diminueaza riscul de electrocutare.

» Daca punerea in exploatare a sculei electrice intr-un mediu cu umiditate nu se poate evita,
utilizati un intrerupator automat de protectie diferential. Utilizarea unui intrerupator automat
de protectie diferential diminueaza riscul de electrocutare.
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Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand
manevrati o scula electrica. Nu folositi nicio scula electrica daca sunteti obosit sau daca
va aflati sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de neatentie in
folosirea sculei electrice poate duce la accidentéri serioase.

» Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea
echipamentelor personale de protectie, ca de ex. masca anti-praf, incaltamintea antiderapanta,
casca de protectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura aplicatiei
de Iucru duce la diminuarea riscului de accidentare.

> impi icati pornirea involuntara a aparatului. Asigurati-va ca scula electrica este deconec-
tata, inainte de a o racorda la alimentarea electrica si/ sau la acumulator, de a o lua din locul
de lucru sau de a o transporta. Situatiile in care transportati scula electrica tinand degetul pe
intrerupétor sau racordati aparatul in stare pornita la alimentarea electrica pot duce la accidente.

» Tinainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu
de lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o componenta rotativa a aparatului, pot provoca vatamari
corporale.

» Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna
echilibrul. In acest fel, veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

> Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii. tineti parul,
imbracamintea si manusile departe de componentele aflate in miscare. imbracimintea larga,
bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-
va ca acestea sunt racordate si folosite corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului
poate diminua pericolul provocat de praf.

> Nu va bazati pe masuri de securitate gresite si nu va dispensati de reglementarile de
securitate pentru sculele electrice, chiar daca sunteti familiarizat cu scula electrica dupa
multiple folosiri ale acesteia. Lucrul neatent poate duce in fractiuni de secunda la accidentari
grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

> Nu suprasolicitati aparatul. Folositi scula electrica special destinata lucrarii dumneavoastra.
Cu scula electrlca adecvata, lucrati mai bine si mai sigur in domeniul de putere specificat.

> Nu folositi io scula electrica avand intrerupatorul defect. O sculd electricd ce nu mai
permite pomirea sau oprirea sa este periculoasa si trebuie reparata.

> Scoateti fisa din prizd si/ sau inlaturati acumulatorul daca este detasabil, inainte de
executarea unor reglaje la aparat, inlocuirea accesoriilor sau depozitarea aparatului. Aceasta
masura de precautie reduce riscul unei porniri involuntare a sculei electrice.

> Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu
permiteti folosirea aparatului de catre persoane care nu sunt familiarizate cu acesta sau
care nu au citit instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt folosite
de persoane fard experienta.

» ingrijiti sculele electrice si accesoriile cu multa atentie. Controlati functionarea impecabila
a componentelor mobile si verificati daca acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte
sau care prezinta deteriorari de natura sa influenteze negativ functionarea sculei electrice.
Dispuneti repararea pieselor deteriorate inainte de punerea in exploatare a aparatului. Multe
accidente se produc din cauza intretinerii defectuoase a sculelor electrice.

» Pastrati accesoriile aschietoare bine ascutite si curate. Accesoriile aschietoare intretinute
atent, cu muchii aschietoare bine ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.

» Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzitor acestor
instructiuni. tineti seama de conditiile de lucru si de activitatea care urmeaza afi desfasurata.
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Folosirea unor scule electrice destinate altor aplicatii de lucru decét cele prevazute poate conduce
la situatii periculoase.

> Mentineti ménerele si suprafetele manerelor in stare uscata, curata, fara ulei si unsoare.
Manerele si suprafetele manerelor nu permit utilizarea si controlul sculei electrice in siguranta in
situatii neprevazute, daca sunt alunecoase.

Utilizarea si manevrarea sculei cu acumulatori

> incérca;i acumulatorii numai in redresoarele recomandate de producator. Pentru un redresor
adecvat unui anumit tip de acumulatori, apare pericolul de incendiu daca acesta este utilizat cu
alti acumulatori.

» Utilizati numai acumulatorii prevazuti special pentru sculele electrice. Folosirea altor
acumulatori poate duce la accidentari si poate provoca pericol de incendiu.

» Tineti acumulatorii nefolositi la distanta de agrafele de birou, monede, chei, cuie, suruburi
sau alte obiecte metalice mici, care ar putea provoca scurtcircuitarea contactelor. Un
scurtcircuit intre contactele acumulatorului poate avea ca urmari arsuri sau incendii.

> La folosirea in mod eronat, este posibila eliminarea de lichid din acumulatori. Evitati
contactul cu acesta. in cazul contactului accidental, spalati cu apa. Daca lichidul ajunge
in ochi, solicitati suplimentar asistenta medicala. Lichidul iesit din acumulatori poate provoca
iritatii ale pielii sau arsuri.

> Nu folositi acumulatori deteriorati sau modificati. Acumulatorii deteriorati sau modificati se pot
comporta imprevizibil si pot provoca incendii, explozii sau pericol de accidentari.

> Nu expuneti un acumulator la foc sau la temperaturi prea ridicate. Focul sau temperaturile de
peste 130 °C (265 °F) pot provoca o explozie.

> Urmati toate instructiunile de incarcare si nu incarcati niciodatad acumulatorul sau unealta
cu acumulator la valori situate in afara domeniului de temperatura indicat in instructiunile de
exploatare. Incércarea gresitd sau incarcarea la valori in afara domeniului avizat de temperatura
poate distruge acumulatorul si creste pericolul de incendiu.

Service

> incredin;a;i repararea sculei electrice a dumneavoastra numai personalului calificat de
specialitate si numai in conditiile folosirii pieselor de schimb originale. n acest fel, este
garantata mentinerea sigurantei de exploatare a aparatului.

> Nu executati niciodata lucrari de intretinere la un acumulator deteriorat. Toate lucrérile de
intretinere la acumulatori se vor executa numai de catre producétor sau de centrele de asistenta
pentru clienti, imputernicite de producétor.

Instructiuni de protectie a muncii pentru masina de insurubat si masina de insurubat prin im-

pulsuri

> Tineti scula electrica de suprafetele izolate ale manerelor daca executati lucrari in care
surubul poate intalni conductori electrici ascunsi. Contactul surubului cu un conductor
parcurs de curent poate pune sub tensiune si piesele metalice ale masinii si poate duce la
electrocutari.

Instructiuni suplimentare de protectie a muncii

» Folositi produsul si accesoriile numai in stare tehnica impecabila.

» Nu efectuati niciodata interventii neautorizate sau modificari asupra produsului sau accesoriilor.

» Verificati inainte de inceperea lucrului daca in zona de lucru existd conductori electrici, conducte
de gaz si tevi de apa acoperite. Piesele metalice aflate in contact exterior cu produsul pot cauza
o electrocutare sau o explozie, daca deteriorati un conductor electric, o conducta de gaz sau o
teava de apa.

> Mentineti intotdeauna libere fantele de aerisire. Pericol de arsuri dacé fantele de aerisire sunt
acoperite!

» Evitati atingerea pieselor in rotatie - pericol de accidentare!
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» Pe parcursul utilizérii produsului, purtati aparatoare pentru ochi, casca de protectie si casti
antifonice.

» Purtati manusi de protectie la schimbarea accesoriilor de lucru. Atingerea dispozitivului de lucru
poate duce la vatamari prin taiere si arsuri.

» Utilizati o aparatoare pentru ochi. Materialul sub forma de aschii poate produce vatamari ale
corpului si ochilor.

» Praful format in lucrarile de slefuire, smirgheluire, taiere si gaurire poate contine substante chimice
periculoase. Cateva exemple sunt: Plumb sau vopsele pe baza de plumb; Caramida, beton si alte
produse de zidarie, piatra naturald si alte produse care contin siliciu; Anumite tipuri de lemn, cum
sunt stejarul, fagul si lemnul tratat chimic; Azbest sau materiale care contin azbest. Determinati
expunerea operatorului si persoanelor din preajma prin clasa de periculozitate a materialelor la
care se lucreaza. Tntreprinde;i maésurile necesare pentru a mentine valorile de expunerea la un
nivel sigur, ca de ex. utilizarea unui sistem de colectare a prafului sau purtarea unei masti de
protectie respiratorie adecvate. Din masurile generale pentru diminuarea expunerii fac parte:

» Lucrul intr-un spatiu bine aerisit,

» Evitarea contactului indelungat cu praful,

» Devierea prafului din zona fetei si corpului,

» Purtarea imbrécamintii de protectie si spalarea zonelor expuse cu apa si sdpun.

» Faceti frecvent pauze si exercitii pentru imbunétatirea circulatiei sanguine in degetele dumnea-
voastra. in cazul lucrarilor lungi, din cauza vibratiilor intense sunt posibile tulburari la nivelul
vaselor sanguine sau al sistemului nervos in degete, méini sau articulatiile mainilor.

» Nu priviti direct in elementul de iluminat (LED) al produsului si nu iluminati in fata alte persoane.
Apare pericol de orbire.

» Activati siguranta impotriva conectdrii (inversorul de rotatie spre dreapta/stanga in pozitie centrald)
la schimbarea accesoriilor de lucru si a acumulatorilor, precum si la depozitarea si transportul
masinii.

» Conectati produsul numai cand I-ati adus in pozitia de lucru.

Asteptati pana cand produsul a ajuns in stare de repaus, inainte de a-I depune.

» Pericol de accidentare in caz de cidere a accesoriilor de lucru si/ sau sculelor. Tnainte de
inceperea lucrului, controlati ca acumulatorul si accesoriul montat sé fie fixate in siguranta.

Manevrarea si folosirea cu precautie a acumulatorilor

> Avetiin vedere urmatoarele instructiuni de protectie a muncii pentru manevrarea si utilizarea
fara riscuri a acumulatorilor Li-lon. Nerespectarea acestora poate duce la iritatii ale pieli,
vatamari grave produse prin coroziune, arsuri chimice, incendii si/ sau explozii.

» Utilizati acumulatorii numai in stare tehnica impecabila.

» Manevrati acumulatori cu atentie, pentru a evita deteriorarile si scaparile de lichide foarte
daunétoare sanatatii!

» Modificarea sau manipularea acumulatorilor nu este permisa in niciun caz!

» Nu este permisa dezmembrarea, strivirea, incélzirea la peste 80°C (176°F) sau arderea acumula-
torilor.

> Nu utilizati sau incarcati niciun acumulator care a suferit o lovituré sau care a fost deteriorat in alt
mod. Verificati regulat daca acumulatorii dumneavoastra prezintd semnalmente de deteriorari.

> Nu utilizati niciodatd acumulatori reciclati sau reparati.

> Nu folositi niciodata acumulatorul sau o sculd electrica alimentatd de la acumulatori pe post de
unealta percutoare.

» Nu expuneti niciodata acumulatorii direct la soare, unei temperaturi ridicate, formarii de scantei
sau flacarilor deschise. Acest lucru poate duce la explozii.
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» Nu atingeti polii bateriei cu degetele, cu accesorii de lucru, bijuterii sau alte obiecte care prezinta
conductibilitate electricd. Acest lucru poate deteriora acumulatorul si poate cauza prejudicii
materiale si vatamari.

» Feriti acumulatorii de ploaie, umezeald si lichide. Patrunderea de umiditate poate cauza
scurtcircuite, electrocutari, arsuri, incendiu si explozii.

» Utilizati numai redresoarele si sculele electrice prevazute pentru acest tip de acumulator. Aveti in
vedere in acest scop datele din manualele de utilizare corespunzatoare.

> Nu utilizati sau depozitati acumulatorul in medii cu pericol de explozie.

» Daca acumulatorul se infierbanta prea puternic pentru a putea fi tinut in mana, este posibil ca el sa
fie defect. Asezati acumulatorul intr-un loc vizibil, fara pericol de incendiu, la o distanta suficienta
fatd de materialele inflamabile. L&sati acumulatorul s& se raceasca. Daca acumulatorul este
inca prea fierbinte pentru a putea fi tinut in mana dupa o ora, atunci el este defect. Adresati-va
centrului de service Hilti sau cititi documentul "Indicatii referitoare la securitate si utilizare pentru
acumulatorii Li-lon Hilti".

ﬂ Aveti in vedere directivele speciale, valabile pentru transportul, depozitarea si utilizarea
acumulatorilor Litiu-lon. +1J 334
Cititi indicatiile referitoare la securitate si utilizare pentru acumulatorii Li-lon Hilti, pe care le
gasiti scanand codul QR marcat cu simbolul @

Descriere

Vedere generala a produsului ﬂ
Mandrina (hexagon interior de 7/16") cu Acumulator
manson de blocare Indicare mod

Inversor pentru rotatie dreapta/ stanga
cu siguranta impotriva conectarii
Comutator de comanda (cu sistem de

Buton pentru modul de functionare
Lampa pentru iluminarea zonei de lucru

comanda electronica pentru turatie) (LED)
Maner Tasta pentru deblocare pentru acumula-
tor

@O ©@ ©

Deschidere de montaj pentru accesorii

® 6 EEEe

Indicator de stare acumulator

Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul descris este o masina de insurubat prin impulsuri cu acumulator, cu adaptor hexagonal.

Sunt disponibile urméatoarele aplicatii de lucru:

* Implantarea de suruburi in structuri din lemn de constructii cu capete de insurubat Torx

* Operatii de gaurire in constructii din lemn cu sfredele elicoidale cu locas de preluare de 7/16"

¢ Implantarea de suruburi de tractiune in structuri din lemn cu adaptor hexagonal de 7/16" pana la
patrat de ¥2" si capete de chei tubulare

ﬂ Utilizarea masinii de insurubat prin impulsuri este permisa numai pentru aplicatii de lucru care nu
necesita un cuplu de rotatie exact/specificat. In caz contrar, apare pericolul de rotire excesiva,
deteriorare a surubului sau a piesei care se prelucreaza.

« Utilizati pentru acest produs numai acumulatori Li-lon Hilti Nuron din seria de tip B 22. Pentru
optimizarea randamentului, Hilti recomanda pentru acest produs acumulatorii indicati in tabelul
de la finalul acestui manual de utilizare.

» Utilizati pentru acesti acumulatori numai redresoarele Hilti din seriile de tip mentionate in tabelul
de la finalul acestui manual de utilizare.
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Setul de livrare

Masina de insurubat prin impulsuri, manual de utilizare

Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gasiti la centrul dumneavoastra
Hilti Store sau la: www.hilti.group

Indicatiile acumulatorului Li-lon

Hilti Nuron Acumulatorii Li-lon pot indica starea de incarcare, mesaje de eroare si starea acumulato-
rilor.

Indicatoare pentru starea de incarcare si mesaje de eroare

Pericol de accidentare prin caderea acumulatorului!

» Cu acumulatorul introdus, asigurati-va dupa apdsarea tastei pentru deblocare ca fixati in pozitie
acumulatorul din nou corect in produsul utilizat.

Pentru a obtine una dintre urmatoarele indicatii, apasati scurt tasta pentru deblocare a acumulatorului.

Starea de incarcare, precum si avariile posibile sunt afisate si permanent, cat timp produsul racordat

este conectat.

| starea

Semnificatie

Patru (4) LED-uri lumineaza constant in verde

Starea de incércare: 100 % pana la 71 %

Trei (3) LED-uri lumineaza constant in verde

Starea de incércare: 70 % pana la 51 %

Doua (2) LED-uri lumineaza constant in verde

Starea de incarcare: 50 % pana la 26 %

Un (1) LED lumineaza constant in verde

Starea de incarcare: 25 % péana la 10 %

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa
lentd in verde

Starea de incarcare: < 10 %

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa
rapida in verde

Acumulatorul Li-lon este complet descéarcat.
Incércati acumulatorul.

Dacé LED-ul se aprinde in continuare intermi-
tent cu frecventd rapida dupa incércarea acu-
mulatorului, adresati-va centrului de service
Hilti.

Acumulatorul Li-lon sau produsul asociat sunt
suprasolicitate, prea fierbinti, prea reci sau este
prezenta o alta eroare.

Aduceti produsul si acumulatorul la temperatura
de lucru recomandata si nu suprasolicitati pro-
dusul in aplicatia de lucru.

Dacéa mesajul apare in continuare, adresati-va
centrului de service Hilti.

Acumulatorul Li-lon si produsul asociat nu sunt
compatibile. Va rugdm sa va adresati centrului
de service Hilti.

Acumulatorul Li-lon este blocat si nu poate fi
utilizat in continuare. Va rugam sa va adresati
centrului de service Hilti.

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa
rapida in galben

Un (1) LED se aprinde in galben

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa
rapida in rosu

Indicatoare pentru starea acumulatorului

Pentru a interoga starea acumulatorului, tineti apasata tasta pentru deblocare mai mult de 3 secunde.
Sistemul nu detecteaza nicio disfunctionalitate potentiala a bateriei din cauza unui tratament abuziv,
ca de ex. cadere, impunsaturi, deteriorari externe cauzate de caldura etc.
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Starea

Semnificatie

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde un (1) LED constant in verde.

Acumulatorul poate fi utilizat in continuare.

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde intermitent un (1) LED rapid in
galben.

Interogarea starii acumulatorului nu a putut fi
incheiata. Repetati procedeul sau adresati-va
centrului de service Hilti.

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si

Dacé un produs racordat poate fi utilizat in con-

tinuare, capacitatea ramasa a acumulatorului
este sub 50 %.

Dacé un produsul racordat nu mai poate fi utili-
zat, acumulatorul este la finalul duratei sale de
serviciu si trebuie sa fie inlocuit. Va rugam sa va
adresati centrului de service Hilti.

apoi se aprinde (1) LED constant in rosu.

Date tehnice

SID 8-22
Tensiunea nominala 216V
Greutate conform EPTA Procedure 01 fara acumulator 2,7 kg
Reglaje ale turatiei 2 trepte
Turatia nominala de mers in gol Modul | 0 rot/min ... 1.200 rot/min
Modul Il 0 rot/min ... 1.700 rot/min
Frecventa de percutie Mod | 0 rot/min ... 2.400 rot/min
Mod Il 0 rot/min ... 3.400 rot/min
Mandrina Gaura interioara hexagonala
de 76" cu manson de blocare
Temperatura de depozitare -20°C ... 70°C
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60 °C
Acumulator
Tensiunea de lucru a acumulatorului 216V
Greutate acumulator Vezi finalul acestui manual de utilizare
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60 °C
Temperatura de depozitare -20°C ... 40°C
Temperatura acumulatorului la inceputul incarcarii -10°C ... 45°C

Datele privind zgomotul si valorile vibratiilor

Valorile presiunii acustice si ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni au fost masurate corespun-
zator unui procedeu standardizat de masura si pot fi utilizate pentru compararea reciproca a sculelor
electrice. Ele sunt adecvate si pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere.

Datele indicate se refera la aplicatiile principale de lucru ale sculei electrice. Fireste ca, daca scula
electrica este utilizata pentru alte aplicatii de lucru cu dispozitive de lucru neprevazute sau cu o
ntretinere insuficienta, datele pot sa difere. Acest lucru poate ridica in mod considerabil valorile de
expunere pe intreaga durata de lucru.

Pentru o apreciere exacta a valorilor de expunere, trebuie sa se ia in calcul si timpii in care scula
electrica este deconectata sau in care ea functioneaza, dar nu executa efectiv nicio activitate. Acest
lucru poate reduce in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de lucru.
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Stabiliti masuri de securitate suplimentare pentru protectia operatorului fata de efectele sonore si ale
vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea sculei electrice si a dispozitivelor de lucru, mentinerea méinilor
n stare calda, organizarea proceselor de lucru.

Informatii detaliate referitoare la versiunile utilizate aici ale normelor EN 62841 pot fi gasite in
imaginea declaratiei de conformitate. #17 392

Date privind zgomotul

Nivelul puterii acustice (L wa) 106 dB
Insecuritatea pentru nivelul presiunii acustice (K pa) 3dB
Nivelul presiunii acustice emise (L p5) 98 dB
Insecuritatea pentru nivelul puterii acustice (K ywa) 3dB
Valori totale ale vibratiilor
Valoarea emisiei vibratiilor la strangerea de B 22-85 22,6 m/s?
z:;u(l;:)n si piulite cu marimea maxima admisi- B 22170 7.8 /e
Valoarea emisiei vibratiilor pentru suruburi in B 22-85 8,7 m/s?
grinzi din lemn (ay,) B 22-170 9,6 m/s?
Insecuritatea (K) 1,5 m/s?

Pregatirea lucrului

Pericol de accidentare Prin pornirea involuntara!

» inainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va ca produsul aferent este deconectat.

» Inlaturati acumulatorul inainte de a realiza reglaje la masina sau de a schimba accesorii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.

incarcarea acumulatorului

1. Tnainte de incércare, cititi manualul de utilizare al redresorului.

2. Aveti in vedere ca la contactele acumulatorului si ale redresorului sa existe curatenie si acestea
sé fie uscate.

3. Incarcati acumulatorul intr-un redresor avizat. £ 328

Introducerea acumulatorului

A ATENTIONARE |

Pericol de accidentare Prin scurtcircuit sau caderea acumulatorului!

» inainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va ca la contactele acumulatorului si la contactele
de pe produs nu exista corpuri straine.

» Asigurati-va ca acumulatorul este intotdeauna fixat corect in pozitie.

1. incércaj(i acumulatorul complet inainte de prima punere in functiune.

2. Introduceti prin glisare acumulatorul in produs pana cand acesta se inclicheteaza cu zgomotul
caracteristic.

3. Controlati stabilitatea acumulatorului.

indepartarea acumulatorului

1. Apaésati tasta pentru deblocare a acumulatorului.

2. Trageti acumulatorul afara din produs.
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Siguranta pentru lucru la inaltime

Pericol de accidentare Prin caderea accesoriului de lucru si/ sau altor accesorii!

» Utilizati numai firul de sustinere a accesoriului de lucru Hilti recomandat pentru produsul
dumneavoastra.

» Tnainte de fiecare utilizare, verificati dac& la punctul de fixare al firului de sustinere a accesoriului
de lucru exista deteriorari.

> Nu fixati niciun fir de sustinere a accesoriului de lucru la agatdtoarea de centura. Nu utilizati
agatatoarea de centura pentru ridicarea produsului.

ﬂ Respectati directivele nationale din tara dumneavoastra pentru lucrul la inaltime.

Utilizati ca siguranta de lucru la inaltime pentru acest produs exclusiv o combinatie formata din Hilti

siguranta in caz de cadere #2293133 cu Hilti firul de sustinere a accesoriului de lucru #2261970.

» Fixati siguranta de cédere in deschiderile de montaj pentru accesorii. Controlati stabilitatea.

» Fixati un cérlig cu carabina al firului de sustinere a accesoriului de lucru la siguranta de cadere si
al doilea carlig cu carabina la o structura de rezistentd. Controlati stabilitatea celor doué carlige
cu carabina.

ﬂ Aveti in vedere manualele de utilizare pentru siguranta in caz de cadere Hilti, precum si
pentru firul de sustinere a accesoriului de lucru Hilti.

Schimbarea dispozitivului de lucru E

/N AVERTISMENT

Pericol de accidentare cu dispozitivul de lucru! Dispozitivul de lucru poate fi fierbinte sau ascutit.
» Purtati manusi de protectie la schimbarea dispozitivului de lucru.

/\ AVERTISMENT

Pericol de accidentare Daca este montat un accesoriu de lucru nepotrivit!

» Nu utilizati accesorii de lucru uzate sau deteriorate.

1. Verificati gradul de curatenie pe coada de fixare a dispozitivului de lucru. Daca este necesar,
curatati coada de fixare.

2. Pentru a introduce dispozitivul de lucru, trageti inelul mandrinei spre inainte si tineti-I imobilizat.

3. Introduceti accesoriul de lucru pana la opritor in mandrina si eliberati apoi inelul. Verificati
stabilitatea dispozitivului de lucru.

4. Pentru a extrage dispozitivul de lucru, trageti inelul mandrinei spre inainte si tineti-1 imobilizat.

5. Trageti dispozitivul de lucru afara din mandrina si eliberati apoi inelul.

Stabilirea modului de functionare E

1. Apasati repetat butonul pentru modul de functionare, pana cand modul dorit (vezi Date tehnice)
este afisat pe indicatorul modului de functionare.

2. Pentru a conecta iluminatul timp de 2 minute, apdsati concomitent butonul pentru modul de
functionare si comutatorul de comanda pentru cel putin 0,5 secunde.
> LED-urile pentru indicatorul modului de functionare se sting.

Modul de utilizare
Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.

Reglarea rotatiei spre dreapta/ stanga E

ﬂ Inversorul pentru rotatie dreapta/ stanga in pozitia centrala serveste ca siguranta impotriva
conectdrii.
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» Fixati inversorul pentru rotatie dreapta/ stanga pe rotatie spre dreapta sau stanga.
Conectarea
> Apésati pe comutatorul de comanda.

» Prin intermediul adancimii de apasare in interior se poate regla turatia.
insurubarea

/\ AVERTISMENT

Pericol de accidentare cauzat de piesele deteriorate! Suruburile sau piesa care se prelucreaza

pot fi deteriorate in cazul unui cuplu de rotatie prea mare;. acest lucru poate duce la accidentari.

> Asigurati-va ca suruburile si piesa care se prelucreaza sunt adecvate pentru cuplul de rotatie
generat de produs.

» Reglati inversorul pentru rotatie dreapta/ stdnga pe sensul de rotatie dorit.
» Acordati atentie adaptorului potrivit.

Deconectarea

» Eliberati comutatorul de comanda.

ingrijirea si intretinerea

| Al ATENTIONARE

Pericol de accidentare cand acumulatorul este introdus !

» Tnaintea tuturor lucrrilor de ingrijire si intretinere, extrageti intotdeauna acumulatorul!

Ingrijirea produsului

. indepérta@i cu precautie murdaria aderenta.

« Daca exista, curatati cu precautie fantele de aerisire, folosind o perie uscata si moale.

« Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin
silicon, deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

» Utilizati o carpa curata si uscatd, pentru a curata contactele produsului.

ingrijirea acumulatorilor Li-lon

* Nu utilizati niciodata un acumulator cu fantele de aerisire astupate. Curatati fantele de aerisire cu
multa atentie, folosind o perie uscata si moale.

« Evitati expunerea inutila a acumulatorului la praf sau murdérie. Nu expuneti niciodata acumulatorul
la umiditate ridicata (de ex. prin scufundare in apa sau lasarea lui in ploaie).

Daca un acumulator este patruns de umiditate, tratati-l ca pe un acumulator deteriorat. Izolati-I
ntr-un recipient neinflamabil si adresati-va centrului de service Hilti.

* Pastrati acumulatorul fara urme de ulei si unsoare de alta provenientd. Nu permiteti ca praful sau
murdaria sa se acumuleze inutil pe acumulator. Curatati acumulatorul cu o perie uscata si moale
sau cu o carpa curata si uscatd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon, deoarece
acestea pot ataca piesele din plastic.

Nu atingeti contactele acumulatorului si nu indepértati unsoarea aplicata din fabricatie de pe
contacte.

* Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezita. Nu utilizati produse de ingrijire care contin
silicon, deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

intretinerea

* Verificati regulat la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionarea impecabila a
elementelor de comanda.

 in caz de deteriorari si/ sau disfunctionalitati, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti urgent
repararea produsului la centrul de service de la Hilti.

* Dupa lucrarile de ingrijire si intretinere, atasati toate dispozitivele de protectie si verificati
functionarea impecabila a acestora.
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ﬂ Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb si materiale consumabile originale.
Piese de schimb, materiale consumabile si accesorii avizate de Hilti pentru produs gasiti la
centrul dumneavoastra Hilti Store sau la: www.hilti.group

Transportul si depozitarea accesoriilor de lucru cu acumulator si a acumulatorilor

Transportul

/\ AVERTISMENT

Pornire involuntara la transport !

» Transportati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

» Extrageti acumulatorul/ acumulatorii.

» Nu transportati niciodatd acumulatorii in vrac. Pe parcursul transportului, acumulatorii trebuie
protejati impotriva socurilor si vibratiilor excesive si izolati de orice materiale conductoare electric
sau de alti acumulator, astfel incat sa nu ajunga in contact cu alte borne de baterie si sa cauzeze
un scurtcircuit. Aveti in vedere prescri de transport locale, valabile pentru acumulatori
in zona dumneavoastra.

» Trimiterea acumulatorilor prin posta nu este permisa. Adresati-va unei companii de expedieri
daca doriti sa trimiteti acumulatori nedeteriorati.

» Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unui transport lung si dupa acesta, daca
produsul si acumulatorii prezinta deteriorari.

Depozitarea

Al ATENTIONARE |

Deteriorare involuntara cauzata de acumulatori defecti sau din care iese lichid !

» Depozitati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii rdcoroase si uscate. Aveti in vedere valorile limita de
temperaturd, indicate in Date tehnice.

» Nu pastrati acumulatorii in redresor. Scoateti intotdeauna acumulatorul de la redresor dupa
procesul de incarcare.

» Nu depozitati niciodatd acumulatorii in soare, pe surse de céldura sau in spatele geamurilor de
sticla.

» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii inaccesibile pentru copii si pentru persoanele
neautorizate.

» Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unei depozitari lungi si dupa aceasta,
daca produsul si acumulatorii prezinta deteriorari.

Asistenta in caz de avarii

La toate avariile, aveti in vedere indicatorul starii de incarcare si al erorilor pentru acumulator. Vezi

capitolul Indicatiile acumulatorului Li-lon.

in cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace

proprii, va rugam sa va adresati centrul nostru de service Hilti.

Avarie Cauza posibila Solutie
Produsul nu functioneaza. | Acumulatorul nu este complet » Fixati acumulatorul cu zgomo-
introdus. tul caracteristic de clic.
Turatia scade brusc si pu- | Acumulatorul este descércat. > Schimbati acumulatorul si
ternic. incércati acumulatorul gol.
Acumulatorul se goleste Temperatura ambianté foarte » Lasati acumulatorul sa se in-
mai repede decét in mod scazuta. célzeasca lent la temperatura
obisnuit. camerei.
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Avarie

Cauza posibila

Solutie

Acumulatorul nu se fixeaza
cu zgomotul caracteristic
de ,clic*.

Ciocurile de fixare de la acumu-
lator murdarite.

» Curatati ciocurile de fixare si
fixati acumulatorul in pozitia
de lucru.

Dezvoltare puternica de cal-
dura in produs sau acumu-
lator.

Defect electric.

v

Deconectati produsul ime-
diat, extrageti acumulatorul,
examinati-I, lasati-l s& se ra-

ceasca si luati legatura cu
centrul de service Hilti.
Adresati-va centrului de
service Hilti.

v

LED-urile acumulatorului nu | Acumulator defect.

indica nimic

Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

Pericol de accidentare prin dezafectarea si evacuarea improprie a deseurilor! Pericole pentru

sanatate din cauza iesirii de gaze sau lichide.

» Nu expediati sau trimiteti niciun acumulator deteriorat!

» Acoperiti racordurile cu un material neconductor electric, pentru a evita scurtcircuitele.

» Evacuati ca deseu acumulatorii astfel incat ei sa nu poata ajunge in mainile copiilor.

» Evacuati acumulatorul ca deseu la magazinul dumneavoastra Hilti Store sau adresati-vd compa-
niei responsabile cu deseurile din zona dumneavoastra.

9‘}?@ Produsele Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara

pentru reciclare este separarea corectd a materialelor. In multe t&ri, Hilti preia inapoi masina

dumneavoastra vechi pentru valorificare. Solicitati informatii de la centrul pentru clienti Hilti sau de

la consilierul dumneavoastra de vanzari.

X » Nu aruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi
menajer!

Garantia producatorului

> Pentru relatii suplimentare referitoare la conditile de garantie legald, va rugadm sa va adresati
partenerului dumneavoastra local Hilti.

Alte informatii

Informatii aditionale referitoare la modul de utilizare, echipament, mediu si reciclare gasiti sub link-ul

urmator: gr.hilti.com/manual?id=2356008&id=2356009

Gasiti acest link si la finalul documentatiei sub forma de cod QR.

el MpwTtoéTuTEg 0dNYieg Xpriong

ZToIxEia yIx TIG 08nyieg Xpriong

IXETIKX PE TIG TAPOUCEG 0dnyieg Xpriong

* TMpoeidomoinon! lMpiv XpnaipomoIoeTe To MPoidy, BePaiwbeite, OTI £xeTe SIKBAOEI KAI KATO-
voroel TIG 0dnyieg Xpriong TTou CUVOJEVUOUV TO TIPOIOV CUUTTEPIAUBAVOUEVWV TWV OBNYIQY, TWV
UTTOdEIEEWV OXOPAAEING KAl TIPOEIBOTIOINGNG, TWV EIKOVWV KOl TV TTPOdIaypaav. EEOIKEInOEITE
15iwg pe OAeg TIG 0dnyieg, TIG UTTODEIEEIG ATPAAEIRG KaI TIPOEIBOTIOINGNG, TIG EIKOVEG, TIG TTIPO-
SIaypapEG KABMG KAl TX EEXPTAPOTR Kol TIG AeITOUpyieq. Ze TepimTwon maxp&BAEYNg UTT&PXE! O
Kivduvog NAEKTPOTTANEIOG, TTUPKOYIGG, TOBXPMV TPXUUXTIOHMV 1 Bavarou. PUAGETE TIG odnyieg
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XPNONG CUPTTEPIAGUBAVOHEVWY OAWV TWV 0BNYIGV, TWV UTTOSEIEEWY AOPAAEING Kol TTPOEIBOTTOINCNG

VIO UETQYEVEDTEPN XPHON.

Ta mpoiovTa TNG m TIPOOPIZOVTOI VI TOV EMTRYYEAUATION XPriOTN KOl O XEIPIOUOG, N

OUVTIPNON KO N EMIOKEUN TOUG EMTPETETAI HOVO OTTO €EOUCIOBOTNHEVO, EVIHEPWHEVO TTPOCWTTIKO.

To TMpoowtikd aUTO TIPETEl Vo €xel evnUePwBel EIBIKA YIa TOug KIVBUVOUG TTOU EVOEXETAI VO

TTePOUCIAGTOUV. ATO TO TIPOIOV Kol Tat BonBNTIK& Tou PECX eVOEXETAI Va TTIPOKANBoUV Kivduvol,

OTOV O XEIPIOUOG TOUG YIVETAI UE AKATAHAANAO TPOTTO OTTO W EKTTAISEUMEVO TTPOOWTTIKO 1} OTAV dev

XPNOIHOTIOIOUVTAI e KATGAANAO TpoTTO.

¢ O1 ouvnupéveg 0dnyieg Xprong aVTIOTOIXOUV OTO TPEXOV EMTEDO TNG TEXVOAOYIOG TN GTIYMN TNG
eKTUTTWONG. MTOpEiTE V& BPIOKETE TAVTA TNV TPEXOUOX €kdoon online TN oeNida TIPOIOVTWV TNG
Hilti. XpnoiporoInoTe yio auTOV TOV OKOTIO Tov GUVECHO 1) Tov KwdikO QR og auTEG TIg 0dnyieg
XPriong, TTou EMONUAIVETAI e TO aUUBOAO @

« O1 0dnyieg Xprong TPETEl V& TTXPOPEVOUV TIGVTA Og anueio pe eUKOAN TPOOBAON OTO TIPOIOV.
‘OTav diveTe To TPOIOV 0e GANOUG, BeBXINBEITE OTI TOUG EXETE DMOEI KA AUTEG TIG 0dNYieg XProng.

Ene€riynon ocupBoAwv

Ymodei&eig mpoeidormoinong

O1 umodeikelg TPoeIdOToINoNG TIPOEISOTIoIOUY amd KIVOUVOUG KOT& TNV £PYOCIX HE TO TIPOIOV.

XpnoiporolouvTai of akOAoUBEG AEEEIG eMonpavang:

KINAYNOZ !

> M pioe GPeCa EMKIVOUVN KATXOTOON, TTOU 0dnyei oe 0oBapd 1) BavaTNPOPO TPAUHPATIOUO.

MPOEIAOMNOIHZH !

> Mo i mBava emKiviuvn KATXOTAON, TTOU UMopei va odnyrnoel oe goBapod 1 Bavarneopo
TPAUPOTIOUO.

/A NPOZOXH

MPOZOXH !

> Mo P mMBavOV ETKIVOUVN KATXOTOON, TTOU EVOEXKETAI VO 08NYNOEI 08 TPAUUATIONOUG 1} UNIKEG
GV

ZupBoAa oTIg 0dnyieg xpriong

3TIG MXpOUCEG 0dNyieg XPrioNG XPNOIMOTIOIOUVTAI T GkOAouBa cUUBOAX:

Mpoog&Te TIg 0dnyieg xpriong

Q

Yrodei&eig xpriong ko &AAeG xprioiueg mAnpopopieg

=

w9 XeIPIOUOG AVOKUKAWTIN®Y UNKOV

ﬂ’ Mnv TETGTE T NAEKTPIKA EPYXAEI KQXI TIG UTTOTOPIEG OTOV K&OO OIKIGKGO)V KIMOPPIH-
HATWV

) Hilti EmavagopTigdpevn praropia Li-lon

=73] Hilti ®opTioTriig

ZUpBOAX OE EIKOVEG
2TIG EIKOVEG XPNOIUOTIOIOUVTOI T GkOAOUB O CUMBOA:

AuToi oI apIBUOI TIGPAMEUTTOUV OTNV EKAATOTE EIKOVX TNV BPXI QUTGV TWV 08NYIOV
XPnons-
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H apiBunon Seixvel T ogip& TwV BNUGTWV EPYRTING OTNV EIKOV KO EVOEXETA VO

8 SlopEPE! OO T PAPOTA EPYATIAG OTO KEIUEVO.
O1 apiBuoi BEaNG XpPNOIKOTIOIOUVTAI OTNV EIKOVA EMMOKOTINON Kol TRpaméumouy
11 OTOUG OPIBUOUG TOU UTTOUVAHOTOG TNV EVOTNTX ZUVOTITIKI) TTXPOUCIAGN TIPOi-
ovTog.
! AuTO TO OUUBOAO £XEI OKOTIO V& ETTIOTNOE! IBIXITEPX TNV TTPOCOXT| 0OG KATX TNV

£PYOOIx g TO TIPOIOV.

ZUpBoAx aVEAOYX HE TO TIPOIOV
MNpoobeTa cUPBOAX
3TNV TEKUNPIWON | 0TO TIPOIOV UTTOPE Vot XpnoioToloUvVTal EMMPOoBeTa Tot akOAouBa GUMBOAX:

E? To mpoiov urmooTnpilel Texvohoyia NFC, TTou eivan oupBoTr) pe MAXT@Oppeg iOS Ko
Android.

no OVOROTIKOG aPIBUOG OTPOP®V XWPIG GOPTIO

- Suvexéqg pelpa

Jmin ZTPOPEG avX AeTITO

- AeEI00TPOPN/APIOTEPOOTPOPN AeITOUPYiaK

Lirton EnavogopTifopevn umarapia Li-lon

®4 Mnv xpnoIUOTIOIEITE TNV EMAVAPOPTIZOPEVN UTTATAPIX TIOTE 1YG KPOUTTIKO EPYRAEIO.

Mnv a@rveTe TNV EMAVRQOPTIZOUEVN UMTOTAPIX VX TTECEI K&TW. Mnv XpnoiyoroleiTe
3‘_‘ HIX ETTAVOPOPTIZOUEVN UMTATAPIR, 1 OTToIx €Xel dEXTEI XTUTINUX 1) £Xel uTTOOTE {NUI&
U SIXPOPETIKO TPOTTO.

Acpaheix

FevIKEG UTTOBEIEEIG YIX TNV XOPEAEIX YIX NAEKTPIKE EpyAEia

A MPOEIAOMNOIHEH Aixf&oTe OAeg TIG UTIOBEIEEIG XOPAAEIAG, TIG 0dnyieg, TIG EIKOVEG

KOI TX TEXVIKX XXPOKTNPIOTIKX TX OTMOIX UTTXPXOUV OE GUTO TO NAEKTPIKO epyaxAeio. H

Top&BAEYN TwV AKOAOUBWY 0BNYIMV UTTOPET VO TTPOKXAETEI NAEKTPOTTANECK, TIUPKAYIX KOXI/r) cOBapoUg

TPOUMOTIOHOUG.

DUAGETE OAEQ TIG UTTODEIEEIG YIX THV XOPAAEIX KXI TIG 08NYieg Y HEAAOVTIKN Xprion.

O 0pog "NAeKTPIKO EPYRAEID" TTOU XPNOILOTTOIEITAI OTIG UTTOBEIEEIG VIO TNV KOPAKAEI AVAPEPETAI OE

NAEKTPIKA EPYOXAEICt TTOU AEITOUPYOUV GUVOEOVTAG TA OTO NAEKTPIKO BIKTUO (UE KOAWDIO TPOPOSOTInG)

KO 08 NAEKTPIKA €PYaAEix TIOU AEITOUPYOUV HE ETTAVAPOPTIZOPEVEG UMTATAPIEG (XWwPIG KOA®dIo

TPoPodoaiag).

ACPAAEIX XWPOU EPYARCING

> AIGTNPEITE TO XWPO EPYXCING OAG KXOXPO KA HE KAAO PWTIONO. H aTa&iak aTO XWPO EPYATIOG
KO Ol N QpWTIOUEVEG TTEPIOXEG UTTOPET V& 0dNYNO0OUV 08 OTUXHOTA.

> Mnv gpyadeoTte pe To NAeKTPIKO epyaleio oe mepIB&ANOV emiKivBuvo yix €KpREeIg, oTO
OTT0i0 UTTIXPXOUV EUPAEKTA UYPX, XEPIX I} OKOVN. ATIO Ta NAEKTPIKG EpyaAeiar SNUIOUPYOUVTQI
oTVOrPEG, 01 OTToIOI UTTOPET VO GVOPAEEOUV TN OKOVN 1) TIG AVOBUUIGOEIG.

> Kar& Tn Xprion Tou NAEKTPIKOU EPYAXAEIOU KPATATE HAKPIX TX TAIBIX Kol GAAX TTPOOWITA.
EQv 00G aImooTIXCOUV TNV TTPOCOXT, UTTOPEI VO XAHOETE TOV EAEYXO TOU EpYaAEioU.

HAeKTPIKN aoPAAEI

> To @Ig GUVSEDNG TOU NAEKTPIKOU EPYXAEIOU TTPETEI VX TAIPIXEE OTNV TIPI{X. AEV EMTPETETAI
OE KOi TIEPITITWON N UETATPOTI) TOU PIG. Mn XPNOIUOTIOIEITE AVTATITOPES PIG AT pe
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YEIWPEVX NAEKTPIKA EpYaAsia. Tor QI TTOU SEV £XOUV UTTOOTEI HETATPOTIEG KA1 OF KATXAANAEG
TPIZEq PEILVOUV TOV KivEUVO NAEKTPOTTANEIG.

> ATOQEUYETE TNV EMAPI) TOU COHATOG PE YEIWHEVEG EMPAVEIEG, OTIWG CWANVEG, KXAOPIPEP,
NAEKTPIKEG KOUTIVEG KOl WUYEIX. YTTXPXEI QUENUEVOG KivOUVOG NAEKTPOTTANEIOG, OTOV TO WX
00G EiVal YEIWUEVO.

> Mnv ekBETETE TX NAEKTPIK& epyaleia oe Bpoxn 1 oe uypacia. H eioxmpnon vepol aTo
NAEKTPIKO epyaheio auEavel Tov Kivduvo NAeKTPOTTANEIaG.

» Mnv XpnoINOTIOIEITE TO KAA®BIO GUVEEDNG YIX VX HETXPEPETE I} VO AVAPTHOETE TO NAEKTPIKO
epyaAgio f yix va TPaBREETE To PIg oo TNV TIPifx. KpaTaTe To KAA®(SI0 oUVEECNG HAKPIK
oo UPNAEG BEPHOKPACIEG, AXSIX, XIXHNPEG KKUEG I KIVOUPEVX PEPN. Ta EAXTTOUOTIKK 1) TX
TIEPIOTPOUHEVD KaAWDIk aUvBEONG QUEAVOUV TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEICG.

> ‘OTav epya{ecTE JE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO GE UTIXIOPIOUG XWPOUG, XPNOIUOTIOIEITE HOVO
KOXADSIX TTPOEKTAONG (MTXAXVTESEG), TTOU gival KOTEAANAX i Xprion o e§wTepIKoUg
Xwpoug. H xprion evog kaAwdiou TIPOEKTAONG KATGANAOU yIa Xprion o€ umaiBpioug X®@Poug
UEIOVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

» Eav dev pmopei va amo@euxBei n AeiToupyia Tou NAeKTPIkoU epyaeiou o epIBAAAOV e
UYpPXOid, XPNOIHOTTIOINOTE AUTOUXTO PEAE. H Xprion evog auTOPOTOU PEAE PEIMVEI TOV KivVOUVO
nAekTPOTANEIOG.

ACPAAEIX TIPOCOTIWV

» No €i0X0TE MAVTX TIPOCEKTIKOI, VX TIPOCEXETE Tl KAVETE KXI VX EPYXLECTE PE TO NAEKTPIKO
epyaAeio pe mepiokeywn. Mnv XpnoILOTIOIEITE NAEKTPIK& EPYAXAEIN, OTAV EIGTE KOUPAGHEVOI
1) OTaV BPICKECTE UTIO TNV EMPEIX VOPKWTIKOV OUCIRV, OIVOTIVEUNATOG I} pAPHAKWV. Mix
OTIYHr OMPOCEEIaG KATX TN XPron Tou NAEKTPIKOU epyaleiou pmopei va odnyroel oe coBapoug
TPOUHATIONOUG.

> OOopATE TTPOCWTTIKO EEOTAICHO TIPOOTACIAG KAI TTAVTX TTPOCTATEUTIKK YUGAIX. DophvTog
TTPOOWTTIKG €EOTAIONO TTPOOTOOING, OTWG UAOKX TIPOOTAOING OO TN OKOVN, GVTIONOBNTIKK
UTTODNUOTO OPOAEING, TIPOOTATEUTIKO KPAVOG 1] WTOROTTIOEG, AVRAOYQ HE TO EIBOG KOl TN XPrion
TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU, PEIOVETAI O KiVOUVOG TPQUHOTIOUMV.

> Amo@eUYeETE TNV akKousia B€on ot AeiToupyia Tou egpyaxAeiou. BeBaiwbeite OTI givon
AITEVEPYOTTOINUEVO TO NAEKTPIKO EPYAAEIO, TIPIV TO CUVOECETE OTNV TXPOXH PEUNATOG
KQI/f} TIPIV TOTTOBETHCETE TNV UITKTXPIX KXI TIPIV TO HETXPEPETE. EQV PETOPEPOVTOG TO
NAEKTPIKO EPYOAEIO £XETE TO DOKTUAOG O0OG OTOV SIKOTITN 1) CUVDETETE TO EPYaAeio OTO pPelpa
eve 0 BIoKOTTNG givan aTo ON, PMmopei va TPoKANBOUV oTUXHOTA.

> ATTOPOKPUVETE Ta EPYXAEIR PUBUIONG 1 TX KAEIBIX QMO TO NAEKTPIKO EpyaAeio, TpIvV TO
BtoeTe oe Aeitoupyia. Eva epyaheio 1 kAeidi Tou BpPioKETAI Ot KATIOIO TIEPIOTPEPOUEVO
EQPTNUO TOU NAEKTPIKOU £pYaAEiOU, PTTOPE] VO TIPOKOAETE! TPAUUATIONOUG.

> ATOQUYETE TIG XPUOIKEG OTAOEIG TOU OWHXTOG. PPOVTIOTE YIX TV XCPXAN) GTHPIEN ToU
OWHATOG OKG KXI SIKTNPEITE TTAVTAX TNV IG0PPOTTIX GG ETOI UMTOPEITE Vo EAEYXETE KOAUTEPX
TO NAEKTPIKO EPYOIAEIO OF LN AVOHEVOLEVEG KATOOTROEIG.

> ®opare KATGAANAG pouxa. Mnv popaTe Papdik poUxx I} KooprnuaTa. Kparare Tor potAAid,
TX POUXX KOXI TX YAVTIX HXKPIX XITO TIEPICTPEPOPEVX EEXPTAUXTA. T GapdI& pouxa, T
KOOUMUOTX 1} To HOKPIG UOXANIK UTTOPET VO TTAYISEUTOUV OO TTEPIOTPEPOUEVD EEXAPTIHUATOL.

» Ed&v umapyxel n SuvaToTNTX GUVEECNG CUCTNHATWV GXVAPPOPNONG KA GUAAOYNG OKOVNG,
BeBaiwBeiTE OTI Eival CUVOESEUEVX KXl OTI XPNOILOTIOIOUVTI GWOTX. H Xprion cuoTAuaTog
AVOPPOPNONG OKOVNG UTTOPEI VO UEIWTE! TOUG KIVEUVOUG TTOU TIPOEPXOVTOI OO T OKOVN.

> Mnv ekTIu&TE AXOOG TNV XOPAAEIX KOl PNV TTAXPAPBAETIETE TOUG KAVOVEG XOPXAEING YIX
NAEKTPIK& £PYaAEia, XKOUN KXI OTAV, UETX XITO TTOAAEG XPHOEIG, EXETE £EOIKEIWOEI pe TO
NAEKTPIKO EPYXAEID. ATIO OTTPOTEKTEG EVEPYEING UTTOPOUV VO TTPOKANBOUV 0OBaPOi TPXUUATIOHOI
£VTOG KAGOUOTOG SEUTEPOAETTOU.
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Xprion Kai GvTIUETMITION TOU NAEKTPIKOU EpyaAgiou

» Mnv umep@opTifeTe TO epycA€io. XPNOIUOTIOIEITE YIX TNV E£PYACIX OXG TO NAEKTPIKO
epyaAeio Tou TMpoopideTal yix auTAV. Me TO KaTOAMNAO NAeKTPIKO epyaleio epydleoTe
KOAUTEPQ KO E HEYOAUTEPN OXOPAAEIR OTNV AVOPEPOUEV TIEPIOKT 10XUOG.

> Mnv XpPnOIUOTIOIEITE TTIOTE £vAX NAEKTPIKO £PYXAEIO, O SIKKOTITNG TOU OTOIOU Eiva XoAo-
opévog. Eva nAekTpikO epyaheio To omoio Sev umopei va TeBei TAEOV o€ AelToupyia 1} eKTOG
AEITOUPYIOG Eivail EMIKIVOUVO KOl TIPETTEI VO ETTIOKEUGOTEI.

> AMOOCUVSECTE TO PIG KITO TNV TIPI{A KO/} KITOPOKPUVETE UIGK XITOCTIWHUEV PITOTXPIX TIPIV
SIEEAYETE PUBUICEIG OTO EPYXAEIO, AVTIKATXOTHOETE KXITOIO GEECOUNP 1) ATTOONKEUCETE
To epyaleio. AUTO TO TIPOANTITIKO UETPO QOPOAEIOG OTTOTPETEI TNV OKOUCIX EKKivnon Tou
NAEKTPIKOU EPYOAEiOU.

> OUA&TE T NAEKTPIKE EPYXAEIX TTOU SEV XPNOIPOTIOIEITE HAKPIX &ITO TTaudIX. Mnv a@rveTe
V& XPNOIMOTIOINCOUV TO EPYXAEIO ATOHX TTIOU SV €ival EEOIKEIWPEVX PE XUTO I TIou Sev
£xouv SiaBaoel auTeg TIG odnyieg xpriong. Ta nAekTpik& epyoheia eivan emkivouva, oTav
XPNOILOTIOIOUVTXI KITO KITEIPX TTIPOCWTTCK.

> ®povTileTe OXOAXOTIKX T NAEKTPIKA EpYOAEia ko T a§ecoudp. EAEYXETE, &V T KIVOU-
Heva JEPN AEITOUPYOUV XPoyd Kai SEV NTTAOKXPOUV, EGV £XOUV OTIXCEI KATTOIX EEXPTHHXTX
1} £XOUV UTTOOTEI TETOIX {NUIX WOTE VX EMNPERTETAI XPVNTIKKX N AEITOUPYIX TOU NAEKTPIKOU
£PYXAEiOU. AWOTE TX XXAXOHEVX EEXPTHHATA YIX EMIGKEUN TIPIV XPNGILOTIOINCETE XV TO
epyaheio. MOA& ATUXNHATO OPEIAOVTAI OE KOXKX CUVTNPNUEVS NAEKTPIKE EPYOAEIX.

> AlaTnpEiTE T EEXPTHPATA KOG AIXHNP& Kol KABap&. Tax OXOAXOTIKE GUVTNPNHEVD EEXPTH-
HOTO KOTING HE AXHUNPES OKUEG KOMOAVE OTTAVIOTEPX KOl KXBOSNYOUVTOl HE HEYOAUTEPN EUKOAIOK.

> XPnOIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TX AECOUNP, TX EPYXAEia pUBHIONG KTA. CUNPOVX
HE TIG TTXPOUCEG 08NYieq. AGUBAVETE TAUTOXPOVX UTIOWN TIG CUVBNKEG EPYACIEG KXI TRV
mpog ekTEAEON epyacia. H xprion NAEKTPIKGOV EPYOAEINV YIX EPYOTIEG DIXPOPETIKEG QMO TIG
TIPOPAETIOMEVEG UTTOPEI VO O8NYNOEI OE EMKIVOUVEG KATAOTROEIG.

> AIGTNPEITE TIG AGBEG KOl EMPAVEIEG CUYKPATNONG OTEYVEG, KXOXPEG Kol AIMAXAARYHEVEG
amd A&dio ko ypaoa. O1 oAoBNpeg AaBEG Kal EMPAVEIEG CUYKPATNONG DEV ETTPEMOUV GOPOAT
XEIPIOPO KOl EAEYXO TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU O€ AMPOPBAETITEG KATAOTROEIG.

Xprion Kol QVTIUETWITION TOU EMAVAXPOPTICOUEVOU EpYaAEiou

> OOpTIJETE TIG PMTATAPIEG HOVO UE POPTIOTEG TIOU TIPOTEIVOVTXI IO TOV KXTXOKEUXOTH).
Yr&pxel Kivduvog TTUPKOYING O POPTIOTEG TTOU EiVal KATXAANAOI YIx VO GUYKEKPIUEVO €i50G
UITOTOPIOV, OTAV XPNOILOTIOIOUVTAI HE XAANEG UITTOPIEG.

> XPNOIPOTIOIEITE HOVO TIG TIPOPBAETTIOUEVEG YIX TO NAEKTPIKA EPYXAEIR EMAVAPOPTIZOPEVES
prarapieg.  H xprion GAWV ProTopiov PIopei Voo TIPOKOAEDE! TPAUPATIONOUG Kol KivBuvo
TTUPKOYIGG.

> KpaTHOTE TIG UTATXPIEG TTOU SEV XPNOILOTIOIEITE HXKPIK ATTO CUVOETIPEG, KEPUATX, KAEISIX,
KXPQIX, Bideg Kol XAAX HETKAAIKX HIKPOXVTIKEIPEVX, TTOU B UITOPOUCAV VX TIPOKXAEGOUV
YEQUPWON TWV EMXPAV. EVa BpoYUKUKAWHO HETOEY TOV EMTOPAOV TNG UITATOPIRG WTTOPE] VOt EXEI
WG OUVETTEIX EYKAUPOTA 1} TTUPKOYIKK.

> I mepinTwon AavOaopEvng XPriong PIopouv va SIPPEUCOUV UYPHK OO TNV UIMXTAPIC.
AmopelyeTe K&OE €idOUG EMAPT). Z€ MEPITITWON XKOUCIAG EMXPNG, EEMAUVETE pE veEPO. EGV
TX UYP& £POOUV OE EMAPN HE TX HATIX OXG, EMOKEPOEITE EMMPOCOETA £V YIXTPO. Tor LYP&
TNG UITOTAPIOG EVOEXETAI VX TIPOKXAEGOUV €PEBIOUOUG I} EYKAUPATX OTO SEPHO.

> Mnv XPNOILUOTIOIEITE PITATAPIEG TTOU £XOUV UTTOOTEI {NUIK 1} £XOUV UTTOOTEI PETATPOTTEG. O1
UITOTOPIEG TTOU £XOUV UTTOOTE! {NMIK 1) UETOTPOTTEG WTTOPET VO CUUTTEPIPEPBOUV OTTPOBAETITA KO
Vo TIPOKaAETOUV PWTIX, EKPNEN 1 KiVOUVO TPAUPATIOHOU.

> Mnv €KBETETE TNV UMXTAPIX OE PWTIX I} O TOAU UYnAEg Bepuokpacieg. H QuTId i o1
Beppokpacio &ve Twv 130 °C (265 °F) propei va TPOKOAETE! EKPNEN.
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> AkoAouBroTe OAEG TIG 0dNYiEQ YIX TN POPTION KAI PNV POPTILETE TNV UMTATAPIX 1} TO EMAVX-
POPTIZOPEVO EPYAAEIO TIOTE EKTOG TOU EUPOUG BEPHUOKPACIWV TTOU AVAPEPETAI GTO TTAPOV
£YXEIPIBIO 0dnyIwV Xpriong. H AavBaouévn gopTion fi n GOPTION EKTOG TOU EMTPEMTOUEVOU EU-
POUG BEPUOKPATIOG UTTOPET VO KATXOTPEWE! TNV UITOTOPIX KOI VO KUENTEI TOV KiVOUVO TTUPKAYIXG.

ZEpPig

> AVOOETETE TNV EMOKEUN TOU NAEKTPIKOU €pyaAeiou pOVo o KXTXAANAO £EEIBIKEUNEVO
TIPOCWITIKO HE XPION HOVO YVIOIWV AVTXAAXKTIK®V. Me auTdv Tov TPOTTO SioahiZeTan 0TI Bax
SlaTnpenBei N aop&Aeix Tou Epyareiou.

> Mnv GUVTNPEITE TTOTE UMTATAPIEG TTOU £XOUV UTTOOTEI {nuid. K&Be ouvTrpnon pmarapiav Bo
TIPETTE! VX TIPAYUOTOTTOIEITA! HOVO OTTO TOV KATHOKEUXDTH 1) &mid eEouaiodoTnpéva o€pPIg.

Ymodei&eig aoPaAEing Yix NAEKTPIKX KATOXPBISIX KOl KPOUCTIKA KAEISIX

> KpaTaTe TO NAEKTPIKO EPYAAEIO ATTO TIG HOVWHEVEG ETIPAVEIEG CUYKPATNONG, OTAV EKTEAEI-
TE EPYNAOIEG KXT TIG OTI0iEG N Bidax EVEEXETA VX £€pOEI OE EMAPH HE KAAUPHEVA NAEKTPIKK
KaA@dia. H emagr Tng Bidag Pe kahwdio Tou BpiokeTan UMO T&on umopei va B€oel umd Téon
KON KOl To HETOANIKS €PN TOU epYaAeiou Kail vax TIPOKaAEDE! NAEKTPOTTANEiK.

MpooBeTEG UTTOBEIEEIG YIX TV XCPKAEIX

> XpnOoILOTIOIEITE TO TIPOIOV KOI T GEETOUNP POVO O TEXVIKE XYOYN KATROTAOT.

> Mnv TPAYUGTOTIOIEITE TTOTE TTPATTOINCEIG I HETATPOTIEG OTO TIPOIOV I 08 BEETOUNP.

> ENéyETe TNV TIEPIOXI £PYOOIOG TIPIV OO TNV €VOPEN TNG EPYOING VIO KOXAUUHEVA NAEKTPIKK
koAwdia, owArveg aepiou Kol Udpeuong. ATO eEWTEPIKR UETOMIKG PEPN OTO TIPOIOV UTTOPEI V&
TTPOKANBei nAekTpomAngia, i €kpnén, e&v kara A&Bog MpokaAEoeTe {nuI& oe NAEKTPIKO KaAwdio,
0€ OWANVA BEPIOU I CWARVX VEPOU.

> AlaTnpeite MavTa eAeUBEPEG TIG OXIOUEG aepiopoU. Kiviuvog eYKAUPATOG OO KXAUPWEVEG OXIOHUES
aepiopou!

> AMOQUYETE VO GKOUNTIXTE TIEPIOTPEPOUEVD EEXPTHHOTA - KivBuvog TpaupaTiopou!

> OopATE KATX TN XPNOn TOU TIPOIOVTOG TIPOOTOTEUTIKX YUGNIX, TIPOOTOTEUTIKO KPAVOG Kol
WTOXOTTIOEG.

> DOPATE TTPOOTATEUTIKA YRVTIO KATK TNV VTIKATHOTOON EEXPTNUGTWY. H MO pe To eEXpTNUX
UITOPE] VO TIPOKOAEDE! TPXUHATIOHO OTTO KOTTF KOl EYKQUHOTX.

> XPNOILOTIOIEITE TIPOOTATEUTIKA YUONK. To BpaUOPOTO TOU UAIKOU UITOPEl VO TIPOKOAEGOUV
TPAUUGTIOUOUG OTO OWUX KOI 0T UKTICK.

» H okovn, n omoio oxNUATIZETON KATS TN Agiavan, TO YUGAOXOPTEPIOHQ, TNV KOTIF Kol T SikTpnon
EVOEXETOI VO TTEPIEXEI ETTIKIVOUVEG XNUIKEG oucieq. Opiopéva mapadeiypaTa eivan: MoAuBdog 1
XPWUOTO pE B&on HOAUBDO, TOUPA, WITETOV KO XAAX TTPOIOVTON TOIXOTIONOG, PUOIKEG TIETPES
KOl GAAOX TIPOIOVTOL TTOU TTEPIEOUV TTUPITIO, ZUYKEKPINEVA EUAX, OMwg dpug, OfIX Ko XnuIK&
emegepyaopeva EUAX, AdiavTog 1 UNK& TTou TrepIExouv apiavTo. MpoodiopioTe Tnv £€kBean Tou
XEIPIOTH KO TWV TTOXPAKEIUEVWY TTPOCOTWY OO TNV KATNYOPIX KIVOUVOU TwV UNK®OV, HE TO OTTOIK
epy&leoTe. AGBETE TQX AVOYKXIX PETPXK IO TN SIATripNon TNG €KBEONG 0€ £V ’OPOAEG eTTiTedo,
OTWG T.X. XPNOIMOTTIOIOVTOG EVe aUOTNHO CUAOYNG OKOVNG 1 MIX KATGAANAN PAOKX TIPOOTOCIOG
TNG QVOTIVONG. STO YEVIKX PETPX YIX TN UEIWON TNG EKBEONG AVrKOUV T EENG:

» Epyoaocio og piax iepioxr) pe Kahd aepIopo,

> ATIOQUYI TIPATETAUEVNG ETTOPNG PE OKOVI,

> KoBodrjynon okovng HoKPIX ormd To TTPOOWITO KA1 TO OOUA,

> Xprjon TIPOOTATEUTIKAG £VOUONG KOl TTAUGIHO TWV EKTEBEINEVWV TIEPIOXMV HE VEPO KOl OATTOUVI.
> KaveTe ouxv& OIGASIUUOTO KO OIOKNOEIG YIX KOAUTEPN QIUATOON TwV OOKTUAWV 0GG. €

TIPOTETOPEVN QYOOI EVOEXETOI VO TTPOKANBOUV OO €VTOVOUG KPadaoUoUG TTPOBAUOT o8

AIUOPOPA AYYEIX I} OTO VEUPIKO OUOTNHUA 0T DAXTUAD, OTQ XEPICK I} OTIG XPOPDTEIG TWV XEPIMV.
> Mnv kort&Te KareuBeiav oTov ewTIoHO (LED) Tou TPoidvTog Kol NV wTIZETE TO TTPOCWTTO GAAWV.

Yriapxer kivduvog Baupwong.

LTIV



=

» EvepyortoifoTe Tn gpayr evepyoroinong (S1akdmTng evahAayrg apioTepdoTpopng/SegioaTpopng
AeIToupyiag oTn peoaior BE0N) KATK TNV AVTIKATXOTAON EEXPTNHATOV KAI TOTAPIOV KAXOMG KO
OTNV OTTOBMNKEUON KA HETAPOPA TOU EPYAAEIOU.

> O¢TeTe TO TIPOIOV 08 AeITOUpPYia HOVO, OTAV TO EXETE PEPEI OE BEDN EPYATIOG.

MepIpéveTe PEXPI VO OTAUQTIOEI TO TIPOTOV, TIPIV TO ATTOBECETE.

> Kivbuvog TpaupaTiopol omd TThon eEapTNUaTWV /Kol afgooudp. EAEyxeTe mpiv amd Tnv
EVapEN TNG epyaaiag, OTI N EMAVAPOPTIZOPEVN PTTATOPIC KO TOX TOTTOBETNHEVD GEECOUGP EiVall
OTEPEWUEVD PE QOPEAEIX.

EmpeARg XEIPIOUOG KXl XPIION EMAVAPOPTICOUEVOV PHTTATRPIMV

> Tpoc£ETe TIG aKOAOUBEG UTTOBEIEEIG ACPAAEING YIX TOV XOPAAN XEIPIOHO KXI TN XPHion £Ma-
va@opTI{opevwV praTapiav Li-lon. Amd Tuxdv map&BAewn pmopei va mpokAnBolv SepuaTikoi
£pebiopoi, 0oBPOI SIKBPWTIKOI TPXUMKTIONO], XNMUIKA EYKXUHOTA, QOTIX r)/KOI EKPNEEIG.

> XpnOoILOTIOIEITE EMOVAPOPTICOUEVEG UTTOTAPIEG HOVO OF TEXVIKA XYOYN KATXOTAOTN.

> XelpileoTe OXOAXOTIKA TIG EMAVAPOPTILOUEVEG UMTATAPIES, YIO V& amToPUYETE ZNUIEG KA TNV 000
uyp®Vv TTOAU emBAXBOV yiax TV uyeio oog!

> Aev EMTPEMETAI O KOUIQ TIEPITITWON N PETATPOTIN 1) N TIXPQTIOINGN TWV EMAVAPOPTIZONEVOV
urmoTopIOv!

> Agv EMTPEMETAI VO GMOCUVOPHOAOYEITE, V& OUMTTIELETE, Vo BeppaiveTe mavw omd Toug 80°C
(176°F) 1} vat KXITE TIG EMAVOPOPTIOHUEVESG UTTATAPIEG.

> Mnv XpNOILOTIOIEITE ) POPTIZETE EMAVAPOPTIZOHUEVES UTTATOPIES, O OTTOIEG £XOUV BeEXTE XTUTINHO 1)
£x0uv urTooTel {NUIX e SIGPOPETIKO TPOTIO. EAEYXETE TAKTIKK TIG EMAVOPOPTICOUEVEG UMTATAPIES
yio onpadia Znuisg.

> MnV XpNOIUOTIOIEITE TTOTE AVAKUKAWHEVEG I} ETTIOKEUROUEVES ETTAVAPOPTIZOUEVES UTTATAPIEG.

> Mnv XpnOIPOTIOIEITE TNV EMTAVAPOPTIZOHEVI UMTATAPIX 1) EVAX ETAVOPOPTICOPEVO NAEKTPIKO EPYQ-
Aeio TTOTE WG KPOUTTIKO epyaheio.

> Mnv ekBETETE TIOTE TIG EMAVOPOPTIZOUEVEG UMTOTAPIEG O GuETN NAIGKT OKTIVOBOAI, au&Enuévn
Bepuokpacia, ommvonpeg 1 YUUVEG pAOYEG. Mmopei va TTPOKANBOUV eKPREEIG.

> Mnv OKOUPTIXTE TOUG TTOAOUG TNG UIMOTOPING HE T SAXTUAS, HE EPYOAEIR, KOOUNPOTX 1) GAAGK
NAEKTPIKA QYWYIUX QVTIKEIMeEVa. 'ETol pmopei v TipokAnBei {nui oTnv emava@opTi{opevn
UTTOTOPIC, KABWG KOl UNIKEG CNUIEG KO TPOXUPATIOHOI.

> KpaTaTE TIG EMOVOQOPTIOUEVEG PTTATOPIEG HOKPIX OTTO BPOXT, Uypaoia kol uypd. H eioxwpnon
UYPOOIOG UITOPEI VO TIPOKOAETE! BPOKUKUKADUOT, NAEKTPOTIANEI, EYKOUHUGTO, QUTIX KOI EKPI|-
Eeig.

> XpnaoIUOTTOIEITE HOVO TOUG POPTIOTEG KAl T NAEKTPIKE EPYXAEI TTOU TTPOBAEMOVTA YIO GUTOV TOV
TUTIO PTTaTapiaG. MPOCEETE OXETIKA TOX OTOIXEIX OTIG AVTIOTOIKEG 0dNYieg XPriong.

> MnV XPNOILOTIOIEITE 1) AMOBNKEVUETE TNV EMAVAPOPTICOUEVN UTTATOPIX OF EKPREING TIEPIBAAAOVTO.

» E&v n pmaropio Kaiel urepBoANK& OTOV TNV GKOUWMATE, €VOEXETON VO £XEl UTTOOTEl {NnUIGK.
TomoBeTroTE TNV PMOTOPIC O €val Onueio OTO OTToI0 EXETE OPATOTNTA, W EUPAEKTO Kol He
ETOPKI AMOOTAON MO EUPAEKTA UAIKA. AQrOTE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN UITATOPIX VO KPUWOTEL.
Edv n pmoTopia eExkoAouBEi vax Katiel UTTEPBOAIKS UETX OO Hic WPQ OTOV TNV XKOUUTIATE, TOTE
£xel urooTei {nuic. ArreuBuvBeite aTo o€pPig Tng Hilti 1) dixB&aTe To Eyypapo "YTodeiEeIq yio TNV
AOPAAEIC KOl TN XPrON IO EMAVAPOPTIZOUEVEG UTTATOPIEG 10VTWY AIBiou Tng Hilti".

v

ﬂ MpooéETe TIg €181kEG 0BNYiEg TTOU I0XUOULV VI T UETOPOPA, TNV AmOBriKeuon Kol Tn Xprion
ETTAVOPOPTIZOUEVWV UITOTAPIOV 16vTwV AiBiou. +1] 348
AlB&OTE TIG UTTOBEIEEIG YIot TNV XOPAAEI KOl Tr XProN Yo parapieq 10vTwv AiBiou Hilti
mou B BpeiTe va emonuaivovTal pe To oUUBOAO @ COPWVOVTAG ToV KWBIKA QR.
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Nepiypaen

ZUVOTITIKI] TXPOUGIXGN TTPOIOVTOG ﬂ
Took (7/16" eowTepIKO EEARYWVO) e
XITOVIO doQA&AIoNG

@ AiakonTng evahayig
0e&100TPOPNG/PIOTEPOOTPOPNG
AeiToupyiag pe gpayr) evepyoroinang

@ AloKOTITNG EAEYXOU (UE NAEKTPOVIKI

Avolyua TOTIOBETNONG Yiot aETOUBP
EmoavagopTIZOpevn marapio
‘Evdeign Aeitoupyiog

MARKTPO TPOTOU AeiToupyiog
duTiopdg Xwpou epyacioag (LED)

® BPVEReE

pUBLIoN UITPO‘PU'UV) MAAKTPO amaoP&AIONG EMAVAPOPTIZOUE-
@ Xeipohopr VNG HIOTOPIOG
‘EVOEIEN KATHOTRONG MTTATAPIOG
Kar&AAnAn xprion

To TPOIOV TTOU TTEPIYPAPETAI EIVOI EVO EMTAVAPOPTIOUEVO KPOUTTIKO KAEISI e eEXywvn amoAngn.

Eivau 10Béaipeg of akOAOUBEG EQOPLIOYES:

¢ TomoBétnon PIdwV 0 KATAOKEUEG EUAEIG OIKOSOMMY pe PUTEG Torx

¢ AloTprioeig o€ EUNIVEG KATXOKEUEG e OPIBOEIDT TPUTTAVI P OTTOANEN 7/16"

¢ TomoBéTnon oTpIWVIOV 0t EUAIVEG KOTOOKEUEG HE EEXYWVO QVTAITOPX 7/16" £mg TETPAYWVO
QVTATITOPX 2" KOl UTTOSOXES VIO KXPUSAKIO

ﬂ To KPOUGTIKO KAEISi EMTPEMETAI VX XPNOIUOTIOIEITAI HOVO 08 EQAPHOYEG, OTIG OTTOIEG DEV OTTCNI-
TeiTal oKPIBG/MPOKABOpPIoUEVN POTTH. AIXPOPETIKA UTTAPXE! KivOUuvOog UTTEPBOAIKNG CUOCPIENG,
ZnUIGg oTn Bida 1) OTO AVTIKEIMEVO.

¢ XpPNOIUOTIOIEITE YIX AUTO TO TPOIOV pdvo emavapopTI{OHeVES praTapieq Li-lon Hilti Nuron Tng
oeip&g TUMou B 22. Mo Tnv 1dawvikn 10XV, n Hilti mpoTeivel yioo autd To TPOIGY HOVO TIG
ETAVAPOPTILOPEVEG UTTATOPIEG TTOU AVOPEPOVTAI OTOV THVOKX OTO TEAOG QUTMV TwV 0dnyldv
Xenone.

¢ XPNOIUOTIOIEITE VI AUTEG TIG EMAVAPOPTIZOUEVEG UMTOTOPIEG MOVO popTIoTEG Hilti Twv ogipdv
TUTTIOU TTOU QVOPEPOVTAI OTOV VKX OTO TEAOG GUTMV TWV 0dNYIRV XProng.

‘EKTOXon map&doong

KpouaTiko kAeidi, odnyieg xpriong

MepIooOTEPX, EYKEKPIUEV YIX TO TIPOIOV 0O ouoTrhUaTa Ba Bpeite oTo Hilti Store rj otn dielBuvon:

www.hilti.group

EVOEigeIq TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG UITATAPIAG IOVTWV AIBiou

2TIG eMmavapopTI{OHEVEG UMaTopieq 16vTwv AiBiou HiltiNuron umdipyel n duvartotnTa PoBoArg

NG KATAOTAONG POPTIONG, HNVUHATWV OPGAUATOG KAl TNG KATHOTOONG TNG EMOAVOPOPTIZONEVNG

U TOPING.

EVOEigEIq YIX KATAOTAON POPTIONG KAI PINVULKTX CRKAHATOG

Kivduvog TPXUPATIONOU Qo TITMON TG UITXTAPIaG!

> 'OTav ivail TOTTOBETNHEVN N EMAVOPOPTICOUEVN UTTOTOPIN, BEBXIWOEITE APOU TIATHOETE TO TIAKTPO
Amao@A&AIoNG, OTI Bt KOUPTTMOETE EXVA KOAK TNV EMOVOQOPTIZOUEVN UMATAPI OTO TPOIOV TToU
XPNOILOTIOIEITE.

Mo va SeiTe KATTOIX OO TIG AKOAOUBEG EVOEIEEIG, TIATIOTE CUVTOHO TO TIAKTPO amMaXoP&AIoNG TNG

EMAVOPOPTIZOHUEVNG UMTATAPIOG.

H kat&oTaon @opTiong kabwg kou o mbaveg BAGBeEG eupavilovtan emiong povipa, 600 Eeivail

EVEPYOTTOINPEVO TO OUVOEDEUEVO TIPOIOV.
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[ Karéoraon

Znuaoia

Téooepa (4) LED av&Bouv povIpa Tp&aiva

Koar&oTtaon ¢opTiong: 100 % €wg 71 %

Tpio (3) LED av&Bouv pdvipo paoiva

Kar&oTtaon eopTiong: 70 % ¢wg 51 %

AUo (2) LED av&Bouv HOVIPG TIp&OIV
‘Eva (1) LED avaBel pdvipa mpéaoivo

Kar&oTtaon ¢opTiong: 50 % £€wg 26 %
Kar&oTtaon ¢opTiong: 25 % £wg 10 %

‘Eva (1) LED avoBoaoprivel apy& p&oivo

KardoTtaon ¢optiong: < 10 %

‘Eva (1) LED avaBooBrivel ypriyopo TIp&aivo

H emavagopTi{opevn pmarapio 1GvTwv AiBiou
eivan Teheing amopopTiopévn. dopTioTe TNV
EMAVAPOPTIZOPEV UTTATAPIO.

E&v To LED e&akolouBei va avaBooPrivel ypr-
YOPO UETE TN GOPTION TNG EMAVAPOPTIZOUEVNG
umarapiag, ameubuvBeite oTo oépPig Tng Hilti.

‘Eva (1) LED avoBooBrivel ypriyopa KiTpivo

H emavagopTi{opevn pmarapio 1O0vTwv AiBiou
1) TO OUVOEBEPEVO [E QUTH TIPOIOV EXOUV UTTEP-
QOPTWOEL, £X0UV TTOAU UYWNAN 1) TTOAU XaunAR
BepUOKPAOIX 1) UTTAPXE! KATTOIC GAAN BAGBN.
®EPTE TO TIPOIOV KOl TNV EMAVAPOPTIZOHEVN
UITOTapian OTNV TTPOTEIVOHEV BEPUOKPATIX Agl-
TOUPYIOG KO NV UTTEPKOTAITOVEITE TO TTPOTOV
KOT& TN XpPrion Tou.

E&v eE0kOAOUBEI VO UTIGPXEI TO PNVULQ, OTTEU-
BuvBeite aTo ogpPig TnG Hilti.

‘Eva (1) LED avépel kiTpivo

H emavagopTiopevn pmarapic 1I6vTwv AiBiou
KO TO OUVOEDEPEVO LE QUTH TTPOIOV dev eiva
oupBaTd. AreuBuvbeite oTo oepPig Tng Hilti.

‘Eva (1) LED avaBooprivel ypriyopot KOKKIVO

H emavagopTIZopevn UmaTapia 16vTwv AiBiou
eival KAEIBwEVN Ko SeV UTTOPET VO XPNOIOTION-
nBei &Aho. AmreuBuvBeite aTo o€pPig Tng Hilti.

EVOEigeIq yIo TNV KATXOTXON TG EMXVAPOPTIOUEVNG HITATAPING

[0 vax eAEYEETE TNV KATXOTAON TNG EMTAVAPOPTIZOPEVNG UMTATAPIOG, KOXTIOTE TTATNHPEVO TO TIAKTPO
aMaoQA&AIONG YIo TTEPICOOTEPR OTIO 3 JeUTEPOAETTA. To oUoTNUa dev avayvwpilel M mhavr
SUCAEITOUPYIX TNG UITATAPIAG AOYW KAKIG XPrONG, OTWG TT.X. TITAOT, TPUTINHOT, EEWTEPIKEG NUIEG

Qo uYnAr) BEpUOKPATIa KTA.

Kar&oTaon Inpooia
‘OAa T LED avéBouv KUNIOUEV Kol 0T OU- Eivon duvar) n ouvexion Tng Xprong Tng EMava-
véxelo To eva (1) LED avaBer povipa p&aivo. POPTIZOPEVNG UTTOTOPIOG.

‘OAat T LED avéBouv KuNidpeva kol oTn ou-
véxela 1o éva (1) LED avaBoaopriver ypriyopa
KiTpIvO.

Aev fiTav duvarn n oAokApwan Tou eAéyxou
YIX TNV KATGOTOON TNG EMAVRPOPTIZOPEVNG
uraTopiag. EmavoA&Bere Tn diadIKaaio
ameuBuvbeite oTo oepPig Tng Hilti.
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Kar&oTaon Znuaoia
‘OAat T LED avéBouv KuMidpeva ki oTn ou- Ed&v eEakoloubei va pmopei va xpnoiporoinBei
VEXeEIX TO évar (1) LED avaBel HOVIHOL KOKKIVO. £V oUVOEDEUEVO TTIPOIOV, N UTTOAEITTOHEVN XWPN-

TIKOTNTA TNG PTTaTapiag eivail k&Tw oo 50 %.
Edv Sev pmopei va xpnoiporoinBei Aéov éva
0ouvdedEUEVO TTPOIOV, N EMTAVOPOPTIZOUEVN UM~
Topia £xel pTAOEI 0TO TEAOG TNG DIGpKeIaG {wng
NG Kol Bax TIPETEl VO avTIKATAOTOOE!. ATTeuBuv-
Beite oTO 0EPPIG TNG Hilti.

TEXVIK& XXPXKTNPICTIK&

SID 8-22

OVOUaOTIKI) T&ON 21,6V

Ba&pog cuppwva pe EPTA-Procedure 01 xwpig emavagopTi- | 2,7 kg

opevn prmaropio

Pubpioeig apiBpou oTpopav 2 emimedo

OVOUAOTIKOG apIBPOG OTPOPWV Xwpig popTio | Aerroupyia | | 0/min ... 1.200/min
Aerroupyia | O/min ... 1.700/min
1]

Ap1Bu0g KpoUoEWV Aerroupyia | | 0/min ... 2.400/min
Aeiroupyia | 0/min ... 3.400/min
1]

Took /16" E0WTEPIKO EEXYWVO PE
XITOVIO G’OPAAIONG

Ocppokpacia amobrikeuong -20°C ... 70°C
Oeppokpaoia TEPIBAANOVTOG KXTX TN AEITOUpYic -17°C ... 60°C
Emava@opTI{OHEVN UTATAPI

T&on AsIToupYiag EMAVXPOPTIOHEVNG UTTATAPING 216V

B&pog EMaVaQOPTIOUEVNG PTATXPING BAETte 07O TEAOG QUTWV TWV OBNYIGV

Xxenong

Ogppokpacia TEPIBAAAOVTOG KXT& TN AgiTOoUpyia -17°C ... 60 °C

Ogpuokpacia armrobrikeuong -20°C ... 40°C

OEPHOKPOCIX PITATAPING OTNV EVRPEN POPTIONG -10°C ... 45°C

MAnpopopieg BopUPOU KA TINEG KPASACHOV

O avo@epOPEVEG OTIG TTOXPOUCEG OBNYIEG TIEG NXNTIKNG THEONG KAl KPOBOXOPMV £XOUV PETPNOEI
OUPQWVO JE HIC TUTTOTTOINUEVN PEBODO PETPNONG KAl UTTOPOUV VO XpnaoidorioinBouv yia Tn oUyKpion
HETOEU NAEKTPIKOV epyaheinv. Eivai emong kaT&AANAeS yiax TTPOXEIPN EKTIUNGN TwV EKBECEWV.

To ova@ePOPEVT OTOIXEIX QVTITTIPOCWTTEUOUV TIG KUPIEG EQAPHOYEG TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou. Eqv
wOTOO0 TO NAeKTPIKO gpyaheio xpnoiomoinbei oe GAAEG EQAPHOYEG, HE DIXPOPETIKR EEXPTIAHOTO
1) pe eANITTT) OUVTHPNON, EVOEXETOI VO DIGPEPOUV T OTOIXEIX. TO yeyovog auTd prmopei va augroel
ONUOVTIKK TIG EKBECEIG O OAN TN JIGPKEIX TOU XPOVOU EPYTTING.

Mot 1o akpIBr) KTipNon TG £kBeong Bax TTPETTel va auvUTTOAOYIZOVTAI KO 01 XpOVOI, GTOUG OTT0ioUg €i-
VOl GTTEVEPYOTTOINUEVO TO NAEKTPIKO EQYOAEIO 1) AEITOUPYEI eV, AAG BEV XPNOILOTIOIEITOI TTPOYUOTIKA.
To yeyovog auTO PTTOPE] VO PEIVOEI ONUOVTIKE TIG EKBETEIG Oe OAN TN DIGPKEIR TOU XPOVOU EPYXTIOG.
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KoBopioTe TPOOBETX PETPO XOPOAEING YIX TNV TIPOOTATIN TOU XPOTN OMO Tnv €Mdpaan Tou
BopUBouU Ko/ TwV KPOBXOUGY, OTWG YIX TTHPADEIYHO: ZUVTHPNON NAEKTPIKOU €PYOAEIOU KO
EQPTNUATWY, DIKTTPNON XEPIWV OE KAVOVIKI) BEPUOKPATIX, OPYAVMON TWV OTASIWV EPYRTING.

ﬂ AvaAuTIKEG TTANPOPOPIES YIar TIG £kBOTEIG TOou TTPoTUTOU EN 62841 mTou epappolovTal e5m Ba
BpeiTe oTO avVTiypoo TNG SRAWONG ouppOpewong. +17 393

MAnpogopieg BopuPou

Emimedo oT&Opng rixou (L wa) 106 dB
AvakpiBeia emmedou NXNTIKAG Tieong (K pa) 3dB
EmimeSo nxnTikig migong (L pa) 98 dB
Avakpifeiax emmédou oTaOuNg fixou (K wa) 3dB
ZUVOAIKEG TIHEG KPASXOUOV
Tipn Kpadaou®V o GUCPIEN BIBKV Kol Tagiux- | B 22-85 22,6 m/s?
S0V PEYIOTNG EMTPEMONEVNG SikoTaong (ap) B 22-170 17,8 m/s?
Tipn kpadaopwv ot Bideg oe EUAIVG Sokapia B 22-85 8,7 m/s?
(an) B 22-170 9,6 m/s?
Avokpifeix (K) 1,5 m/s?

MpoeTolpacia epyxciog

Kivduvog TpaupaTIoHoU ammd akouoix EvapEn Aeiroupyixg!

> BeBaiwBeiTe OTI TO OXETIKO TIPOIOV €ival EKTOG AEITOUPYIOG, TIPIV TOTIOBETIOETE TNV ETTOVAPOPTI-
Copevn pmarapio.

> AQQIPECTE TNV UMOTOPIX, TIPIV TIPOYMKTOTIOINOETE PUBUICEIG OTO EPYQXAEIO I} OVTIKATXOTHOETE
aEecoudip.

MpoogETe TIg UTTOBEIEEIG OPOAEIG KOl TTPOEIBOTTOINGNG OTNV TTAPOUCX TEKUNPIWON KOI GTO TIPOIOV.

DopTioTE TNV PMaTAPiC

1. AIaB&OTE TIpIV OTIO TN GOPTION TIG 0DNYIEG XPNONG TOU GOPTIOTH.

2. BeBaiwbeiTe OTI 01 EMAPEG TNG EMAVOPOPTICOPEVNG UITATAPIAG KO TOU QOPTIOTH Eival KABAPEG
KOl OTEYVEG.

3. ®opTIOTE TNV EMOVAPOPTIZOUEVN UMATOPIX OE EVOV EYKEKPIUEVO GOPTIOTH. 11 342

TomoB£Tnon PraTxpiag

Kivduvog TPOXUPATIOHOU aTmo BPaXUKUKAWUX 1 TITMON TNG HITATAPIaG!

> BeBaiwBeite OTI dev UMAPXOUV EEVO QVTIKEIPEV OTIG ETTOPEG TNV PITATAPIC KOl OTIG EMAPES OTO
TIPOIdV, TIPIV TOTTOBETHOETE TNV EMOVAPOPTICOUEVN UMTATAPIX.

> BeBaiwbeite OTI N EMAVAPOPTIZOUEVN UTTOTAPIC KOUUTTMVE TTAVTOX OWOTA.

1. ®opTileTe MANPWG TNV PMATOPIC TIPIV amTd TNV TTPWTN B€0n oe AeiToupyia.

2. EI0GYETE TNV EMAVOPOPTIZOPEVN UTTATAPIC OTO TIPOIOV, PEXP! VO KOUMTIOOE! UE XKPAKTNPIOTIKO
xo.

3. BeBaiwbeite 0TI e5p&lel KOAX N PTOTOPIA.

AQaipeon EMAVAPOPTIZOUEVNG HITATAPING

1. MoaTroTe To MAMKTPO AMXOPGAIONG TNG EMAVAPOPTICOUEVNG MTTOTAPING.

2. TpaPBn&Te TNV UMATAPIX OTTO TO TIPOIdV.
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ACPAAEIX KITO TITOON

Kivduvog TpaupaTIONoU OO TITMON TOU EEXPTAHATOG KO/ a§ecoudp!

> XPnOILOTTOIEITE POVO TO TIPOTEIVOHEVO YIX TO TIPOIOV 0OG KOPBOVI CUYKPGTNONG epyaieiwv Hilti.

> [piv ammd Tn Xprion, EAEYXETE TO ONUEIO OTEPEWONG TOU KOPSOVIOU CUYKPATNONG EPYOAEIMV Yiok
mMOAVEG CNUIEG.

> Mnv oTepemVETE KOPSOVI GUYKPATNONG EPYOAEiWV OTO &yYKIOTPO {wvng. Mnv xpnoiuoTolgiTe éva
AYKIOTPO ZvNg YIa TNV avUPWaon ToU TTPOoIOVTOG.

ﬂ MpoogETe TIG eBVIKEG 0DNYiES YIX EpYaTieg og UYOG.

XpnoIpoTIoIEiTE WG XOPXAEIX TITMONG YIX KUTO TO TIPOIOV AMOKAEIOTIKX KOI HOVO €vav GUVBUOHO

arnod Ty ao@&Aeia rwong Hilti #2293133 pe o Hilti kopddvi cuykp&Tnong epyaleinv #2261970.

> STEPEWOTE TNV GOQAAEIX TITOONG OTA GVOIYUOTH TOTIOBETNONG yix aEecoudp. EAéyETe OTI
OUYKPOTEITOI KOXAG.

> STEPEMOTE EVAX KAPAUTTIVEP TOU KOPBOVIOU OUYKPATNONG EPYXAEIWV OTNV GOPAAEI TITOONG KOl
TO JeUTEPO KAPOUTTIVEP OE PIX PEPOUTD BOUIKI) KATAOKEUN. EAEYETE TNV XOPOAT) OTEPEWON TWV
SU0 Kapauivep.

ﬂ MpooéETe TIg 0dnyieq xprong Tng aopdieiag mrwong Hilti kaBwg kon Tou Kopdoviol
ouykp&Tnong epyaeiov Hilti.

AVTIKATXOTOXON EEXPTHUXTOG E

/A NPOZOXH

Kivduvog TpaupaTiopol armod eExpTnua! To eEXpTNUO PMopei Kaiel 1) va givar auxunpod.
> OOPATE TIPOOTATEUTIKA YAVTIO KATX TNV OVTIKATAOTHON TOU EEXPTIAUATOG.

/A NPOZOXH

Kivbuvog TpaupaTiopol amd A&dBog eExpTnua!

> Mnv xpnoipotolgite eExpTANGTA TTOU £X0UV POAPEi 1} uTTooTel {NUIK

1. EAéyEre edv eivan kaBopr) n amoAngn Tou eExpTrnuaTog. Edv amauTeiTal, KaBapioTe To &kpo Tou
€EQPTAUATOG.

2. TN vo TOTOBETrOETE TO EEXPTNUA, TPXBNETE TO SaKTUAISI TOU TOOK TIPOG TAX EUTTPOG KOl KPOTHOTE
To.

3. TomoBeTroTe TO EEXPTNUX PEXP! VO TEPUOTIOEI OTO TOOK KQI OTN OUVEXEIX apriaTe eAeUBEPO TO
SakTUAIDI. BeBaiwbeite 0TI e5p&lel KAAKX TO EEXPTNUA.

4. T Vo aPAIPECETE TO EEAPTNUCA, TPXBNAETE TO SXXTUAISI TOU TOOK TIPOG TOX EUTTPOG KAl KPOTHOTE
TO0.

5. Tpapn&Te To EEXPTNUX AITO TO TOOK KXl OTN CUVEXEIX aprjoTe eAeUBEPO TO S TUAIGI.

Pu6uIon Tpomou AsiToupyiog E

1. MoaTroTe eMaVOAUBAVOUEVA TO TTAKTPO TPOTIOU AEITOUPYIOG HEXP! VO EUPAVIOTEI O EMBUUNTOG
TPOTOG AeiToupyiag (BAETe TEXVIK& XXPAKTNPICTIKE) 0TNV £VOEIEN ASITOUPYIOG.

2. TIx V& gVEPYOTIOINOETE TOV QWTIOUO YIX 2 AETITE, TIXTNOTE TXUTOXPOVA TO TIANKTPO TpATou
AEITOUPYIOG Kol TOV SIGKOTITN EAEYXOU Yiot TOUAGKIOTOV 0,5 SeuTePOAETIT.
» To LED yix Tnv £€vOeign Tou TPOTOU AEIToUpYiaG OBrvouv.

Xeipiopog

Mpoo€ETe TIq UTTOdEIEEIG OPOAEiG KOl TTPOEIBOTTOINONG OTNV TIAPOUCK TEKUNPIWOT KOI OTO TIPOIOV.
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PuUBuIon 5E100TPOPNG/aPICTEPOCTPOPNG AEITOUPYIG E

ﬂ 3TN peoaio BEon, o SIGKOTITNG APIOTEPOCTPOPNG/SEEIGOTPOPNG AeiTOUPYiaG XPNOIUEUEI WG
ppayr} evepyoroinong.

» PuBpioTe Tov dIaKOTTN evaAAQYRG SEEI00TPOPNG/APIoTEPOOTPOPNG AeITOUPYiag oe deEIGOTPOGN
1) ApIOTEPOOTPOPN AEITOUPYIO.

Evepyomoinon

» [MoaTnoTe Tov SI0KOTTN EAEYXOU.
> Avahoya pe To BaBog mieong pubpideTal 0 apIBUOG OTPOPWV.

Bidwpa

/A NPOZOXH

KivBuvog TPOUUOTIOHOU QIO QVTIKEIPNEVA TTOU £XOUV UTTOOTEI {nuIk! e mepimTwaon oAU uynAng

POTING EVBEXETA VA UTTOOTOUV Znuicx o1 Bideg ) TO avTikeipevo. Mmopei va pokAnBoUv TpQUPOTIGHOI.

> BeBaiwBeite OTI 01 BidEG KAl TO AVTIKEIUEVO €ivail KATAAMNAX YIO TN POTTH, TIOU TTXPAYETOI GO TO
TTPOIOV.

> PuBpioTe Tov SIaKOTITN eVOAYNG BEEIO0TPOPNG/XPITTEPOOTPOPNG AEITOUPYIG OTNV EMBUUNT
POP& TIEPITTPOPNG.
> [poogETe TOV KATAAANAO QVTATTTOPOL.

Amevepyomoinon

> AgpnroTe eAeliBePO TO BIKOTITN EAEYXOU.

DpovTida Ko GuVTHpNCN

KivBuvog TPaUPATIGHOU aITd TOTTOBETNHEVN PITATOPIX !

> [piv amod K&OE EpYXOIa PPOVTIONG KOI GUVTHPNONG OPAIPEITE TTAVTA TNV PITaToipicK!

DpoVTida TOU TTPOIOVTOg

¢ ATTOHOKPUVETE TIPOOEKTIKX TOUG PUTTOUG TTOU EXOUV ETTIKAONTEI.

* E@ooov ulidpxouv, KABaPIOTE TIG OXIOHEG OEPIOLOU HE I OTEYVH), LOACKN BoUupTo.

¢ KoBoapilete To mepifAnuUa povo pe éva eAappmg Bpeyuévo mavi. Mnv xpnoldoroleite UNIK&
PPOVTIOAG HE TIEPIEKTIKOTNTA OE OIAIKOVI, SIOTI EVOEXETAI VX TIPOOBXANOUV TOX TTAGOTIKKX HEPN.

¢ XpnoldormoinoTe eva KaBapod, OTEYVO TV, Y1 VX KABXPIOETE TIG EMAPEG TOU TIPOIOVTOG.

DPOVTIdX EMAVXPOPTIOPEVWV UTTATAPIWV Li-lon

¢ Mnv XpnoIUOTIOIEITE TIOTE WIX ETOVOQPOPTICOUEVN WTTOTOPIC e BOUAWUEVES OXIOHEG OePITHOU.
KoBapileTe TIG OXIOUEG KEPICUOU TTPOCEKTIKA LE HI OTEYVI, HOAGKT| BOUPTO.

* Amo@UYETE TNV &OKOTIN €KBEON TNG EMOVAPOPTICOUEVNG UMATAPIG O oKovn 1) pUmoug. Mnv
€KOETETE TIOTE TNV EMAVOPOPTICOPEVN UMATOPI 0 PeYXAn uypaoia (.x. Bubion oe vepod 1
TePQpOVr o€ BPOoxH)-

Edv €xel Bpaei MIX EMAVAQOPTIZOHUEVN UTTATAPIC, QVTIHETWTTIOTE TN OTIWG HIC ETAVOPOPTIZOUEVN
UTTOTOPIC TTOU €XEl UTTOOTE {NUIG. ATTOUOVMOTE TN O &Val U eUPAEKTO BOxEio Kol ameuBuvBeite
oTo oépPig Tng Hilti.

¢ AIOTNPEITE TNV EMAVAQOPTIZOUEVN UTTOTOPIX KaBapr oo EEva AXSIa Kol yp&oo. Mnv emTpEMETE
VO OUYKEVTPOVOVTOI XOKOTIOX OKOVEG F) pUTTOI TNV EMaVaQOPTIZOpEVN praTapia. KaBapilete TNV
ETAVAPOPTIZOHEVN UTTOTOPI PE HIG OTEYVI), HOAGKN BoUPTOX 1) &var KXBaPO, oTeyVO Tavi. Mnv
XPNOILOTIOIEITE UNK& QPOVTIBOG HIE TIEPIEKTIKOTNTA GE GIAIKOVI, BIOTI EVOEXETAN VO TTPOGRAANOUV
TO TTAGOTIKK pEPN.

MnV GKOUPTIXTE TIG EMTAPEG TNG ETAVOPOPTIZOPEVNG UTTOTOPIOG KO PNV OTTOUAKPUVETE OTTO TIG
ETAPEG TO EPYOOTOTIOKO YPXTO.

AN RN




LIS

e KaBapilete To TePiBANUX HOVO pe Evar eEAXP®S Bpeypevo mavi. Mnv xpnoigoroieite UNK&
PPOVTIOAG HE TIEPIEKTIKOTNTA OE CIAIKOVI, SIOTI EVOEXETAI VO TIPOGBXANOUV TOX TTAGOTIKA HEPN.

ZuvTrpnon

e EAEyxeTe TOKTIK& OAX T OpaT& WEPN YIO TUXOV ZnUIEG Kol TNV &yoyn AeiToupyia OAwv Twv
XEIPIOTNPIWV.

¢ Mnv XpnOIUOTIOIEITE TO TIPOIOV OE TIEPITITWON {NUIGV /Kol SUCAEITOUpYIQV. AvaBEaTe GuES TNV
£MIOKEUN TOU TTPOidVTOG 0TO 0£pPIg TNG Hilti.

¢ MeT& amod epyaoieq POVTIONG Kl GUVTHPNONG, TOTTOBETHOTE OAX TOX GUOTHAHOTA TTPOOTOTING KO
eAEYETE TNV QMPOOKOTTTN AgiToupyia TOUG.

ﬂ Mo pioc co@aAr) AeIToupyiat XPNOILOTIOIEITE HOVO YVNOIX GVTOXAAGKTIKG Kol aveAQaIpa. Eykekpi-
péva armd T Hilti avTGAAGKTIKG, avah®oiuo Kol oEeaoudp yio To Tipoidv oog Ba Bpeite oTo
mAnaigoTepo Hilti Store ri on dielBuvon: www.hilti.group

MeTa@op& Kai AITOBNKEUCN EMAVAPOPTICOUEVWV EPYRAEIWV KO EMAVAPOPTI{OPEVWV UITAT-

pIOV

MeTagopa

/A NPOZOXH

AKOUGIX EVEPYOTTOINGCN KXTX TN HETAPOPK !

> METAQEPETE TO TIPOIOVTA OOG TIAVTA XWPIG TIG UTTOTAPIEG TOTTOBETNEVEG!

> AQQIPECTE TNV/TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTATOPIEG.

> Mnv PETOQEPETE EMAVAPOPTIZOUEVEG UMTATAPIEG TIOTE XUdNV. Kard T peTagopd Ba mpémel ol
ETMAVAPOPTIZOPEVEG UTTOTAPIEG VO TTPOCGTATEUOVTAI o UTTEPBONIKEG KPOUOEIG KO SOVITEIG KOl
VO OIMOPOVAVOVTOI o KGBE iB0UG ayWYIHO UMK 1) GAAEG ETTOVAQOPTIZOUEVEG UTTOTOPIES, WOTE
Vo Unv €pBouv og emaPn e GAOUG TTOAOUG UMOTOPIOV Kol TIPOKANBEi BpaukUkAwpa. A&BeTe
UTIOYN TIG TOTTIKEG TTPOJIAYPAPEG HETAPOPAG YIX EMAVXPOPTIOHEVES UTTATAPIEG.

> Agv EMTPETETOI N AMOCTOAN EMAVAPOPTICOPEVWV PTTATOPIOV HECW Taudpopeiou. AmeuBuvBeite
OF HIO JETOQOPIKI ETAIPEIR, OTOV BEAETE VO AXTTOOTEIAETE GOIKTEG EMAVOPOPTIZOPEVEG UTTATAPIEG.

> EAEYXETE TO TIPOIOV KOl TIG EMAVOPOPTICOUEVES UITATOPIEG YIO TUXOV LNUIEG TIPIV OO K&BE Xprion
KOBMG KOl TIPIV KOl ET& oo PEYOAUTEPNG SIKPKEING HETAPOPA.

Armobrikeuon

AKOUCIX TIPOKANON INUIKG XITO EAXTTWHATIKEG UITATXPIEG. !

> ATOBNKEUETE T TIPOIOVTA 0OG TTAVTA XWPIG TIG UITATOPIEG TOTTOBETNUEVEG!

> ATOBNKEUETE TQX TIPOIOV KOl TIG EMOAVOPOPTI(OUEVES UMTATAPIEG 08 OPOTEPO KAl OTEYVO XWPO.
MPOGCEETE TIG OPINKEG TIPEG BEPUOKPATING, TIOU AVAPEPOVTOI OTX TEXVIKA XOXPOAKTNPIOTIKA.

> Mnv QUAGTE EMOVOPOPTIZOHUEVEG UTTATAPIEG TIAVW GTOV QOPTIOTH. MeTd TN SiadIKacia pOPTIONG,
APAIPEITE TTAVTA TNV EMAVAPOPTIZOPEVI UTTATAPICK OTTO TOV POPTIOTH.

> Mnv armoBnKeUETE TIOTE TIG EMAVOPOPTICOUEVEG UTTATAPIEG OTOV NAIO, TIGVW OF TINYEG BEPUOTNTOG
1 Tow oo TLAUI.

> AmoBnkeleTe TO TIPOIOV KAl TIG EMAVOPOPTIZOPEVEG UTMTATAPIEG OE ONpeio 0TO oroio dev gxouv
mPOoRaan MXSIX KXl AVOPHOBIo ATOUA.

> EAEYXETE TO TIPOIOV KOl TIG EMAVOPOPTICOUEVES UTTATOPIEG YIO TUXOV LNUIEG TIPIV OO K&BE Xprion
KOBMG KOl TIPIV KOl ET& T JEYOAUTEPNG SIKPKEIRG XTTOBrKeUON.

BorBeia yia mpoBAfuaTa

MpooéxeTe oe OAeg TIG BAGBEG TNV EVOEIEN KATAOTAONG POPTIONG KA OPOAIKTWV TNG EMAVAPOPTI-

Touevng uraropiog. BAEme kepahaio EvBeigeig TG emavapopTi{opevng prrarapiog Li-lon.

e BAGPBEG TTOU BEV QVOPEPOVTAI OE GUTOV TOV THVOKQ I} OEV UITOPEITE VO KITOKATAOTHOETE HOVOI

oag, armeuBuvBeite oTo 0€pPIg TnG Hilti.
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[BA&Bn Mmeavn auTic AUon
To mpoiov dev AerToupyei. H prarapia dev €xel ToroBetn- | » KoupmaoTte Tnv proropio
Bei 0AOKANPN. WOTE VO XKOUOTEI KAIK.
O apIBuOg OTPOPAV HEIDVE- | H prmaTapia eival amopopTi- > AVTIKOTOOTNOTE TNV UMOTAPIa
Tl EXPVIKE TP TTOAU. OEvn. Kol popTioTe TNV &deix
umoTopic.
H prarapia adeidlel mo MoAU xaunAr) Beppokpacia Tepl- | » AQHaTe TNV UMOTOPIX V&
YPryopa amo O,TI ouvriBwg. | B&AAovVTOG. @TOOEl OTAdIOKK Ot Beppo-

Kpaaiot dwuaTiou.
H pmarapia dev koupmavel | Mpoggoxeg aopaAiong oTny uma- | » KabBapioTe TiIG TTPoeEoxeq

a10ONTA KAVOVTOG "KAIK". TOPIX AEPWHEVEG. AOPANIONG KAl KOUPTIOOTE
TNV umoTopia ot B€on
AeIToupyiag.

‘Evrovn augnon Beppokpa- | HAekTpikr) BAGBN. > ATEVEPYOTTOINOTE QPECWG

oiag OTO TIPOIdV 1) OTNV TO TIPOIdV, CPAIPEDTE TNV

EMAVAPOPTICOHEVN UMK~ EMAVOPOPTIZOUEVN UITATAPI,

TOpio. TIOPOTNPNOTE TN, APHOTE TN

VO KPUWOEI KOl EMTIKOIVWVIOTE
ue To o€pPIig TG Hilti.

To LED Tng proTopiog dev | Mmarapior EAXTTOUOTIKT. » AmeuBuvBeite oTo 0£pBIg TNG
Seixvouv TiroTe Hilti.

A1xBeON OTA AMTOPPIUUAT

Al NPOEIAOMOIHEH |

Kivduvog TpXUHATICHOU aImo akaxTaGAANAN dixBeon oTa amoppippara! Kivduvolr yio Ty uyeio omd

£EEPXOMEVT OEPITK 1} UYPQ.

> Mnv oTTOOTENETE EMAVOPOPTICOUEVEG UTTATAPIEG TTOU EXOUV UTTooTEl {NMIK!

> KoAUYTE TIG CUVBECEIG E EVOX N QyWYIHO UAIKO, VIO VO OTTOPUYETE BPOXUKUKADUOTOL.

> [eTG&ETE TIG PMTATAPIEG ETAI MOTE VO PNV PTTOPOUV VO KATOANEOUV OTA XEPIX TTIDIGV.

> Arnoppiyte Tnv pratopia oto Hilti Store ) ameuBuvbeite otnv apuodia emmxeipion dikBeong
AMTOPPIUHATWV.

sf}f@ Ta mpoidvTa TG Hilti eival KATAOKEUKOPEVD OE PEYKAO TTOOOOTO OO AVOKUKADGIUO UNIKGK.
MpolmoBeon yix TNV QVOKUKAWGT TOUG €ivail 0 KATXAANAOG SIXWPIOHOG TWV UAIKWV. & TTOAAEQ
X0peg, n Hilti mapohapBavel To MaAIO 0aG epYOAEio yia avakUkAwor. AmeuBuvBeite aTo 0€pBIg TNG
Hilti i} oTov oUuBouAo MWAROEWV.

ﬂ > Mnv meT&TE T NAEKTPIKE EPYAAEIR, TNG NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG KXl TIG EMAVOPOPTIZOMEVES
UMaTaPiEg OTOV KXSO OIKIGKMV GIMOPPIMHGTWV!

Eyyunon KXTaoKEUXOTH)

> QX EPWTNOEIG OXETIKA E TOUG OPOUG eyyUNnong armeubuvBeite oTov Tomkd ouvepydTn Tng Hilti.
MNepiocoTEPEG TANPOPOPIES

MNepiooOTEPEG TTANPOPOPIES VI TOV XEIPIOUO, TNV TEXVOAOYiaK, TO TTEPIB&ANOV Kail TNV avaKUKAWGN Ba
BpeiTe oTov akdAouBo ouvdeopo: qr.hilti.com/manual?id=2356008&id=2356009

2710 TENOG QUTHG TNG TeKUNpiwong Ba Bpeite auTdV Tov oUVEECHO Kai wg kwdikd QR.
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tr Orijinal kullanim kilavuzu

Kullanim kilavuzu bilgileri

Bu kullanim kilavuzu hakkinda

« ikaz! Uriini kullanmadan énce, talimatlar, giivenlik ve uyari bilgileri, cizimler ve teknik 6zellikler
dahil olmak Uzere Urlinle birlikte verilen kullanim kilavuzunu okudugunuzdan ve anladiginizdan
emin olunuz. Ozellikle tiim talimatlar, giivenlik ve uyan bilgilerini, cizimleri, teknik &zellikleri
ve bilesenleri ve fonksiyonlari édreniniz. Uyulmamasi halinde elektrik garpmasi, yangin, ciddi
yaralanma veya 6lum tehlikesi vardir. Tim talimatlar, gtivenlik ve uyar bilgileri dahil olmak tzere
kullanim kilavuzunu daha sonra kullanmak lzere saklayiniz.

* m Urlinleri profesyonel kullanicilarin kullanimi igin dngériilmistiir ve sadece yetkili
personel tarafindan kullanilabilir ve bakimi yapilabilir. Bu personel, meydana gelebilecek tehlikeler
hakkinda &zel olarak egitim gérmus olmalidir. Aletin ve ilgili yardimci gereglerin egitimsiz personel
tarafindan usuliine uygun olmayan sekilde kullaniimasi ve amaglar disinda ¢alistinimasi sonucu
tehlikeli durumlar s6z konusu olabilir.

* Ekteki kullanim kilavuzu, basim tarihindeki mevcut gelismis teknolojiye uygundur. En son sirimu
her zaman Hilti iriin sayfasinda bulabilirsiniz. Bunu yapmak igin, bu kullanim kilavuzundaki @
sembolli ile isaretlenmis baglantiyl veya QR kodunu kullaniniz.

« Kullanim kilavuzu her zaman Uriiniin yaninda bulunmalidir. Uriinii bagkalarina sadece bu kullanim
kilavuzuyla birlikte veriniz.

Resim acgiklamasi

Uyan bilgileri

Uyar bilgileri, Grlin ile calisirken ortaya cikabilecek tehlikelere karsi uyarir. Asagidaki uyari metinleri

kullanihir:

Al TEHLIKE

TEHLIKE !
» Agir viicut yaralanmalarina veya dogrudan 6lime sebep olabilecek tehlikeler igin.

IKAZ !

» Agir yaralanmalara veya 6lime neden olabilecek tehlikeler igin.

/\ DIKKAT

DIKKAT !

» Viicut yaralanmalarina veya maddi hasarlara yol agabilecek olasi tehlikeli durumlar icin.
Kullanim kilavuzundaki semboller

Bu kullanim kilavuzunda asagidaki semboller kullanimigtir:

Kullanim kilavuzuna dikkat edilmelidir

Q

Kullanim uyarilari ve diger gerekli bilgiler

g~

(Y] Geri doniislimli malzemeler ile calisma

ﬂ Elektrikli aletleri ve akuleri evdeki ¢coplere atmayiniz
] Hilti Lityum iyon akii

o773 Hilti Sarj cihazi

Resimlerdeki semboller
Resimlerde asagidaki semboller kullaniimistir:
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A Bu sayilar, kullanim kilavuzunun baslangicindaki ilgili gizime atanmistir.
Numaralandirma, resimdeki ¢alisma adimlarinin sirasini géstermektedir ve metindeki

8 calisma adimlarindan farkl olabilir.
T Pozisyon numaralari Genel bakis resminde kullanilir ve Uriine genel bakis bolii-
mindeki agiklama numaralarina referans niteligindedir.
@! Bu isaret, Urlin ile galisirken dikkatinizi gekmek igin koyulmustur.

Uriine bagh semboller
ilave semboller
Asagidaki semboller ek olarak bu dokiimanda veya Urlinde kullanilabilir:

E? Uriin, iOS ve Android platformlart ile uyumiu NFC teknolojisini destekler.

ng Olgiim rdlanti devir sayisi

el Dogru akim

Jmin Dakika bagina devir

- Saga/sola dogru ¢alisma

Lion Lityum iyon akii

®4 Aklyl asla darbe aleti olarak kullanmayiniz.

3‘_‘ Aklyl diigsirmeyiniz. Darbe almis veya hasar gérmus bir aktyd kullanmayiniz.
Giivenlik
Elektrikli el aletleri icin genel glivenlik uyarilan
A iKAZ Bu elektrikli el aletine yonelik tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari, resimli agikl lari

ve teknik verileri dikkatlice okuyunuz. Asagidaki talimatlara uyulmamasi durumunda elektrik

carpmasl, yangin ve/veya agir yaralanmalar s6z konusu olabilir.

Tuam giivenlik uyarilarini ve kullanim talimatlarini muhafaza ediniz.

Guvenlik uyarilarinda kullanilan "Elektrikli el aleti terimi, sebeke isletimli elektrikli el aletleri (sebeke

kablosu ile) veya akii isletimli elektrikli el aletleri (sebeke kablosu olmadan) ile ilgilidir.

is yeri giivenligi

» Calisma alaninizi temiz ve aydinlik tutunuz. Dizensiz veya aydinlatma olmayan galisma alanlari
kazalara yol agabilir.

» Yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugu patlama tehlikesi olan yerlerde elektrikli el
aleti ile calismayiniz. Elektrikli el aletleri, toz veya buhari yakabilecek kivilcim olusturur.

» Elektrikli el aletini kullanirken cocuklar ve diger kisileri uzak tutunuz. Dikkatiniz dagilirsa
aletin kontroliinii kaybedebilirsiniz.

Elektrik guvenligi

» Elektrikli el aletinin baglant fisi prize uygun olmaldir. Fis hicbir sekilde degistiriimemelidir.
Adaptor fisini topraklama korumal elektrikli el aletleri ile birlikte kullanmayiniz. Degistiriime-
mis fisler ve uygun prizler elektrik garpmasi riskini azaltir.

» Borular, radyatoérler, finnlar ve buzdolaplarn gibi topraga temas eden list yiizeylere viicu-
dunuzla temas etmekten kacinimiz. Vicudunuzun toprakla temasi var ise yiksek bir elektrik
carpmasi riski s6z konusudur.

» Elektrikli el aletini yagmurdan veya islakhktan uzak tutunuz. Elektrikli el aletine su girmesi,
elektrik garpmasi riskini arttirir.
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» Elektrikli el aletini tasimak, asmak veya fisi prizden ¢cekmek icin baglanti kablosunu kullanim
amaci disinda kullanmayiniz. Baglanti kablosunu sicaktan, yagdan, keskin kenarlardan ve
hareketli parcalardan uzak tutunuz. Hasarli veya dolanmis baglanti kablolar elektrik garpmasi
riskini arttirir.

» Elektrikli bir el aleti ile acik alanda ¢calisacaksaniz, sadece disanda kullanimina izin verilen
uzatma kablolan kullaniniz. Dis mekanlar igin uygun olan uzatma kablolarinin kullaniimasi elektrik
carpmasi riskini azaltir.

» Elektrikli el aleti isletiminin nemli ortamda yapilmasi kacinilmaz ise bir kacak akim koruma
salteri kullaniniz. Bir kagak akim koruma salterinin kullanimi elektrik garpmasi riskini azaltir.

Kisilerin giivenligi

» Dikkatli olunuz, ne yaptiginiza dikkat ediniz ve elektrikli el aleti ile mantikli bir sekilde
calisiniz. Yorgunsaniz veya uyusturucu, alkol veya ilag etkisi altinda oldugunuzda elektrikli
el aleti kullanmayiniz. Elektrikli el aletini kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

» Kisisel koruyucu donanim ve her zaman bir koruyucu gozliik takin. Elektrikli el aletinin tiriine
ve kullanimina gére toz maskesi, kaymayan giivenlik ayakkabisi, koruyucu kask veya kulaklik gibi
kisisel koruyucu donanimlarinin kullaniimasi yaralanma riskini azaltir.

> istem disi calismay nleyin. Giic kaynagina ve/veya akilyii baglamadan, girisini yapmadan
veya tasimadan o6nce elektrikli el aletinin kapal oldugundan emin olunuz. Elektrikli el aletini
tasirken parmaginiz salterde ise veya alet agik konumda gii¢ kaynagina takilirsa bu durum kazalara
yol agabilir.

» Elektrikli el aletini devreye almadan 6nce ayar aletlerini veya vidalama anahtarlarini ¢ikartin.
Ddnen bir alet pargasinda bulunan bir alet veya anahtar yaralanmalara yol agabilir.

» Asin bir viicut hareketinden sakinin. Giivenli bir durus saglayin ve her zaman dengeli tutun.
Bdylece beklenmedik durumlarda elektrikli el aletini daha iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygun kiyafetler giyin. Bol kiyafetler giymeyin veya taki takmayin. Saclan, kiyafetleri ve
eldivenleri hareket eden parcalardan uzak tutun. Bol kiyafetler, taki veya uzun saglar hareket
eden parcalara takilabilir.

» Toz emme ve tutma tertibatlari monte edilebiliyorsa bunlarin bagh oldugundan ve dogru
kullanildigindan emin olunuz. Bu toz emme tertibatinin kullanimi tozdan kaynaklanabilecek
tehlikeleri azaltabilir.

» Kendi giivenliginizi riske atmayiniz ve elektrikli el aletleri kullaniminda son derece tecriibeli
olsaniz bile ilgili glivenlik kurallarini ihlal etmeyiniz. Dikkatsiz kullanim saniyeler igerisinde ciddi
yaralanmalara neden olabilir.

Elektrikli el aletinin kullanimi ve ¢alistinimasi

> Aleti cok fazla zorlamayin. Calismaniz icin uygun olan elektrikli el aletini kullanin. Uygun
elektrikli el aleti ile bildirilen hizmet alaninda daha iyi ve giivenli galigirsin.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayiniz. Agilip kapatilamayan bir elektrikli el aleti
tehlikelidir ve tamir edilmesi gerekir.

» Alet ayarlarini yapmadan, aksesuar parcalarini degistirmeden veya aleti bir yere koymadan
once fisi prizden ve/veya (cikarilabilir) akiiyli aletten cikarimz. Bu 6nlem, elektrikli el aletinin
istem disi galismasini engeller.

» Kullanilmayan elektrikli el aletlerini cocuklarin erisemeyecegi yerde muhafaza edin. Aleti
iyi tamimayan veya bu talimatlari okumamis kisilere aleti kullandirmayiniz. Elektrikli el aletleri
bilgisiz kisiler tarafindan kullanilirsa tehlikelidir.

» Elektrikli el aletlerinin ve aksesuarlarinin bakimini titizlikle yapiniz. Hareketli parcalarin
kusursuz calistig ve sikismadigi, parcalarin kinlip kirllmadigi veya hasar goériip gérmedigi,
elektrikli el aleti fonksiyonlarinin kisitlanma durumlanmi kontrol ediniz. Hasarh parcalan
aleti kullanmadan 6nce tamir ettiriniz. Birgok kazanin nedeni bakimi k&t yapilan elektrikli el
aletleridir.
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» Kesme aletlerini keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi yapilmis keskin bicak kenari olan kesme
aletleri daha az sikisir ve kullanimi daha rahattir.

» Elektrikli el aletini, aksesuarlari, ek aletleri vb. bu talimatlara gére kullanin. Galisma sartlarim
ve yapilacak isi de ayrica g6z 6niinde bulundurun. Elektrikli el aletlerinin éngérilen kullanimi
disinda kullaniimasi tehlikeli durumlara yol agabilir.

» Tutamagi ve tutamak yiizeylerini daima temiz ve yag ve gresten arindirimis durumda
tutunuz. Kaygan tutamaklar ve tutamak yizeyleri givenli bir kullanimi ve 6ngorilemeyen
durumlarda elektrikli el aletinin kontroliini engeller.

Akiili el aletinin kullanimi ve galistirimasi

> Akiileri sadece lretici tarafindan tavsiye edilen sarj cihazlar ile sarj ediniz. Belirli bir aki igin
uygun olan bir sarj cihazi, baska akdlerle kullanilirsa yanma tehlikesi vardir.

» Elektrikli el aletlerinde sadece bunun icin 6ngériilen akiiler kullaniimalidir. Baska akiilerin
kullaniimasi yaralanmalara ve yanma tehlikelerine yol agabilir.

» Kullaniimayan akiileri, kontaklarin kopriil ine sebep c ataclar, i paralar,
anahtarlar, civiler, vidalar veya diger kiiciik metal cisimlerden uzak tutunuz. Akl kontaklar
arasindaki kisa devre yanmalara veya alev olusumuna sebep olabilir.

» Yanhs kullanimda akiiden sivi ¢ikabilir. Bunlar ile temasi 6nleyiniz. Yanlislikla temasta su ile
durulayiniz. Sivi gézlere temas ederse ayrica doktor yardimi isteyiniz. Disar akan akii sivisi
cilt tahrisine ve yanmalarina yol acabilir.

» Hasarl veya degistirilmis akiileri kullanmayiniz. Hasarli veya degistiriimis akiler 6ngériilemeyen
sekilde yangin, patlama veya yaralanma tehlikesi iceren tutumlara neden olabilir.

» Akiileri acik ates yakinina koymayiniz veya yiiksek sicakliklara maruz birakmayiniz. Acik
ates veya 130°C'nin (265°F) lizerinde sicakliklar patlama tehlikesine neden olabilir.

» Tim sarj talimatlanina uyunuz ve akiiyli veya akiilii aleti kullanim kilavuzunda ongériilen
sicaklik arah@inin disinda sarj etmeyiniz. Hatali sarj veya 6ngériilen sicaklik araiginin disindaki
sarj islemleri akiiniin zarar gérmesine ve yangin tehlikesine neden olabilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece kalifiye uzman personele ve sadece orijinal yedek parcalar ile
tamir ettiriniz. Boylece aletin glivenliginin korundugundan emin olunur.

» Hasarh akiilere bakim yapmayiniz. Akilere yonelik tim bakim calismalar sadece Uretici veya
yetkili mlsteri hizmetleri tarafindan yapiimaldir.

Vidalama makinesi ve darbeli vidalama makinesi i¢in giivenlik uyarilar

» Elektrikli el aletini, vidanin gizli elektrik kablolarina temas edebilecegi durumlarda izole
tutamagindan tutunuz. Elektrik ileten bir hat ile temasta metal vida pargalar da gerilim altinda
kalir ve elektrik garpmasina neden olabilir.

Ek giivenlik uyarilan

» Uriin ve aksesuari sadece teknik agidan sorunsuz durumdayken kullaniniz.

» Uriin veya aksesuar iizerinde asla manipilasyon veya degisiklik yapiimamalidir.

» Calismaya baslamadan 6nce c¢alisma alaninda Uzeri 6rtlili elektrik kablosu, gaz ve su borusu
bulunup bulunmadigini kontrol ediniz. Bir elektrik hattina, bir gaz veya su borusuna zarar veriimesi
halinde, Gruntin digindaki metal parcalar elektrik garpmasina veya patlamaya neden olabilir.

» Havalandirma deliklerini her zaman agik birakiniz. Uzeri kapatilan havalandirma delikleri nedeniyle
yanma tehlikesi!

» Dobnen pargalara temas etmekten kagininiz - Yaralanma tehlikesi!

» Uriiniin kullanimi sirasinda koruyucu gézliik, koruyucu kask ve kulaklik kullaniniz.

» Alet degisimi sirasinda koruyucu eldiven takilimalidir. Ek alete takilan uclara dokunmak kesik ve
yanik tiriinde yaralanmalara yol acabilir.

» Koruyucu gézlik kullanin. Etrafa sigrayan malzeme viicudu ve gdzleri yaralayabilir.
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» Tasglama, zimparalama, kesme ve delme islemleri sonucunda olugan tozlar tehlikeli kimyasallar
icerebilir. Bazi 6rnekler sunlardir: Kursun temelli kursun veya boya; Tugla, beton ve diger duvar
riinleri, dogal tas ve diger silikat iceren urlinler; Mese, kayin gibi belirli ahsaplar ve kimyasal islem
gormis ahsap; Asbest veya asbest igerikli malzemeler. Calisilan malzemenin tehlike sinifina gére
kullanicinin ve gevredeki kisilerin maruziyetini belirleyiniz. Maruziyeti giivenli bir seviyede tutmak
icin bir toz toplama sisteminin kullanimi veya uygun bir solunum koruma maskesinin kullanimi gibi
gerekli dnlemleri aliniz. Maruziyeti azaltmaya yonelik genel 6nlemler asagidakilerdir:

» lyi havalandirilan bir alanda galisma,

» Toz ile uzun stireli temastan kaginma,

» Yiz ve vicuttaki tozlar giderme,

» Koruyucu kiyafet kullanma ve maruz kalan alanlari su ve sabunla yikama.

» Parmaklarinizdaki kan dolagiminin daha iyi olmasi igin sik sik molalar veriniz ve parmak egzersizleri
yapiniz. Uzun sliren galismalarda yuiksek titresim, parmaklar, eller veya bileklerdeki sinir sisteminde
veya kan damarlarinda rahatsizliklara neden olabilir.

» Uriiniin 1sigina (LED) dogrudan bakmayiniz ve 1si§i dogrudan digerlerinin yiiziine dogru tutmayiniz.
"Kor olma tehlikesi" vardir.

» Calistirma kilidini (saga/sola donls degistirme salteri orta konumda) ug veya akii degisimi sirasinda
ve alet tasima ve depolama sirasinda etkinlestiriniz.

» Uriini ancak calisma konumuna getirdikten sonra galistiriniz.

Yere koymadan énce Urliniin tamamen durmasini bekleyiniz.

» Aletlerin ve/veya aksesuarlarin diismesi nedeniyle yaralanma tehlikesi. Calismaya baslamadan
once akiinin monte edilmis olan aksesuarin emniyetli bir sekilde sabitlenip sabitlenmedigini
kontrol ediniz.

Akiili aletlerin 6zenli calistiriimasi ve kullamimi

» Lityum iyon akiilerin kullaniimasi sirasinda asagida belirtilen giivenlik uyarilanini dikkate
aliniz. Bunlara dikkate alinmamasi ciltte tahrislere, agir korozif yaralanmalara, kimyasal yaniklara,
yangin ve / veya patlamalara neden olabilir.

» Aklyu sadece teknik olarak kusursuz durumdayken kullaniniz.

» Hasarlan énlemek icin ve sagliga ciddi zarar verici sivilari engellemek igin akdlere itinali davraniniz!

» Akilere asla midahale edilmemeli ve lzerlerinde onarim yapilmamalidir!

>

>

v

Akler parcalarina ayriimamali, ezilmemeli, 80° C (176° F) lizerine i1sitimamali veya yakilmamalidir.
Darbeye maruz kalmis veya baska bir hasar gérmis akdleri kullanmayiniz. Akdlerinizi hasar
belirtilerine karsi dizenli olarak kontrol ediniz.

» Geri donusturulmis veya onarilmis akuleri asla kullanmayiniz.

> Aklyl veya akilyle galisan bir elektrikli el aletini asla bir seyi gakmak veya bir seye vurmak igin
kullanmayiniz.

> Akileri asla dogrudan giines 1sigina, asin sicaklik, kivilcim veya acik atese maruz birakmayiniz. Bu
durum patlamalara neden olabilir.

» AkUnun kutbuna parmaklariniz, aletler, takilar veya diger elektriksel olarak iletken nesnelerle
dokunmayiniz. Bu durum akuiye hasar verebilir, maddi hasarlara ve yaralanmalara neden olabilir.

» Akuleri yagmurdan, islakliktan ve sivilardan uzak tutunuz. Akdlerin icine nemin girmesi, kisa
devrelere, elektrik carpmalarina, yaniklara, yangina veya patlamalara neden olabilir.

» Sadece akd tipi igin 6ngoérilmuis olan sarj cihazlarini ve elektrikli el aletlerini kullaniniz. Bunun igin
ilgili kullanim kilavuzlarindaki verileri dikkate aliniz.

> Akuyl patlama tehlikesi olan ortamlarda kullanmayiniz veya depolamayiniz.
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» Ak tutulamayacak kadar sicaksa arizali olabilir. Pili, yanici malzemelere yeterli mesafede, goriinar
ve yanicl olmayan bir yere yerlestiriniz. Aklyl sogumaya birakiniz. Akl bir saat sonra hala
dokunulamayacak kadar sicaksa, arizali demektir. Hilti servisiyle irtibata geginiz veya "Hilti Lityum
Iyon akileri igin giivenlik ve kullanim uyarilar" dokiimanini okuyunuz.

ﬂ Lityum lyon akiileri tagima, depolama ve kullanma igin gegerli 6zel yonetmelikleri dikkate
aliniz. #1J 360
Hilti lityum iyon akdlerle ilgili gtivenlik ve kullanim talimatlarini okuyunuz. Bu talimatlari, @
semboliyle isaretlenmis QR kodunu tarayarak bulabilirsiniz.

Tanimlama
Uriine genel bakis [

Kilitleme kovanli alet baglant yeri (7/16" @ Akl
icten altigen) @ Mod géstergesi
@ Calistirma kilidi olan saga/sola doniis Mod diigmesi
degistirme salteri o
(® Kumanda salteri (elektronik devir sayisi ® Galisma alani aydiniatmasi (LED)
kumandali) AKkU kilidi agma tusu
@® Tutamak @)  Akii durum géstergesi

(® Aksesuar igin montaj araligi

Usuliine uygun kullamim

Tanimlanan Uriin altigen baglantil bir aklli darbeli vidalama makinesidir.

Asagidaki uygulamalar igin uygundur:

* Vidalarin Torx-Bits ile ahsap yapiya yerlestiriimesi

* 7/16" baglanti yerine sahip ahsap burgu matkap ucu ile ahsap konstriiksiyonlarda delikler

¢ Agag vidalarinin 7/16" altigen / ¥2" doértgen adaptdr ve lokma anahtar uglari ile ahsap yapiya
yerlestirilmesi

ﬂ Darbeli vidalama makinesi sadece kesin/6zel bir tork gerektirmeyen uygulamalarda kullanilabilir.
Aksi takdirde asirn devir ile civata veya iglenen parcanin hasar gérme tehlikesi s6z konusudur.

* Bu iriin igin sadece B 22 tip serisi Hilti Nuron Lityum Iyon akiileri kullaniniz. Hilti bu iriinle
optimum performans elde etmek icin bu kullanim kilavuzunun sonundaki tabloda belirtilen akdilerin
kullaniimasini énerir.

* Bu akdler igin sadece Hilti sarj cihazlarinin bu kullanm kilavuzunun sonundaki tabloda belirtilen
serilerini kullaniniz.

Teslimat kapsami

Darbeli vidalama makinesi, kullanim kilavuzu

Uriin igin izin verilen diger sistem driinlerini Hilti Store'da veya su adreste bulabilirsiniz:

www.hilti.group

Lityum iyon akiilerin gosterilmesi

Hilti Nuron Lityum iyon akiiler ilgili sarj durumunu, hata mesajlarini ve akiiniin durumunu gésterebilir.

Sarj durumu ve hata mesajlan gostergeleri

Yaralanma tehlikesi yaralanma tehlikesi!

» Ak takiliyken, kilit agma diigmesine bastiktan sonra, kullandiginiz tiriinde akiniin yerine oturdu-
gundan emin olunuz.

Asagidaki gostergelerden birini goriintiilemek igin akiinun kilit agma tusuna kisa streli basiniz.

Bagli olan Uiriin acik oldugu siirece, sarj durumu ve olasi arizalar da siirekli goriinttlenir.
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[ Durum

Anlami

Dort (4) LED surekli yesil yaniyor
Ug (3) LED stirekli yesil yaniyor

Sarj durumu: % 100 ila % 71 arasi
Sarj durumu: % 70 ila % 51 arasi

iki (2) LED stirekli yesil yaniyor
Bir (1) LED stirekli yesil yaniyor

Sarj durumu: % 50 ila % 26 arasi
Sarj durumu: % 25 ila % 10 arasi

Bir (1) LED yavasca yesil renkte yanip sontyor

Sarj durumu: < % 10

Bir (1) LED hizlica yesil yanip séniyor

Lityum iyon akii tamamen desarj olmus. Akuyi
sarj ediniz.

Aklnin sarj isleminden sonra LED hala hizl
yanip sonllyorsa, litfen Hilti servisiyle irtibat
kurunuz.

Bir (1) LED hizlica sari yanip sénuyor

Lityum iyon akii veya buna bagh triin asir yik-
lendi, gok sicak, cok soguk veya baska bir hata
mevcut.

Uriinti ve akiiyti dnerilen galisma sicakligina
getiriniz ve kullanirken Griini asin yike maruz
birakmayiniz.

Mesaj devam ediyorsa Hilti servisiyle irtibat
kurunuz.

Bir (1) LED sar yaniyor

Lityum Iyon akii ve baglantili Giriin birbirine
uyumlu degil. Litfen Hilti servisine bagvurunuz.

Bir (1) LED hizlica kirmizi yanip s6niyor

Lityum iyon akii bloke olmus ve kullanilamiyor.
Lutfen Hilti servisine bagvurunuz.

Akii durumunun géstergeleri

Akl durumunu sorgulamak igin, kilit agma diigmesine 3 saniyeden fazla basili tutunuz. Sistem; disme,
delinme, harici 1sI hasarlari vb. gibi usuliine uygun olmayan kullanim nedeniyle pilde potansiyel hatali

fonksiyon algilamiyor.

Durum

Anlami

Tum LED'ler galisma is1g1 olarak yaniyor ve ar-
dindan bir (1) LED sturekli yesil yaniyor.

Aku kullanimina devam edilebilir.

Tim LED'ler galisma 1511 olarak yaniyor ve ar-
dindan bir (1) LED hizlica sari yanip sénuyor.

Tum LED'ler galisma i1s1g1 olarak yaniyor ve ar-
dindan bir (1) LED stirekli kirmizi yaniyor.

Akinin durumuna iligkin sorgu tamamlanamadi.
islemi tekrarlayiniz veya Hilti servisiyle irtibat
kurunuz.

Bagl bir trintin kullanimina devam edilebiliyor-
sa, kalan aki kapasitesi %50'nin altindadir.
Bagli bir Grliniin kullanimina devam edilemiyor-
sa, akunin kullanim émri dolmustur ve aki de-
Gistiriimelidir. Lutfen Hilti servisine basvurunuz.

Teknik veriler

SID 8-22
Nominal gerilim 216V
EPTA prosediirii 01 uyarinca akiisiiz agirhk 2,7kg
Devir sayisi ayarlari 2 kademe
Blciim rélanti devir sayisi Mod | 0 dev/dak ... 1.200 dev/dak
Mod 11 0 dev/dak ... 1.700 dev/dak
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\ SID 8-22
Darbe sayisi Mod | 0 dev/dak ... 2.400 dev/dak
Mod Il 0 dev/dak ... 3.400 dev/dak
Alet baglant: yeri Kilitteme kovanina sahip 716"
icten altigen
Depolama sicakligi -20°C ... 70°C
isletim sirasindaki ortam sicaklig -17°C ... 60 °C
Akii
Akii calisma gerilimi 216V
Akl agirhgn Bu kullanim kilavuzunun sonuna baki-
niz
isletim sirasindaki ortam sicaklig -17°C ... 60 °C
Depolama sicakhgi -20°C ...40°C
Sarj baslangicinda akii sicakhgi -10°C ... 45°C

Ses bilgisi ve titresim degerleri

Bu talimatlarda belirtilen ses basinci ve titresim degerleri, ilgili normlara uygun bir 6lgim metodu ile
olgulmustur ve elektrikli el aletlerinin birbirleri ile karsilastirimasi igin kullanilabilir. Zorlanmalarin gegici
olarak degerlendirmesine de uygundur.

Belirtilen degerler, elektrikli el aletinin ana kullanim alanlarini temsil eder. Elektrikli el aletinin, farkl ek
aletlerle veya yetersiz bakim yapilmis sekilde kullaniimasi durumunda, veriler sapma gosterebilir. Bu
durum, toplam galisma siiresi boyunca zorlanmayi belirgin sekilde yiikseltebilir.

Dogru bir zorlanma degerlendirmesi icin elektrikli el aletinin kapatildigi veya calisir konumda oldugu
ve ayrica kullanimda olmadigi zamanlar da dikkate alinmalidir. Bu durum, toplam ¢aligma siresi
boyunca zorlanmay belirgin sekilde azaltabilir.

Kullaniclyr ses ve/veya titresimin etkilerinden koruyacak ek glvenlik dnlemleri belirleyiniz, 6rnegin:
Elektrikli el aletinin ve ek aletlerin bakiminin yapilmasi, ellerin sicak tutulmasi, is akislarinin diizenlen-
mesi.

ﬂ Burada uygulanan EN 62841 standartlarinin versiyonlari hakkinda ayrintili bilgi ilgili uygunluk
beyani gériintiisiinde bulunabilir. £17 393

Ses bilgisi
Ses giicii seviyesi (L wa) 106 dB
Emniyetsizlik ses basinci seviyesi (K pa) 3dB
Emisyon ses basinci seviyesi (L pa) 98 dB
Emniyetsizlik ses giicii seviyesi (K ya) 3dB
Toplam titresim degerleri
izin verilen maksimum boyuttaki civatalari ve B 22-85 22,6 m/sn?
(s;‘r)nunlarl sikma igin titresim emisyon degeri B 22-170 17,8 m/sne
Ahsap kirislerde vidalama titresim emisyon B 22-85 8,7 m/sn?
degeri (ap) B 22-170 9,6 m/sn?
Emniyetsizlik (K) 1,5 m/sn?
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Calisma hazirhgi

Al IKAZ
istem disi calismaya baglama nedeniyle yaralanma tehlikesi!
» Aklyl takmadan 6nce ilgili Griintin kapali konumda oldugundan emin olunuz.
» Cihazin ayarlarini yapmadan veya aksesuarlar degistirmeden 6nce akiyu gikartiniz.
Bu dokiimanda ve Uriin lizerinde bulunan glvenlik ve uyar bilgilerine dikkat ediniz.
Akiiniin sarj edilmesi
1. Sarj etmeden 6nce sarj cihazinin kullanim kilavuzunu okuyunuz.
2. Aku ve sarj cihazinin kontaklarinin temiz ve kuru olmasina dikkat ediniz.
3. Akyli izin verilen sarj cihazinda sarj ediniz. 17 355
Akiiniin yerlestirilmesi
Yaralanma tehlikesi kisa devre veya akiiniin diismesi nedeniyle!
» Aklyu yerlestirmeden 6nce, aku kontaklarinda ve Uriin igindeki kontaklarda yabanci cisim
bulunmadigindan emin olunuz.
AkUnin her zaman tam oturdugundan emin olunuz.
. Ik kullanim &ncesinde akii tamamen sarj edilmelidir.
. Akuyu Urtne, duyulur sekilde yerine oturana kadar itiniz.
. Akunuin alette emniyetli bir sekilde yerlesip yerlesmedigini kontrol ediniz.
Akinun cikartiimasi
1. AkUnin serbest birakma diigmelerine basiniz.
2. Aklyu Uriinden cikartiniz.
Devrilme emniyeti

W=y

Sadece Urlintiniiz igin tavsiye edilen Hilti alet baglama ipini kullaniniz.

» Her kullanmdan 6nce alet baglama ipinin sabitleme noktasini olasi hasarlar bakimindan kontrol
ediniz.

» Kemer kancasina herhangi bir alet baglama ipi sabitlemeyiniz. Kemer kancasini Urtini kaldirmak

igin kullanmayiniz.

ﬂ Yiiksekteki calismalar igin ulusal yénetmelikleri dikkate aliniz.

Bu iiriin igin devrilme emniyeti olarak sadece Hilti diisme korumasi #2293133 ile Hilti alet kordonunun

#2261970 bir kombinasyonunu kullaniniz.

» Diisme emniyetini aksesuarlarin montaj araliklarina sabitleyiniz. Glvenli tutusu kontrol ediniz.

» Alet kordonunun bir karabinini digsme emniyetine ve ikinci karabinini de tasiyici yapiya sabitleyiniz.
Her iki karabinin de emniyetli bir sekilde sabitlenmis olup olmadigini kontrol ediniz.

ﬂ Hilti disme emniyetinin yani sira Hilti alet kordonunun kullanim kilavuzlarini da dikkate aliniz.

Ek aletin degistirilmesi &

/\ DIKKAT
Ek alet nedeniyle yaralanma tehlikesi! Ek alet sicak veya keskin kenarli olabilir.
> Ek aleti degistirirken koruyucu eldiven takiniz.
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/\ DIKKAT

Yaralanma tehlikesi Yanlis alet nedeniyle!

» Hasarl veya aginmig aletleri kullanmayiniz.

1. Ek aletin giris ucunun temiz olup olmadigini kontrol ediniz. Gerekirse giris ucunu temizleyiniz.

2. Ek aleti yerlestirmek icin ug girisinin halkasini 6ne dogru gekiniz ve sabit tutunuz.

3. Takimi alet baglanti yerindeki dayanaga kadar takiniz ve ardindan halkay: serbest birakiniz. Ek
aletin yerine oturup oturmadigini kontrol ediniz.

4. Ek aleti gikartmak igin alet baglanti yerinin halkasini 6ne dogru cekiniz ve sabit tutunuz.

5. Ek aleti alet baglanti yerinden cikariniz ve ardindan halkay: serbest birakiniz.

Modun ayarlanmasi E

1. Mod goéstergesinde istenen mod (bkz. Teknik veriler) gdsterilene kadar mod tusuna basiniz.

2. Aydinlatmayi 2 dakika stireyle agmak igin, mod diigmesine ve kumanda salterinde ayni anda en
az 0,5 saniye sureyle basiniz.
» Mod gdstergesinin LED'leri séner.

Kullanim

Bu dokiimanda ve Uriin izerinde bulunan guvenlik ve uyarn bilgilerine dikkat ediniz.

Saga/Sola dogru calisma ayari E]

ﬂ Sag@a/sola donlis degistirme salteriyle orta konumda iken calistirma kilididir.

» Saga/sola dénls degistirme salteriyle sada veya sola dogru calistirmayi ayarlayiniz.
Acma
» Kumanda salterine basiniz.
» Devir sayisi, baski derinlidi lizerinden ayarlanir.
Vidalama

/A DIKKAT

Hasarl is parcalar nedeniyle yaralanma tehlikesi! Civatalar veya is parcasi, ylksek torklarda

hasar gorebilir. Bu durum ayrica yaralanmalara neden olabilir.

» Civatalarn ve galisma parcasinin (iriin tarafindan olusturulan torka uygun oldugundan emin olunuz.

» Saga / sola donls degistirme salterini istediginiz donls yonune ayarlayiniz.
» Adaptoriin uygunlugunu dikkate aliniz.

Kapatilmasi

» Kumanda salterini birakiniz.

Bakim ve onarim

Al IKAZ

Takih akiiden dolay: yaralanma tehlikesi !

» TUm bakim ve onarm galismalarindan énce her zaman akuiyl ¢ikariniz!

Uriin bakimi

* Yapigmis olan kirleri dikkatle ¢ikartiniz.

* Eger mevcutsa, havalandirma deliklerini kuru ve yumusak bir firga ile dikkatlice temizleyiniz.

* Govdeyi sadece hafif nemli bir temizlik bezi ile temizleyiniz. Plastik parcalara yapisabileceginden
silikon igerikli bakim maddeleri kullanmayiniz.

«  Uriiniin Gizerindeki kontak noktalarini temizlemek igin temiz ve kuru bir bez kullaniniz.

Lityum iyon akiilerin bakimi

* Bir aklyu asla havalandirma delikleri tikaliyken kullanmayiniz. Havalandirma deliklerini kuru,
yumusak bir firga ile dikkatlice temizleyiniz.
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¢ AkUnln gereksiz yere toza veya kire maruz kalmamasini saglayiniz. Akuyu asla yiksek neme
maruz birakmayiniz (6rneg@in suya daldirmayiniz veya yagmurda birakmayiniz).

Bir akuiniin 1slanmasi halinde, ona hasarli bir akii gibi davraniniz. Yanici olmayan bir kabin iginde
izole ediniz ve Hilti servisine basvurunuz.

* Akuyu yabanci yag ve gresten uzak tutunuz. Akiniin Gizerinde gereksiz yere toz veya kir birikmesine
izin vermeyiniz. AklyU kuru, yumusak bir firca veya temiz, kuru bir bezle temizleyiniz. Plastik
parcalara yapisabileceginden silikon igerikli bakim maddeleri kullanmayiniz.

AkUnlin kontak noktalarina dokunmayiniz ve kontak noktalarina fabrikada uygulanmis olan gresi
kesinlikle ¢ikartmayiniz.

* Govdeyi sadece hafif nemli bir temizlik bezi ile temizleyiniz. Plastik parcalara yapisabileceginden
silikon icerikli bakim maddeleri kullanmayiniz.

Bakim

¢ Gorlinur tum pargalarda hasar olup olmadigini ve kumanda elemanlarinin sorunsuz sekilde galisip
calismadigini diizenli olarak kontrol ediniz.

* Hasar ve/veya fonksiyon arizalar durumunda tiriinii isletmeyiniz. Uriinii gecikmeden Hilti servisine
tamir ettiriniz.

* Bakim ve onarim galismalarindan sonra tim koruma tertibatlarini yerlestiriniz ve bunlarin fonksi-
yonlarini sorunsuz olarak yerine getirmekte olup olmadiklarini kontrol ediniz.

ﬂ Givenli ¢galisma igin sadece orijinal yedek pargalar ve tlketim malzemeleri kullaniniz. Hilti
tarafindan onaylanmis, yedek pargalari, aksesuarlari ve sarf malzemelerini Hilti Store veya su
adreste bulabilirsiniz: wwwe.hilti.group

AKkiilii aletlerin ve akiilerin tasinmasi ve depolanmasi
Tasima

/\ DIKKAT
Tasima sirasinda aletin istem disi calismasi !
» Urlinlerinizi her zaman akiiler takil olmadan tastyiniz!

» Akdleri ¢cikartiniz.

» Akleri kesinlikle sikica baglanmamis koruma ile nakletmeyiniz. Nakliye sirasinda, akiiler asiri
sok ve titresimlerden korunmali ve baska aki kutuplar ile temas ederek kisa devreye neden
olmamalari igin, her tiirli iletken malzeme veya diger akulerden izole edilmis olmalidir. Akdiler igin
yerel tasima talimatlarini dikkate alimz.

» Akller posta ile génderilmemelidir. Hasarsiz akileri sevk etmek istemeniz halinde, bir nakliye
sirketine basvurunuz.

» Uriiniin ve akiilerin hasar gérmis olup olmadigini her kullanimdan &nce oldugu gibi uzun
tasimalardan énce ve sonra kontrol ediniz.

Depolama

Arizal veya akan akiiler nedeniyle beklenmeyen hasar olusumu !

» Urtinlerinizi her zaman aklleri yerlestirmeden depolayiniz!

» Uriinii ve akileri serin ve kuru bir yerde muhafaza ediniz. Teknik verilerde belirtilen sicaklik sinir
degerlerini dikkate aliniz.

» Akileri sarj cihazinin lizerinde muhafaza etmeyiniz. Sarj isleminden sonra her zaman akulyi sarj
cihazindan gikartiniz.

» Akileri kesinlikle giineste, 1si kaynaklarin tizerinde veya cam arkasinda muhafaza etmeyiniz.

Uriinii ve akiileri gocuklarin ve yetkisiz kisilerin ulasamayacagi yerlerde muhafaza ediniz.

» Uriiniin ve akiilerin hasar gérmiis olup olmadigini her kullanimdan énce oldugu gibi uzun sireli
depolamalardan énce ve sonra kontrol ediniz.

v
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Ariza durumunda yardim

Tim arizalarda akiiniin sarj durumu ve hata géstergesini dikkate aliniz. Bkz. Béliim Lityum iyon akii

gostergeleri.

Bu tabloda listelenmemis veya kendi basiniza gideremediginiz arizalarda Ittfen yetkili Hilti servisimiz

ile irtibat kurunuz.

Arza

Olasi sebepler

Coziim

Uriin calismiyor.

Ak yerine tamamen takiimamis.

» Aklyu duyulabilir bir klik sesi
ile yerine oturtunuz.

Devir sayisi aniden gok dii-
sliyor.

Akl desarj olmus.

v

Aklyl degistiriniz ve bos
akiyu sarj ediniz.

Aku normalden daha hizh
bosaliyor.

Cok dustk ortam sicaklig.

» Aklyl yavasga oda sicakligina
ulasacak bicimde isinmaya
birakiniz.

Akl duyulabilir bir "klik*
sesi ile yerine oturmuyor.

Uriinde veya akiide yliksek
1s1 olusumu.

Akuntin kilit tirnaklari kirlenmis.

Elektrik arizasi.

» Kilit tirnaklari temizlenmeli
ve akii galisma konumuna
oturtulmaldir.

Uriint hemen kapatiniz,
aklyl cikartiniz, gozleyiniz,

v

sogumaya birakiniz ve Hilti
servisi ile irtibat kurunuz.

Hilti servisi ile irtibat kurunuz.

v

Akdlerin LED'lerinde higbir | Aku arizali.

sey goruntilenmiyor

Usuliine uygun olmayan imha nedeniyle yaralanma tehlikesi! Disari gikan gaz ve sivilar nedeniyle
saglik sorunlari.

» Hasar gérmus akileri hig bir sekilde géndermeyiniz!

» Kisa devreleri 6nlemek i¢in, akiinlin baglantilarini iletken olmayan bir malzeme ile kapatiniz.

» Akileri, cocuklarin ellerine gegmeyecek sekilde imha ediniz.

» AkulyU size en yakin Hilti Store'da imha ediniz veya imha etmek igin yetkili sirketinize bagvurunuz.

éfg Hilti Grlnleri yiiksek oranda tekrar kullanilabilen malzemelerden dretilmistir. Geri doénustim
icin gerekli kosul, usulline uygun malzeme ayrmidir. Cogu Ulkede Hilti eski aletlerini yeniden
degerlendirmek lizere geri alir. Bu konuda Hilti miisteri hizmetlerinden veya satis temsilcinizden bilgi
alabilirsiniz.

K > Elektrikli el aletlerini, elektronik cihazlari ve akiileri evdeki goplere atmayiniz!

Uretici garantisi

» Garanti kosullarina iligkin sorulariniz igin liitfen yerel Hilti is ortaginiza basvurunuz.

Diger bilgiler

Kullanim, teknoloji, gevre ve geri doniisim hakkinda daha fazla bilgi asagidaki baglantida bulunabilir:
gr.hilti.com/manual?id=2356008&id=2356009

Bu baglantiya dokiimanin sonunda bulunan QR kodu taratarak da ulasgabilirsiniz.
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Konformitatserklarung

Konformitatserklarung

Der Hersteller erklart in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit der
geltenden Gesetzgebung und den geltenden Normen (ibereinstimmt.

Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Produktangaben

Schlagschrauber SID 8-22
Generation 02
Serien-Nr. 1-99999999999

Declaration of conformity

Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with
the applicable legislation and standards.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany
Product information

Impact wrench SID 8-22
Generation 02
Serial no. 1-99999999999

Conformiteitsverklaring

Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijke voor het hier beschreven product verklaart de fabrikant dat het
voldoet aan de geldende voorschriften en normen.

De technische documentatie is hier te vinden:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Productinformatie

Slagschroefmachine SID 8-22
Generatie 02
Serienr. 1-99999999999

Déclaration de conformité
Déclaration de conformité
Le fabricant déclare sous sa seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux
directives et normes en vigueur.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Caractéristiques produit

Boulonneuse a choc SID 8-22

Génération 02

N° de série 1-99999999999
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Declaracion de conformidad

Declaracion de conformidad

Bajo su exclusiva responsabilidad, el fabricante declara que el producto aqui descrito cumple con la
legislacion y normas vigentes.

La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Datos del producto

Atornilladora de impacto SID 8-22
Generacion 02
N.° de serie 1-99999999999

Declaracao de conformidade

Declaragao de conformidade

O fabricante declara, sob sua Unica e exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descrito esta
em conformidade com a legislagao vigente e as normas em vigor.

As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dados do produto

Chave de impacto SID 8-22
Geragéo 02
N.° de série 1-99999999999

Dichiarazione di conformita

Dichiarazione di conformita

Il produttore dichiara, sotto la sua sola responsabilita, che il prodotto qui descritto & conforme alla
legislazione e alle norme in vigore.

Le documentazioni tecniche sono archiviate qui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dati prodotto

Avvitatore ad impulsi SID 8-22
Generazione 02
N. di serie 1-99999999999
Over | kleering
Over nel klaering

Producenten erklaerer som eneansvarlig, at det her beskrevne produkt er i overensstemmelse med
geeldende lovgivning og geeldende standarder.

Den tekniske dokumentation er arkiveret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Produktoplysninger

Slagskruemaskine SID 8-22
Generation 02
Serienummer 1-99999999999

Forsédkran om 6verensstammelse

Foérsdkran om dverensstammelse

Harmed intygar tillverkaren med ensamt ansvar att produkten som beskrivs 6verensstdmmer med
gallande lagstiftning och standarder.

Den tekniska dokumentationen finns sparad hér:

LTIV




=

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Tyskland
Produktdetaljer

Slagskruvdragare SID 8-22
Generation 02
Serienr 1-99999999999

Samsvarserklaering

Samsvarserklzering

Produsenten erklaerer under sitt eneansvar at produktet som er beskrevet her, oppfyller kravene i
gjeldende lovgivning og er i samsvar med gjeldende standarder.

Den tekniske dokumentasjonen er lagret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Produktopplysninger

Muttertrekker SID 8-22

Generasjon 02

Serienummer 1-99999999999
Vaatir 1kaisut kuutus

Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Valmistaja vakuuttaa, ettd tdssd kuvattu tuote tdyttda sitd koskevien voimassa olevien lakien ja
standardien vaatimukset.

Tekninen dokumentaatio 18ytyy tasta:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Tuotetiedot

Iskuvéaannin SID 8-22
Sukupolvi 02
Sarjanumero 1-99999999999

Vastavusdeklaratsioon

Vastavusdeklaratsioon

Seadme tootja kinnitab ainuvastutajana, et kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud seade vastab
kehtivate digusaktide nouetele ja kehtivatele standarditele.

Tehnilised dokumendid on saadaval:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Toote andmed

Léokkruvikeeraja SID 8-22
Pélvkond 02
Seerianumber 1-99999999999

Atbilstibas deklaracija
Atbilstibas deklaracija
Razotajs, uznemoties pilnu atbildibu, apliecina, ka Seit aprakstitais izstradajums atbilst speka esoSo
tiesibu aktu un standartu prasibam.
Tehnisko dokumentaciju glaba:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Izstradajuma dati
Skravésanas iekarta ar triecienu funkciju SID 8-22 \
Paaudze 02 |
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Sérijas Nr. 1-99999999999 ‘

Atitikties deklaracija

Atitikties deklaracija

Gamintojas prisiimdamas visg atsakomybe pareiSkia, kad ¢ia apraSytas prietaisas atitinka galiojanciy
istatymy ir standarty reikalavimus.

Techniné dokumentacija saugoma cia:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Prietaiso duomenys

Smdaginis suktuvas SID 8-22

Karta 02

Serijos Nr. 1-99999999999
Deklaracja zgodnosci

Deklaracja zgodnosci

Producent deklaruje z petng odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowiazuja-
cym prawem i obowigzujgcymi normami.

Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dane o produkcie

Wkretarka udarowa SID 8-22
Generacja 02
Nr seryjny 1-99999999999

Prohlaseni o shodé

Prohlaseni o shodé

Vyrobce prohlasuje na vyhradni zodpovédnost, Ze zde popsany vyrobek odpovida platnym zakontm
a spliiuje platné normy.

Technické dokumentace jsou ulozené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Udaje o vyrobku

Réazovy utahovak SID 8-22
Generace 02
Sériové Cislo 1-99999999999

Vyhlasenie o zhode

Vyhlasenie o zhode

Vyrobca na vlastnu zodpovednost vyhlasuje, Zze tu opisany vyrobok zodpoveda platnym pravnym
predpisom a normam.

Technicka dokumentécia je ulozena tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Udaje o vyrobku

Razovy utahovac SID 8-22
Generéacia 02
Sériové c&islo 1-99999999999
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Megfelel6ségi nyilatkozat

Megfelel6ségi nyilatkozat

A gyarto kizérolagos feleléssége tudataban kijelenti, hogy ez a termék megfelel az érvényben 1évé
torvényeknek és szabvanyoknak.

A miszaki dokumentacié helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Termékadatok

Utvecsavarozd SID 8-22
Generacio 02
Sorozatszam 1-99999999999

Izjava o skladnosti

Izjava o skladnosti

Proizvajalec na lastno odgovornost izjavlja, da tukaj opisani izdelek ustreza veljavni zakonodaji in
veljavnim standardom.

Tehnié¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Informacije o izdelku

Udarni vijaénik SID 8-22
Generacija 02
Serijska $t. 1-99999999999

Izjava o sukladnosti

Izjava o sukladnosti

Proizvoda¢ pod vlastitom odgovorno$c¢u izjavljuje da je ovdje opisani proizvod sukladan s vaze¢im
zakonodavstvom i normama.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Podaci o proizvodu

Udarni zavrtad SID 8-22
Generacija 02
Serijski br. 1-99999999999

Izjava o uskladenosti

Izjava o uskladenosti

Pod vlastitom odgovorno$cu proizvodac izjavljuje da je ovde opisani proizvod u skladu sa vaze¢im
zakonskim propisima i normama.

Tehni¢ka dokumentacija se ¢uva ovde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Podaci o proizvodu

Udarni zavrtadi SID 8-22
Generacija 02
Serijski br. 1-99999999999

Jleknapauus COOTBETCTBUA HOPMaM

Jleknapauva COOTBETCTBUA HOPMaM

Hacrofilyum $upMa-usroToBuTeNlb C MOMHOM OTBETCTBEHHOCTBIO 3AABIAET, YTO AAHHOE W3Aenue
COOTBETCTBYET AENCTBYIOWMM AMPEKTUBAM W HOPMAM.

TexHu4ecKan AOKyMEHTaUMA (OPUriHanbl) XpaHUTCA 3AECH:
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Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, lrepmanua
YkasaHusA K yCTpoUcTBy

YaapHbli raitkosept SID 8-22
Mokonexue 02
CepuitHblid NQ 1-99999999999

Ceptudikar sianosigHocTi

Ceptudikar BianosigHocTi

BWPOGHUK 3i BCIEKD HANEXKHOIO BIANOBIAAILHICTIO 3aABMAE, LU0 OMNUCaHUA Y LbOMY AOKYMEHTI iHCTPY-
MEHT BiANOBiAae YUHHOMY 3aKOHOAABCTBY | CTaHAapPTaM.

TexHiyHa AOKyMeHTaUif 3a3HayeHa HuKYe:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
IHpopmauia npo iHCTpyMeHT

YnapHuit LypynoxkpyT SID 8-22
Bepcia 02
CepiitHuit Homep 1-99999999999

CaWKecTiK Aeknapayuachl

CoanKecTik AeKknapauuAchbl

OHAIpYLWi OCbl HyCKaynbiKTa cunatTanFaH eHiMHIH KOMAaHbICTaFbl 3aHHaMara YKeHe KOoNMAaHbICTaFbl
CTaHAapTTapFa CoMKeC eKeHAIrH TONbIK ayankepLuinikneH xapuanaiasbi.

TexHWKanblK Ky)katrama MblHa XKepAe caKTanFaH:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

©Him Typanbl manimeTTep

[aiika GypaybiLu SID 8-22
ByblH 02
Cepuanblk HOMIp 1-99999999999

Jexknapauua 3a cCboTBeTCTBUE

Jleknapauua 3a cboTBeTCTBUE

MpousBoaNTENAT Aeknapupa Ha COBCTBEHA OTFOBOPHOCT, Y€ OMUCAHUAT TyK MPOAYKT OTroBaps Ha
NPUIOXKNUMOTO 3aKOHOAATENCTBO U AeiCTBaLLUTE CTaHAAPTH.

TexHuyeckara OKYMeHTaLuA Ce CbXxpaHaBa TyK:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

JHaHHu 3a npoayKTa

YnapeH BuHTOBEPT SID 8-22
Mokonenune 02
CepueH NQ 1-99999999999

Declaratie de conformitate
Declaratie de conformitate
Producatorul declara pe proprie rdspundere ca produsul descris aici corespunde legislatiei si normelor
in vigoare.
Documentatiile tehnice sunt stocate aici:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Date despre produs

Masina de ingurubat prin impulsuri SID 8-22

Generatia 02

LTIV




=

Numar de serie 1-99999999999

AnAwon cuppopPwong

AnAwon cuppopPwong

O KOTOOKEUROTNG SNAGVEI WG HOVOG UTTEUBUVOG OTI TO TIPOIOV TTOU TTEPIYPAPETAI E5() IKAVOTTOIE TNV
10XUOUCK VOUOBETIO KOl T IOXUOVTX TIPOTUTTCH.

To Eyypo@a TEXVIKIG TEKUNPIWONG UTTGPXOUV E0W:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
ZTOIXEIX TTPOIOVTOG

KpouaTikd KAeidi SID 8-22
Fevix 02
Ap. oeipag 1-99999999999

Uygunluk beyani
Uygunluk beyani
Uretici burada tanimlanan Uriiniin gegerli yasalara ve standartlara uygun oldugunu kendi sorumlulu-
gunda beyan eder.
Teknik dokiimantasyonlar eklidir:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Uriin bilgileri

Darbeli vidalama makinesi SID 8-22

Nesil 02

Seri no. 1-99999999999
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Hilti Corporation
FeldkircherstraBe 100
9494 Schaan | Liechtenstein
SID 8-22 (02)
2006/42/EC EN 62841-1:2015, AC:2015, A11:2022 EN 62841-2-2:2014, AC:2015
2014/30/EU EN IEC 55014-1:2021 EN IEC 55014-2:2021
2011/65/EU

Schaan, 29.03.2024

ﬁ/;z%

Dr. Tahar Zrilli Edward-Louis Przybylowicz
Head of Quality and Process Management Head of BU Power Tool & Accessories
Business Area Electric Tools & Accessories Business Area Electric Tools & Accessories
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UK
CA

UK Declaration of Conformity

Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with
the applicable legislation and standards.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany

Product information

Impact wrench SID 8-22

Generation 02

Serial no. 1-99999999999
Manufacturer: UK Importer:

Hilti Corporation
FeldkircherstraBe 100
9494 Schaan | Liechtenstein

SID 8-22 (02)
Supply of Machinery (Safety) Regulations
2008

Electromagnetic Compatibility Regulations
2016

The Restriction of the Use of Certain
Hazardous Substances in Electrical and
Electronic Equipment Regulations 2012

Schaan, 29.03.2024
Dr. Tahar Zrilli

Head of Qualty and Process Management
Business Area Electric Tools & Accessories

Hilti (Gt. Britain) Limited
No. 1 Circle Square, 3 Symphony Park
Manchester, England, M1 7FS

=TT

EN 62841-2-2:2014, AC:2015
EN IEC 55014-2:2021

EN 62841-1:2015, AC:2015, A11:2022
EN IEC 55014-1:2021

A2

Edward-Louis Przybylowicz
Head of BU Power Tool & Accessories
Business Area Electric Tools & Accessories
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B 22-85 (01) 0,77 kg 1701b c4-22
B 22-110 (01) 0,92 kg 2.031b C6-22
B 22-170 (01) 1234 kg 2951 c8-22
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